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Sitzungsberichte 

der 

kOnigL  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften. 


PhiloBophisch- philologische  Classe. 

Sitsiiiig  Tom  6.  Juni  1866. 


Herr  Thomas  legt  vor: 

„Die    Eroberung    Gonstantinopels    im    Jahre 
1453  aus  einer  venetianischen  Cbronik'^ 

FoL  912*]    Ccme  uemte  noua  chd  Tureo  se  preparaum  afla 

es^fugnaUcn  de  CcmtanHnapoli. 

Rompeteno  tal  pensamenti  li  spaorosi  nuncij  aenati  de 
Grecia,  Manmeto  Ottomano  Re  de  Torchi  ingrossarse  et  far 
grande  ezpedition  per  terra  et  per  mar  per  expugnar  Con- 
stantinopoli,  lo  qnal  confiduto  del  stato  et  richeza  patema 
et  florente  etäde  sna  de  24  anni  fazile  pareaa,  oome  fa, 
questa  impresa  obtegnir.  Et  per  meter  pensier  in  execa- 
tione,  et  serrar  la  nia  che  subsidio  maritimo  uegnisse  a 
Constantinopoli ,  za  hauea  edificato  alla  bocha  dil  Bosforo 
in  mar  mazor  sopra  la  Grecia  an  grosso  et  mnnitissimo 
castello  doae  poi  reponete  i  suo  thesori  in  terre  solidissime. 
Et  per  qnesto  chiaro  pareaa  el  pensier  suo  esser  de  sub- 
aerter,  et  deoorar  tatto  lo  imperio  de  Romania. 
I1668.U.  1.]  1 


2  Süsfwng  der  pMas^-phUoV  CUuse  vom  6.  Juni  1868. 

Fol.  312'.]     Come  Stephano  Porcario  fece  nauita  in  Borna 

contra  ü  papa. 

MosBo  adoncha  Nicolo  papa  quinto,  dal  timor  de  tante 
gaerre  uenture  in  Itallia  et  faora  d'Itallia  cam  ogni  studio 
et  conato  operaua  componer  le  gaerre  d'Itallia.  AI  tempo 
che  in  Borna  loi  era  grandemente  oppresso  da  domestica 
coninratione,  Imperhoche  Stephane  Porcario,  euer  Portio, 
cosi  se  facea  apellar,  per  esser  desceso  da  la  famiglia  di 
Marco  Portio  Gatone  romano  senatore,  lo  quäl  pia  dala 
nobilta  della  famiglia,  che  per  gran  richeza  che  haaesse  se 
exaltana,  homo  preditto  de  elloquentia  et  altezza  d  inzegno, 
za  era  cominciato  esser  suspetto  al  poutefice. 

Adoncha  acio  che  per  qualche  occasion  non  üce&se 
qnalche  mouimento  in  Roma,  sotto  specie  di  officio  fu  man- 
dato  dal  papa  in  Alemagna,  et  ritomato  fu  imposto  douesse 
Star  a  confin  a  Bologna,  cum  condicion  che  ogni  di  se  ap- 
presentasse  al  Cardinal  Niceno  legato.  Stephano  Porcaro 
desideroso  de  cose  none  et  per  sui  messi  fidati,  et  cnm 
Bcriuer  de  lettere,  indusse  alchuni  citadini  romani  facinorosi 
a  far  nouita  contra  el  papa.  Et  che  al  zomo  statuito  tntti 
fusseno  a  Roma  acio  che  facto  nel  papa  et  cardinali  impeto 
demente  sono  in  capella  a  messa  quelle  opprimesseno ,  li 
quali  eztinti,  et  distructi  chiamasse  il  populo  romano  a 
liberta,  fenzandosse  Porcaro  esser  amalato  staua  in  casa,  et 
non  ueniua  in  publico.  In  questo  mezo  facto  certo  da  i 
conspirati,  tutti  esser  preparati  Porcaro  partito  dal  suo  ca- 
stello  da  Bologna,  asceso  a  cauallo  a  spiron  battuto  se 
drezo  a  Roma,  la  partita  del  quäl  fu  subito  nota  al 
Kiceno  suspectando  quelle  che  era.  et  per  uelod  nuncij  uno 
dopo  laltro  intime  al  papa,  Stephano  Porcaro  esser  partito 
senza  sua  saputa  da  Bologna,  ne  sapea  che  uia  facesse. 
Porcaro  strauo  dal  grande  camino  tolto  spacio  de  riposare 
dete  tempo  a  i  cauallari  de  gionger  in  Roma  a  tempo,  perche 
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ia  notte  che  le  matina  doueano  far  lo  arsalto  in  la  persona 
dil  papa,  loi  haue  lo  aoiso  del  preparamento,  et  mosso  dal 
pericolo  de  tanta  cosa,  messe  diligentia  de  far  prendtt* 
Stephane  Porcario.  Imposto  tal  executione  a  Jacomo  La- 
naniolo  ueronese,  Senator  di  Roma,  et  a  molti  altri,  U 
qoali  oniti  arsaltono  la  caxa  de  Porcaro,  k>  qoat  sentito  lo 
impeto,  ocoltamente  fiizite  in  caxa  di  la  sorella.  lassato  in 
casa  sua  BatistaSarra  com  prouisionati  oondatti  per  qaesta 
eosa. 

Porcaro  feroce  d  animo,  et  presto  de  le  mane  neden- 
dose  circundato  de  armati,  et  da  fuogi  fatto  sno  forzo  per 
mezo  de  inimici  facta  la  nia  se  ne  fiigite.  Tandem  Por^ 
caro  fd  tronato  ascoso  in  capsa  in  caxa  di  la  sorella,  et 
prexo  fn  decapitato.  Sedata  la  conivation  subito  el  papft 
86  misse  a  noler  padficar  la  Italia  za  per  auanti  princi- 
piata,  a  la  qnal  etiam  Uen^ti,  et  Fiorentini  erano  molto  in- 
clinati  per  le  cose  che  intendeuano  de  la  expedition  da 
Tnrco  contra  GonstantinoDoli. 

Fol-  313.]     Game  fu  decreto  armar  gdttie  15,  ^et   do   naui 
da  mandar  in  auxüio  a  ConstantinopoU. 

Per  monimento  delle  qnal  cose  a  di  19.  Febrer  fu  de- 
creto far  capitanio  de  mar  di  15.  gallie  et  armar  2  nane 
da  800  bette  in  snxo  per  mandar  in  aoxilio  de  Constanti- 
nopolL  Et  a  di  20.  in  gran  consejo  fu  dessegnato  capitanio 
da  mar  Ser  Jacomo  Loredan,  fo  de  ms.  Piero  procurator 
cum  uoce  de  esser  capitanio  general.  Et  4.  soracomiti  Znane 
Ifathio  Contarini,  Domenego  Michiel  Bombo,  Zoan  Modazo^ 
Jacomo  Marcello  de  S.  Christofalo.  Fu  armado  la  naue  de 
ser  Carlo  Pisani  di  1200.  botte,  patron  Aluuise  Longo. 

Partino  de  Venesia  in  gran  frequentia  el  mese  de  april 

et  -mazo  in  bon  uiazo.    ma  fu  in   mal  uiazo  per  Uenesiat 

perche  tuta  la  spexa  iii  fiita   in    uano  perdie  fu  tanta    la 
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aar  ^aoiL<j»]biMw  CZane  Wim  6,  Juni  1868. 

MiBia  a  expedirle  de  Ueneua,  che  partina  contra  eaxM 
de  tempi  et  auanti  fd  preso  ConstanÜnopoli  chel  soccorso 
Bonzesse»  Et  de  questa  indnsia  ne  fit  caxon  Ser  Polo  Tran 
procarator,  sauio  dd  conseijo  cam  alcuni  altri,  che  noa 
nolse  mai  creder  chel  Torco  uegnisse  per  mar  et  per  terra 
alla  expngnation  de  Constantinopoli,  si  per  el  acriaer  liii^ 
cena  sno  neuodo  Santo  Tmn,  como  etiam  S.  Znane  et  Ni^ 
colo  ZoBtignan  groBsi  mercanti  a  quel  tempo  in  Gonetanti- 
nopoli.  Et  per  questa  incredulita  et  persuasion  soa,  fu  pia 
presto  dato  opera  dar  danari  faora  per  expedir  le  gente 
darme  doueano  oscir  in  ezerdto  contra  Francesco  Sforza, 
dlie  dar  danari  al  armamento  per  spazar  galie  et  naae  al 
■oooorso  de  Gonstantinopoli,  salno  quando  nenne  la  nnona 
per  grippo  spazado  da  Lepanto,  chel  Turco  cum  suo  exer- 
«to  et  armada  era  atomo  Gonstantinopoli.  Alhora  fu  man- 
4ato  danari  al  armamento  per  expedir  le  gallie,  et  naue 
4el  soccorso. 

'   a 
Fol.  313.]    Come  d  Turcho  hauea   edißea  un  eastdh  m 

hocca  dd  bosforo  et  la  naue  ehe  pericolo. 

Ancora  e  da  saper  che  fabricato  che  fu  el  castello  in 
bosforo  alla  bocca  de  mar  mazor  impose  leze  a  tutte  naue 
che  intrauano  et  usciuano,  douesse  deponer  le  uele,  et 
mandar  el  schiffo  a  tuor  licentia  dal  castellan  de  passar, 
Bo  fadando  fusseno  perforate  da  bombarde.  Accade  die 
1  anno  auanti  diel  Turco  uegnisse  ä  Gonstantinopoli,  An- 
tonio Rizo  partito  cum  sua  naue  da  la  Tana  uq^iua  a 
Gonstantinopoli,  et  aproximato  al  castello,  hauendo  el  uento 
propitio  da  maistro,  et  1  aqua  seconda  non  uolse  calar,  ma 
cum  le  ude  piene  se  ardite  passar  el  castello,  non  stimando 
poter  esser  offeso  da  bombarde,  unde  disserata  la  prima 
bombarda  grossa,  percosse  la  naue  per  la  sua  mala  sorta 
Uk  1  hasta  da  i^ua  per   h  quäl  botta  la  naue  subito  m 
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iD^SD  al  stretto  ando  a  fondi,  si  che  li  bomhn  cam  faticba 
poieno  montar  in  barcha  per  fdzir  in  ConstantinopoH  la 
qmil  da  le  fuste  fa  presa,  Et  lo  patron  Antonio  Rizo  me« 
nato  dal  Tardio  quello  fece  impalar  et  sagittar,  li  marinari 
tntti  taiar  per  mezo  senza  mifiericordia.  £1  Turco  adoncha 
elato  per  tal  uitoria  Et  chel  hanena  fatto  chiaue  da  serarse- 
seeoro  fra  do  mari  supero  et  infero,  e  se  prima  haue  uo- 
luata  de  expugnar  Constantinopoli,  adesso  se  confermo  in 
tal  propoBtto  snadendosse,  che  nuUa  a  loi  potesse  resister 
a  tal  impresa.  Fece  da  poi  do  anni  due  altri  castelli  in 
propontide  dabasso  ai  dardanelli  fortissimi  cum  munition 
de  grande  bombarde,  et  dal  canto  de  Grecia  et  de  Notolia 
1  nno  per  mezo  1  altro. 

Fol.  313.]     Come  fu  lo  excidio  de  Constantinopöli  et  a  che 

modo. 

Adoncha  lo  excidio  de  Constantinopöli  descriuo  come 
Ia  cosa  e  passada  tracta  la  historia  da  quelli  autori. 
che  quella  hanno  scripto,  come  hano  uisto,  impe- 
roche  altramente  le  cose  niste,  et  altramenie  le 
ndite  se  scriueno,  Le  quäl  cose  ornatamente  fono 
descripte  dal  R."^  yescouo  de  Mettelino  che  era  in 
la  fameija  del  Cardinal  Sabine  legato  mandato  per 
la  Union  de  Greci  lo  quäl  romaze  preson  in  Con- 
stantinopöli, et  fu  recaptado,  et  fu  etiam  descripto 
da  Filippo  da  Rimano  cancellier  a  Corfo. 

Et  primo  diro  de  la  qualita,  et  natura  dei  MaumetheL 
Ottomano  come  descriue  D.  Jacomo  Langusto  üeneto, 
quanto  die  esser  formidabile  a  tutta  la  nation*  christiana 
com  tutti  li  descendenti.  El  signor  Maumetho  gran  Turco^ 
e  zoaene  d  anni  26,  ben  complexionato,  et  de  corpo  piu 
presto  grande,  che  mediocre  de  statura,  nobile  in  le  arme, 
de  aspetto  piu  presto  horrendo,  che  yerendo,  d^  poco  cito, 
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solerte  de  pntdentia,  et  predito  de  magnanima  liberalita, 
obetinato  nd  proposito,  aadadssimo  in  ogni  oosa,  aspirante 
a  gloria  goanto  Alezandro  Macedonico,  ogni  di  se  fa  lezer 
histörie  romane,  et  de  altri  da  uno  compagno  d.^  Chiriaco 
d  Ancona,  et  da  uno  altro  Italo,  da  qnesti  se  fa  lezer  Laertio, 
Herodoto,  limOf  Qninto  Gurtio,  Cronice  de  i  papi,  de  im- 
peratori,  de  re  di  Franz^,  de  Longobardi;  usa  tre  lengae 
torcho,  greco,  et  schiano.  Diligentemente  se  informa  del 
^to  de  ItalUa,  et  de  i  luoghi  doue  capitono  Anchise  cum 
Enea  et  Anthenor,  done  e  la  sede  dil  papa,  del  Imperator, 
quanti  regni  sono  in  Europa,  la  quäle  ha  depenta  cum  li 
reami  et  prouincie.  Niuna  cosa  cum  magior  aplluso,  et 
noiupta  che  el  sito  del  mundo  aprende  et  la  scientia  di 
cose  militar,  arde  di  uolunta  de  signorizar,  cauto  explorator 
de  le  cose.  cum  tale ,  et  oosi  fato  homo  habiamo  a  far 
Dui  Ghristiani. 

Quanti  die  cum  i  8oi  deliberasse  expugnar  Gonstan- 
tinopoU,  fece  preparar  cum  grau  cura  et  deligentia  tute 
munition  et  armamenti.  a  li  bassadi  condglieri  et  capitanei 
801  fece  solenne  conuiuio,  doue  expose  gran  quantita  de 
oro,  margarite,  pomi  doro  et  altre  grande  ricbeze.  Dapoi 
el  manzar  diese  a  quelli  die  tante  richezze  fece  uegnir, 
perche  ne  pigliassino,  perche  intendeua  che  Ghristiani  cum 
soi  doni  cerdiauaaio  de  remouer  quelli  da  la  obsidion  et 
expugnation  de  Gonstantinopoli  in  la  quäl  suo  padre  Amu- 
rato  e  lui  per  fermamento  del  suo  stado  tanto  hauea  dato, 
el  suo  animo  persuadendo,  quelli  tolesseno  cum  piu  honesta 
da  lui  che  da  Ghristiani.  Et  cum  tale  parole  confirmo 
glt  animi  soi  a  tal  impresa  die  cadauno  iuro  la  fede  de 
seguitarlo  Et  li  uecchi  bassadi  consiglieri  die  diceuano  non 
poter  obtener  Gonstantinopoli  rimosse  et  altri  piu  zoueni 
^esse  obtemperanti  a  la  sua  uolunta.  Salmitrio  et  solfore 
com  quantita  de  rami  fece  condur  et  fonditori  de  bombarde 
Alemani  condnsse  cum  gran  stipendio,  doue  e  quando  uol 
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B6  fa  fonder  bombarde,  Et  le  bombarde  per  la  grandeza 
non  se  poDO  condar ,.  quelle  fa  romper  acio  in  pezi,  pia 
&cile  se  poseano  condur  doue  uole  andar.  Homo  e  uigi- 
lante,  patiente  de  faticha  fredo,  caldo  sete  et  inedia,  aspi- 
rante  a  la  morte  de  Christiani,  cum  senerita  dice  non  teme 
alcüno.  £1  fratello  fece  occider  in  Andrinopoli,  acio  non 
haaeese  compagno  in  signoria,  Gesare  et  Haniballe  dice  che 
fono  citadini,  Alezandro  fiol  dil  re  de  Macedonia  ando  in  . 
Asia  com  minor  potentia.  Hora  dice  esser  mutato  le  saxon 
di  tempi,  si  che  de  Oriente  el  passi  in  occidente,  come  gli  - 
ocddentali  in  Oriente  sono  andati,  uno  dice  douer  esser  lo 
ünperio  del  mundo,  una  fide,  una  monarchia. 

A  far  questa  unita  piu  degno  loco  non  e  al  mundo  de 
Gonstantinopoli ,  cum  questa  cita  puol  sottometter  Gbri- 
fltiani.  £  homo  non  dedito  a  libidine,  sobrio,  in  tempo  del 
radaman  non  uol  aldir  insobrieta,  a  nuUa  uolupta,  a  nullo 
piacer,  e  dedito  saluo  a  gloria,  sei  prende  citade  quelle 
lassa  in  sue  lege,  piglia  la  zouentude  egregia,  et  quella  cir- 
cumdde,  et  astrenge  e  lege  et  costnmi  macometani.  Lui 
dice  a  nulla  lege  esser  subdito,  uno  confessa  esser  dio 
grande,  et  questo  costume  haue  dal  padre.  De  prouinice 
prexe  piu  existima  la  preda  de  li  homeni  che  de  bestiami 
et  robe,  Li  zoueni  piu  apti  fa  nutrir,  et  assnefar  alle  arme, 
et  questi  chiama  Janizari,  ne  sono  de  Turchia,  o  Natolia, 
ma  de  Gred  et  suo  finitimi.  In  questo  e  tremeudo  ch  e 
tenace  nel  suo  proposito,  como  quello  che  da  se  uol  produr 
Boua  setta. 

De  la  sua  potentia  profetando  diro  che  in  Europa,  et 
in  Asia  luogi  che  ha  apti  a  militia,  et  de  uictnarie  abon- 
danti.  Et  se  hauera  la  comodita  de  tegnir  armada  inGon- 
stantinopoli  pensa  poter  dominar  tutto  el  mondo.  Se  man- 
dera  armada  in  mar  mazore  come  ha  fatto,  signorizera 
Honcastro,  et  Licoscomo,  et  altre  boche  del  Danubio.  idest 
Soldaia  Caffa,'  hauera  fina  ala  bocha  del  Tannis,    et  fino  a 
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Sauastopoli,  uoltandosse  al  aostro  hauera  Samastro,  Sinopi^ 
SimiBSo  e  Tripoli  Sdo  a  Trapezonda, .  sei  mandara  sua  ar- 
mada  in  occideDte  obtenira  Stalimene,  Mytilene,  Chio,  sei 
86  uolta  a  mezo  di  hauera  Rodo .  et  GyprO;  sei  torna  in  po- 
nente  obtignira  Negroponte  cum  resto  de  Peloponeso,  la 
potentia  sua  dala  parte  de  Armenia  Bidnia  uerso  Tenedoi 
,  e  da  Cilitia  in  Frigia  per  Helesponto  e  bocha  de  streto,  et 
lidi  de  mar  mazor,  cum  Asia  minor,  che  e  spacio  de  do 
Itallie.  De  la  del  stretta  in  Europa .  da  la  bocha  del  Da* 
nubio  per  la  Misia,  Thracia,  Thessalia,  Lacedemonia,  Maoe- 
donia,  Achaja,  Peloponeso  cum  le  prouincie  de  la  Grecia, 
Iterum  questo  e  spacio  de  do  Itallie.  Perho  questo  cane 
rabiado  se  insuperbisse  per  la  grandezza  de  tante  prouincie 
a  lui  subiecte,  ünde  uede  hauer  facilita  de  maritime  et  te- 
restre  militie  Et  sei  tenira  Constantinopoli  uede  hauer  se- 
raglio  et  arsenal  de  saluar  armade  et  defensarle,  et  passar 
a  suo  uoler  d  Asia  in  Europa  et  batter  tutto  el  mondo  a 
lui  uicino. 

Fol.  314.]     Came  el  Turcho  uerme  a  campo  a  Constantiruh 
poli  cum  trecento  millia  combattenti. 

Excitato  adunque  Idio  per  li  peccati  de  li  Chrisüani 
ribellanti  a  la  sua  lege,  mando  Maumethi  Imperio  poten* 
tissimo  de  Turchi,  zouene  come  e  ditto  audace  ambitiöse, 
de  Ghristiani  capital  inimico,  el  quäl  a  di  5.  April  1453. 
uenne  a  poner  campo  a  Costantinopoli,  cum  trecento  millia 
combattenti,  et  atorno  la  citade  fermo  i  pauioni,  militi  piu 
da  cauallo  che  pedoni,  fra  li  quäl  pedoni  li  piu  audad 
erano  deputadi  a  custodia  del  Signor,  et  de  la  sua  porta, 
li  quäl  da  picoli  insuxo  Ghristiani,  euer  fioli  de  Ghristiani 
8on  fatti  Turchi  dicti  Janizari,  come  i  Mirmidoni  apresso  i 
Macedonici,  et  sono  15000.  El  terzo  di  dapoi  preso  el  sito 
de  la  terra,  fece  aproximar  innumere  artillarie,  et  machinOi 
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gradici  dauanti  1  antemurale  per  coprir  li  combattenti.  Et 
questo  fu  principio  de  la  confasion  de  Greci,  che  doae 
doaea  cum  tutte  artillarie  et  machine  secondo  1  ordine 
dato  repeller  Turci,  che  non  se  aproximasseno  ale  mure, 
desprezato  tal  ordine  permiseno  Turci  aprozimarse, '  tanto  fa 
1  ordene  in  coUocar  le  machine  de  bombarde,  et  tanta 
promptitudine,  et  prouidentia  de  locar  li  ordeni  de  squadre 
che  Scipion  et  Hanibal,  et  altri  modemi  capitanij  se  hau- 
eriano  marauigUati  a  ueder.  Ne  altri  circumuallo  Gon« 
Btantinopoli  saluo  perfidi  Ghristiani,  che  insegnorono  a  Turci 
in  fra  li  quali  erano  Greci,  Latini,  Germani,  Ongari,  Boemi 
insieme  cum  Turd. 

Fol.  315.]  Game  fu  data  la  hattaglia  a  CanstantinopoK. 

Accade  che  la  bombarda  grande  al  principio  se  rom- 
pette,  la  quäl  cum  faticha  era  tirata  da  150.  para  de  boui 
da  quella  parte  chel  muro  era  simplice,  ne  hauea  fosse  ne 
antemurale,  dicta  la  Galegarea,  la  quäl  trazeua  pietra,  uol- 
taua  XI.  palmi  Et  cum  quella  ruinaua  el  muro  el  quäl 
era  largo,  et  forte,  el  quäl  tamen  a  tanta  horribil  machina 
cedeua.  El  romper  de  la  quäl  dette  afifanno  al  Signor,  et 
subito  ordeno  fusse  butada  un  altra  mazor  dela  prima,  la 
qnal  j>er  industria  de  Gallibassai,  amico  de  Greci,  el  mai- 
Btro  mai  condusse  a  perfection.  Et  cum  altre  minor  ma- 
chine  se  sforzaua  per  ogni  banda  ruinar  i  muri,  ne  man* 
chaua  schiopetti,  spingarde,  zarabattane,  funde,  sagitte,  dl 
di  et  la  notte  a  uexar  li  muri  et  li  homeni  amazär. 

Existimaua  el  Turco  esser  in  Constantinopoli  pochi 
Ghristiani,  li  quäl  fessi,  et  affinidi  dal  continuo  combatteri 
non  poter  difender  la  terra.  Et  fu  ignominioso  a  Turdii, 
che  al  primo  congresso  non  trouasse  lo  obstacolo.  Ma  U 
nostri  ogni  di  erano  piu  dotti  alla  gperra,  "«t  prepararono 
contro  Turchi  molte  artellarie,  le  quäl  scarsamente  erano 
operate  per  hauer  pocha  poluere  de  salmitrio,  et  poqhe  sa- 
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gitte.  Et  se  pur  se  trazeua  bombarde  Don  poteuano  offen* 
der  Turchi  ascosi  adriedo  le  masiere,  et  li  fossi.  Et  se 
pur  haueano  bombarde  grosse,  temeuano  trazer  azio  el 
muro  son  resentisse.  Ale  uolte  tracte  in  cuneo  di  inimici, 
discipono  homini  bestiami  ne  inimid  poteukno  schiuarle  si 
che  Turci  da  le  pietre  erano  morti,  et  feriti,  et  per  questo 
la  uictoria  a  nostri  che  usduano  animosi  era  equal  cum 
Turci. 

Ma  per  mala  nostra  uentura  Joanne  Longo,  genoese 
di  Zustignani,  cum  do  naue  grande  sue  andaua  cum  400 
homini  in  corso ,  a  caso  zonto  a  Constantinopoli,  fii  con- 
dutto  a  soldo  dalP  Imperator,  et  fu  facto  capitanio  a  una 
posta  la  quäl  gagliardamente  diffensaua  la  terra,  et  cum 
solecitudine  reparaua  li  muri  ruinadi  poco  ätimando  1  animo 
et  forza  de  Turchi.  Et  tanto  quanto  Turchi,  cum  grosse 
bombarde  dirupaua,  tanto  cum  sarmenti,  uimine,  terra  et 
botte  reparaua.  Et  per  questo  el  Turcho  deluso  penso  non 
cessar  dal  continuo  trazer,  ma  ancora  cum  piu  forte  cura 
de  caue  subterranee  furar  la  terra,  et  per  questo  lauor  li 
fossori  delle  miniere,  che  lauoraua  a  Nouobordo  fece  uenir, 
li  quali  posto  i  muri  in  ponte  de  legno  adimplino  el  coman- 
damento,  et  per  tre  uia  tentauano  penetrato  i  muri  passar 
in  la  dtade.  Habiando  adoncha  passado  sotto  le  fosse,  d 
^  antimurale,  et  le  mirabil  fimdamente  de  la  terra  cum  gran 
silentio  cauato,  alhora  per  opera  industria,  et  sagadta  de 
Joanne  Grande  Alemano  dotto  in  cose  bellice,  el  quäl 
Joanne  Longo  Zustignan  capitanio  condusse  centurion,  fu 
descoperto,  et  per  sua  relation  fu  confermato  hauer  explo-  ' 
rato,   et  per  questo  1  animo  de  ognun  commosse. 

Ored  tamen  come  per  el  passato  diceuano,  Baiseto 
auo,  et  Amorato  padre  in  altre  guerre  insimil  caue  in  damo 
ha  lauorato  1  opinion  di  quäl  cum  la  euidentia  del  fitcto  in 
confusa,  in  modo  che  qnesti  penetrali  defosd,  et  caue  da 
quelli  cauano  al  incontro  detecta  non  offeseno  la  terra,  ma 
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messe  grande  timor  a  tutti,  contro  di  quäl  nenuta  la  cosa 
in  lace,  fono  rebattudi  Turci  di  tal  latebre,  cum  fuogo, 
solfere,  pegola  et  polnere.  fece  leuar  ancora  grande  bastle 
et  alte  apresso  el  nallo  piene  de  terre  coperte  de  coro 
boinOy  fece  etiam  innümeri  gradizi,  scale  cum  rote,  carri 
castellati,  tal  machine  che  Romani  mai  feceno  contra  Car- 
thaginesi,  la  bombarda  grossa  che  lauorana  ala  Calegaria 
non  üacendo  frutto  per  esser  ben  riparata  transporto  alla 
torre  baccatnra  alla  porta  de  San  Romano,  Et  quella  tra- 
zendo  piera  de  1200  libre  in  und  di  trazando  scantino, 
.minoy  et  eztermino,  la  raina  de  la  qnal  torre  impite  el 
fossato  del  antemnrale  et  taliter  agaab'zo,  che  per  quella  uia 
Tnrd  podeua  uegnir  in  la  terra,  et  aeder  le  ruine,  saluo 
die  subito  de  dentro  fu  reparato  le  ruine,  come  feceno  a 
la  Calegaria,  che  se  non  erano  presti  a  tal  lauor,  Turchi 
intrauano  in  la  citade. 

El  signor  come  uide  el  ruinado  esser  subito  ristaurato, 
disse  non  e  questo  ingegno  de  Greci,  ma  de  Franchi  che 
ffl  a  riparato  cum  tanta  scientia  in  tanta  pugna,  in  la  quäl 
ne  tante  forze  ne  bombarde,  et  artellarie  d  ogni  qualita  11 
&cia  retrar  da  la  pugna. 

Galati  da  Pera  genoesi  cum  sua  soKta  prudentia  proue- 
dena  ansiosamente  d  arme,  et  soldati  a  Constantinopoli, 
azio  al  Turcho  noto  non  fusse  non  li  hauesse  rotte  la  paoe, 
la  quäl  uetaua,  che  a  Greci  non  prestasse  fauor,  la  quäl 
pace  per  quel  tempo  zouo  alla  cita,  et  forsi  hauia  zouiEito 
1  hauesse  hauuto  cum  Perensi  piu  tosto  aperta  guerra  che 
pace  simulata,  che  se  egli  uetauano  non  se  fabricasse  el 
castello  in  Bosforo  a  la  boca)  non  inferiua  guerra  a  Gon- 
Btantinopoli.  In  processo  di  questo  tempo  Genoesi  stracohi 
dal  suo  presidio  manchauano,  perho  che  ne  da  üenezia  ne 
da  Genoa,  ne  d  altro  luogo  presidio  appareua,  saluo  in  dio. 
n  quäl  irritado  per  il  peccato  del  populo  ne  uoleua  far 
nendetta. 
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Contmaando  adoncha  el  tempo  de  la  obsidion,  chiosa 
la  cita  da  ducento  e  cinquanta  faste  de  diuer^i  luogi  de 
Natolia,  Thracia,  mar  mazor  uegaude  in  le  quäl  erano 
trireme  16.  faste  bireme  70,  el  resto  faste,  cimbe  e  bar- 
chette,  anno  per  bancho  piene  d^arcieri.  AI  incontro  fa 
serrato  el  porto  de  ConstantiDopali  cam  cathena  de  naue 
rostrate  ben  armate  genoese  septe,  caadiote  3.  Yisto  Tard 
non  poter  intrar  in  porto  cum  arm  ata,  stetteno  sorti  in 
bocha  dß  Bosforo  lontan  c^nto  stadij.  Et  non  petendo 
aprozimarsi  per  la  aia  de  mar,  portauansi  al  campo  leg* 
nami  ^e  ogni  qualita  pietre"^,  et  altre  machine  li  bisognaaa. 
Ma  el  Signor  Tarcho  disperandose  dato  che  da  tre  porte 
cam  bombarde  hauesse  dirupato  el  muro,  gli  fu  ricordato 
da  uno  falso  Christiane  per  sopra  quelli  colli  tragettaria 
in  el  porto  de  Constantinopoli  che  e  longo  et  stretto,  tutte 
faste  del  armata  perho  che  la  faca  del  porto  oriental  cum 
la  cathena  facta  delle  naui  era  in  tutto  serata  a  gli  ini- 
mici  Et  per  (^oangustar,  et  circumaallar  pin  la  terra,  co- 
mando  fasse  spianato  le  uie,  et  supra  i  colli  messi  in  terra 
i  ua^i  a  forza  de  brazze  . .  per  70.  stadij  che  sono  circa 
miglia  .  .  .  introdusse  le  fuste  nel  mandrachio  le  quäl  per 
.  .  .  miglia.  con  faticha  se  tirauano  in  suxo,  poi  leziere 
perueniuano  alla  riaa  del  mandrachio.  la  quäl  nouita  fa 
trouata  da  Nicolo  Sorbolo,  et  Nicollo  Carcauilla  comiti  di 
gallia  quando  per  1  Adese  condusseno  gallie  5.  per  la  cam- 
pagna  de  Uerona  in  lago  di  Garda  in  I  anno  1438.  pth 
(sie)  240.  Et  questo  artificio  da  Uenetiani  fu  ins^nato  a 
Turci. 

Per  la  quäl  cosa  spauentadi  Latini  cogitaua  ditte  faste 
0  brusar  o  sfondrar  Et  questo  non  li  nenne  a  effecto, 
perche  da  ogni  parte  erano  deffese  da  bombarde.  Et  a 
questo  modq  gia  perso  et  prexo  el  porto ,  fu  necessario 
meter  posti  a  guardar  i  muri  de  marina,  et  minuir  el  pro- 
sidio  de  le  altre  poste.    Non  contento  perho  de  questo  in* 
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segno,  d  Tarcho  per  altro  modo  cercho  spanentarne.  Et 
fece  constroir  ono  ponte  longo  30  stadij  sono  miglia . .  dal 
nare  finö  alla  ripa  de  la  terra,  fatta  la  satra  fermata  sopra 
le  bette  ligate  per  diaider  el  porto,  per  lo  qnal  ponte  lo 
ezcerdto  poteaa  correr  apresso  el  muro  de  la  cita,  ap- 
presBO  la  giesia,  imitando  la  potentia  di  Xerse  el  qnale  de 
Natolia  in  Grecia  tradusse  lo  sno  ezerdto  per  lo  stretto  de 
Hellesponto.  Non  restana  adoncha  salao  la  cathena  de  le 
naae  ne  qnella  impiua  tutta  la  bocha  a  prohibir  el  transito 
de  1  intrar  al  armata. 

Fol.  316.]     dme  el  Turco  fece  expugnar  le  naui  ehe  $(h 
cereuano  a  Constantinopcii  de  farmento. 

In  qaeeto  tempo  mezo  da  Chio  nenne  in  soccorso  nostro 
tre  nani  genoese  armate  condntte  cum  formento.  Una  del 
Imperator  che  de  Sicilia  ueniua  carga  del  formento,  le  quäl 
eesendo  uedate  aproximar  alla  citade  da  1  armada  tnrchai 
che  stana  alla  gnarda  de  fnora,  lenate  subito  cum  strepito 
de  nachare  tambnre  et  trombe  sonante  verso  loro  andono 
nni  nedando,  fenzendo  aoler  ezpngnar  la  nane  del  impera- 
dor.  ünde  el  signor  de  i  monti  de  Pera  stana  a  gnardar 
lo  euento  de  la  fortnna,  fano  cridori  grandi  le  gallie,  se 
aooostano  alle  nani,  et  cerdiano  pigliar  quella  del  ivpera- 
dor,  et  deffesa  da  le  Oenoese  cum  pia  andacia  la  ^om- 
battenoi  oomenzada  la  pngna  cum  bombarde  et  cum  fuogi 
et  cnm  nibnle  de  freze,  fanno  pngna  atrodssima.  Alincontro 
de  Ifanritio  Gataneo,  capitaneo  de  Genoesi  alincontro  re- 
pngna,  cni  Domenico  da  Nonara,  et  Batista  Felidano  par 
troni  de  bellanieri  genoesi  forti  siegnono  la  pngna  cnm 
baleetre  datomo,  et  dardi  grossi.  Et  da  le  chabie  de  le 
nane  piere  grande  et  spesse  in  1  armata  tnrcha  demandano. 
Egregiamente  se  d^ende  la  nane  imperiale  alla  quäl  so- 
eorre  Francesco  Lacanela  patron,    le  bombarde  resonano, 
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li  cridi  vano  in  del,  se  rompe  i  remi,  et  Torohi  senza 
remision  sono  feriti  et  morti. 

El  signor  TurchOf  che  desopra  il  monte  uede  perir 
1  armada,  biastema,  spirona  el  caaallo.  in  mar,  sqoarza  le 
ueste,  gemisce,  et  tutto  lo  ezerdto  e  in  affliction.  Iterum 
refrescano  la  battaglia  in  la  quäl  tänti  Torchi  fono  morti, 
che  1  armata  non  pol  tomar  in  terra,  sauessemo  da,ex- 
ploratori  et  iuzidi  esser  morto  10  millia  Turchi^  fono  tra 
gallie  et  faste  ducento  che  arsaltono  le  paue. 

Romase  el  signor  Tarco  confnso,  et  repntata  pocha  la 
potentia  che  tante  fuste  et  gallie  non  pigliasse  la  naue  Im- 
perial. Le  naue  illese  ne  morto  pur  uno  homo,  ma  molti 
feridi  la  nocte  cum  iocundita  intromono  nel  porto.  El 
Turcho  disdegnato  disponendo  oocider  el  capitanio  a  pre* 
ghiere  de  bassadi,  quello  confino  et  priuo  de  soi  beni. 

Acceso  «1  Turcho  da  disdegno  da  i  monti  orientali  de 
Pera  penso  a  profundar  con  machine  e  morteri,  o  trar 
quelle  da  la  cathena.  Meapo  adoncha  le  bombarde  a  segno 
dal  occidente,  se  Sforza  cum  bombardieri  profundar  le  naue, 
manda  a  dir  a  Perensi  che  per  esser.  naue  de  corsari  suo 
inimici  condutte  dal  imperator,  uol  quelle  destruzer.  EI 
bombardier  nostro  al  quäl  non  era  data  la  prouision  ando 
dal  Turco,  et  cum  suo  arte  studio  desfar  le  naue.  Et  per 
la  m^a  sorte  trazando  perforo  la  naue  de  fiemaba  oen- 
turione.  et  quella  carga  de  merce  mando  a  fondi  cum 
graue  danno  de  Genoesi,  per  el  caso  de  la  quäl  le  altre 
naue  genoexe,  se  acostorono  alla  paoizza  de  Pera  uscindo 
fuora  della  oadena.  Miranda  cosa  fu  die  tratto  da  poi 
150.  piere  cum  le  quäl  forono  molte  case  di  Pera,  morto 
una  nobil  femina,  de  trenta  naue  ligate  una  sola  perite. 

Fol.  316.]    Come  uenne  disension  tra  TJeneti  e  Genoesi. 

Erano  etiam  in  porto  tre  galliace  de«Romania  capitano 
Ms.  Aloise  Diedo,   et  do  gallie  sotile  s.  Gabriel  Triuisan  et 
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Zacharia  Grioni,  retigaudi  in  soccorso  della  terra.  Et  percha 
86  aaetteno  che  insalutato,  se  uoleaano  paftir  per  conforto 
del  popalo  de  oommandamento  del  Imperator  e  del  bailo, 
foQO  descargate.  Questa  cosa  fu  molesta  al  capitano,  mer- 
caoti  et  galliotti,  che  a  qaesto  modo  li  fasse  rotto  li  prioi- 
legij  soi  dal  Imperator.  Dapoi  aquietati  promettendo  star 
a  deffension  de  la  cittade,  fino  daraaa  la  guerra,  fono 
lassate  in  suo  arbitrio  oarge.  Dapoi  naque  gran  discension, 
frarUeneti,  et  Genoexi  de  Pera,  che  1  uno  a  1  altro  impu- 
tana  che  uoleuano  fuzir ,  digando  Uenitiani  acio  sia  leuato 
tal  sospetto  da  noi^  uolemo  sia  posto  in  terra  le  uele  et 
timoni  de  tute  le  naae.  Indignati  Zeooexi  diceuano  tal  so- 
spetto non  se  pol  hauer  de  nui  che  ancora,  che  simulemo 
haaer  pace  com  Turci,  prestemo  ogni  fauor  al  imperator 
et  a  Greci  per  defifension  de  Pera  citade  bellissima  qaanto 
nnaltra  che  sia  nel  mondo,  a  dir  che  uogliamo  abandonar 
nostre  moglier,  et  fioli  et  ricbeze  che  habiamo  in  qaella^  la 
quale  fina  al  effusion  del  proprio  sangue  diffenderemo,  et 
le  aele  et  timoni  de  le  -naue  nolemo  stagi  in  nostra  po- 
t^ta.  Dapoi  totto  fu  acquietato,  et  da  Uenetiani  et  da 
galliotti.   . 

Crescendo  per  zomada  la  angustia  de  la  obsidion  de 
la  äta  consegliati  de  brusar  le  fuste  tarche  tragettate  nel 
porto,  cautamente  uno  zomo.  auanti  di,  aparechiate  do  naae 
per  Joanne  Zustignan  capitaneo,  cum  alcune  fuste  menate 
alla  riua  cum  focho  apariato,  dato  ordene  che  barche  co- 
perte  barbotade  seguitasse  le  fuste,  et  le  naue  fusse  menate 
ananti  coperte  de  sachi  de  lana  che  receuesseno  li  colpi 
de  bombarda,  et  dietro  quelle  seguisse  le  barche  cum  foco. 
Aocade  che  Jacomo  Coco,  patron  de  galliaza,  auido  de 
honor  et  gloria  cum  galliotti  de  8ua  gallia  elletti  montato 
in  fusta  del  imperador  secondo  1  ordine  dato,  andando  a 
nuoga  battuda,  uisto  da  Turchi,  da  bombarda  perforata 
cum  tutti  bomini  armati  affondati  perino  in  mezo  al  porto. 
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Et  qnesto-  intrauenne  per  che  tal  deliberation  fa  per  Anzolo , 
Zacharia  de  Pera  fato  saper  al  Signor  Turco  dato  segno 
che,  qnando  se  moueranno  da  riua  farano  segno  de  faogo 
da  le  mara  de  Pera.  Et  nostri  che  uoleaano  danifichar 
Turci  fono  in  prima  loro  tntti  desfätti.  Alcani  che  erano 
senza  arme  nudando  in  terra,  da  Turchi  lono  pread  deducti 
in  ezercitQ  in  conspecto  di  nostri  fono  a  modo  de  pecore 
talgiati  a  pezi.  Et  mossi  da  ira  ;nostri  alcani  Turchi  pre- 
zoni,  che  haneuano  menati  isopra  le  mure  in  conspecto  de 
Torchi  amazadi  fono  precipitati.  Le  .  naui  a  qüesto  fiacto 
deputate  ritomorono  al  loco  doue  erano  uscite. 

Finse  ancora  el  Torcho  uoler  far  pace  cum  lo  impera- 
tor,  et  mando  sno  messi  dicendo  esser  pentido ,  perche  fa 
irritado  da  Ungari.  Et  questo  fa  cognosduto  esser  cosa 
finta,  perche  non  uolse  rainar  el  castello  edificato  in  Bos- 
foro  ne  restanrar  le  oose  guastade,  et  a  questo  cogno- 
sceuano  die  non  obseruera  fede  in  cosa  chel  Turco  pro* 
metteua. 

Fol.  317.]     Come  qftMi  di  Ctmstantihopoli  preparartmo  la 
statione  per  la  hattaglia  genercA  uoleua  dar  el  Turcho. 

Cognosciuta  la  delusion  de  Turci  intendessemo,  che  se 
preparauano  a  dar  battaglia  general  ala  terra,  colocassemo 
tutte  nostre  speranze  in  lo  adiutorio  de  dio,  numerando  li 
nostri  zomi  in  amaritudine  de  cuor,  cum  penitentia,  le- 
tanie,  incenso  a  placar  Dio  cum  oration,  comandando  in 
Pera  che  tutti  dezunasse  acio  Idio  pugnasse  per  noi.  Ma 
che  gioua  far  oration,  se  non  uien  dal  cuor,  se  le  mani 
sono  pollute,  e  i  cori  imbrattadi,  le  iniquitade  era  no  in 
diuision  tra  dio  et  loro,  et  le  deuotion  uoltase  in  abbo- 
mination,  et  doue  sperauano  hauer  Idio  propitio,  quello 
hauessemo  uendicator. 

Pochi  Greci  '4e  tanto  numero  erano  apti  a  guerra  cum 
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Bcado,  spada,  lanza  et  arco,  per  natura  piu  che  per  arte 
militauano  ^  li  magiori  hauouano  oelata  coraza,  panciera, 
spada  e  lai^a.  Alcani  piu  docti  usauano  balestro  et  arco, 
ma  alle  torre,  et  sopra  i  muri  erano  pochi,  et  faceuano 
come  potenano.  Era  diuiso  le  poete  de  le  Station  in  questo 
modo,  sopra  i  muri,  li  principali  citadini  erano  a  custodia 
de  le  porte  diputadi.  A  la  porta  aurea  uerso  mar  mazor 
circamdata  da  do  muri  deputada  ad  Andronicho  Gatacusino, 
cam  Gattarin  Contariai  cum  molti  zoaeni.  A  la  porta  pa- 
gea  Nicolo  Guideli,  apresso  lui  Batista  Oriti  homo  forte 
armato  et  animoso.  A  la  porta  de  Sancto  Romano  Joanne 
Gatacusino  et  Andronico  Longino,  ma  perito  principal  con- 
seglier  del  Re.  Ala  porta  carsea  Leondario  Brion  cum 
Fabricio  Gornero  Gandioto.  Ala  porta  del  palazo  regia 
depatato  Hieronimo  Minotto,  alhora  bailo,  cum  Zanzorzi 
cancellierö  de  Uicenza,  a  porta  calegaria  era  Emanuel  Gui- 
deldi.  A  porta  xilina  apresso  il  porto  deputato  Hemanuel 
Paleologo.  Non  tropo  distanti  a  porta  cynagon,  e  deputato 
Gabriel  Triuisani  soracomito  cum  la  zurma  de  do  gallie 
a  lui  sottoposte  cum  Zorzi  de  Nicolo  da  Driuasto  bale- 
strier  ualoroso.  Ala  porta  del  pbaro  deputato  Alezio  Dis- 
sipato.  A  porta  Theodosia  Zuan  Blacho.  AI  pozo  meto- 
chito  era  Theodoro  Paleologo.  Ala  piaza  Philantropo  A 
porta  basilica  Luca  Notara  Ad  altre  porte  a  la  marina 
metteno  custodi  diuersi  probati  homini. 

Fol  317.]    Come  furono  molti  prodigy  auanti  el  per  der  de 

Constantinopoli. 

Fa  etiam  la  mente  de  li  homeni  da  crudeli,    et   cuori 

moQstri,    et    prodigij    per    quelli   zorni  agitate    in  delo  in 

terra  et  in  mar.     Pochi  zorni  auanti  fu  preso  ostrege,    che 

aperte   stilo  sangue.    Da  cielo  per  aere  aparse  molti  fuogi 

et  coruscationi  tonitrui  terribili    nembi  cum  sagitte  et  ful- 
[1868.  U.I.]  2 
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gari.  In  terra  u^ti  grandi  et  terremoti,  parse  che  mi- 
nasse  le  case  moDstrando  che  tutto  se  douesse  abissar. 

Fama  era  sparsa  uenne  un  dracone,  gaast(,aa  le  oille, 
armenti  de  pecore,  tauri  et  homini  abandonaua  gli  aratri, 
et  lassaoano  li  formenti  taiati  in  campo,  infestando  cum  el 
fiato  li  agricoli.  Cum  tali  timori  combattando,  e  diffen- 
dando  cadeuano  etiam  Turci  che  andaci  8i  accostauano  alle 
mure.  Ma  se  mille  Turchi  al  zorno  fnsseno  morti  in  tanto 
numero  pia  ne  risorgeua.  Et  se  uno  de  nostri  era  occiso 
quello  se  piangeua  come  la  morte  de  cento.  Gred  da  fati 
solo  erano  6000  el  restö  erano  Venetiani  et  Genoesi,  che 
ascosi  ueneno  da  Pera  in  tutto  tre  millia,  ma  che  pol  uno 
contra  mille.  Et  nostri  cum  faticha  poteuano  contra  die- 
cedotto  miglia  de  circuito  circumuallata  da  inimici  de£fender 
specialmente  ala  porta  aurea,  doue  Turci  haueano  erecta 
una  torre  lignea,  alta  in  modo  de  bastion.  piantata  eul 
margine  de  le  fosse  impite  de  terra,  doue  Turchi  coperti 
de  gradiciy  se  forzauano  di  et  notte  obtignir  quella  porta. 
A  custodia  de  la  quäl  era  deputato  lo  audace  Bernardo 
Storuado,  cum  Mauritio  Gataneo  Genoese  et  Batista  Gritti, 
li  quali  uedendo  cum  forze  non  poter  superar  li  apizono 
el  fogo  si  grande,  che  Turd  custodi  abandonarono  la  torre 
finche  tutto  la  materia  ta  consumata. 

Et  fu  grande  impieta  de  quelli  baroni  greci  auari 
direptori  de  la  patiia.  De  li  quäl  piu  uolte  el  pouero  Im- 
perator cum  lachrime  domandaua,  prestasseno  denari  per 
condur  prouisionati.  Et  quelli  iurauano  esser  poueri  disfatti, 
che  dapoi  presi  el  Signor  Turcho  quelli  trouo  richissimi  Tamen 
da  aicuni  li  fo  sponte  prestato  danari.  Et  lo  cardinal  Sa- 
bino  de  Rusia  ogni  studio  pose  in  darli  adiutorio  in  riparar 
torre  et  muri.  AI  incontro  lo  Imperator  non  sa  quello  se 
debbe  fare  et  consegliasse,  lo  confortano  i  baroni  attento  la 
angustia  de  tempi  non  molestar  li  citadini,  ma  ricorrer  a 
li  beni  de   le   chiesie,    unde   fece   tuor    i    uasi   d  argento, 
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croce»  chalici,  tnrriboli,  e  fece  batter  moneta  per  pagar 
soldati,  et  offossori,  et  constructori,  li  quäl  tarnen  atten- 
dendo  a  le  cose  priuate,  et  non  ale  publicfae,  ricosauano 
lanorar  se  non  erano  pagatL  Da  tali  angustie  aflictp  lo 
Imperator  disponeua  i  militi  sopra  le  torre  et  muri,  et  al 
poter  6110  lantemurale  cum  la  fossa  parea  ben  deffeso. 
Diffidandosi  de  la  paucita  di  sui  tolleraua  la  guerra,  ogni 
soa  speranza  collocando  in  Joanne  Zustignian  Longo  6e- 
noexe,  capitanio  condutto,  et  bene  se  la  fortnna  non  li 
adaersana,  lo  qual  cum  trecento  prouisionati  armati  cum 
alconi  oalenti  Greci  a  la  Station  de  san  Romano  reparata, 
done  pareoa  che  Turci  facesseno  mazor  forzo  de  preliar. 
Et  li  staua  lo  Imperator,  et  pocho  distante  el  nobile  Mau- 
ritio  Gatanio  Genoexe  era  capitanio  infra  la  porta  pighi  a 
la  fönte  fina  a  la  porta  aurea  cum  ducento  balestrieri,  cum 
alcani  Greci  contra  el  castello  et  torre  de  legno  coperta  de 
caori  bouini  diligentemente  defendando. 

Paulo  Troilo  Antonio  di  Buzardi  fratelli  in  loco  arduo 
miliadro,  doue  pareua  la  cita  piu  debole,  cum  suo  denari 
et  arme  cum  summa  nigilantia  di  et  notte,  cum  spingarde» 
e  balestre  datorno  uirilmente  mantegniua  la  sua  posta,  et 
cum  animosita,  hora  a  piedi  hora  a  cauallo  quella  deffende, 
come  Oratio  Code  sul  ponte,  cum  forze  rebattando  Turci, 
equana  la  pugna,  ne  per  muri  rotti,  et  minaccianti  ruina, 
ne  per  trazer  bombarde  restaua  de  aquistarse  gloria  im* 
mortale.  Daltra  parte  Theodore  üaristino,  qechio  ma  ro* 
bosto,  arcieio  peritissimo,  cum  Tbeophilo  Paleologo  nobile 
Greco  doctissimo  et  catholico  cum  Joanne  Alemano  iozeg« 
niero  diffendeuano  la  porta  calegaria,  et  quella  concussa 
reparauano.  Catarin  Contarini  nobilissimo  capitanio  diflPen* 
deaa  la  porta  aurea  cum  le  torre  uicine  fin  apresso  la 
marina  uirilmente  sostegnando  rebateua  li  Turci  insultanti. 
Et  apresso  lui  Greci  diätiibuti  per  i  muri  da  la  parte  de 
mar,  et  da  terra  atomo  soccoreua. 
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La  cura  del  palazo  imperial  era  comessa  a  Hieronymo 
Minoto  bailo.  Lo  Cardinal  mal  se  absentaua,  ma  diffensaoa 
la  porta  de  san  Dimitrj  uerso  el  mar.  £1  consolo  de 
Gatalani  deffendeua  la  parte  de  leuante  al  ypodromo.  Gir 
Luoa  Notara  hauea  la  cura  deffensar  el  porto  e  la  marina. 
HieroDjrmo  Italiano,  Leonardo  da  Languasto  Genoexe  cum 
molti  compagni  la  porta  chsilo  et  le  torre  Anem&nde  le 
quäl  el  cardinal  a  sue  spese  hauea  reparato  diffen&ana,  i 
caloiari  et  papadi  su  i  muri  redutti  per  salute  de  la  patria 
se  deffendeua.  Gabriel  Triuiean  capitano  de  do  gallie  cum 
suo  homini  de  la  torre  del  fano,  fino  alla  porta  imperial 
cum  quattrocento  Ueneti  ellecti  decertaua.  Aloixe  Diedo 
capitano  de  gallie  de  Romania  cum  sue  zurme  spauroso 
custodiua  el  porto,  le  naue  armate  cum  trombe  et  cridori 
continui  accendeua  et  inuitaua  ala  pugna.  Dimitri  Paleologo 
socerOi  e  Nicolo  Guidelli  genero  pressidenti,  reseruato  cum 
molti  armati  a  correr  da  terra  per  soccorer  doue  fiisse 
bisogno. 

Per  tale  adoncha  modo  et  cum  tal  capitanei  prouiBio- 
nati,  et  tironi  ordinati  difensauasi  la  terra.  Ezpettando  el 
constituto  zomo  de  la  battaglia  zeueral  a  la  quäl  piu  uolte 
Greci  pauriti  usdua  hora  a  i  campi,  hora  al  conzar  de  sue 
nigne,  hora  per  pigliar  qualche  laxamento,  fenzeuano  alguni, 
etiam  di  mazori  hauer  bisogno  proueder  alla  inopia  de 
la  famiglia  doue  erano  constretti  de  aguadagnar  li  quali 
uegniuano  represi,  perche  partiuano  da  le  sue  statione  cum 
pericolo  suo  et  de  christiani.  Respondeuano,  et  che  zooa 
a  mi  deffender  la  cita  et  caxa  mia  more  da  fame,  et  gran 
faticha  era  a  ridur  questi  tali  a  le  guarde  de  sue  statione. 
Et  questo  Turci  intendando  la  paucita  de  deffeusori  facti 
audad,  rampegoni,  et  böte  roiseno  contra  le  mura,  et  quello 
Turci  faceua  11  nostri  ruinaua,  a  Iß  uolte  quelle  medeme 
piere  graude  che  la  bombarda  granda  de  resalto  era  butade 
in  el  fosso    cum   uergogna  nostra  quella  retrazeuemo  suxo. 


Thomas:  Constaniinopd  1463.  21 

Ma  doue  erano  i  combattaDti  li  deffensori,  done  li  dardi, 
done  le  pietre  da  defender  la  citade,  mo  che  fara  quando 
tntto  lo  ezerdto  de  Turci  se  apresentera  ale  mu|«  come 
QDO  corrente  fiomel  Poi  fa  dato  ordine  chel  pan  fasse 
dato  dal  Imperator  per  tutte  le  stationi,  acio  ninno  se 
partisse  da  le  defese  doue  faceuano  la  gnarda,  si  come  se 
scQxaaano  per  andarsi  tronar  pan,  acio  chel  populo  piu 
non  temesse  la  fame  che  la  spada  de  aicuni  che  saciandose 
de  sangue  hnmano,  ha  ascoso  el  fnimento  per  alzarlo  de 
precio.  Ma  qnesta  iniquita  non  in  caasa  del  mal,  ma  con* 
fnsion  del  ordine,  perche  dal  imperator  non  se  usana  al- 
cona  seaerita,  ne  erano  castigati  de  batiture  ne  pnniti  da 
morte  gli  inobedienti:  per  tal  caxon  ognun  faceua  ogni  sna 
uolonta,  et  teneaa  basso  1  animo  del  imperator,  a  qucsto 
modo  delaso  el  bono,  et  effeminato  Imperator  uoleua  des- 
simular  le  iniurie. 

Infra  qnesto  tempo  Joanne  Znstignan  capitanio  general 
in  la  terra,  che  uedeua  tutto  el  pericolo  de  la  cita,  come 
sentite  la  proclamatione  facta  per  lo  ezerdto  del  Turcho, 
che  noleaa  dar  la  battaglia  general  alla  citade,  cam  solid- 
tndine  riparo  gran  parte  di  muri  ruinati.  Insuper  domando 
a  Gir  Luca  Notara  gran  consegliero  alcune  bombarde  da 
rebatter  li  inimici  da  la  suä  statione,  et  quelli  cum  super« 
bia  denego  noler  dar.  AI  quäl  irato  Joanne  Zustignan 
diese  o  traditor,  et  che  me  tien  che  adesso  non  te  scanna 
cum  qnesto  pugnal,  da  la  quäl  nergogna  disdegnato  mega 
dnca  cbe  uno  Latino  1  hauesse  improprato  se  portaua  pia 
rimesso  ale  prouision  de  la  dta,  et  Gred  secretamente  mal 
toUeraua  che  Italiani  hauesse  cura  de  difensar  la  dtade. 
Ma  li  Capitanij  infrascripti  Joanne  et  Maurido  Catanio  pre* 
fecti,  Joanne  dal  Gareto,  Paulo  Buzardo,  Joanne  di  Fornari, 
Toma  do  Saluadego,  Ludouico  Gateluso,  Joanne  Lirico  et 
altri.  Ored,  chiamati  a  tale  consulto  restarono  a  le  statione, 
et  refece  le  mine. 
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Inteso  che  haue  el  Signor  Turco  la  prouidentia  de 
Ziian  Longo,  disse,  o  quanto  a  caro  haueria  questo  hono- 
Tato  capitanio  Joanne  Longo  alli  mei  seruitij,  et  procoro 
cum  doui,  et  molto  oro  de  uoltar  1  animo  suo^  al  quäl  mai 
diede  orechie.  Gran  cufa  et  diligentia  metteuano  in  fortir 
I  antemurale  cioe,  la  barbachana,  contra  I  opiniou  de 
molti  li  quali  suadeuano  metter  el  suo  refugio  in  conseruar 
el  muro  grande,  lo  quäl  in  ogni  euento  se  poteua  reparar 
et  custodir.  Ma  per  questo  non  e,  da  improperar  lo  Im- 
perator, perdie  quello  sempro  haue  bona  fede  in  la  romana 
chiesia,  ma  era  uinto  da  pusillanimita,  ma  alcuni  Greci, 
Manuel  Jagari,  et  Neophito  Jeronaco  Rodiani,  ladri  corsari 
non  curauano  conseruar  el  publico,  hauende  gran  richeze  de 
8U0  auo  quelle  tegniua  a  suo  priuati  commodi.  El  primo 
hauea  20.  millia  fiorini,  el  secondo  monaco  hauea  TOmillia 
ascosti  in  Zara  lassati  a  Gazan  Turcho.  Et  per  poca  cura 
de  questi  tali  in  tanti  affani  lassöno  perir  la  citade.  stando 
la  citade  in  tali  affani  uene  uoce  da  le  spie  che  gallie  e 
naue  armate  de  Italia  uegniuano  mandate  in  soccorso  de  la 
dta  et  quelle  era  zonte  a  N^roponte,  e  a  Modon*  Et 
Janus  de  Huniade  uainoda,  dicto  el  biancho,  sora  el  Dana- 
bio  era  per  essere  alle  mani  cum  Turchi  da  la  quäl  fama 
lo  ezercito  tuto  se  disolueua. .  Dicendo  perche  cum  tanta 
ioduxia  se  consuraa  lo  exercito  a  questi  muri,  perche  non 
demo  la  battaglia  cum  le  freze  sole  habiamo  debilitado  la 
citade,  como  timidi  d'  arsaltar  la  dta  se  diffendemo  de  la 
oictoria. 

FoL  319.]    Come  el  Turcho  fece  conseijo  cum  li  soi  auanti 
desse  la  battaglia  a  Constantinopoli. 

Alhora  Calibassa  piu  uecehio,  graue  de  conseio,  et  perito 
de  experientia  de  cose  bellice  sempre  dessuadeua  el  Signor 
Turco  non  mole&tasse  Constantinopoli   per  la  fortezza   del 
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sito,  übundantia  de  oose,  mumta  de  pronidentia  greca  et 
latina  era  inexpagoabile.  Et  qoesto  el  padre  et  auo  in  le 
guerre  passade  molti  anni  hanea  pronato,  perche  per  tal 
inzoria  era  proaati  christiani  principi  a  darli  soccorso.  Da^ 
0  signor,  pace  a  Türci,  non  te  tuor  contra  Ueneti  oGenoezi 
nidni  U  qnal  sempre  darano  soccorso  a  tnoi  inimici  et  pro* 
nocherai  lira  saa  uerso  la  Turchia,  granda  e  la  tua  po- 
tentia  la  qual  mazor  se  eztima  in  pace  che  in  gnerra,  d 
fin  de  la  gaerra  e  uario,  lo  qual  piu  uolte  da  la  aduersita 
che  prosperita  e  minaciado.  Contra  questa  opinione  ae 
leno  Xagano  bassa  conseier  zouene,  inimico  de  Christiani, 
et  precipne  a  CaDibassa  contrario,  et  disse  che  la  potentia 
del  Signor  era  grande  contra  el  qnal  nnllo  pnol  resister.  Et 
per  qnesto  snase  la  guerra  contra  Greci  che  hano  pöcha 
potentia.  et  le  mure  de  Constantinopoli  netuste  rote  sarano 
di  bombarde  da  la  nnmerosita  del  exerdto  e  da  continua 
faticba,  che  li  dara  facilmente  se  pigliara  ananti  che  soc- 
corso negni  de  Italia.  Ne  per  parole  d  alcnn  se  die  reuo- 
car  1  animo  del  Signor  da  qnesto  proposito  maxime  essende 
Zenoexi  fra  loro  diuisi  et  Uenetiani  opressi  dal  duca  Phi- 
lippe de  Millan,  nnllo  presidio  potrano  prestar. 

AI  incontro  Turachan,  bassa  greco  de  Trada,  gran 
capitanio  de  guerra  non  comendaua  la  opinion  de  Calli- 
bassa,  ma  inanimaua  el  Signor  alla  guerra.  Eunucho  bassa, 
terzo  conseijer,  qnesto  confirmaua,  li  biglathei  et  fiambnlari 
et  altri  zoueni  capitanei  disaeno,  o  signor  chi  sono  qnesti 
distructori  de  la  nostra  fama  che  ne  mette  timor,  apar- 
tiene  al  nostro  Signor  inuictissimo  cose  grande  cogitar  et 
exeqnir,  et  intrauegna  che  fin  se  vole.  Xagano  alhora  come 
nide  la  oQoUitudine  ben  disposta,  disse  o  Signor,  che  famo 
nni,  demo  questa  battaglia,  perche  e  il  fauor  de  dio  de 
qnesto  ni  conseguira  uictoria  cum  gran  gloria.  Per  queste 
tal  snasion  fatte  piu  animoso  el  Signor  disse:  temptemo  la 
fortuna  nostra,   utrnm  la  mia  potentia  sia  magior  de  qnella 
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d  Alezaodro  macedonioo,  al  qnal  cum  minor  ezercito  del 
mio  tatto  el  mondo  obedite.  Qual  aia  staio,  mio  padre, 
aao  et  proauo  a  mio  rispecto  se  uedera  quando  com  taota 
potentia,  machine,  artillarie,  hauero  sottomesso  Gonstanti- 
Dopoli.  Xagano  constitaisci  ei  zorno  db  la  battaglia,  ii- 
atraissi  lo  exercito,  admonisci  Pera  ctie  non  presti  fauor  a 
Greci,  et  quello  che  apartiene  alla  battaglia,  com  ogni  mata- 
rita  disponi  senza  indusia. 

Fol.  319.]  Come  l  Imperator  fu  avisato  del  dar  de  la  bor 
tajiUaj  et  come  ü  Turcko  prodamo  Constantinopdi  a  sacko, 

Come  Callibassa  neodiio  coneeijer  intese  chel  consejo 
de  Xagano  bassa  8uo  emulator  haaea  inclinato  1  animo  del 
Signor  a  diffinir  el  zorno  che  se  douea  dar  la  battaglia, 
alhora  per  fidati  nuncij  come  amico  de  Christian!  tutta  la 
deliberation  del  Signor  tatto  fa  noto  al  Imperator,  confor- 
tando  quello  non  se  impaurisca  de  tal  temulentissimo 
zottene  Signor  ne  per  tal  roinaze  impaurisse  contra  multi- 
tudine  inezperta  et  facia  far  bone  guardie  per  tute  le 
Station,  expectando  el  di  de  la  battaglia.  Da  quäl  bassa 
spesse  lottere  al  imperator  uegniuano  portate. 

Fol  320.]  Cofne  fu  data  la  battaglia  Mcneral  a  ConsUmr 

Adoncha  de  oomandamento  del  Signor  Tnrchö  fu  fatta 
proclama  generale,  che  a  quatro  calende  de  mazo  zoe  marti 
adi  28.  mazo  se  dara  la  battaglia.  Et  per  tre  di  auanti 
acceso  le  lampade  inuocauano  dio  che  per  uno  zorno  sta- 
gano  abstinenti  et  parati  tutti  siano  a  dar  battaglia  general 
alla  dtade.  Et  cum  altissima  proclama  dice  esser  uolunta 
del  Signor  Turco  uoler  dar  Constantinopoli  a  sacho  zurando 
per  dio  Immortal,    et   per  24.  millia  sui  profeti  per  Maoo- 
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metto  per  lanhna  del  padre,  per  li  figliolt,  per  la  spadv 
chel  doge.  Tntti  homini  et  femene,  thesori,  8ub8t|iiitia  de 
la  terra  liberamente  donaua  al  exercito,  ne  mai  tal  coman«- 
damento  ooltera.  Tutto  lo  exercito  aadito  tal  comanda- 
mento  del  Signor  comincio  a  iar  feeta  et  alegreza  cridando 
li  alla  Macometh  rossoUola,  cioe  dio,  e  dio  sara  et  Maco^ 
metto  e  semo  de  dio,  com  gran  stupore.  Et  per  tre  di 
acceeeno  tatte  lampade,  jejunomo  el  zome  niente  gnstando 
fino  alla  notte,  Inno  con  .1  altro  alegrandosse  insieme  oonoi*- 
oando,  et  insieme  baciandose. 

Nui  aedeodo  tanta  religion  dio  propitiador  cum  aban- 
dante  lachrime  pregaaemo,  le  sancte  imagine  in  proceseion 
atomo  el  uallo  e  la  citade  pentidi  et  compnnti  portando. 
homini  et  femine  a  piedi  nudi  et  ogni  tnrba  sequente  Idio 
propitio  deprecanamo,  gemendo  com  penitentia  cordial,  che 
la  sna  heredita  perire  non  permettesse,  et  se  degnasse  a 
snoi  fedeli  in  tanto  certamine  porger  1'  aiuto  de  la  sna 
man  dextra  che  solo  lui  et  non  altri  per  Ühristiani  potena 
resister,  si  che  riposta  ogni  nostra  speranza  in  lo  anxilio 
de  Dio,  el  constitnto  di  de  la  battaglia  cosi  confortaü  pia 
nigorosi  aspettaaamo.  Et  per  qnesto  chiamati  tntti  li  baroni 
in  conseijo  capitanij  et  condutieri  dal  imperator  fece  tal 
ringha. 

Fol  320.]     Game   lo  Imperator  exhorto  hUi  li  christiani 

esser  de  hon  animo. 

Perche  nedemo,  nobili  gentilhomini  illustri  capitiinij  et 
nai  fratelli  christianissimi,  apropinquar  la  hora  de  la  bat* 
taglia,  ue  ho  conuocato  in  questo  loco  flzio  chiaro  intendati 
la  constantia  nostra  esser  confermata  coroe  quello  che 
gloriosamente  uol  che  debiate  pngnar  per  la  fede  christiana; 
le  hora  52.  zomi  che  qnesta  nostra  patria  inclyta  per  tutto 
el  mondo  dal  perfido  Signor  Turcho   e   angustiata,   et   ali 


26         Sitzung  der  phüo8.'phüal,  ClasH  wm.6.  Juni  1668, 

uostri  alti  animi  e  ricomandata  ne  ue  die  iiispaurir  li  alti 
muri  da  bombarde  contriti  perche  tetta  la  forza  aostra  e 
prima  nel  auxilio  de  Dio,  et  nel  menar  del  cortello  cum 
li  uostri  brazi  contra  li  inimici  se  dii  exercitar.  Sapiamo 
questa  indocta  multitadine  pia  far  arsalto  cam  cridori,  et 
freze  assai  da  la  longa,  che  cum  forza,  et  uenirano  a  far 
arsalto  ale  persone  uostre,  le  quäl  armate  cum  coraza  et 
scuto  sarano  per  muro  contra  quelli,  et  uenirano  simili  a 
Cartaginesi,  die  combateuano  contra  Romani  a  cauallo  cum 
la  insolita  terribilita  de  elefanti,  et  ululati  per  spaurirui  et 
fagarui.  Et  questo  piu  ue  inanimireti  contra  Turchi,  et 
bei^tie  dieno  esser  fugati  da  bestie.  Ma  uui  che  seti  hö- 
rnern magnaniini,  uirilmente  sustinendo  limpeto  de  le  beetie, 
et  quelli  come  capri ,  cingiari ,  occidereti ,  et  intenderano 
pugnar  cum  li  signori  de  li  animali  et  non  cum  animali; 
oognosceti  quanto  el  perfido  inimico  nostro  iniustamente 
faabia  turbato  la  pace,  lo  iuramento  cum  el  pacto  era  fra 
nui  habia  uiolado,  li  nostri  coloni  a1  tempo  de  le  biaue 
habia  occiso,  el  territorio  depopulado,  edificado  el  castello 
in  la  bocca  del  bosforo  a  diuorar  Christiani,  Galatea,  Pera, 
cum  simulata  pace  ha  obssessa. 

Hora  minacia  la  citade  del  grande  Gonstantino,  patria 
nostra,  refugio  de  Christiani,  asylo  de  tutta  Grecia,  e  diffen* 
sion,  et  li  templi  sacri  de  dio,  cum  fimo  de  caualli  uole 
prophanar.  0  mei  baroni,  o  fratelli,  o  figlioli,  de  chri- 
stiani eterno  ornamento  defifensar  procuremo.  Voi  Genoesi 
homini  de  corazo  et  inclyti,  che  de  infinite  uictorie  trium- 
phasti,  che  questa  citade  madre  nostra  sempre  deffendesti 
aduerso  li  insulti  di  Turchi,  dimonstrati  el  uostro  uiril 
animo  et  robusto  contra  Turchi.  0  Ueneti  potentissimi, 
che  cum  gladio  uostro  piu  uolte  hauete  sparso  el  sangue 
Turcho,  i  quali  a  zomi  nostri  per  Pietro  Loredan  general 
capitanio  taute  gallie,  et  anime  turche  mandasti  a  cerbero 
infernale,    et    questa  nostra    citade    cum    gloriose    uictorie 
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haoeti  decorato,  extollete  lo  ezceko  animo  uostro  a  qnesta 
pngna.  Et  aui  commilitoni  a  uostri  degni  capitanij  prestate 
obedientia,  ioteDdando  questo  esser  el  gioroo  de  la  gloria 
oostra  in  lo  quäl,  se  gatta  de  sangae  spargereti,  sara  a 
aoi  Corona  de  martirio,  et  reportareti  gloria  immortale. 

Finito  tal  sermone  dd  Imperator  tutto  el  cito  de 
Cbristiani  promiseno  aniroo  oonstantissimo  alla  difension, 
Replica  lo  Imperator,  Biati  adunque  parati  a  tal  ßt  tanta 
uirtu,  che  el  crastino  zorno  cum  el  fanor  de  dio  la  sperata 
nictoria  conseguitamo.  Da  poi  confortati  etiam  li  Greci  li 
qnali  loepaiiriti  dal  principio  quasi  pallidi  declinaua  la 
battaglia,  confiroiati  per  le  parole  rimesseno  tntte  le  oose 
prioate  a  combatter  per  le  comune  salnte  conetanti  et  de 
alachre  animo  conspiranano  de  aintarse,  et  diuideno  quelli 
fra  i  capitanei  duchi,  triboni,  oenturioni,  decnrioni  alle 
Station  ordinate. 

Et  la  notte  precedeiite  ala  battaglia  grande  guardie 
feceno  infra  el  aalle,  et  alle  porte  de  la  citade  serade  stesse 
la  notte  che  nullo  partisse.  Infra  questo  mezo  aldeno 
parar  le  macfaine,  portar  le  bige,  aprozimar  le  schale  rotate 
al  nallo,  ei  a  nno  medemo  tempo  1  armata  tutta  ciroonda 
el  porto,  e  la  citade,  el  ponte  za  fato  niene  aplicato  ala 
ripa  de  la  citade,  et  ogni  artilleria  et  machine,  cum  instan- 
te nien  preparata.  Mandati  ananti  a  far  el  primo  arsaUo 
li  pin  debili  et  mancho  robnsti,  et  men  dotti,  acio  al  negnir 
de  laorora  i  pia  robnsti  militi  siano  recenti. 

Certame  et  pugna  e  cominciata,  Itali  et  Greci  cum 
animosita  restitero  et  repelleno  Turchi  cum  bombarde,  et 
balestre,  cum  graiide  occision  danibe  le  parte.  Voltandossi 
le  tenebre  in  luce  za  li  nostri  erano  uincitori.  Leuato 
adoncha  el  sola,  et  fugate  le  stelle,  da  intrambi  le  parti 
fassi  grande  strepito  de  trombe  timpani  et  cridori  altissimi 
accendando  la  pugna  cum  'illala  illala',  et  in  multitudine 
conglobati    insoi-ge    lo  ezercito.     Et    in  an    hora   tutta    la 
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dtade  da  mar  et  da  terra  e  arsaltada,  dano  ftiogo  a  ttitte 
bombarde,  tante  sagitte  trazeno  che  obscoratio  el  cielo. 
Alincontro  li  nostri  demandano  dardi,  pali  de  ferro,  saz!, 
spingarde,  schiopetti  in  qaantita,  lo  exercito  turcho  da  hor- 
ribil  resistentia  de  Cfaristiani  se  dissoloe,  li  cridori  nano  al 
delo,  i  uexilli  et  bnndiere  Imperiali  cum  allegrezza  e  di- 
spiegadi,  o  mirande  bestie,  se  oonsQma  lo  exercito,  et  cum 
smisurata  aadacia  presameno  intrar  el  aallo  et  1  antemurale, 
cascaoo  le  pietre,  oonteriscono  et  amazano  Tarchi  in  quan- 
tita,  et  concnlcbando  1  nno  sopra  I  altro,  tentano  per  le 
mine  ascender  il  muro,  et  Turci  da  nostri  strennameute  se 
rebatteno,  ma  molti  nostri  eono  feriti.  A  la  statione  sta 
forte  Joanne  Longo  capitanio,  gli  altri  capitanj  forti  in  soi 
propugnacoli ,  li  capitanei  deputati  soccorrono  alla  dtade. 
Lo  Imperator  dice:  bor  su  ualenti  homini,  gia  lo  exerdto 
Tnrebo  e  stracho,  Corona  dö  uictoria  a  nni  se  dara  e  dio  e 
cnm  nni,  State  forti  alla  pugna. 

In  fra  el  combattet  per  mala  sorte  de  la  cittade,  oyme, 
che  Zuane  Zustignan  capitanio  uien  ferito  de  freza  sotto 
asella  del  scaijo,  lo  quäl  come  inexperto  zouene  snbito 
aednto  el  sangue  paaido  de  perder  la  uita.  et  acio  li  com- 
battanti  che  non  sapena  qnello  fasse  ferito  rompesse  la 
nirtn,  asoosamente  per  medicarse  se  parte  da  la  sua  statione, 
chel  se  hanesse  posto  nno  altro  in  sao  loco,  la  salute  de  la 
patria  non  perina.  La  pngna  da  entrambe  le  parti  se  rin- 
fresca.  L*  imperator  come  aede  manchar  el  capitanio 
Joanne  da  la  statione,  domandaua  doae  era  andato.  Nostri 
come  se  uideno  senza  capo,  comenzano  de  scender  da  le 
Station«  et  Turd  a  la  Station  conualescono  et  mettesse 
spanento  ai  nostri,  ognuno  era  desideroso  intender  che 
pericolo  fbsse  occorso  a  qnesta  statione,  et  per  negligentia 
de  altri  capitanei  de  le  poste  fa  pretermisso  de  far  a  saner 
la  prosperita  et  li  senestri  fosse  intranenati  alle  altre  statione, 
ado  se  fasse  soccorso  se  suportaqa   la  battaglia   com   grau 
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älentio  a  nanciar  qaelli  erano  lontani.  Se  affaticauano  li 
noBtxi  pia  del  poter,  et  lo  muro  de  la  bacatorea  reparato 
soprauenuto  Tard  uien  abaodonato.  Ueduto  questo  Teucri 
jadicano  per  le  ruine  ne  le  foase  cadute  poter  pasaar  per 
uia  piana,  adoncha  conglobati  in  uno  a  modo  di  l^nbo 
aacendono  el  maro,  subito  su  le.  mura  piantono  i  uezilli, 
pieni  de  billarita  cbiamano  uictoria,  e  combatteno  spada 
cum  spada,  et  quanto  poteno  cercano  cum  ogni  -uiitu  ex- 
terminar  et  sotto  metter  li  nostri.  Alhora  lo  infelice  im- 
perador  come  uide  Joanne  il  Capitaneo  ferito,  deaperato  de 
la  cita,  Ah  misero  me  disse,  la  terra  e  prexa,  o  infbr* 
tunata  mia  sorte,  te  prego  fermate  capitaneo,  la  tua  fuga 
incita  gli  altri  a  fuzir,  questa  ferita  non  e  mortale,  sofiri  le 
doglia  e  uirilmente  fermate  et  per  salute  de  la  patria  com* 
batti.  Ma  quello  dimenticato  de  la  salute  et  gloria  soa  — 
cosi  come  da  principio  demonstraua  uirilita,  cosi  dapoi 
monstra  pusillanimita,  doueua  se  pur  non  poteoa  sofrir  el 
dolor  de  la  ferita,  sei  era  uiril  non  douea  partirse  de  la> 
soa  posta,  uel  saltem  poner  altri  in  suo  loco.  Per  questo 
fii  rotto  1  animo  a  tutti  li  compagni  et  le  forze  fono  inde* 
bilide  et  seguitorno  el  suo  capitaneo  che  non  perisca,  di* 
cendo,  da  capitaneo  al  tuo  cameriero  la  chiaue  de  la  porta, 
la  quäle  aperta  se  sforzano  de  passar  et  fugissene  in  Pera 
lo  quäl  dapoi  nauigando  a  Ohio  da  la  ferita  o  piutosto  da 
tristitia  morite  senza  gloria. 

Fol.  321.]    Come   se  perse   la  eitta   de  Conatantinopdli  et 

mori  lo  Imperator. 

Lo  Imperator  acio  non  fusse  prexo  da  Turci,  o  qualche 
naiente  homo  de  nui,  disse,  ado  la  maiesta  imperial  non 
uegna  in  man  de  Turci  cum  suo  gladio  me  ocdda.  Ueduto 
Theophilo  Paleologo ,  homo  catholico  perduta  la  dta  disse 
pon  me  e  licito  piu  uiuer,  perbon  spacio  oombattando  com 
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Turchi  fu  morto,  similmente  Joanne  Schiaao,  come  Her* 
cnles  combattendo,  prima  che  fusse  morto,  ocdee  molti 
Turehi,  li  nostri  nobili  et  latini  uolendo  intrar  in  la  porta, 
oppressi  da  la  calcha  molti  perino,  in  fra  li  qoal  messe* 
dato  lo  Imperatore,  'cazando,  et  poi  lenando  recazette,  et  da 
la  chalcha  de  le  gente  el  prinicipe  de  la  patria  finite  la 
uita.  Periteno  adoncha  di  nostri  tra  Greci  e  Latini  1  uno 
sopra  1  altro  concalchandossi  da  ottocento.  Turci  adoncha 
discorrendo  per  el  niuro  alto  lapidano  de  nostri  che  scon- 
trano.  Et  addunati  cnm  grandi  cridori  discendando  per 
lantemurale  messeuo  in  faga  i  nostri.  Sentendo  da  quelli 
che  fuginano  Paulo  et  Troilo  Bazardi  homini  latini  el  danno, 
et  prender  la  terra  cum  alconi  strenai  Latini  et  Greci  mon* 
tadi  a  cauallo  arsaltano  Turci;  et  ueduto  quelli  in  mazor 
numero  de  quello  lui  credena  se  misse  a  fuzir.  Paulo 
spirona  el  cuuallo  intro  i  Turci  et  transfixo  uno  cum  la 
lanza  constringe  li  altri  a  fuzir.  Et  temendo  non  esser  se- 
pulto  da  piere  disse  a  Troili:  Haime  la  cita  e  prexa,  et 
nui  facilmente  da  tanti  circumdati  scapoleremo,  imperho 
oerchamo  de  saluaisi,  et  cusi  ferito  Paulo  cum  el  fratello 
fuzite  in  Pera. 

Fol.  821.]    Come  fu  sacomanata  la  cita. 

0  cosa  miiabile  et  stupenda  (die  poco  da  poi  leuato 
el  sole  tutta  la  citade  fu  ocupata,  et  messa  in  preda  da 
Turci  et  quelli,  et  tutti  quelli  che  a  loro  resisteua  erano 
occisi,  gli  decrepiti,  leprosi,  infermi  taiati  a  pezzi.  Quelli 
che  se  rendeuano  restauano  captiui.  Intradi  uel  tempio  di 
Santa  Sophia,  cosa  miranda  a  tutto  il  mondo  piu  superbo 
che  il  tempio  de  Salomone,  nulla  reuerentia  haueuano  a  li 
sacri  altari,  ma  quelli  ruinano,  cauano  gli  ochi  alle  sancte 
picture,  sparzeno  li  reliquie  di  santi  per  terra,  usurpano  li 
ttasi  sacri  de  oro  et  ar^ento,   trazendo  fuori   le  gemme    et 
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maii^arite  ale  immagine,  fasse  pianti,  cridoii  et  ulalati  fino 
al  delo  Et  ogni  sexo  de  homo,  ogni  aaro,  ogni  metallO) 
ogni  mobilia,  ogni  animal,  ogni  substantia  de  la  cita  e 
posta  in  preda,  cum  le  manere  tagliato  i  scrigni,  trazeno  i 
fondi  per  tronar  li  thesori,  li  quali  ue  notti  et  uegi  fono 
tronadi  in  tanta  quantita  che  in  nnlla  dta  del  mondo  fa 
abondante  de  tanti,  et  tutti  li  absconditi  peraeniuano  in 
man  de  Turd,  o  Gred  miseri  et  miserabili  che  fingeoi 
esser  poneri.  Eceo  che  sono  nennti  in  lace  li  uostri  tesori, 
li  quali  teneni,  et  negaui  uoler  dar  per  subsidio  de  la 
citade« 

Per  tre  zomi  saccomanata  et  depopulata  la  dtade  e 
menato  ogni  substantia  a  i  pauioni  del  Signor  Turcho,  et 
inchadenati  tutti  sexanta  millia  Christiani  fono  presoni.  Tolto 
le  croci  da  le  somita  di  templi  et  da  le  parieti,  et  a  i  piedi 
concnlchate,  uiolate  le  donne,  deflorate  le  uerzene,  li  putti 
masculi  maculati,  le  monache  et  sancti  moniale  da  ogni 
BQo  uoler  de  luxuria  fedate,  o  Dio  mio  come  auertisti  la 
iada  senza  misericordia  da  li  toi  fideli  per  li  sui  peccati. 
Questo  ha  uoluto  la  sua  inaudita  superbia,  la  poca  rilegion, 
dispredo  de  dio  et  de  sancti,  et  de  suoi  öitidelli  peccati, 
el  dar  danari  ad  usura  et  manzar   el  sangue  de  poueri. 

Da  tanta  uictoria  sgonfiatto  el  gran  Turoo  disse, 
hauerse  uindicato  de  la  uiolation  de  la  uergine  troiana 
facta  nel  tempio  de  Pallas.  Postremo  fadandosse  grande 
inquisition  per  comandamento  del  Signor  fra  i  corpi  morti 
fa  trouato  el  misero  capo  de  Constantino  Imperator  et 
poftato  al  Signor  lo  quäl  comosso  de  tanto  crudel  specta- 
colo  disse  ala  multitudine  circumfusa:  questo  manchaua, 
comilitoni  mei  a  darne  cuniulata  gloria  de  tanta  uictoria. 
A  queeto  fausto  et  alegro  tempo  hauemo  le  richezze,  lo 
Imperio  et  tutta  sua  religion  de  Greci  extinta.  Et  quäl  di 
nostri  mazori  tanta  impresa  fu  ardito  desiderar,  adesso  go* 
dete  el  regno  aquistato  per  la  vostra  virtute.    Che  diro  io 
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de  le  contumelie  facte  in  le  imagine  del  Saloator,  o  confu* 
sion  de  Christiani  se  tarderano  a  oindicar  tale  iniurie. 
Dapoi  tokenoi  Christo  crudfixo,  et  cum  timpani  et  .tamborli 
cum  spati  et  blasfemie  derisorie  posto  sopra  el  capo  el 
zarcula  ditto  sessa  tarcheecha  cridando  dicenano:  questo 
e  dio  de  Christian],  0  patientia  de  dio,  ben  pari  corozado, 
bon  Jesu,   che  per  li  peccati  nostri  tanta  iniuria  toleri. 

Fol.  322.]  dorne  d  Turcho  celebra  $ue  feste  in  Constan- 
Hn(>polij    et  fu  accusato  CaUibassa  esser  amico  de  Greci  et 

queUo  successe. 

Aquistata  tanta  uictoria  el  Signor  Tarco  redutto  in 
Constantinopoli  celebro  cum  li  soi  feste  baocanale  in  le 
quäl  se  uolse  inebriar  de  sangue  humano.  Et  chiamato  a 
86  chir  Lttca  Notara  mega  duca  et  altri  baroni  greci,  re- 
prese  quelli  che  non  persuadesse  a  lo  Imperator,  o  incli- 
narsi  a  domandarli  pace,  o  hauerli  data  libera  la  citade. 
Alhora  Chirluca  che  cerchaua  mettersi  in  gratia  del  Signor, 
et  in  disgratia  Denetiani  et  Genoesi  de  Pera,  li  quäl  fono 
quelli  che  dauano  consilio,  armi  et  militi  in  li  quäl  uoltaua 
ogni  colpa,  et  per  star  in  sua  gratia  lo  Imperator  faceua 
resistentia,  uogliando  quello  misero  che  sempre  cerchaua 
gloria  cum  mendacio  et  scisma  hauer  mazor  gratia. 

Callibassa  piu  antiquo  baron  et  de  loco  et  de  prudentia 
primo  apresso  el  Turcho  che  fusse  di  baroni,  quello  accuso 
esser  amico  de  Greci  lo  qual  cum  frequente  lettere  a  lo 
Imperator  cocfirmo  el  suo  animo  a  star  forte  et  constante, 
et  le  sue  lettere  saluate  in  fede  de  questo  apresento  al 
Turcho,  da  le  qual  comosso  el  Tuicho  fu  in  uolunta  de 
destruzer  Pera  et  mandar  tutti  per  fil  de  spada,  se  dio 
non  I  hauesse  reuocado.  Et  alia  prima  ligato  Callibassa 
mando  al  confin  in  fondi  de  torre  et  priuoUo  de  tutto  oro, 
et  argeuto    et   substantia  che  haueua.    Dapoi    mandato    in 
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Andrinopoli  qaello  priuo  de  uita,  la  morte  del  qaal  fa  la- 
dirimabile  a  tatto  lo  exercito  de  Tarchi.  Ma  Girlaca  non 
seapolo  la  pena  de  la  malitia  sna,  che  nel  sao  conspetto 
fece  occider  do  grandi  sni  fioli,  laltro  impubere  zonenetto 
reservo  a  saa  luxuria  et  Ini  in  ultimo  cum  sui  baroni  fu 
decapitato. 

Eseendo  redutto  in  Pera  M.  Hieronimo  Minotto,  bailo 
de  Uenetiani,  cum  la  moier  et  fioli,  et  cum  mercanti  nobeli 
et  dtadini,  el  Turco  per  bauer  quelli  in  le  man  fece  pro- 
clamar  che  tutti  quelli  che  hanea  case  in  Cionstantinopoli, 
douesse  uegnir  a  demonstrar  quäl  fusseno,  che  a  quelli 
faria  consegnar.  Per  tal  proclama  tutti  Franchi  et  Qreci 
comparseno  demonstrando  hauer  caxe.  Alhora  el  Turco 
quelli  fece  retegnir  per  farli  morir.  £t  alla  prima  fece  de- 
capitar  el  bailo  de  Uenetiani  cum  altri  nobili,  et  lo  con- 
sule  taraconiense  cum  do  altri.  Fu  dito  al  Signor  per  i 
bassadi,  o  Signor  morto  che  i  saranno  che  utile  ne  hauera 
i  tuo  baroni,  che  te  zoua  la  sua  morte,  te  e  meglio  che 
80  recatano.  Alhora  quelli  che  se  tolseno  taija  de  reca- 
tarsi  scapolarono  la  uita,  et  fono  redempti  n^.  24.  et  piu 
che  per  mille,  chi  1500  ducati,  et  chi  per  due  millia  tre 
millia  chi  piu  chi  meno  tutti  zentilhomeni  et  bon^  citadini 
uenetiani. 

Compitoche  haueuano  Turchi  li  baccanali,  et  benetoli 
fa  licentiato  lo  exercito.  et  menato  Greci  et  Latini  in 
captiuita.  Et  Turchi  ritornorono  in  Natolia  et  Turchia;  o 
miseri  et  miserabili  Greci  che  prohibiua  Latini  tochar  sue 
reliqui^  et  sacrificar  a  sui  altari,  et  tutto  e  dato  in  man  de 
Turchi  et  quelli  die  despreciaua  la  union  de  la  fede  hora 
nano  dispersi. 

Era  Gonstantinopoli  domicilio  de  cose  sante,  done  era 
la  coUona  alla  quäl  Jesu  Saluatore  fu  ligato  et  flagellato, 
era  la  lanza,  la  spongia  cum  la  quäle  da  feie  et  aceto  fu 
beuerato,    et    altri  misterij  de   la  passione   et  mazime  la 
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iiesta  incoDsatile  di  Christo.  Adoncha  alciado  de  arrogantia 
de  tanta  uictoria,  non-  dnbita  dir,  uole  intrar  nel  mar 
adriano,  et  andar  a  Roma  Et  cum  qaesta  iatara  de  la 
presa  de  Constantinopoli ,  e  connexa  questaltra  che  Pe- 
rensi,  ueduto  preso  Constantinopoli,  tutti  se  metteno  in  faga. 
Et  quelli  che  non  sono  presti  a  montar  in  naue  nennte  le 
fnste  turche  alla  paniza  de  Pera  sono  presoni  de  Turci.  Le 
matre  abandonauano  li  figh'oli,  li  figlioli  le  matre,  altri 
nengono  anegadi  in  mar,  et  le  gerne  sono  bntate  per  terra 
et  1  nno  con  1  altro  se  depredano  et  e  uerificato  chel  fuge 
lo  empio  niuno  quelle  perseguendo. 

FoL  322.]     Game  el  gran  Tureho  fece  un  priuilegiö  a 
%        Oenoesi  per  hauerli  data  Pera. 

Che  diro  del  podesta  de  Pera,  o  praua  et  mala  deli- 
beratione  de  Genoezi,  che  mandano  suo  legato  cum  le 
chiaue  a  offerir  Pera  al  Tureho  El  quäl  iocundamente  quelli 
accetto  per  sciaui  Et  patizo  cum  loro  li  capitoli  sotto  scripti 
et  constitui  uno  suo  bassa  che  ministrasse  raxon,  confisco 
tutti  li  beni  de  fugitiui,  comando  fusseno  ruinadi  li  muri 
de  Pera,  et  fu  obedito  da  loro,  desprezando  el  mandato 
de  la  comunita  de  Genoa  per  saluarsi.  Et  Oenoesi  che 
erano  liberi  et  in  pace  cum  el  Signor  Tureho,  hora  sono 
serui,  da  la  quäl  seruitu  mai  se  liberarano,  saluo  da  uni- 
uersal  union  de  Christiani  la  quäl  Idio  per  sua  miserioordia 
e  pieta  se  degni  concieder  per  liberame  da  tanti  mali. 

Questo  e  lo  priuilegiö  die  fece  lo  gran  turco  Maumeto 
a  Oenoesi  de  Pera  in  quella  hora  quando  prese  Constanti- 
nopoli che  mandono  suo  legato  alla  porta  cum  le  chiaue  a 
darli  la  cita  de  Pera  etc. 

lo  grande  Signor  et  grande  amiraglio  soldan  Maumeto, 
fiolo  del  grande  Signor  et  grande  armiraijo  sultan  Muratbei, 
Juro  in  dio  del  oielo  et  de  la  terra,   et  nel  grande  profeta 
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nostro  Macometto,  et  ne  li  septe  precepti  che  hauemo  et 
confessemo  xm  mosulmani,  et  in  cento  et  uentitreinillia  pro- 
feti  de  dio,  et  in  anima  del  mio  ano,  et  padre  mio,  et  in 
nita  mia,  et  in  aita  de  mie  fioli  et  in  lo  gladio  che  tengo. 
Da  poi  che  hano  mandato  tatti  li  nobili  de  Galatea  Pera 
a  la  porta  de  la  mia  Signoria  li  honorabili  gentilhomini 
M.  Babilan  Palaaixin ,  et  Marchio  di  Franchi  et  suo  inter- 
prete  Nicoloso  Pauizon  a  inclinarse  a  la  mia  Signoria  et 
80ttometter8e  esser  mie  serui.  Et  che  habiano  ogni  con- 
saetudine  et  costnme  da  tntti  i  loci  de  mia  Signoria  et 
gonemar  el  castello  sno  Pera.  Et  che  essi  habiano  tntti  li 
suo  beni  caze  magazeni  uigne  molini,  tntte  sue  nane  barche 
et  tntte  mercantie,  et  tntte  sue  donne  fioli  et  serni  in  sua 
nolnnta  Et  possano  far  ogni  sua  mercantia  libera,  sicome 
fano  in  tntti  li  luogi  de  la  mia  Signoria,  et  possano  andar 
et  negnir  per  terra  et  per  mar,  et  comerchi  non  pagar, 
8alao  solo  el  caragio  si  come  pagano  tntti  li  luogi  de  la 
mia  Signoria  cum  la  usanza  consneta  siano  etiam  qnesti 
hora,  et  per  lo  auignir  a  mi  charissimi.  Et  qnesti  deffen- 
dero  oome  li  altri  Inoghi  mei.  Tntte  sue  chiesie  habiano, 
et  canteno,  et  tamen  campane  et  simandirio  non  sone,  et 
de  le  chiesie  sue  sinagoge  non  üaro.  Ne  etiam  qnesti  faciano 
altre  chiesie.  Li  mercanti  soi  Genoesi,  uegna  et  partase 
liberi  com  sue  mercantie,  et  fioli  soi,  et  quelli  mai  per 
Janizari  non  toro  senza  uolunta  sua,  ne  che  Turchi  staga 
com  loro  infra  loro  ma  stagano  separati.  Et  la  mia  Sig- 
noria mettera  el  schiauo  in  sua  custodia.  Et  che  Perensi 
habia  liberta  metter  gubemator  in  fra  loro  che  gouemi  le 
cause  de  suo  mercadanti.  Axapi  et  schiaui  non  habitarano 
m  le  caze  loro.  Dacij  che  doueano  ha;ier  da  principio 
scoder  possano  et  possano  scoder  le  spexe  fatte  in  le  fosse 
loe,  et  de  altrone  fatte  in  fra  loro.  Et  i  nobili  merca- 
^danti  soi  genoezi   habia   libertade  negnir   et  ritomar  cum 

merce  sue,  et  pagar  i  dadj  soi  si  come  e  de  consuetudine 

8» 


36  Sitsung  der  phüo».^hüoL' üUme  vom  6,  Juni  1868. 

sua.  Scripto  el  presente  prinilegio  jarato  in  1  anno  sezto 
de  la  mia  Signoria  6  millia  9  cento  et  sesantaano  Indicione 
prima  del  mese  de  mazo  di  aintinoue,  marti  damatina  in 
Gonstantinopoli  lo  qaal  buo  priuilegio  jarato,  mai  ha  ob* 
seroato. 

Fol.  323.]     Come  uenne  la  noua  a  Uenesia  come  l  era 

perso  Gonstantinopoli. 

Le  gallie  tre  de  Romania,  et  le  do  gallie  sotil  Treui- 
eana  et  Zacharia  Grioni  de  Gandia  cum  le  nane  de  Gandia 
tirate  fuora  del  porto  circa  a  mezo  di  feceno  uela  et  in 
4.  zorni  perueneno  a  N^groponte  doue  trouono  M.  Jacomo 
Loredan  capitano  zeneral  cum  otto  gallie  che  aepettauano 
tempo  de  andar  a  dar  soccorso  a  Gonstantinopoli,  et  per 
quelia  sapeno  Gonstantinopoli  esser  prexo  dal  Turco  Adi 
28.  Mazo  1453  al  leuar  del  sole  Et  uolato  la  fama  per 
1  uniuerso  mondo  per  lettere  da  Lepanto  zonte  adi  29. 
zugno  el  di  de  san  Piero  1453.  uenne  la  maledetta  nuona 
in  Uenesia  chel  Signor  Turcho  adi  28.  mazo  prese  Gon- 
stantinopoli per  forza  di  battaglia.  Dapno  ruinato  le  mure 
apresso  la  porta  de  San  Romano  cum  sue  grande  bombarde 
insieme  cum  la  cita  de  Pera. 

Et  questo  fu  alo  19.  bore  che  gran  conseijo  era  sazo 
uenne  grippo  da  Gorfu  cum  lettere  da  Lepanto  ariuo  ia 
pressa  al  pontil  de  le  legne,  staua  ognun  sopra  la  finestra 
et  balconi  aspettando  tra  sperauza  et  timor  saper  che 
nuoue  portauano,  si  de  la  cita  de  Gonstantinopoli  come  de 
le  gallie  de  Romania  et  chi  del  padre  del  figlio  chi  del 
Iratello.  Et  come  le  lettere  fono  apresentate  alla  Signoria* 
et  Sparta  la  uoce  per  conseijo  che  Gonstantinopoli  era 
prexo,  Et  tutti  da  sei  anni  in  suxo  ha  fato  taiar  a  pezi, 
fu  remesso  el  balottar,  et  alhora  fu  cominciato  grandi  et 
extremi  pianti  cridori  gemiti,    battandose  ognun    le    palme 
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de  le  mane,  et  onm  li  pngni  batterse  il  petto,  straciandosse 
li  capelli,  et  la  faza  chi  per  la  morte  del  padre  ehi  per  el 
figlio  chi  per  el  fratello,  chi  per  la  roba.  Dapoi  fatto  al- 
qoanto  silenzio  fa  de  commandamento  de  la  Signoria  facto 
lezer  publice,  ed  ad  alta  noce  per  Lunise  Benaoan  secre- 
tario  del  Ckmseio  de  X.  la  lettera  del  rezimento  de  Gorfn, 
la  qnal  amsaiia  hauer  per  lettere  da  Nepanto  ezandiio 
Constantinopoli  esser  prexo.  Et  un  altra  uolta  fu  reires- 
cado  el  pianto  cum  cridori.  Et  per  ognun  uigniua  accusado 
et  ezecrado  la  negligentia  et  incredulita  de  la  Signoria  et 
de  quelli  de  collegio,  dando  la  colpa  et  incusando  quelli 
che  hauea  scripto^el  falso  de  Constantinopoli  chel  exercito 
Turchescho  non  uegniua  a  Constantinopoli.  Allegando  esser 
nerificato  el  ditto  de  Porcellana  fiorentino  che  in  Uenexia 
molti  anni  auanti  predicaua,  el  uerra  el  bambino  zor  el 
tarco  a  li  danni  nostri  et  uoi  sareti  lenti  a  proueder  et 
bauereti  el  danno  et  perdereti  Constantinopoli  dapoi  la  sua 
edification  1121. 

Qnesto  danno  fu  eztimato  a  la  cita  de  Uenexia  ducati  . 
CC^.  millia.  A  nostri  feudati  et  citadini  Candioti  ducati 
C®  millia.  Et  e  uero  che  parte  di  nostri  fece  piu  opiniou 
de  salnar  el  suo  in  gallia,  et  questi  fono  salui,  parte  de 
saloar  in  la  terra  reputando  quella  pio  segnra  che  le  gallie 
le  quäle  erano  de  ualor  de  ducati  CCG*.  millia  Le  quäl 
dapo  prexa  la  dta  rotto  la  cadena,  cargando  tutto  quello 
poteno  cargar  et  aleuar  per  la  occasion  che  baueuano  che 
Turci  attendeuano  a  depredar  la  dta,  et  non  haue  impazo 
da  la  armada  turchescha  che  era  in  porto. 

Adi  4.  luijo  fu  de  mercore  da  matina  zonzeno  a 
üenetia  le  tre  gallie  grosse  de  Romania  desfortunate  capi- 
tano  8er  Alnise  Diedo  seuza  leuar  San  Marcho  ne  altra  in- 
segna  senza  trombe  et  pifari,  cum  ogni  segno  de  mestitia 
disse  hauer  lassato  M.  Jacomo  Loredan  a  N^px>ponte  cum 
12.  gallie.      Poi    adi    6.   luijo   fu   fatto   soracomito    Piero 
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Bimoado  era  auditor  uechio.  Et  cum  freqaentia  mandato  a 
trouai*  M.  Jaoomo  Loredan  che  era  a  Negroponte  et  aspet- 
taua  mandato  de  quello  hauesse  a  far  o  de  andar  verso  el 
stretto,  o  de  far  altra  co8a. 

Fol.  324.]     Came  fu  fato  legato  dl  Turco  per  ueder  de  far 

pace. 

Et  sopra  ogui  altra  deliberation ,  pareua  esser  piu  ex- 
pedieDte  al  stado  uenetiano  pratichar  de  hauer  pace  cum 
el  Signor  gran  Turco  cum  quelle  condicion  a  lui  paresse 
attento  el  peso  insupurtabile  se  hauea  cum  el  duca  Fran- 
cesco de  Millan.  Et  a  questo  fii  designato  in  pregadi  legato 
al  turcho  Bortolamio  Marcello  da  Santa  Maria  nuoua  che 
cum  gallia  andasse  a  Constantiuopoli ,  et  apresentarse  al 
Signor,  et  tractar  pace  cum  lui  de  rehauer  li  prexoni  uene- 
tiani,  et  poter  far  la  mercantia  per  tutti  i  suo  luogi  salua 
e  sicura.  Et  fu  premandato  corriero  che  se  offerse  in 
tempo  de  30  di  andar  a  Gonstantinopoli  ad  ezplorar  la 
uolunta  del  Signor,  et  saper  se  i  presoni  fusseno  uiui  ouer 
occisi,  et  se  fusseno  in  prezone  ouer  in  seruitu. 

Fol.  324.]     Came  Papa  Nicola  manda  ad  artnar  5.  gaUie 
a  Uenesia  per  mandar  canira  Turchi. 

Inteso  adoucha  Papa  Nicola  el  prender  de  Gonstan- 
tinopoli mando  a  Uenetia  che  a  sue  spese  armasseuo  cinque 
gallie  contra  Turchi,  fatto  uno  edicto  per  tutta  Itallia  qua- 
lunque  militasse  alla  chiesia  romana,  et  pigliasse  1  arme 
contra  Turchi,  hauesse  plenaria  indulgentia  ma  e  pocho 
soccorso  in  tanto  bisogno. 
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Dieses  Stück  aus  der  Venezianischen  Chronik.  yxA 
Zorzi  Dolfin,  aus  welcher  ich  bereits  den  Lateinerzug  in 
den  akademischen  Sitzungsberichten  veröffentUcht  habe  — 
vgL  Jahrgang  1864,  II,  67—80  —  hat  nicht  allein  durch 
die  weltgeschichtliche  That,  welche  dasselbe  darstellt,  Be- 
deutung und  hohes  Interesse,  sondern  auch  deshalb  einen 
besondem  Werth,  weil,  wie  der  Urheber  bezeugt,  Berichte 
Ton  Augenzeugen  in  die  Erzählung  des  folgenschweren  Ereig- 
nisses verwebt  sind. 

Ist  nun  auch  der  eine  Bericht  des  Erzbischoffs  von 
Mitylene,  des  Leonardus  von  Chi os,  bekannt  und  benützt, 
so  liegt  doch  der  lateinische  Text  dieses  Briefes  (so  viele 
Ausgaben  ich  gesehen  habe)  in  zum  Theil  trostloser  Oestalt 
vor  Augen  und  kann  in  manchen  Stellen  sofort  verständ- 
lich gemacht  werden.  Zugleich  hat  die  Schilderung  merk- 
lich gewonnen,  weil  der  Verfasser  die  theologischen  Ab- 
schweife jenes  Berichterstatters  gekürzt  oder  weggelassen 
hat.*  Dafür  hat  er  anderes  eingeflochten  und  auch  die 
griechischen  Quellen  sind  ihm  nicht  unbekannt  gewesen. 

Der  Bericht  Filippo's  von  Rimini  findet  sich  in 
einer  ^anderen  Handschrift  (aus  der  Bibliothek  Contarini) 
auf  der  Mai-ciana. 

Die  feste  und  scharfe  Zeichnung  des  Qrosstürken  Ma^ 
hommed  II.  (auf  Fol.  313)  nach  dem  Berichte  eines  Ve- 
nezianers Jacomo  Langnsto  ist  eine  wirklich  schöne  Zu- 
gabe, während  die  sich  anschliessende  Episode  über  die 
politische  Bedeutung  der  Eroberung  Constantinopels  durch 
die  Osmanen  und  die  nothwendigen  Folgen  derselben  für 
das  Abendland  jenen  altvene^anischen  Geist  beurkundet, 
lieber  wegen  der  tiefen  Einsicht  in  die  staatlichen  V6i<- 
haltnisse  und  der  klugen  Berechnung  der  Zukunft  immerdar 
n^ehr  Bewunderung,  als  richtige  Nachahmung  finden  wird. 

Ich  habe  den  Text  der  Chronik  soviel  als  unv^ränderlr 
gegeben ,    so    nahe    manche   Verbesserungen    lagen.    Diese 
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werden  den  Kennern  so  wenig  entgehen,  als  der  Bescheid 
der  topographischen  und  geographischen  Angaben.  Wegen 
der  Oertlichkeiten  am  *Mar  mazore'  darf  ich  wohl  auf  meine 
Ahbandlnng  *Der  Periplus  des  Pontus  Eaxinus*  (Denksdiriftea 
unser  Akademie  I.  Classe  X.  Band  L  Abtheilung)  verweisen^ 
weil  derselben  gleichzeitige  oder  noch  frühere  Urkunden  za 
Grunde  liegen.  Sonst  bietet  Mordtmann's  Monographie 
wohl  die  beste  Auskunft  Einige  Irrthümer  wurden  sinn- 
gemäss beseitigt. 

Beispiele  der  üeberschi£Fung  des  festen  Landes  — 
^e  sie  auch  Mohammed  damals  ausgeführt  hat  —  gab 
schon  Hammer,  Oeschichte  des  osmanischen  Reiches  I,  533, 
Ueber  den  oben  (Fol.  315  pag.  8  (12))  erwähnten  Fall 
Tgl.  auch  Bomanin  storia  di  Venezia  4,  496.  Ein  sehr 
antreffendes  Citat  yerdanke  ich  meinem  yerehrten  Freunde» 
unserem  Collegen  Herrn  Bibliothekar  Valentinelli  in 
Venedig,  welchen  ich  nachträglich  mehrfach  zu  Rathe  zog, 
i^d  welchem  der  Vicebibliothekar  Herr  Veludo  (ein  mit 
der  mittelgriechischen  Literatur  sehr  vertrauter  Mann)  fol- 
gende Notiz  aus  Mustozides'  EAABNOMEMNÜN  wh  26 f* 
ßnAog  fifflq  p,  90  mittheilte:  %oXfAij(f6v  igxtnj  etg  'fi^v  a^- 
xXfjvov  nal  iniq  nSv  aHo  6vo%Biiäa%a%ov  ffyov  ij  ^luwcc^ 
^((d  Cwdlov  nXäov  q  inl  i$€ot60ia  pUXia  iu%ajlf)  xffj/ivSv 

Danach  wird  in  unserer  Chronik  (p.  8  (12))  in  der 
Abkürzung  (pt&)  liegen:  per  miglia  240. 

Noch  eine  Erläuterung  Herrn  Valentinelli's  möge  Platz 
l^ben,  zu  den  Worten  (Fol.  322  der  Handschrift)  d  xar^ 
eiUa  ditto  sessa  turehescka.  Da  Nicolo  Barbaro  in  seinem 
*Qiomale  delP  assedio  di  Costantinopoli*  (heransgeg.  Ton 
pomel)  p.  52  ?on  umzari  dai  aarcoli  bianchi  spricht,  meint 
derselbe:  X'  indicazione  bianchi  potrebbe  alludere  alla 
%essa,  cb§,  in  dialetto  Teneziano,  corrispondeya  fino  a  Tcnti 
$fm  ÜLy  a  una  fomitura  di  cotone  bianco,  la  cui  trama  am- 
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metteva  a  dati  spazi  tre  o  qnatro  fili,  in  maniera  che  d 
snocedeyano  alteratamente  spazi  e  fili  serrati.  Queste  forni* 
tare  81  adattavano  alle  caffie,  ai  corsaletii  muliebri,  alle 
leDBQole  etc/  — 

Der  Janitscfaarenhut  (tiirk.  sarek^  daher  xarctUa  unseres 
Chronisten,  aaretda  bei  Leonardos  Cihiensis)  war  —  wenig* 
stens  in  der  ersten  Zeit  —  Yon  weissem  Fik. 

Dass  sich  der  italienische  nnd  Tenezianische  Wortschats 
ans  solchen  Quellen  noch  viel  vermehren  lässt,  liegt  in  der 
Natnr  der  Sache.  Das  Idioticon  von  Boerio  hat  diese  Art 
von  Forschungen  ausgeschlossen. 

Unser  Chronist  —  welchen  die  Litteraturgeschichte  bis 
jetzt  nicht  angeführt  hat  (über  die  Familie  hat  eine  litte* 
rarische  Notiz  Foscarini  'della  letteratura  Veneziana^  neue 
Ausgabe  p.  160)  wird  gerade  neben  Nicold  Barbaro  seine 
Würdigung  finden  und  jedenfalls  Männern  genehm  sein  wie 
G.  Hopf,  welchem  wir  die  neueste  'Geschichte  von  Griechen* 
land'  (in  Ersch  n.  Gruber's  Encydopädie)  verdanicen)  em 
Werk  deutschen  Fleisses,  deutscher  Ausdauer,  deutscher 
Gewissenhaftigkeit 

Das  Privilegium  Mahommeds  II.  mit  den  Genuesen 
(FoL  322)  hat  Hammer  I,  675  griechisch,  Zinkeisen 
n,  26  italienisch  herausgegeben. 
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Herr  Lauth  trägt  vor: 

„üeber  die  Thierfabel  in  Aegypten". 

Nachdem  ich  in  meinem  vorigen  Aufsätze  „über  die  sym- 
bolische Schrift  der  alten  Aegypter"  ^)  am  Schlüsse  die  An- 
sicht geäussert  habe,  dass  es  der  Schatz  ägyptischer  Fabeln 
sei,  den  der  nubische  Sklave  Aesop  nach  Griechenland  vor« 
pflanzt  habe,  was  noch  durch  die  Lokalfärbung  einzelner 
Erzählungen  z.  B.  von  dem  Mörder,  der  im  Nile  durch  ein 
Krokodil  umkommt,  nahe  gelegt  werde,  kommt  es  nunmehr 
<larauf  an,  die  Thesis  auf  Grund  altägyptischer  Denkmäler 
und  Urkunden  des  Näheren  und  Ausführlicheren  zu  beweisen. 

Den  Ausgangspunkt  für  meine  Behauptung  bildet  der 
Eönigspalast  in  Medinet-Abu ').  Es  scheint  mir  eine  gün- 
atige. Fügung  zu  sein,  dass  der  einzige,  wenn  auch  nur  in 
Ruinen  erhaltene  Privatbau  der  Pharaonen  gerade  jenes 
Schatzhaus  ist,  welches  Herodots  liebliche  Anekdoten  über 
den  König  Bhampsinit  uns  so  vertraut  gemacht  haben.  Dass 
dem  Alt^vater  der  Geschichte  nicht  blosse  Märchen  von  d^i 
Hermeneuten  aufgebunden  wurden,  sondern  dass  ein  wirk* 
lieh  historischer  Kern  hinter  der  romanhaften  Einkleidung 
steckt,  beweisen  die  zahlreichen  Darstellungen  an  den  Wänden 
des  Königspalastes').  Man  sieht  da,  neben  den  pompösen 
Legenden,  welche  den  Pharao  als  Besi^er  der  ganzen  Welt 
verherrlichen,  verschiedene  Tafeln  und  Säcke  (atf)  mit 
Gold,    Silber,    Lapis  lazuli,  mafka  (Kupfer?);     der  Gummi 


1)  SitzangBberidhte  1868  I.  IIL  pag.  S58. 

2)  Vgl.  aiuser  andern  die  photog^.  Abbildangen  von  Hanuner- 
Schmidt. 

3)  Siehe  Domiohen:  Histor.  Inich.  Taf.  XXX-^XXXIY. 
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Yon  Pont  (Arabien^)  wd  eben  so  gewissenhaft  verzeichnet 
als  die  Edelsteine  alier  Art,  welche  die  eroberten  Länder 
als  Tribute  einliefern;  die  Fabrikate  von  Rutennu  (As- 
syrien) d.  h.  die  kunstvoll  gearbeiteten  Gefässe  bleiben 
nicht  unerwähnt.  Sehr  häufig,  ist  bei  den  edeln  Metallen 
der  Zusate  gemacht:  „Tausend  Gewichte'^,  um  in  runder 
Summe  den  grossen  Reidithum  zu  bezeichnen,  welche  der 
siegreiche  Fürst  seinem  Vater  Amon  zufuhrt.  Denn  die 
Fällung  des-  Schatzhauses  (par-hat)  dieses  Gottes  ist  der 
stets  wiederkehrende  Refrain  der  Inschriften. 

Wenn  also  Herodot  die  schlauen  Diebe  das  Schatzhaus 
des  reichen  Rhampsinit  auf  geheimniss volle  Weise  plünderi^ 
lässt,  so  sieht  man  jetzt,  dass  es  ihnen  nicht  an  einem  ent- 
sprechenden Objecto  gefehlt  hat.  Sie  begingen  aber  hiebei 
nicht  bloss  einen  Diebstahl  am  Pharao,  sondern  zugleich 
einen  Tempelraub,  zwei  Verbrechen,  die  unfehlbar  die 
Todesstrafe  fiir  die  Thäter  nach  sich  zogen,  falls  sie  ent- 
deckt wurden.  Wie  acht  ägyptisch  Herodot's  Erzählung 
dieses  Diebstahls  im  WesentUcheu  ist,  erhellt  aus  zwei 
glücklicherweise  uns  noch  erhaltenen  Papyrus -Urkunden. 
Die  eine,  „Papyrus  Lee-UoUin'^  genannt,  befand  sich  eine 
Zeit  lang  in  den  Händen  zweier  Besitzer  verschiedener 
Nationalität,  indem  die  gewinnsüchtigen  Araber  ihre  Funde 
gewöhnlich  zerreissen,  in  der  Ueberzeugung,  auf  diese  Weise 
doppelte  Preise  zu  erzielen.  Die  Wissenschaft  hat  in  solchen 
Fällen  die  nicht  immer  sehr  leichte  Aufgabe,  die  Trümmer 
wieder  zu  «inem  Ganzen  zu  verbinden,  wie  Isis  die  durch 
Typhon  zerstreuten  Glieder  des  Osiris  wieder  mühsam  zu- 
sammensuchte. 

H.  Chabas  hat  in  seinem  Werke  „le  papyrus  magique 
^   diese   Stücke    als    zusammengehörig    erkannt    und 


4)  Vgl 'mein  Programm:  „Homer  and  Aegypten**.  pag.  8. 
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wegen  ihres  mit  söinem  Gegenstände  verwandten  Inhaltes 
ansföhrlicher  behandelt.  Das  Wichtigste,  was  hieher  ein- 
schlägt,  betrifft  die  Bestehlang  des  Adytums  Ton  König 
Rhampsinit,  welches  Bücher  über  Zauberei  enthielt  Mit 
Hülfe  (wörÜicK  „durch  die  Hand'')  eines  Steinmetzen  mit 
dem  offenbar  semitischen  Namen  Adhirom  verscba£flte  sich 
ein  gewisser  Penhuiban,  Aufseher  der  Heerden,  diese 
magischen  Schriften,  um  seine  Stellung  zu  verbessern.  Allein 
er  wurde,  als  er  in  seiner  Werkstätte  die  Zauberfignren  her* 
stellte,  ertappt  und  auf  Grund  des  heiligen  Gesetzbuches  der 
göttlichen  Worte  zur  Strafe  des  Selbstmordes  verurtheilt. 

Dieser /Penhuiban  war  auch  in  die  Harems  Verschwörung 
verwickelt,  welche  uns  die  zweite  Urkunde,  nämlich  ein 
Turiner  Papyrus,  berichtet.  Herr  Deveria  hat  dieses  widi* 
tige  Aktenstück  unter  dem  Titel  „Papyrus  judiciaire'^')  ver* 
öffentlicht  und  mit  zwingenden  Gründen  nachgewiesen,  dass 
es  von  einer  Verschwörung  in  einem  eigentlichen  Harem 
bandelt,  die  gegen  die  Person  des  Pharao  selber  gerichtet 
war.  Demgemäss,  obschon  die  schlimme  Absicht  nur  bei 
Verabredungen  geblieben  und  noch  nicht  zur  Debeltbat  ge- 
diehen war,  werden  die  männlichen  und  weiblichen  Theil* 
nehmer  (unter  letzteren  auch  eine  Valide)  mit  mehr  oder 
minder  harten  Strafen  belegt  (Tod,  Verstümmelung  an  Ohren 
und  Nasen,  Verweisung)  und  auch  die  Richter,  die  nach 
Bhampsinit*8  Ansicht  zu  milde  verfahren  waren,  kommen 
sehr  schlimm  weg.  Ja  sogar  ein  Eönigssohn,  dessen  Name 
aus  Bücksicht  auf  die  erlauchte  Familie  nur  durch  Um- 
schreibung angedeutet  wird,  gehörte  zu  den  Verschwörern 
und  ^litt  die  Todesstrafe. 

Die  Damen  dieses  Harems  sind  zum  Theile  nodi  auf 
den  PalastwKnden  von  Medinet-Abu  wohl  erhalten.    Rham- 


5)  Jounisl  ariatique  18d6. 


LauGi:  Die  Thterfabd  in  Aegypten,  45 

peiiiit  sitzt  mit  ihnen  beim  Dambrettspiel')  (sena);  einige 
sind  stehend  abgebildet  und  zeigen  sich  im  Zustande  TÖlliger 
Nacktheit.  Wenn  non  auch  das  Klima  und  die  Kanst 
Aegyptens  keinen  sonderlichen  Abscheu  vor  unbekleideten 
Körpertheilen  aufnöthiget  oder  beurkundet,  so  gehören  doch 
weibliche  Gestalten,  yöUig  nackt  dargestellt,  zu  den  höchst 
seltenen  Ausnahmen.  Freih'ch  hatte  man  vor  einiger  Zeit 
noch  manche  Figur  für  nackt  gehalten,  die  bei  näherer  Be« 
trachtung  das  lange  eng  anschliessende  Linnengewand  zeigt, 
das  absolute  Gegenstück  der  heutigen  Crinoline;  die  Linien 
bei  den  Knöcheln  sind  fast  die  einzige  Andeutung  vom 
Saume  des  Gewandes  und  insoferne  von  diesem  selbst. 

.  Diese  Abweichung  von  der  Sitte  scheint  zuerst  den 
Spott  und  die  Satire  auf  den  König  Rhampsinit  herab- 
beschworen zu  haben  und  hiemit  sind  wir  bei  unserm 
Thema  angelangt. 

Es  finden  sich  nämlich  in  zwei  Papyrus^),  die  dem 
Brittischen  und  dem  Turiner  Museum  angehören,  bildliche 
Darstellungen,  die  man  nicht  anders  als  satirische  Gegen- 
stücke zu  einzelnen  Bildern  des  Königspalastes  in  Medinet- 
Abu  nennen  kann.     Man  sieht  da: 

1)  Den  Löwen  mit  dem  Esel  (oder  der  Eselin?)  beim 
Dambrettspiel  sitzend  —  eine  offenbare  Anspielung  auf  die 
eben  erwähnte  Scene  des  Rhampsinit  mit  einer  seiner 
Haremsfrauen.     Der  König  Nobel  in  der  Thierfabel  ist  hier 


6)  Vgl.  Birch's :  ,^6  jeu  du  damier  et  le  roi  Rhampsinite*'  in 
der  Bevue  archeoL  1865.  Ein  anderes  Spiel:  o'aiu  die  Diebe  oder 
Rftaber  (robbers)  hat  dieser  Forscher  passend  den  latrunculi  der 
Römer  verglichen.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  des  ^Pafixlfiyirog 
xvß€v€ty  mit  der  Jv^fA^xfi^  bei  Herodot  (II  122)  nur  eine  sagenhafte 
Einkleidung  des  Dambrettspieles  im  Harem  ist,  verquickt  mit  einem 
ohronologischen  Feste,  worüber  am  Ende  mehr. 

7)  Lepsins:  Auswahl  der  wichtigsten  Urkunde,  letzte  Tafel. 
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an  einen  historisclien  König  angeknüpft  und  die  Erzählung 
über  die  Theilung  der  Beute,  den  Löwenantheil  und  den 
Untergang  des  Esels  wegen  seiner  ungeschickten  oder  unge- 
legenen Gerechtigkeit  liegt  dieser  Scene  nicht  gar  zu  ferne. 
Ein  anderes  Bild  zeigt  dasselbe  Tbierpaar  mit  einem 
Schakal    und  einem    vor  einem   Korbe  sitzenden  Raben. 

I 

Der  ägyptische  Schakal,  von  den  Griechen  beständig  mit 
Xvxog  oder  xvwv  verwechselt  und  wieder  gegeben  (vgl.  die 
üo  XiShoi  Herodots  11  122),  wie  auch  die  Uebersetzung 
des  Bah'r  el-Eelb  (Hundeflusses)  durch  Lycus  beweist, 
hatte  den  Namen  sab  (vgl.  den  Zab-Fluss,  ebenfalls  durch 
Lycus  yergriecht,  auf  der  linken  Seite  des  Tigris.)  Dieses 
Wort  ist  offenbar  identisch  mit  dem  somit.  ^]  lupus.    Wie 

aber  unser  deutscher  „Wolf^  sprachlich  dem  vulpes  näher 
steht,  als  dem  lupus  und  Xvxog  (vrkja)  so  ist  auch  der 
Schakal  der  eigentliche  Vertreter  des  Fuchses  in  Aegypten. 
Die  Wurzel  sab  (vgl.  Horapollo's  aßw^mfuista)  bedeutet 
aber  zugleich  lehren,  unterweisen  und  dürfte  dem  indo- 
germanischen sapiens  öog>dg  unbedingt  identifizirt  werden. 
Indess  unabhängig  von  dieser  sprachlichen  Erwägung,  wird 
der  ägyptische  Schakal  als  der  schlaue  Fuchs,  das  antike 
Vorbild  des  spätem  Reineke,  durch  verschiedene  Zeugnisse 
erhärtet.  HorapoUo  I  39  gibt  dem  xvtov  die  Bedeutungen 
von  icQOYQafAfiarsvgy  nqoq^i/jvrjg^  ivTag>wOTilgy  iotaOnfgy 
die  sämmtlich  durch  die  Denkmäler  bestätigt  sind.  So  aus- 
gerüstet, verstehen  wir  das  weitere  Bild,  wo 

2)  ein  Schakal  mit  Ranzen,  Stab  und  Palette  ver- 
sehen, worauf  ein  Scliaf  erscheint,  offenbar  den  Schreiber 
bezeichnet.  HorapoUo  I  88  gibt  ähnliche  Attribute  (jxäXntv 
xoOxivav  Cxoiviov)  geradezu  dem  Uqoyqafiiuttsig  und  wenn 
wir  noch  im  Zweifel  über  die  Rolle  des  Fuchses  als  eines 
Schreibers  wären,  so  liefert  ein  ferneres  Bild,  wo  ein  ge- 
streifter Schakal  sechs  Gänse  vor  sich  und  eine  junge  Gans 
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auf  der  Hand  hat,  den  vollgältigsten  Beweis.  Denn  die 
Fochsgans  (xv^^^^vS)%  wie  man  längst  aus  Horapollo  I  53 
ood  den  Inschriften  weiss,  lautet  se  und  bedeutet  den 
Sohn,  mit  dem  articul.  postpos.  t  yersehen,  die  Tochter. 
Der  ägyptische  Fuchs  erscheint  also  hier  als  Lehrer  der 
Prinzen  und  wenn  auch  das  betreffende  Urbild  in  Medinet- 
Abu  m'cht  mehr  erhalten  ist,  so  liefern  andere  Denkmäler 
das  erforderliche  Prototyp  dazu  in  den  Gruppen,  wo  ägyp- 
tische Kinder  unter  der  Leitung  eines  Lehrers  dem  Schreib- 
gAsdiäfte  obliegen^). 

3)  Das  Quartett  der  vier  Musikantinen  von  Medinet- 
Abu,  die  mit  Harfe  Leier,  Nablium    (nefer  =  b^,  väßXiov) 

mod  Doppelflöte  auftreten,  ist  in  dem  satirischen  Papyrus 
von  Turin  durch  ein  ditto-Quartett  persiflirt,  bestehend  aus 
Esel,  Löwe,  Krokodil  und  Meerkatze,  welche  Thiere  in  der 
nämlichen  Reihenfolge  obengenannte  vier  Instrumente  spielen. 

4)  Der  Esel  bringt  den  Löwen  und  Stier  als  Ge- 
fangene an  einem  Stricke.  Bier  sind  die  Rollen  gewisser- 
massen  vertauscht,  indem  der  Esel  als  Vertreter  des  Königs 
erscheint.  Worauf  diese  Identifikation  beruht  —  ob  auf 
der  Lastung  ao  des  Eselnamens,  der  zugleich  der  Grosse 
bedeutet  (vgl.  Phar-ao  =  ohog  fiäytig)  und  wirklich  führt 
Bhampsinit  bisweilen  den  Beinamen  „der  Grosse''^)  —  oder 
ob  als  Satire  auf  die  Dambrettszene  mit  dem  Esel  —  oder 
endlich  ob  als  Anspielung  auf  den  häufigen  Gebrauch  des 
ao  „Esel"  als  eines  Tadel-  und  Schimpfwortes,  dessen  sich 


8)  YgL  meinen  Aufsatz:  „Die  älteste  Universität  der  Welt" 
(Allg.  Zeitung,  Beilage  vom  18.  April  186a) 

9)  Bmgsch:  Recaeil  Ta£  LXIV,  3  in  einer  Legende,  wo  dieser 
Bamses  III  zweimal  den  Beisatz  haq  (Fürst)  in  seinem  Namen  ent- 
behrt und  einiach  Barne s es  Ant  pe  nr  ,^Bamse8  der  Onite,  der 
OroMO**  genannt  wird,  woher Herodot's  *PafA^(ynog  begpreiflich  wird; 
der  ^^otw^«  (JVcS^io;)  des  Eratosthenea?  —  YgL  den  Sohlnss. 
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z.  B.  Ramses  II.  Sesostris  wegen  des  Hinterhaltes  der  Cheta 
seinen  Heerführern  gegenüber  bedient,  weil  sie  ihn  nicht 
avisirt  hatten  —  das  mag  vorderhand  unentschieden  bleiben. 
Ein  anderes  Bild  zeigt  Haase,  Widder  und  noch  ein  Thier 
Yor  dem  Esel  gefesselt. 

'  5)  Eine  Maus  oder  Ratte,  auf  einem  Throne  sitzend, 
wird  von  einem  Affen  und  einer  Katze  bedient;  ersterer 
hält  einen  Sonnenschirm,  letztere  einen  Fliegenwedel  über 
den  thronenden  Rattenkönig.  Denn  dass  diese  Gruppe  eine 
Satire  auf  Rhampsinit  sein  sollte,  ergibt  sich  unwiderleglich 
aus  der  entsprechenden  Darstellung  in  Medinet-Abu.  Sogar 
das  Blumeubouquet ,  das  dort  der  König  in  der  Rechten 
haltend  zur  Nase  führt,  wiederholt  sich  hier,  von  dem 
rechten  Vorderbeine  des  Mäusleins  gehalten. 

6)  Der  Rattenkönig  oder  die  Maus  steht  auf  einem 
Streitwagen,  den  Bogen  haltend  und  Pfeile  auf  die  Feinde 
abschiessend ,  unter  denen  sich  natürlich  audi  Katzen  be- 
finden. Eine  andere  Scene  zeigt  ihn  wieder  auf  dem  Streit- 
wagen; seine  Truppen,  darunter  auch  Füchse,  erstürmen 
eine  Festung ;  einige  Vögel  ersteigen  auf  Leitern  die  Mauern 
und  erobern  das  Nest  eines  Vierfüssers  (Pavian's?),  dessen 
Junge  vor  Schrecken  zittern.  Offenbar  ist  dieses  satirische 
Bild  auf  Ramses  III.  gemünzt,  dessen  kriegerische  Thaten 
zu  Wasser  und  zu  Land  auf  den  Pylonen  und  am  Palaste 
zu  Medinet-Abu  jetzt  noch  ziemlich  getreu  sich  erhalten 
haben. 

« 

Fragt  man.  was  den  Zeichner  veranlasst  hat,  hier  den 
König  als.  Maus  darzustellen,  so  könnte  man,  weil  der 
Name  pennu  (pm,  phin  kopt.  =  mus)  keine  Veranlassung 
dazu  bot,  antworten,  diess  sei  xar^  dvt^g>Qaaiv  geschehen, 
um  den  König,  der  sich  gerne  den  Grossen  nennen  hörte, 
als  recht  klein  erscheinen  zu  lassen.  Vielleicht  war  aber 
auch  eine  alte  Fabel  Schuld,  derzufolge  die  Maus  dem 
Löwen  einen   grossen  Gefallen   erwiesen  hatte.     Ich  sdiätze 
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mich  glücklich,  die  Wirklichkeit  dieser  Fabel  in  einem  de- 
motischen  Leydener  Papyrus  zum  ersten  Male  nachzuweisen 
und  dadurch  den  Beweis  zu  liefern,  dass  die  alten  Aegypter 
nicht  blosse  Satiren,  sondern  wirkliche  Fabeln  kannten, 
zu  denen  jene  obengenannten  6  Darstellungen  als  Illustra- 
tionen gelten  mögen.  Leider  ist  die  hieratische  Beischrift 
sowohl  im  Turiner  als  im  Londoner  Papyrus  fast  ganz  zer- 
stört; allein  die  erhaltenen  Züge  genügen,  um  zu  erkennen, 
dass  ihre  Abfassung  nicht  weit  ^von  der  Anbringung  der 
Originalbilder  in  Medinet-Abu  der  Zeit  nach  absteht,  dass 
folglich  das  Alter  der  ägyptischen  Thierfabel,  weil  Ent- 
lehnung aus  einer  fremden  Litteratur  durch  die  eigenthüm- 
liche  Fassung  ausgeschlossen  wird ,  mit  gutem  Grunde  bis 
zam  Ende    der   XIX.  Dynastie   hinaufgerückt  werden  kann. 

Der  demotische  Papyrus  Leydensis  I  384,  dessen  ich 
eben  erwähnt  habe,  ist  ein  sehr  umfangreiches  Aktenstück, 
da  es  nicht  weniger  als  22  enggeschriebene  Zeilen  zählt. 
Wenn  der  verdi^stvoUe  Herausgeber  der  reichen  Schätze 
des  Niederländer  Museums^  Hr.  Leemans,  darüber  bemerkt: 
„Mr.  Brugsch  de  Berlin,  qui  lors  de  son  sejonr  ä  Leide  a 
examine  le  M3.i  a  constate,  qu'il  contient  plusieurs  parties 
litorgiques  du  Bituel  fiineraire,  et  que  le  texte  est  du  Gopte 
por,  analogue  a  celui  de  la  Pistis  Sophia' ',  so  kann  ich 
nur  dem  letzteren  Theile,  aus  dem  sich  das  verhältniss- 
mässig  junge  Datum  des  Papyrus  ergiebt,  beistimmen.  Die 
litm^ischen  Stücke  dagegen,  die  sich  darin  finden  sollen, 
beschränken  sich  auf  einzelne  Gebete  und  Anrufungen  z.  B. 
an  die  Schlange  Chopeschi  (die  Gewaltige  XII  1 — 5),  anf 
die  Nennung  einzelner  Gottheiten  z.  B.  des  Ra«  Schu  etc. 
siod  also  nicht  anders  zu  beurtheilen,  als  die  religiösen 
Einsprengungen  in  dem  durchaus  trockeheA  Berliner  Papyms 
medical,  der  doch  sonst  nur  Becepte  und  Symptomatik 
enthält 

Die  swei   hauptaächlichsten  Agenten   des  Leydener  Pft- 

[laes.  IL  1.]  4 
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pjros  I.  384  Bind  zwei  Thiere:  nnsch-kufi  eine  Art  Wolf 
(kopt.   uansch)  und  eine  Katze  aas  Aethiopieu     (amui  en 
Akasolii).     Sie   fähren  ein  langes  Zwiegespräch  und  schon 
dieser  Umstand  deutet  anf  den  Bestand  eigentlicher  Fabeln, 
weil  Thiere  redend  eingeführt  sind,  wie  Phaedms  sagt: 
Calanmiari  si  quis  autem  voluerit, 
Quod  arbores  loqnantur,  non  solom  ferae: 
Fictis  jocari  nos  meminerit  fabnlis. 
Eine  grosse  Menge  anderer  Thiere,  Fische,  Vögel  kom- 
men   in  dem  Texte    vor,    der  schon  dieser  Reichhaltigkeit 
wegen    eine   spezielle  Analyse    verdienen  würde.    Ja    auch 
Bäume,  besond^lrs  beni  die  Palmen,  spielen  (auf  pag.  XIX.) 
eine  ziemliche  Rolle. 

Von  den  Thieren,'  welche  ausser  den  beiden  Haupt- 
agenten  redend  eingeführt  sind,  beanspruchen  besonders 
Lowe  und  Maus  unsere  Aufmerksamk^t.  Pag.  XVII  16 
beg^nen  sie  sich  und  ersterer  will  erzürnt  letztere  mit  einer 
seiner  Tatzen  (pai)  zertreten.  Der  Panther  (ahai)  und  der 
Esel  (ao)  legen  sidi  ins  Mittel.  Nach  kngen  Verhandlungen, 
deren  Einzelnheiten  uns  noch  entgehen,  hier  auch  zu  weit 
vom  Ziele  abfuhren  würden,  spricht  die  Maus  zum  Löwen 
XVlll,  13:  „0  Pharao,  der  du  vor  mir  bist,  mein  Oberer, 
0  Löwe,  Mssest  du  mich,  so  wirst  du  nicht  satt,  te  bleibt 
bestehen  dir  dein  Hunger:  Gewähre  mir  den  Athem  der 
Existenz,  wie  ich  ihn  dir  gewährt  habe  in  deiner  Bedrang- 
nisB  ....  an  deinem  schlimmen  Taget  Da  ward  erwägend 
der  Löwe  und  es  sprach  zu  ihm  die  Maus:  Erinnere  dich 
an  die  Jäger :  einer  hatte  ein  Garn  zum  Fesseln,  ein  anderer 
aber  hatte  einen  Strick.  Da  war  auch  eine  Gisteme  ge- 
graben vor  dem  Löwen,  er  fiel  hinein  und  der  Löwe  war 
Gefangener  in  der  Grube;  er  war  gehalten  (wörtlich  „ge- 
pfimdet")  an  den  Füssen  ....  Siehe  da  kam  (lin.  28)  die 
kleine  Maus  gegenüber  dem  Löwen  und  sie  machte  dioh 
loa.    Oanon  lohne  es  mir:    iöh  bin  die  kleine  Maos  .... 


Lauth:  Die  ThierfäM  in  Äegypim.  51 

ich  habe  gerettet  dir  deinen  Fuss  in  deiner  Bedrängniss  .  . 
die  Maus  that  öflPnen  ihren  Mund  nach  den  Fesseln  (snüh) 
des  Löwen'\ 

Offenbar  zeigt  dieser  Text,  so  lückenhaft  auch  die 
üebersetzung  ausfallen  musste,  unverkennbare  Verwandtschaft 
oder  vielmehr  Identität  mit  der  bekannten  Fabel  bei  Aesop 
und  Fhaedrus.  Besonders  ist  hiebei  der  Nachdruck  zu  legen 
aaf  den  Titel  Pharao,  welcher  dem  Löwen  beigelegt  wird, 
zum  Beweise,  dass  die  Fassung  der  Fabel  eine  acht  ägyp. 
tische,  weil  altüberlieferte  ist.  Im  Zusammenhalte  mit  den 
Darstellungen  in  Medinet-Abu  und  den  zwei  satirischen 
Papyrus  erhält  der  demotische  Text  eine  erhöhtiB  Wichtig- 
keit, die  sich  steigern  wird,  je  weiter  wir  in  der  Entziffer- 
ung dieser  sdiwierigsten  aller  ägyptischen  Schriftarten  fort- 
schreiten werden. 

Seite  XIII  24—33  ist  ein  Dialog  zwischen  zwei  Vögeln: 
naut  (die  scharfsichtige)  und  unnt  „der  Stundenvoger^  Es 
handelt  sich  um  die  Schärfe  des  Sehens  „bis  in  den  Ab- 
grund'^  (lin.  19)  von  dem  Gipfel  eines  Berges  aus  (lin.  25); 
das  Thema  wird  auch  auf  Seite  XIV  fortgesponnen  und 
lin«  4  gesagt:  „ich  bemächtige  mich  (mit  dem  Auge)  des 
Ortes,  wo  der  Sonnengott  ist^^  Im  Ganzen  scheint  die 
Moral  dieser  Fabel  auf  dasselbe  hinauszulaufen,  wie  das 
Zwiegespräch  des  Adlers  mit  der  Schildkröte. 

Im  Anschlüsse  daran  werden'  verschiedene  Thiere  auf- 
gezählt, die  der  Reihe  nach  von  einander  aufgezehrt  werden. 
Man  meint  die  „Stufenleiter"  vor  sich  zu  haben  und  das 
„Denn  ich  bin  gross  und  du  bist  klein^'  zu  hören.  Das 
sind  schwache,  aber  dessungeachtet  sichere  Spuren  von 
ägyptischen  Fabeln.  Das  Bisherige  verhilft  uns  jeb^  auch 
dazu,  eine  ansehnliche  Reihe  von  Capiteln  im  Horapollo, 
die  bisher  aller  Erklärung  vriderstanden,  richtiger  zu  deuten 
und  in  der  Kategorie  der  Fabeln  unterzubringen. 

4* 


V 
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Horapollo. 

um  von  dem  Besprochenen  auszugehen,  nehme  ich  zu- 
erst I  50. 

HorapoUo  sagt:  „um  atjpavtojuo^  auszudrücken,  zeichnen 
sie  eine  Maus/'  Diess  ist  ein  Wortspiel  des  Verbums  pena, 
durch  die  umgestürzte  Barke  determinirt  (cf*  n3D  con- 
vertere)  und  des  Namens  der  Maus:  pennu  (glis  und  mus). 
Da  er  hinzufügt:  r^  avr^  6^  atjfieiti)  %g&v%a^  »al  xQioiv 
S-äXowsq  YQdxpctiy  so  ist  wahrscheinlich,  dass  die  Fabel  zu 
Grunde  liegt,  derzufolge  die  Ratten  bei  nahendem  Sturme 
das  Schiff  verlassen.  Unter  Hhampsinit  treffen  wir  zuerst 
die  Darstellung  einer  Seeschlacht.  Wenn  der  Zeichner  des 
satirischen  Papyrus,  wo  der  König  als  Ratte  oder  Maus 
auftritt,  auf  die  Moral  dieser  Fabel  anspielen  wollte,  so 
wäre  Kamses  III.  wie  der  spätere  Xerxes  charakterisirt,  der 
bekanntlich  bei  drohender  Gefahr  Reissaus  nahm. 

Aach  I  51  hafioTTjg  =  fiSa  wird  in  den  Texten  nicht 
bestätigt,  da  für  den  Begriff  Unverschämtheit,  Dreistigkeit 
ganz  andere  Deutbilder  verwendet  werden.  Allein  als  Illu- 
stration zu  einer  Fabel  mochte»  das  Bild  der  Fliege  immer- 
hin dienen,  wie  in  der  Aesopischen  Fabel  musca-taums, 
oder  in  ähnlichem  Sinne,  wie  die  Araber  die  lästige  Mos- 
quito  mit  dem  Stichwort  akul-oskut  „Friss-schweig''  be- 
nennen. 

Endlich  I  52  yvsSiUg  =  fivQfjtrj^.  Es  ist  bisher  -  in 
ägyptischen  Texten  überhaupt  die  Ameise  nicht  getroffen 
worden.  Das  hindert  aber  nicht  anzunehmen,  dass  sie  in 
grösseren  Dimensionen  zur  Anwendung  kommen  mochte,  um 
z.  B.  wegen  ihrer  Sorge  für  den  kommenden  Winter  als 
Muster  der  yvwOtg  zu  gelten.  Auch  ohne  den  Rath  des 
Joseph  konnten  die  Aegypter,  wenn  auch  nicht  zur  Anlage 
eigentlicher  Magazine,  so  doch  zu  dieser  Naturbetrachtong 
geführt  werden. 
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Vom  zweiten  Buche  Horapollo's  gehören  weitaus  die 
meisten  Capitel  hieher,  wenigstens  vom  dreissigsten  an. 
IL  31  besagt:  Tt  irjXovOi  x^^^^"^^  YQdiporvsg.  Die 
Antwort  lautet:  vijv  6Xoö%€qrj  ar^fiaCvHV  ßovlo^uvoi  xz^- 
Oiv  yovueijv  xonitXeiipx^eTaav  roig  vU(Hj  xsXiiova  fttj- 
YQa^ovaiv  und  als  Begründung  wird  angegeben :  ixetvrj  yccQ 
xvUh  iatnrfv  slg  ntjXdv  xai  xti^ei  roig  vsofToTg  qxoXedVy 
fu'liovaa  v€&vävai.  Die  Taube  erscheint  wohl  häufig  in 
den  Texten,  aber  immer  nur  für  den  Begriff  der  Grösse 
(ur*^).  Wir  liaben  es  also  mit  einer  Fabel  zu  thun,  deren 
moralische  Tendenz  leicht  zu  errathen  ist,  da  die  im 
Schmutze  sich  wälzende  Schwalbe,  um  den  Jungen  ein 
Nest  zu  bilden,  ein  deutliches  Analogon  bietet  zu  den. 
Eltern,  die  hart  arbeiten,  um  den  Kindern  ein  Haus  zu 
bauen  und  zu  hinterlassen. 

II  32:  eine  schwarze  Taube  bezeichnet  eine  Wittwe, 
die  es  bleibt  bis  zum  Tode,  weil  dieser  Vogel  von  seiner 
Verwittwung  an  keine  andere  Verbindung  mehr  eingehe. 
Wie  in  der  Schrift  eine  schwarze  Taubo  (Zeichen  der 
Trauer)  von  einer  andersfarbigen  unterschieden  worden  sein 
soll,  ist  niqht  recht  abzusehen.  Aber  in  einem  Gemälde 
mochte  dies  geschehen,  um  eine  Fabel  zu  illustriren,  die 
vielleicht  von  dem  Worte  ua-t  „die  Vereinsamte,  Verlassene" 
ihren  Ausgang  nahm.  Denn  diese  Gruppe  wird  durch  die 
Taube  determinirt.  Daher  wird  auch  erklärlich,  wie  »Hora- 
poUo  I  57  in  scheinbarem  Wiederspruche  hiemit  sagen 
konnte:  'JxfXQiOrov  xai  fidxifiov  zoXg  iavrov  eveqYstaig  Cfj^ 
luxivoweg,  naf^OvsQav  t^Q^xtpovCiv.  Denn  derselbe  Vogel, 
der  die  Gruppe  uat  begleitet,  erscheint  auch  als  Deutbild 
binter  allen  Gruppen,  die  etwas  Qewaltthätiges  und  Undank- 
bares, kurz,  das  Ungehörige  ausdrücken.  Freilich  wird 
dieser  Vogel  von  den  Meisten  für  einen  Sperling  gehalten. 


10)  Im  Dinka  morte  auer  =  hirando  getreu  erhalten. 
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n  33.  Der  Ichneamon  soll  einen  schwachen  Mensdien 
bezeichnen,  der  sich  nicht  aas  eigner  Kraft  zu  helfen  yer* 
möge,  sondern  nur  durch  fremde  Hülfe,  weil  er  beim  Er- 
blicken einer  Schlange  erst  dann  derselben  entgegen  zu 
treten  wage,  wenn  er  andere  mit  Geschrei  herbeigerufen* 
Qewiss  käme  jeder  Aegyptologe  in  Verlegenheit,  sollte  er  in 
einem  Texte  das  Bild  des  Ichneumon  nachweisen.  Allein 
nimmt  man  mit  mir  an,  dass  dieses  Kapitel  ebenfalls  eine 
Fabel  enthält,  aus  der  auch  die  ^anz  ähnlich  lautende 
Stelle  bei  Aristoteles  bist,  animm.  IX,  6  geflossen,  so  ver- 
schwindet jenes  Bedenken.  Zu  og>$v  setzt  übrigens  Aristo- 
teles den  erklärenden  Ausdruck  vrjv  danida  und  nach  ai^ 
lovg  hat  er  ßorj^vg, 

II  34  hat  die  etwas  abweichende  Ueberschrift  vi  itf^ 
XovCiv  oqCyavov^  teQOY^'V^ovvxsg.  Dieses  Kraut  o^A* 
yctvüv  ( —  o^,  auch  %  wilder  bitterer  Wohlgemuth)  soll  den 
Abzug  der  Ameisen  bewirken ,  wenn  man  es.  an  ihren  Aus- 
gang hinlege.  Unsere  Kenntniss  der  vielen  in  den  Texten 
vorkommenden  Pflanzen  ist  zwar  noch  sehr  mangelhaft 
(trotz  des  Apulejusl);  allein  es  lässt  sich  mit  Sicherheit  be- 
haupten, dass  keine,  mit  oder  ohne  Phonetik,  an  und  für 
sich  Xeh/ßig  fAVQfiifxeov  bedeuten  konnte.  Anders  aber  ge* 
staltet  sich  die  Sache,  wenn  wir  an  eine  moralisirende 
Fabel  denken,  wo  einer  sich  durch  sauern  Blick  der  un- 
willkommnen  Gäste  entledigt.  Sagten  doch  auch  die'Griechen: 
.^oQfyavov  ßXänHv  bitter  drein  sehen ,  sauer  schauen ,  wie 
einer,  der  Origannm  gegessen  hat.'' 

II  35.  Scorpion  und  Krokodil  =  zwei  feindliche  Männer, 
weil  diese  Thiere  einander  tödten  und  zwar  mit  dem  feinen 
Unterschiede,  dass  das  Krokodil  den  Schnell tödter,  der 
Scorpion  den  langsam  tödtenden  darstelle.  Wir  haben  es 
hier  mit  einer  astronomischen  Fabel  zu  thun.  Denn  auf 
dem  alten  Zodiacus  des  Sethosis  versinnbildlichen  beide 
Licht  und  Dunkel,    Tag  nnd  Nacht  in  ihrem   gegenseitigen 


LmUh:  Die  Thierfabd  m  Aßgypim,  55 

Ueberwi^en  oder  Unterliegen.  Daher  heisst  es  aaoh  im 
Todtenbuche  cap.  32,7:  Zurück,  da  Krokodil  dee  Nordens; 
es  ist  Selq  (Scorpion  und  die  scorpionköpfige  Göttin)  in 
meinem  Leibe  1^' 

n  36  n.  37.  Wiesel  und  Schwein.  Jenes  beseidmet 
yvvaTxa  avif6g  Iqy^  nfä%%ovOav*  av%7j  ydf  a^ffwog 
aUoiov  Ixsif  mg  oiSvdqiov  —  dieses  av&fwfwov  i^mXfj, 
i$d  %6  n^v  g>viuv  %ov  %otqov  %ouiivtrjv  bIv^u,  In  diesen 
beiden  Capiteln  haben  wir  wahrscheinlich  sprichwörtliche 
Schimpfhamen  zn  erblicken,  die  aber  bekanntlich  ans  Fabeln 
entspringen,  oder  in  solche  leicht  umgesetzt  werden.  Auf 
dem  Sarkophage  desSethosu  wird  ein  von  den  Racheengeln 
(xvpoxä^cda&)  fortgetriebener  Sünder  anter  dem  Bilde  eines 
borstigen  Schweines  dargestellt. 

n  38.  Unmässiger  Zorn,  der  dem  Zornigen  ein  Fieber 
zuzieht  r=  ein  Löwe,  der  seine  Jungen  entknöchelt,  weil 
ersterer  an  sich  .zornig  sei  und  das  Gebein  der  Jungen« 
zerstoesen,  Feuer  gebe.  £s  hält  schwer,  sich  diese  Gruppe 
Torznstellen ;  aber  sie  enthält  entweder  eine  Fabel,  oder  eiu 
Bäthsel,  nach  Analogie  des  von  Simson  den  Philistern 
angegebenen. 

II  39.  Ein  Schwan  -=  ein  musikalischer  Greis,  weil 
dieser  Vogel  erst  alternd  sein  süssestes  lied  singe.  Dieser 
sprachwörtlich  gewordene  Schwanengesang,  gegen  den  die 
Naturgeschichte  allerhand  einzuwenden  hat,  mag  aus  dem 
charakteristischen  Vogel  der  dritten  und  letzten  ägyptischen 
Jahreszeit  entstanden  sein,  der  auf  dein  rectangelären  Zo- 
diacus  von  Denderah  sidier  ein  Schwan  ist,  wie  ich  in 
meinen  „Zodiaques^'  nachgewiesen  habe  —  also  eine  astro* 
nomisch-kalendarisdie  Fabel. 

II  40.  Ein  Krähenpaar  bezeichnet  avifa  avypv6i»Mvov 
%fj  icnnoS  yvvcuxl  xatd  fU^iV'  avtcu  ydq  Gvitpifvwtm 
iVi^la$qy  «g  fUpnfroi  av^fwtog  xoewd  ^viHv.  Aehnlidies 
bietei  AeUan.  de  nat  animm.  III«  9,  nar  dass  er  das  Ebuipft- 
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gewioht  auf  die  Sehen  und  Schamhaftigkeit  legt.     Auch  hat 
HorapoUo  I  8    das    Krähenpaar    auf  *'AQrjg    und   'AgfQoS^rf 
d.  h.  auf  Mann  und  Frau  gedeutet  mit  dem  Beifügen,  dass, 
wenn  man  einer  Krähe  begegne,  man  sicher  auf  Wittwen-- 
stand  schliessen  könne;     daher  pflege  auch  der  Grieche  bei 
Hochzeiten  zu  rufen:    ^xxo^€i,    ftoQTj,    xoqwvtjv^^).     In   den' 
Texten  erscheinen  die  beiden  Krähen  als  Bild  der  Eintracht, 
Unzertremnlichkeit ,    Doppelseite  des  nämlichen  Wesens  und' 
ihr  Name  c^er-ti  (Dual)  deutet  vielleicht  auf  den  Sinn  „Er- 
gänzungen'* les  deux  complements,  3vie  ja  auch  AristophaneS' 
die  geschlechtliche  Liebe   aus  ehemaliger  Zusammengehörig- 
keit in  einem  Ei  entstehen  lässt. 

II  41.  Ein  blitider  Käfer  =  ein  Mann,  der  sich 
durch  die  Sonnenstrahlen  ein  Fieber  zugezogen  hat  und 
daran  gestorben  ist,  weil  solches  dem  Käfer  passire.  — 
Wie  soll  man  sich  in  der  Schrift  einen  blinden  Käfer  vor- 
stellen! Es  handelt  sich  augenscheinlich  um  eine  verblümte 
Erzählung',  denn  nach  Horapollo  I  10  bedeutet  ja  der  wxih-- 
S^oQog  unter  anderem  auch  ävdqa^  und  das  Erblinden  durch 
die  Sonnenstrahlen  mochte  dem  Tode  gleich  gesetzt  werden, 
weil  nach  dem  Todtenbuche  des  Menschen  höchster  Wunsch 
ist,  mit  dem  Sonnengotte  auf  derselben  Barke  zu  fahren. 

II  42.  Der  Maulesel  bezeichnet  yvvatxa  cfreT^av;  denn 
er  ist  OtsiQa,  dui  xd  fAij  fxaiv  tijV  fitjvQav  in^  ev-i^siag.  In 
den  Texten  erscheint  der  Maulesel  überhaupt  nicht;  aber  als 
Spottname  auf  Unfruchtbare,  denen  nach  orientalischen  Be- 
griffen eine  Makel  anklebte^  mag  er  sprichwörtlich  geworden 
sein,  vielleicht  auch  in  Anspielung  auf  die  weiblichen  Re- 
gierungen, die  nach  Manetho  regelmäsbig  die  betreffende 
Dynastie  abschUessen. 


11)  Ich    habe  diesen   trochäisclieii  Vere    aas   dem    nahaltbaren' 
imnofi  Mo^i'Moffwyti  des  Textes 'kergattellt  in  meinem  Manetho  p.  148. 
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n  43.  Die  Bemerkung,  dass  ein  TavQog  ml  td  dqi- 
0i€^d  vevatv  die  Gebart  eines  a^qsv^  ein  taiqog  inl  %d 
iBl^td  v€vwv  die  eines  '^^Xv  vorbedeute,  stammt,  wenn  sie' 
sdion  bei  Aristoteles  (de  gener.  animm.  III,  1)  und  bei 
Plinius  (bist.  nat.  VIII,  45)  sich  genau  so  wiederfindet, 
doch  aus  altägyptiscber  Quelle.  Denn  der  medicinische 
Papyrus  von  Berlin  enthält  auf  seinem  Verso  II  ähnliche 
Prognostika,  die  ich  mit  den  Worten  des  Hrn.  Chabas  her- 
setzen will,  da  ich  sie  vollkommen  in  Uebereinstimmung 
mit  dem  hieratischen  Texte  finde:  ,,Si  la  couleur  de  V  un 
de  ses  yeux  (de  la  femme)  est  comme  celle  de  la  peau 
d'un  Amou  (Asiatique,  c'est-a-dire  jaunatre)  et  celle  de 
Pautre  comme  d'un  Negre,  eile  n'enfantera  pas.  Si  on  les 
trouve  avoir  la  meme  couleur,.  eile  enfantera".  —  „Ble  et 
orge  que  la  femme  trempe  dans  son  urine  toute  la  journee 
.  .  .  .  dans  deux  sacs;  sMls  germent  et  poussent  la-dedans, 
eile  enfaJ2tera.  Si  c'est  le  ble  qui  germe,  ce  sera  un  en- 
fent  male;  si  c'est  l'orge,  ce  cera  une  fem  eile;  s'ils  ne  ger-- 
ment  pas  du  tont,  eile  n'enfantera  pas/'  Dieser  Papyrus 
stammt  aus  saec.  XIV.  vor  unserer  Aera. 

II.  44  und  47.  Ein  todtes  Pferd  =  die  Wespen,  weil 
sie  daraus  entstehen  sollen,  wie  es  auch  bei  NicanderTheriac. 
t.  741  heisst  (cf.  Aelian.  de  nat.  animm.  I,  28): 

**l7tnoi  ydq  atprjxißv  yivcö^g^   %(xvqo$  dk  fisXuSüwv. 

Es  ist  nichts  anderes  als  die  Metonymie  des  consequens 
pro  antecedenti;  vermuthlich  als  Illustration  zu  der  betreffen*' 
den  Erzählung,  wie  II  47  Schnacken  durch  CxwXt^xag. 

n  45.  Eine  Stute,  welche  einen  Wolf  tritt,  bezeichnet 
ywauta  ixsnqmaxovOav ,  weil  die  Stute,  wenn  sie  auch 
nur  eine  Fnsstapfe  des  Wolfes  betrete,  eine  Fehlgeburt 
mache.  Aehnlich  Aelian  I,  36  und  Plinius  VIII  20  „et 
rompi  equos,  qui  vestigia  luporum  sub  equite  sequantur.^^ 
ErUamng  vne  bei  II  44. 

n  46.    Ein  Mensch,    der   sich  in  Folge  eines  Orakel- 
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Spruches  heilte  wird  durch  eine  Holetaube  dargestellt,  welche 
ein  Lorbeerblatt  hält,  weil  diese  in  Krankheitsfällen  ein 
solches  in  ihr  Nest  lege  und  davon  genese.  Von  hier  an 
treffen  wir  bei  HorapoUo  fast  regelmässig  die  Beziehung  der 
Erzählungen  auf  den  äv&n^nog,  zum  Beweise,  dass  Fabeln 
zu  Nutz  und  Frommen  der  Menschen  gemeint  sind.  Die 
Eenntniss  der  Pflanzen  dar^  den  Aegyptern  in  hohem  Grade 
zugetraut  werden,  nicht  minder  der  damit  verbundene  Ghar- 
latanismus  und  Aberglaube,  nachdem  wir  im  Pap.  medical 
von  Berlin  manche  dahin,  zielende  Notiz  jetzt  schon  be* 
greifen. 

U  48.  Ein  Munn,  der  selber  keine  Galle  (Zorn)  hat, 
sondern  sie  durch  einen  andern  empfangt,  wird  durch  eine 
Taube  versinnbildlicht,  welche  ihr  Hintertheil  emporhält  — 
weil  hier  der  Sitz  ihrer  Galle  sei.  Das  einfältige  •  und 
fromme  Wesen  der  Tauben  ist  in  allen  Litteraturen  zu 
treffen,  freilich  im  Widerspruche  mit  der  täglichen  Wahr» 
nehmung,  dass  in  gewissen  Situationen  die  Tauben  (jwenig- 
steus  der  Täubeit)  grossen  Zoin  entwickeln;  ob  in  Folge 
der  Reizung,  oder  nur  des  Geschlechtsreizes ,  bleibe  dahin- 
gestellt. 

II  49.  Soll  ein  Mensch  bezeichnet  werden,  der  eine 
Stadt  in  Sicherheit  bewohnt,  so  achreibt  (zeichnet)  man 
eben  Adler,  der  einen  Stein  schleppt  —  weil  dieser  das 
Nest  festige.  Bei  Plinius  X,  3  heisst  dieser  Stein  aetiteSi 
quem  aliqui  dixere  gagatem,  ad  multa  remedia  utilis,  nihil 
igne  deperdena.  Der  Schluss  dieser  Notiz  beweist,  dass 
wir  es  mit  der  Fabel  von  dem  Horste  zu  thuu  haben, 
wohin  der  Adler  „tuta  quippe  ipso  loco'^  die  Jungen  der 
vulpecuUi  trägt.  Aber  diese  zfindet  in  ihrer  Schlauheit,  mit 
dem  von  einem  Altare  genommenen  Brande  den  Baum  an, 
auf  welchem  der  Adler  horstet 

n  50.  Ein  Schwacher,  den  ein  Stärkerer  verfolgt  = 
Trappe  und  Hund,   weil  jene  vor  diesem  davon  fliege.    Die 
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Conjectar  Leemäns'  niva  statt  tnnov  zu  lesen,  wird  durch 
Aelian  U  28  vifv  miia  ö^ixhm^  tf^or  slvtu  q>iXtnn6%a* 
%w  —  und  ptovri  ih  i]  mtlq  näy>^uee  xvvctg  empfohlen. 

n  51.  Ein  Mensch,  der  zu  seinein  Patrone  flieht,  ohne 
Hülfe  zu  erlangen,  =  Spatz  und  Eule;  denn  jener,  gejagt, 
laufe  zu  dieser  und  werde  bei  ihr  überwältigt.  Dass  wir 
das  Wort  mqov-^g  des  Textes  nicht  mit  „Strauss'^  über* 
setzen,  geschieht  sowohl  wegen  des  augenscheinlich  dann 
entstehenden  Missverhältnisses,  als  weil  bisher  der  Strauss 
auf  agyptisdien  Denkmälern  so  wenig  »getroffen  wird  als 
das  Eanoeel  (Vgl.  II  100). 

II  52.  Ein  Schwacher,  der  blindlings  handelt  =  eine 
Fledermaus,  weil  diese  ohne  eigentliche  Flügel  fliege.  Man 
vergleiche,  was  in  dem  Pap.  Anastasi  gesagt  ist  über  den 
watschelnden  Schlemmer  (Offizier),  von  dem  es  heisst: 
„Sieht  inan  ihn  des  Abends  in  der  Dunkelheit,  so  spricht 
man :  ein  Enterich  ist  besser  als  er'^ 

*  

n  53.  Eine  säugende  und  gut  nährende  Frau  wird 
ebenfalls  durch  eine  Fledermaus  vot^estellt,  weil  sie  von 
den  Vögeln  allein  Zähne  und  Zitzen  habe.  Aehulich  sagt  Arte* 
midoroa  (Oneirocr.  III,  66) :  Movq  ywat^lv  iyxvfioai  w»- 
^ifig  iiStiv  dyadij'  ovx  cooroi»!  y^Q,  Sansf  ot  ofvt&sg^ 
mlXd  Zoowioxst  ual  ycCXa  iv  fiaCotg  ix^i  xai  roi)g  liüwg  nal^^ 
Sag  ixTfäf€i. 

II  54.  Wer  sich  durch  Tanz  und  Flötenspiel  berücken 
lisst,  den  versinnbildlicht  eine  Turteltaube,  weil  sie  so  ge- 
geiangen  werde.  Dass  mit  tfvytSv  wirklich  turtur,  nicht 
der  Fisch  pastinaca  gemeint  ist,  dem  gewöhnlich  •S'aXcertia 
beigefügt  wird,  beweist  die  Parallelstelle  aus  Aelian  I  S9* 
Man  verglmche,  weil  es  sich  offenbar  um  eine  Fabel  han- 
delt, mit  dieser  Jägerlisi  Aelian  XV,  28,  wo  von  den  scopea 
(Glotzeulen)  dasselbe  berichtet  wird,  und  Math.  XI  17. 
Vgl.  II  91. 

II  55.    Eän   av&Q9^nog  ftv^wuig  (Leemans   vermuibei 
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/AovCucög)  xal  t€X€(a)Ti/jg  =  Grille ,  weil  diese  sieht  durch 
den  Mund,  Bondern  durch  die  Qäxig  (spina  dorsi)  sich  ver« 
lautbarend,  ein  schönes  Lied  singe.  Schon  bei  Homer  (H.. 
in  150—153)  werden  die  greisen  (also  redseligen)  Redner 
mit  den  %9v%ty€g  verglichen  und  von  da  an  erscheinen  die 
Gicaden  wegen  ihres  schönen  Gesanges  bei  allen  folgenden 
Dichtern,  auch  in  der  Kunst.  Ob  die  Grille  auch  bei  den 
Aegyptern  als  Symbol  der  VVohlredenheit  und  des  Liedea 
gegolten  habe,  kann  wegen  mangelnder  Auskunft  der  Denk* 
mäler  noch  nicht  entschieden  werden.  Sollte  mit  %ivKi^ 
die  Heuschrecke  verstanden  sein,  so  würde  ihr  kopt.  Name 
8ch(e)flje  gerade  so  auf  schedje  verbum  sermo  hinweisen, 
wie  locusta  auf  loquor,  um  die  Gesdiwätzigkeit  auszu- 
drücken. Sonst  heisst  die  Heuschrecke  als  Landplage  sa* 
nohem  (hebr.  sdleam)  „das  raubende  Insekt^^ 

U  56.  Ein  einsamer  Köni^,  der  beim  Unglücke  sich 
nicht  erbarmt  =  Adler;  denn  dieser  horste  in  Einöden  und 
fliege  höher  als  alle  Vögel.  Nicht  der  Adler,  sondern  der 
Sperber  ist  das  beständige  Namenssymbol  des  Horus  (Har) 
und  dann  aller  Götter,  als  der  Superi.  Da  nun. die  Könige 
im  Eingange  ihrer  Legenden  gewöhnlich  Horus  genannt 
werden,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  hier  eine  Verwechs-* 
lung  mit  Teqa^  vorliegt;  denn  der  Sperber,  auf  einem  andern 
Symbole  stehend,  wird  in  der  Rosettana  durch  dwinäX(av 
vniqfteqoq  gegeben.  Auf  jeden  Fall  hat  man  hier  den  An- 
fang jener  Symbolik,  die  in  der  Heraldik  vorwaltet.  Vom 
Vogel  Sperber-Bennu  (yo^vif)  heisst  es  im  Todtenbuche 
77,3:  „Der  schöne  Goldsperber  mit  dem  Kopfe  eines  Bennu, 
dessen  Stimme  zu  hören  die  Sonne  heraufkömmt''. 

n57.  Eine  langdauernde  a7roxaTaara0ig= Phönix.  Nach* 
dem  sein  Flug  nach  Heliopolis,  ganz  in  Uebereinstimmung 
mit  den  Denkmälern,  die  den  Bennu  beständig  mit  Ana 
(On)  zusammenbringen,  gemeldet  ist,  heisst  es  am  Schlüsse: 
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^fivav0iv.  DasB  der  Phoenix  die  Einkleidung  einer  Periode 
ist,  und  dass  wir  folglich  hier  eine  astronomische  Fabel 
Tor  uns  haben,  wird  schon  nahe  gelegt  durch  die  Stelle  des 
Obelisken,  die  Hermapion  übersetzt  nXTjqdoag  t6v  v$mv 
%ov  ^oivixog  dya&div^^),  wenn  man  bedenkt,  dass  Tacitus 
(Anal.  VI  28)  die  erste  Erscheinung  des  Phoenix  gerade 
anter  Sesostris  setzt,  von  dem  jener  Obelisk  herrührt.  Ich 
werde  in  einem  so  Gott  will  demnächst  erscheinenden 
Werke*')  den  Nachweis  liefern,  dass  eine  ägyptische  Ur- 
kunde wirklich  in  das  52.  Jahr  dieses  berühmtesten  aller 
Pharaonen  den  Anfang  einer  eigenthümlichen  Jahresform 
setzt  —  eine  für  die  Chronologie  äusserst  wichtige  Angabe. 

n  58.  Der  Vaterliebende  =  Storch,  weil  dieser  sejne 
Eltern  bis  zum  äussersten  Alter  pflege.  Die  Pietät  der 
dconiae,    die  desswegen   auch  im  Hebräischen  nll^QII   piae 

heissen,  wird  überall  gerühmt.  Wenn  Kircher  aus  der 
Scala  magna  für  neXaqySg  das  Eopt.  nuri  beibringt,  so  ist 
zu  bemerken,  dass  hiemit  nur  der  Geier  (hierogl.  nerau) 
gemeint  ist.  Für  ciconia  hat  H.  v.  Heuglin  **)  aus  einer 
koptisch-arabischen  Handschrift  das  Wort  Eldjsob  gezogen, 
das    mit    dem  eldjob    ardea,     upupa   der   übrigen  Lexica 

identisch  scheint.  Hinter  der  arabischen  Beischrift  [■y&XiJI 
(el  basum)  vermuthet  er  \j^'y^  (basan).  Da  nun  im  Kop- 
tischen erdj  oder  el-dj  (cf.  eldjoth  anas)  ayicula  und  gallina 


12)  Tgl.  meinen  Aufsatz:  ,,0beli8keii  and  Pyramiden**  in  den 
Sitzungsberichten  1866.   November. 

13)  y^oses  der  Ebraeer  nach  zwei  hieratischen  Papyrusurkun- 
den"  — .einen  Vortrag  darüber  habe  ich  bereits  in  der  letzten 
Sitzung  der  Klasse,  der  auch  Herr  Prof.  ürlichs  von  Würzburg  bei- 
wohnte, för  die  diesjährige  Versammlung  der  Philologen  und  Orien- 
taliatan  ac^g^kfindigt. 

14)  Zeitaohr.  f.  aeg.  Spr.  1868,  p.  66. 
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bedeutet,  so  liegt  es  nahe,  in  dem  zweiten  fiestaadtheiie 
von  eldjSb  das  Wort  ob  salas,  sanotus  zu  erblicken,  ao 
dass  der  Storch,  von  dem  es  übrigens  mehrere  Arten  in 
Aegypten  gab,  von  seiner  sanctimonia  (uqp)  benannt  wäre, 
n  59.  Eine  Fran,  die  ihren  Mann  hasst  und  ihm  bis 
zum  Tode  nachstellt,  aber  wegen  der  fU^ig  schmeichdt  s 
Viper,  .weil  diese  bei  der  Begattung  awö/m  (ndijum  ifißdÜMj 
aber  nach  derselben  dem  Männchen  den  Kopf  abbeisse. 
Man  vergleiche  Herodot  III  109  und  Nicander  Theriac. 
V.  130; 

^avfäg  ä/ivf  ifi^vOa  xäftj  V^^)  änäxotpev  ofisvvov. 

n  60.  Kinder,  die  den  Müttern  nachstellen  =  Natter 
{t%Liva)^  weil  sie  nicht  auf  dem  gewöhnlichen  Wege^'), 
flondem  nach  Durchfressung  des  Mutterleibes  zur  Welt 
komme.  Herodot  III  109  berichtet  Aehnliches  und  Aelian 
XV  16  sagt:  vijV  d'  {yaOtäqa)  ovx  dv%ä%€iVy  äXXd  iuxfQij» 
ywaS-cu.  Die  Häufigkeit  vieler  Schlangenarten  in  Aegypten 
macht  es  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  Fabeln  über  sie 
bestanden;  ich  erinnere  hier  nur  an  die  feuerspeiende  ne- 
sert  (nesel),  welche  die  Verdammten  peinigt 

U  61.  Wenn  die  Aegypter  einen  Menschen  darstellen 
wollen,  der  in  Folge  von  Anklagen  geschmäht  und  krank 
wurde,  so  zeichnen  sie  einen  Basilisk;  denn  dies^  tödte 
die  Nahenden  durch  sein  Anhauchen.  Sonderbarerweise 
scheinen  hier  die  Rollen  vertauscht;  allein  dies  erklärt  sidi 
aus  der  ägyptischen  Sitte,  sich  als  Typhon  oder  einen  son- 
stigen Dämon  zu  geberden,    um  das  Schädliche  abzuhalten. 


16)  Die  Lesart  xägi/y  schien  mir  unhaltbar;  danun  sog  ich  mtf 
mit  Aphaerese  des  d  vor. 

16)  Alle  Codices  haben  nach  uvjti  yu^  ir  t^  ,  ,  .  ov  tiattitmi 
eine  Lücke  —  vermnthlioh  hatte  Horapollon  das  ywmmnotß  «IMim^ 
figurativ  gegeben. 
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So  spridit  im  TodtoibQche  C.  7,  2  der  Verstorbene  za  der 
BieBenschlange  Apophis,  an  der  er  vorfiber  mnss:  „O  da 
einzig  schreckliche,  die  dn  fesselst  und  eroberst  mit  Gewalt, 
lebend  Ton  Trümmern  (zerbrochenen  Gliedern),  ich  Terfalle 
dir  nicht;  nicht  dringt  ein  dein  Gift  in  meine  Arme,  nein! 
Wenn  du  bewirkst  Schwäche,  so  bin  doch  ich  nicht  schwach 
gegen  dich,  nicht  dringt  ein  dein  Gift  in  meine  Glieder: 
ich  biu  der  Eingesichtige  im  Abgrunde,  meine  Gedanken 
sind  die  Gedanken  der  Götter  all.  Ich  bin  der  Geheim- 
namige,  Hehrsitzige  fiber  Millionen;  ich  bin  ein  Sprössling 
des  Tum,  mich  sollst  du  kennen  lernen !''  Vgl.  I,  1  wo  von 
ofpK  gesagt  wird:  o  xals  ngoagwifilOctv  hi^  nccvrl  (eiff^ 
ii%a  xal  %ov  iaxstVy  dvca^eT. 

II  62.  Ein  durch  Feuer  (nicht?)  gebrannter  Mensch 
=  Salamander,'  weil  dieser  ixaräf^  tfj  xsgxxX^  dvmfwT. 
Die  Stelle  ist  corrupt,  da  Niemand  unter  den  Alten  dem 
Salamander  zwei  Köpfe  zugeschrieben  hat.  Mit  Uebergehung 
der  Tielen  Emendimngsyersuche  erwähne  ich  nur  folgende  Stelle 
aus  dem  Leydener  sogenannten  gnostischen  Papyrus  pag.  XII: 
SaXa/Mo^fa  (siel)  na  hofilela  chem  as  n  aun  en  Ea- 
raina  „der  Salamander  ist^dne  kleine  Eidechse  von  der 
Farbe  des  Serpentins  (cf.  xaXaivet  ofHQoxa  gelbgrnn^  Ge- 
schirr aus  Alexandrien  bei  Hesychius).  Der  Text  fügt  hinzu : 
au  enke  ta-s  ratu  ,,er  hat  keine  Füsse''.  Der  Salamander, 
den  unsre  Studenten  immer  noch  reiben,  hing  ursprünglich 
gewiss  mit  dem  Fuchsbrennen  (Brander)  zusammen,  gleich- 
sam ab  dvtUorog.  Ich  Termuthe,  dass  Horapollo  (Pliilip- 
pus)  geschrieben  hatte:  ^Jvd^wnov  inS  nvqig  ttal  [^Ao/eV 
Mav(a)r«y]  iiivov\%a\    ßavX6fu^o$  CruifjvWy    üaXafjidvdfttp 

II  63.  Ein  Blinder  =  Maulwurf,  weil  dieser  weder 
Augen  habe,  noch  sehe.  Nach  Artemidorus  Oneirocr.  in  65 
bedeutet   er    ausser  der  Blindheit    auch  noch  fitawatonwtm. 
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Wie  Boll  man  sich  solche  Bilder  vorstellen  können?  Es 
handelt  sich  offenbar  um  Fabeln  oder  Sprüchwörter. 

II  64.  Ein  nicht  aas  dem  Hause  Gehender  =  Ameise 
und  Fledermausflügel ,  weil,  wenn  man  letztere  an  den 
Haufen  (Nest)  der  Ameisen  lege,  keine  derselben  herausgehe. 
Mehrere  Uebersetzer  scheinen  statt  n^d  in  dnqo'i^oq  und 
nqoäqxBtcu  die  Präpos.  nqog  gelesen  zu  haben,  mit  ent- 
gegengesetzter Bewegung,  aber  nicht  wesentlich  verschiedener 
Bedeutung.  Ich  wiederhole,  was  ich  oben  gesagt,  dass  die 
Ameise  füglich  «in  Darstellungen  nicht  erwartet  werden  kann. 

II  65.  Ein  Mensch,  der  durch  eignen  Muthwillen  zu 
Schaden  kömmt,  =  Biber,  weil  dieser,  auf  der  Jagd  ver- 
folgt, seine  Hoden  wegwerfe.  Die  Worte  slq  %r]v  ayqctv 
beziehe  ich  auf  das  vorangehende  xataduoxjSfMVogj  nach 
neugriechischer  Art  für  iv  t^  äy^f  gesagt,  während  Andere 
in  praedam  „als  Beute''  übersetzen.  Zur  Sache  selbst  dürfte 
vielleicht  Todtenbuch  C;  17,  26,  wo  Horus  dem  Set  (Typhon) 
die  Hoden  entreisst,  ihn  also  entmannt  —  was  nach  Plutarch 
de  Js.  c.  55  in  Koptos  bildlich  zu  sehen  war  —  einen  Bei- 
trag liefern,  so  wie  die  gewiss  alte  Sitte  oder  Unsitte  der 
Eunuchen,  die  von  einem  Harem,  wie  des  Rhampsinit, 
nicht"  weggedacht  werden  können.  Scheint  ja  doch  auch 
oastratos  auf  castor  (Biber)  zi^rückzuführenl 

II  66.  Ein  von  einem  gehassten  Kinde  beerbter  Mensch 
=  Affe,  der  einen  andern  kleinen  Affen  hinter  sidi  hat  — * 
weil  derselbe  durch  allzugrosse  Liebe  von  den  zwei  Jungen 
gerade  den  Liebling  erdrücke ,  während  er  den  auf  seinem 
Rücken  befindlichen  aufziehe.  Affen  sind  auf  ägyptischen 
Denkmälern  nicht  bloss  im  symbol.  Sinne,  wie  nach  Hora^ 
poUo  I  14—16  der  xvvoxäg>aXogj  sondern  auch  als  zahme 
Hausthiere  zum  Amüsement  der  Vornehmen  abgebildet. 

II  67.  Einer,  der  seine  Fehler  verbirgt  =  harnender 
Affe  (Kater?),  weil  dieser  beim  Harnen  seinen  Harn  ver- 
berge.   Da  Aelian  VI,  27  von  den  Katzen  meldet,  dass  sie 
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aDes  üheL  riechende  hassen  and  ihre  Exoremente  mit  Erde 
bedecken  —  da  ferner  Pierius  statt  ntxhjxov  die  Lesart 
aHov^ov  beibringt,  so  wird  wohl  hier  an  die  Katzen  zu 
denken  sein,  von  denen  eine  Art  zu  HeliopoUs  (Horapollo 
I  10  —  Todtenbnch  17,  45)  den  Sonnengott  vorstellte. 
Auf  der  Mettemich^Stele  spielt  die  Katze  ebenfalls  die 
Hauptrolle. 

II  68.  Die  Ziege  bedeutet  einen  xoet€l  vd  fiaXXov 
oTtovov^a^  weil  sie  durch  die  Nüstern  und  durch  die  Ohr^n 
athine.  De  Pauw  vermuthet  wegen  des  dvaTwei  und  in 
Rücksicht  auf  Aelian  I  58  dvanviovta  statt  dxoüovTa.  In 
der  That  könnte  der  ganze  Ausdruck  als  Gomparativ  zu 
/4^a  nvsTv  Math  schnauben,  aufgefasst  werden  und  erhielte 
dann  seine  lUastration  entweder  durch  die  aeg.  Wurzel 
scbafi  (woher  "Ai^^aq^ijgy  nach  Plutarch  de  Js.  c.  37  Ji^ 
XovvTog  vd  dvä^Biov  rod  dvöficetog)  welche  von  dem 
Ziegenbock  determinirt  wird ,  der  übrigens  für  sich  allein 
ba  lautet  und  die  Seele,  Spiritus,  bedeutet. 

II  69—72.  Die  Hyäne,  weil  de  bald  männlich,  bald 
weiblich  werde,  bezeichnet  einen  Unbeständigen,  nicht  Be- 
harrenden, sondern  bald  stark  bald  schwach  Erscheinenden. 
Aach  Artemidor  Oneirocr.  II  12  hat  vouva  aijficUvei  dvdqo^ 
fwov.  £s  scheint  nicht  ein  Hermaphroditismus,  sondern 
das  wedbusebide  Benehmen  der  Hyäne  bei  Angriff  und  Flucht 
gemeint  ^u  sein.  Eine  grosse  Art  (von  4  Ellen)  solcher 
Hyänen,  die  sich  nicht  zähm^  (cajoliren)  liessen,  wurde 
nach  Pap.  Anastasi  I  von  dem  assyrischen  Nimrod  Kadjarti 
im  Libanon  gejagt. 

Einer,  der  von  Schwächeren   besiegt  wird  =  ein  Paar 

Felle,    das   eine  von   einer   Hyäne,    das  andere  von  einem 

Panther,   weil  letzteres  die  Haare   verliere,   ersteres  nicht. 

Die  Wuth    und    der  Muth   des  Panthers    erhellt   aus   dem 

Bomane  der  zwei  Brüder  Anep«  und  Baita,  deren  Zorn  mit 

dem  des  Panthers  TergKcfaen  wird. 
[1868.  n.  1.]  5 


66  SUtung  der  pMo$.'phaoL  CUuse  wm  6,  Jwd  1868, 

Der  Sieger  fiber  die  Feinde  =  ÜTane,  die  sich  rechts 
wendet;  der  Besiegte  ==  eine  links  gewendete,  wdl  sie  ▼er- 
folgt, je  das  eine  oder  Andere  sei.  Auch  bezeidhnet  das 
Hyänenfell  einen,  der  die  ihm  zugefügten  Unbilden  fbrdiilos 
bis  zum  Tode  dnrchmacht,  weil  ein  damit  Bekleideter  unge- 
krankt  nnd  furchtlos  mitten  durch  die  Feinde  schreite. 

n  73.  Ein  Mensdi,  der  von  seinen  Feinden  gefesselt  '^ 
worden,  aber  mit  geringer  Strafe  davon  gekommen  ist  == 
Wolf,  weil  dieser,  im  Begriffe ,  erjagt  zu  werden,  sme 
Haare  und  das  Ende  des  Schweifes  verliere.  Man  vergleiche 
die  Fabel  vom  Fuchse,  der  den  Schwanz  verloren. 

n  74.  Wer  sich  vor  unbekannten  Begegnissen  flirditet, 
=  Wolf  und  Stein ,  weil  dieses  Thier  weder  Eisen  noch 
Stab,  sondern  nur  den  Stein  furchte,  sich  vor  dem  Stein- 
wurfe entsetze;  wo  der  Wolf  von  einem  Steine  getroffen 
worden  sei,  trage  er  in  Folge  der  Verwundung  Wflrmer 
davon.  Vielleicht  auf  den  schakalkopfigen  Grabwachter  zu 
beziehen. 

n  75.  Lowe  und  Fadteln  bezeichnen  einen  zornigen 
von  Feuer  im  Zaume  gehaltenen  Menschen ,  weil  der  Löwe 
nichts  fBrchte  als  angezändete  Fackeln  und  von  nichts  ausser 
ihnen  bezwungen  werde.  Bestätigt  durch  die  Beridite  der 
Beisenden. 

n  76.  Frisst  der  Löwe  einen  Affen,  so  bedeutet  diess 
einen  an  Fieber  leidenden,  der  sich  selber  heilt,  weil  der 
Lowe  so  sein  Fieber  curire.    Cf.  II  38. 

n  77.  Ein  von  früherer  Ausschweifung  später  Zurfl<A- 
gekommener  wird  durch  einen  Stier  bezeichnet,  der  mit 
Zweigen  der  wilden  Feige  gebunden  ist;  denn  diesen  zahme 
man  so,  wann  er  brünstig  rase. 


17)  Dia  Lesart  ^Mtr^fr«,  wofBr  man  0mi^94tnm  Temratliet, 
seile  ich  dureh  Zufm&itffm  oder  iUor  ^fMrff. 
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II  78.  Ein  am  rechten  Knie  gefeeaelter  Stier  bedeutet 
etnen  Menschen,  der  ein  unstetes  Temperament  hat;  denn 
fessele  man  einen  Stier  so  mit  einem  Stricke,  so  folge  er 
vfllig;  für  seine  Mässigung  spreche  seine  Enthaltsamkeit 
nach  der  Empfangniss  %av  ^Xso^  Vgl.  I  46.  Diese  Vor- 
schrift wird  jetit  noch  beim  Transporte  der  Spmngstiere 
befolgt 

II  79.  Schafe  und  Ziegen,  Diirrwnrz  fressend,  be- 
zeichnen einen  Menschen,  der  diese  Thiere  aufreibt;  weil 
diese  Pflanze  ihnen  den  Tod  durch  Verdiirstung  zuziehe. 

n  80,  81.  Der  Gefrässige  und  Träge  =  Krokodil, 
wenn  es  eine  Ibisfeder  auf  dem  Kopfe  trägt,  weil  ihre  Be- 
rohrang  es  unbeweglich  mache.  Diess  letztere  ist  das 
Najaenssymbol  des  VI.  oberägypt.  Nomos,  worüber  es  ur- 
kundlich ^*)  heisst :  „Das  Krokodil,  welches  sich  an  diesem 
Platze  (Tentyra)  befindet,  das  ist  Set  (Typhon);  die  Feder 
auf  seinem  Kopfe,  das  ist  Osiris^'  —  also  ein  Sieg  des 
guten  Prinzips  über  das  böse  ^%  woraus  auch  begreiflich 
wird,  warum  die  Tentyriten  das  Krokodil  verabscheuten 
(Strabo  814).  Das  erste  Buch  schliesst  Horapollo  mit  den 
Worten:  Ixavßv  <fi  xal  aXXmv  (ausser  den  phonetischen) 
vnaq%6v%mv  Ovjfistmv  iv  tq  %ßv  xQoxodeiXuv  gnSoeiy  amäqmi 
%d  ioictma  iv  %^  nqtStif  Ov/YQdfj^ia%$  slnsTv. 

II  82.    Eine  Frau,   die   nur    einmal  geboren  hat  = 

Löwin;    denn  sie  empfange  nidit  zweimal.  Es  genügt,    an 

die  analoge  Fabel  mit  ihrem  „unum,  sed  leonem"  zu  er- 
jxuiem. 

II  83.  Em  anfangs  unförmlich  geborener,  später  aber 
gestalteter  Mensdb  =>  trächtige  Bärin,    weil  diese  die   ver- 


18)  Dfimiohen;  Bsanrkunde  Yon  Dendera,  Taf.  Xm,  16. 

19)  Diodor  in,  4:  ^  ^^  n^oMiiXog  ^tifutrtucis  int  nämig  wtadmt. 

6* 
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diditete  und  feste  Blutmasse  erst  später  in  ihren  Hüften 
forme  und  durch  Lecken  vollende. 

n  84 — 86,  88.  Der  Eiephant  mit  Rüssel  bezeichnet 
den  Starken  und  das  Zuträgliche  Kechenden;  mit  dem 
Widder  verbunden,  einen  König,  der  vor  Thorheit  und  üa- 
verstand  flieht:  mit  einem  Schweine,  einen  König,  der  vor 
einem  Schwätzer  {(pkvaQog)  ausreisst.  Vergräbt  er  seine 
eignen  Zähne,  so  bedeutet  er  einen  Menschen,  der  für  sein 
Begräfoniss  selber  sorgt. 

n  87.  Hunde  und  Natter  {Mx^ivu)  =  einem ,  der 
zwar  sdbnell  ist  in  der  Bewegung,  aber  sich  unbesonnen 
und  rathlos  bewegt.  Der  Grund:  ixsivq  yctq  oq&Oa  zi^v 
ix^ivccv    g>€vyet, 

II  89.  Eine  torlte  Krähe  =  einem ,  der  ein  volles 
Leben  gehabt  hat;  denn  diese  lebe  den  Aegyptem  zu  Fol^ 
hundert  Jahre;  vd  Ü  Stoq  xor'  Alyvn%tovg  vevTdfcov  iv%^ 
avTf^Sv.    Die  vierjährige  Schaltperiode  verdient  Beachtung. 

II  90.  Der  Leoparde,  weil  er  heimlich  auf  die  Thiere 
Jagd  mache,  indem  er  seinen  Geruch  zurückhalte,  weil  er 
dieselben  verscheuchen  würde  ^^),  bedeutet  einen  Menschen, 
der  seine  Bosheit  in  sich  verschliesst,  so  dass  er  von  seines 
Gleichen  nicht  erkannt  wird. 

II  91.  Der  durdi  Schmeichelei  beäiörto  =  Hirsch, 
den  ein  Flötenspieler  berückt.  Vergl.  oben  II  54.  Nach 
Chaeremon  bei  Tzeizes  ist  Siayog  =.  iviawdg. 

II  92,  93*  Der  Wiedehopf,  wenn  er  vor  der  Rebenzeit 

oft  schreit,  bedeutet  ein  gutes  Weinjabr.    Derselbe,  mit  der 

Pflanze   Frauenhaar  verbunden,    womit  er  sich,    an   einer 

.Traube  erkrankt,  heile,    bedeutet  einen  Menschen,    der  sich 

von  gleicher  Krankheit  so  curirt. 


20)  Vielleicht  ist  die  Lesart  zu  verbessern  in:    ocfj^y,  »atadu^ 
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n  94,  98.  Ein  wachsamer  Kranich  —  denn  diese  Vögel 
löseten  einander  Nachts  in  der  Wache  *cet^  ogdivovl  (se- 
Gondnm  ordinem)  ab  —  =  einem,  der  sich  vor  feindlichen 
Nachstellangen  hütet.  Der  fliegende  Kranich  (als  Zugvogel) 
7=  ein  Mensch,  der  die  Witterung  kennt. 

II  95.  Zwei  Rebhühner  bezeichnen  die  natdeQaOTia; 
iuivoi  yd^  indv  xrii^etSowOw  iavvotg  djtQxäxQrjvtai.  Man 
mochte  Jägerlatein  dahinter  vermuthen,  wenn  nicht  alle 
alten  Schriftsteller  hierin  übereinstimmten. 

II  96.  Ein  Adler  mit  gekrümmtem  Schnabel  =  ein 
Greis,  der  des  Hungertodes  stirbt;  der  Adler  (a)  bedeutet 
Greis. 

II  97.  Junge  Krähen  =  bewegliche  und  aufgeregte 
Menschen ,  die  nicht  einmal  während  des  Speisens  Ruhe 
halten. 

II  99.  Ein  trächtiger  Habicht  —  dieser  zerbreche  von 
drei  Eiern  zwei  und  brüte  nur  eines  aus,  weil  er  wegen 
Ausfallens  seiner  Krallen  nicht  alle  ernähren  könne  —  =z 
einem ,  der  Mangels  halber  seine  eigenen  Itinder  von 
sich  stösat. 

II  100.  Das  Kameel  (ixeCvrj  ydg  fiovrj  rwv  äilwv 
t«9W  ToV  fir]((6v  xäfijtter  Sid  xal  xdfirjXog  XiyeTMl) 
soll  einen  Menschen  bedeuten,  der  in  der  Bewegung  seiner 
Fusse  zaudert.  Die  Denkmäler  haben  bis  jetzt  keine  einzige 
Darstellung  des  Kameeis  geliefert.  Allein  der  im  Pap. 
Anastasi  I  dafür  gebrauchte  Ausdruck  Kamaul  wird  durch 
das  Koptische  bestätigt.  Vielleicht  als  Schimpfwort  mit 
dem  Thiere  von  Aussen  importirt  (Vgl.  II  50). 

II  101  102.  Der  Frosch,  weil  er  Blut  nur  in  den 
Augen  habe  =  Unverschämter  mit  scharfem  Gesichte.  Hat 
er  seine  Hinterfüsse,  die  er  anfangs  nicht  besitzt,  so  be- 
zeichnet der  Frosch  einen  Menschen,  der  sich  lange  Zeit 
oidit)  später  aber  mit  den  Füssen  fortbewegt.  Chaeremon 
bei.  Tzetzes  gibt  dvaßimo^g  als  die  Bedeutung  des  ßdtqaxog^ 
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In  den    bfldlichen  Darstellungen    steht   die  Eaalqoappe   fiir 
die  Zahl  100,000  (von  Jahren)   mit  der  Lautung  hefenno. 

II  103.  Der  Aal,  weil  er  mit  keinem  andern  Fisdie 
zusammengetroffen  werde  =  einem,  der,  ein  Feind  Aller, 
sich  vereinsamt.  Nach  Herodot  11  72  war  tj  iyxelvg  ^ 
NcUov. 

II  104.  Der  Fisch  väfxfj  (torpedo,  kopt.  tr^en)y  weil 
er  die  Mehrzahl  der  Fische  (durch  seinen  elektrischen 
Schlag)  in  die  ünmöglickeit  versetze*^)  zu  schwimmen i  sie 
dann  an  sich  ziehe  und  erbeute,  =  einer,  der  zur  See 
Viele  erbeutet  (also  einem  Seeräuber?). 

II  105,  106,  113.  Der  Polype,  welcher  Viel  und  un- 
massig  fressend,  die  Nahrung  in  Höhlen  lege,  und  nadi 
Aufzehrung  des  Brauchbaren,  das  Unbrauchbare  wegwerfe, 
=  einem,  der  mit  beiden  gehörig  aufgeräumt  hat.  Hat  der 
der  Polype  eine  Meerkrabbe  bei  sich,  die  ihm  überlegen 
sei,  so  ist  damit  ein  Mensch  gemeint,  der  seines  Gleichen 
beherrscht.  Auch  bedeutet  der  Polype  für  sich  allein,  weil 
er  im  Nothfalle  sogar  die  eigenen  Fangfüsse  verzehre,  einen 
Menschen ,  der  schonungslos  Fremdes  und  Eigenes  ver- 
schlingt. Im  Pap.  Prisse  kommt  zweimal  die  Gruppe  afa 
vor,  determinirt  durch  ein  polypenartiges  Thier  und  mit 
der  sicheren  Bedeutung  von  Fresser  oder  Völler. 

II  107,  108.  Trächtige  Schalthiere,  weil  sie  kurze 
Zeit  nach  ihrer  Geburt  in  der  Muschel  sich  begatten  — 
stellen  ein  Ehepaar  vor,  das  sich  von  frühester  Jugend  an 
verbunden  hat.  Mit  dem  Krebse,  weil  dieser  sich  als  tuv^ 
vo^Xa^  an  den  Leib  des  Schalthieres  hefte,  bedeutet  es 
einen  Vater  oder  Menschen,  der  nicht  selber  für  sich  sorgt. 


'21)  Die  wegen  der  Wesenheit  des  Kampfrochen  unhaltbaren 
Lesarten  ctSCarta  —  c»C^$  —  td^  habe  ich  in  XtfiCovta  —  hitCu  — 
^p  verändert. 
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sondern  von  den  Verwandten  gepflegt  wird.  Komme  näm- 
Uch  ein  Fiscblein  in  die  Nähe,  so  werde  dae  gähnende 
Schalthier  von  dem  Krebse  mit  der  Scheere  gestochen  und 
so  auf  den  Fang  aufmerksam  gemacht,  den  es  zusammen- 
klappend Terschlinge. 

II  109.  Der  Scarus,  der  allein  unter  den  Fischen 
wiederkäue  und  alle  begegnenden  Fischlein  yerschlucke,  be« 
zeichnet  einen  an  Fresssucht")  leidenden  Menschen. 

II  110.  Mit  dem  einem  Wiesel  gleichenden  Haifische, 
der  durch  den  Mund  gebäre  und  schwimmend  das  Geborene 
verschlinge,  bezeichnet  man  einen  Menschen,  der  die  eigene 
Nahrung  erbricht  und  wieder  unersättlich  frisst. 

n  111.  DieMuraene,  die  aus  dem  Meere  auftauchend, 
fiich  mit  Vipern  vergesellschafte  und  schnell  wieder  in*8 
Meer  zurücklaufe,  =  einem,  der  mit  Fremden  verkehrt. 

n  112.  Der  Grätenfisch  Trygon  am  Hamen  zappelnd 
und  den  Schwanzstachel  verwerfend  =  einem  wegen  Mordes 
Gestraften  und  R^e  Fühlenden. 

II  114.  Dei*  Tintenfisch,  weil  er  sich  durch  ausge- 
strahlte Flüssigkeit  unsichtbar  mache  und  rette  =  dnem, 
der  nach  anfänglichem  Uebel  auf  Gutes  stösst. 

n  115.  Der  Thurmspatz  ist  wegen  seiner  unmässigea 
Geschlechtstriebes  ein  Sinnbild  der  Geilheit. 

Die  noch  übrigen  vier  Symbole:  Leier  für  den  av^^" 
fwo^  avpox^vg  xal  evwfwixog  —  Syrinx  für  einen,  der  nadi 
früherer  Sinnverwirrung  wieder  zu  sich  gekommenen — Stranss- 
feder  für  die  Begriffe  Gerechtigkeit  und  Gleichheit  (audi 
Wahrheit)  —  menschliche  Hand  für  den  Baulustigen  —  er- 
klären sich  aus  phonetischen  Bildern  und  gehören  desshalb 
nicht  hieher. 


22)  Griech.  lufäft.  Man  vergleiche,  was  ich  über  den  mensohsn* 
fresserischen  Ad^tnf  den  Amax^ym^  (Itf^f-r^n^^)  in  dem  PrOgnoune* 
nHomer  und  Aegypten*'  p.  20  gesagt  habe* 


72.  SÜBung  d$r  jghüa8,-fhtkL  CUnse  vom  6.  Juni  1868, 

Aesop. 

Nachdem  wir  so  die  Litteratnr  der  Fabel  aus  ägypti- 
fidiem  Schatze  mit  neuem  Stoffe  ausgestattet  haben,  ist  es 
angemessen,  einen  Bh'ck  zu  werfen  auf  die  Vermittlung  der 
älterlsil  Erzählungen  mit  den  jüngeren  durch  Aesop.  Ich 
habe  Eingangs  bemerkt  und  in  meinem  vorigen  Aufsatze 
mich  auf  einen  Artikel  des  H.  Zündel  in  der  Revue  archeol. 
berufen,  wo  unter  der  Aufschrift:  „fisope  etait-il  figyptien?*' 
die  Ansicht  ausgesprochen  ist,  Aesop  sei  ein  nubischer 
Sclave  gewesen  und  werde  demgemäss  als  von  dunkler 
Hautfarbe  überliefert,  woran  ich  die  Bemerkung  knüpfte» 
ATütMog  sei  aus  Al^foxfj  entstanden.  Vielleicht  wirkte  die 
6igenthümliche  Quetschung  des  äfiyptischen  Namens  für 
Aethiopia  mit,  um  eine  Art  von  vox  hybrida  hervorzubringen. 
Dieses  Land  heisst  nämlich  seit  uralter  Zeit  in  ägyptischen 
Texten  Kusch (i);  es  ist  das  th^  der  Bibel.  Der  Papyrus 
demot/  Leydens  I  384  gebraucht  aber  constant  die  Form 
Akusch  mit  einem  vokalischen  Vorschlage,  wie  er  vor  allea 
Zisch-  und  Quetschlauten  später  anzutreten  pflegt:  z.  B. 
das  bierogl.  sau  (ovis)  wird  esou,  garhu(nox)  wird  eg^orh; 
ISO  also  auch  Kusch  zu  dem  koptischen  Ek'ösch,  welches 
dem  griech.  At&iotf;,  obschon  es  auf  andre  Weise  entstanden 
i&t,  zu  nahe  klingt,  als  dass  nicht  ein  Aethiope  auch  ATomtog 
genannt  worden  sein  sollte. 

Meine  Frage  lautet  also:  £sope  etait-il  Äthiopien?  ^*)  Es 
ist  eine  allgemein  bekannte  Thatsache,  dass  die  Schaven 
gewöhnlich   nur  nach  ihrer  Herkunft  benannt  wurden.    Ich 


28)  Ich  bemerke  hier,  dass  ich  unter  Aetluopien  alles  Land 
sidHeli  des  enten  Eataraktas  verstehe,  wie  Herodot  (II,  29):  Oltr/ovtfi 
^1  t«  ^hU  *BXtpmn[ii^  Stm  Ai&Umtt  Vn  ««i  t^c  iftim^v  ro  iif/Mi#v,  %• 
4k  ^fU4fv  Jiyvnt»o$, 
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erinnere  an  den  Syrus  der  römißcheu  Komödie  um  so 
lieber  9  als  uns  der  nämliche  Sclavenname  in  ägyptischem 
Gewände  schon  anter  Sesostris  häufig  begegnet.  Das  Land 
Syrien  erscheint  in  den  Texten  unter  der  Form  Ghar, 
welches  durch  Sibilirung  zu  Schar  und  durch  Vocalwechsel 
zu  Schur  wurde,  wie  Zar  zu  Zor  und  Tvfog.  Häufig  er« 
halt  dieser  Sclavenname  den  bestimmten  Artikel  pa  und 
lautet  dann,  mit  der  aus  dem  Semitischen  bekannten  Ad- 
jecÜTendung  i  versehen,  Pa-Chari  =  6  Sv^g. 

Auf  dieselbe  Weise  konnte,  ja  musste  ein  aethiopischer 
Sclave  einfach  mit  Äid-iotp  oder  Ak'öschi,  woraus  MomnQg 
geformt  wurde,  benannt  werden.  Hiezu  kommt  noch  eine 
Erwägung  chronologischer  Natur,  welche  uns  diese  Annahmq 
empfehlen  dürfte.  Die  25.  Dynastie  Aegyptens  bestand  aus 
den  drei  Aethiopeu  Sabaka,  Sabatoka  und  Taharqa:  es 
ßind  die  nämlichen,  welche  in  der  Bibel  und  bei  Herodot 
als  NiD,  Si^wg  und  n^nVO  auftreten.    Es    stellen    nämlich 

die  Endungen  ka,  qa  den  Artioul.  postpositivus  dar,  der 
für  das  weibliehe  Geschlecht  ki,  ke  lautet»  Daher  der 
Name  der  aus  dem  neuen  Testamente  bekannten  aethiopi« 
sehen  Königin  Kavdäxr],  deren  Eämmerling  von  Philippus 
getauft  wird.  Eandaki,  in  Hieroglyphen  ebenso  geschrieben, 
bedeutet  „die  jugendliche^';  es  scheint  dieser  Name  seit  der 
einäugigen  Königin  Kandaki  unter  Augustus,  förmlich  Mode 
geworden  zu  sein,  da  eine  gewisse  Kleopatra*^),  die  Ge* 
mahlin  eines  ComeUus  (Soter),  ihn  als  Beinamen  fuhrt. 
Kurz,  seit  der  25.  Dynastie  entstand  ein  reger  Verkehr 
zwischen  Aethiopien  und  Aegypten,  wodurch  sogar  das 
ägyptische  Schriftsystem  nach  Napata  übergetragen  wurde, 
nicht  .umgekehrt,  wie  man  so  lange  iri-thümlich  geglaubt 
Iiat.    Sogar  eine  Art  demotischer  oder  Cursivschrift,  wovon 


24)  Salvolini:  Campagne  de  RhanM^B^e-Qrand  Tab.  1,  7. 
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Lepsins  in  seinen  „Denkmälern  ans  Aethiopien^'  reidüiche 
Proben  mitgetheilt  hat,  bildete  sich  aus,  and  wenn  diese, 
wie  es  allen  Anschein  hat  (wegen  der  geringen  Anzahl  der 
stets  wiederkehrenden  Zeidien)  alphabetischer  Natar  ist,  so 
kann  in  Bälde  ihre  Entzifferung  erhofft  werden.  Diese  neae 
Fundgrube,  verbunden  mit  den  zahlreichen  hieroglyphischen 
Legenden,  welche  übrigens  eigenthümliche  aethiopische 
Hieroglyphen  aufweisen,  wird  uns  das  Material  liefern,  die 
Geschichte  Aethiopiens  in  der  älteren  Zeit  aufzuhellen. 

Merkwürdigerweise  nennt  Tzetzes'^)  in  dem  kostbaren 
Bruchstücke,  wo  er  einige  Hieroglyphen  nach  Chaeremon 
und  zwar  ganz  richtig  und  in  Uebereinstimmung  mit  den 
Denkmälern  gibt,  diese  Schrift,  deren  Kenntniss  er  dem 
Homer  zuschreibt,  Jt&ionuui  y^munoj  nicht  Jßyvn%ia^  wie 
man  erwarten  sollte.  Diese  Vertauschung  beruht  yermuth- 
lich  auf  der  gemeldetai  Thatsache,  dass  die  Aethiopier  sich 
die  Priorität  dieser  Schrift  zuschrieben,  freilich  mit  Unrecht, 
da  schon  der  Ennstcharakter  der  aethiopischen  Denkmäler 
ihre  völUge  Abhängigkeit  von  der  ägyptischen  Kunst  un* 
widerleglich  darihut. 

Aesop  lebte  unter  Amasis,  wie  seine  Schicksalsgefahrtin 
Bhodopis,  von  der  Herodot  (II,  134,  135)  so  artige  Märdien 
zu  erzählen  weiss.  An  der  Spitze  dieser  (XXVI.)  Dynastie, 
in  welche  Amasis  aus  Siuph  (Sehotep)  nur  durch  Verdräng- 
ung des  Apries  (Hophra,  Uaphris,  üahprahet)  und  durch 
die  Heirath  einer  Erbtochter  gelangte,  steht  in  der  Liste 
des  Eusebius  auch  noch  ein  ^Ji/ifASfig  Jl&fot/ßj  der  sich 
unter  den  Satra$  sonderbar  ausnimmt  Zum  Glück  verhilft 
uns  die  in '  Aethiopien  aufgefundene  Stele  des  Königs 
Pianchi  zu  einer  Erklärung  dieser  räthselhaften  Erschein- 
ung.    Dieser    Pianchi    führt    den  Beinamen    Amunmeri 


36)  Auch  flohoa  Diodor  lil,  4. 
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(Amon's  Liebling)  und  wirklich  stiftet  er  auf  seinem  Er* 
oberungszuge  überall  Opfer  für  den  Amon  von  Napata  und 
Theben.  Sein  Hauptg^ner  unter  der  ziemlich  grossen  An« 
zahl  Ton  Fürsten,  die  ihm  entgegen  treten,  ist  det  Saite 
Tef nacht,  der  Tixi^cani^  und  Fvä^ax^g  beiPlutarch  und 
Diodor,  der  Jheg>$vdhnjg  Manetho's  in  Dyn.  XXVI  2.  Sein 
Nadifolger  Nsx^p^s  wird  unter  der  Namensform  Ncx^v^ 
auf  einer  grossen  Inschrift  mit  Petosiris  als  Schriftsteller 
über  Astrologie  erwähnt.  Nexam  gräbt  den  Kanal ,  und 
macht  Entdeckungsfahrten.  Amasis  selber  war,  wie  Herodot 
(n  172)  ausdrücklich  sagt,  durcb  oojp/g  ausgezeichnet  Die 
Art  und  Weise,  wie  er  den  IVog  {Ttoiav^mijif),  aus  Gold  in 
ein  Götterbild  verwandeln  liess,  das  die  Aegypter  inbrünstig 
terehrten,  um  sie  gelegentlich  aufmerksam  zu  machen,  dasa 
er  analog  aus  einem  itjfAorrjg  zum  ßaodsvg  geworden  und 
daher  trotz  seiner  niedrigen  Abstammung  Gehorsam  und 
Verehrung  beanspruche,  sieht  ganz  einem  Räthsel  oder  einer 
Fabel  gleidi,    die  Amasis  den  Aegjptem  angegeben« 

Wenn  nun  Aesop  unter  diesem  Könige  lebte  und  viel- 
leicht schon  in  Aegypt-en  die  griechische  Sprache  erlernte 
—  denn  seit  Psametich  I.  bestand  die  Klasse  der  Hermeneu- 
ten  und  aus  seiner  Regierungszeit  stammen  die  ältesten 
griediischen  Inschriften  bei  Elephantine  —  so  haben  wir 
für  ihn  einen  localen  und  chronologischen  Horizont,  die  uns 
seine  Thätigkeit  als  loyono^og  und  Vermittler  der  ägypti- 
schen Fabel  vollkommen  begreiflich  madien. 

Das  Fest  des  Rhampsinit. 

Wenden  wir  uns  nach  diesen  Erörterungen  zu  unserm 
Ausgangspunkte  zurfidc  mit  der  Frage,  ob  die  satirischen 
Bilder  auf  Rhampsinit  auch  sonst  in  der  Litteratur  der 
damaligen  Epoche  einen  Hintergrund  haben. 

Da  begegnet  uns  die  grosse   Gestalt  von  Ramses  U. 
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Sesostris.  Ich  habe  in  meinem  Aufsätze  tiber  den  Papyras 
Anastasi  I:  „Reise  eines  Aegypters  (1600  vor  Christas)  durch 
Syrien,  Phoeniden  und  Palästina  '')  zuerst  darauf  hingewiesen^ 
dass  Sesostris  nur  ein  Spitzname  ist,  entstanden  durch 
Umstellung  und  Verdrehung  des  Monumental-Namens  Ra- 
me8(t)-su  in  Sesustra  und  dass  nur  die  Papyrus-Urkunden 
ihn  zu  Tage  fördern  konnten,  weil  er  einen  gewissen  Spott 
enthält  — r  welcher  Art,  werden  wir  später  noch  er&hren« 
Zeigte  sich  die  satirische  Ader  der  ägyptischen  Schreiber 
sogar  in  der  Veränderung  ihrer  Eönigsnamen  -—  natürlich 
nur  im  vertrauten  Briefwechsel  sub  rosa,  oder  in  einem 
Tagebuch,  wie  Pap.  Leydens.  1 350  —  so  begreifen  wir  auch« 
wie  der  Schreiber  des  Papyrus  Anastasi  I  seine  satirische 
Lauge  über  die  Schützlinge  seines  Helden  ausgiessen  konnte ; 
„Lass  mich  dir  das  Gonterfei  des  Schreibers  Roi  (Leyi) 
entwerfen,  der  Fackel  des  öffentlichen  Getreidespeichers:  er 
hat  nicht  gearbeitet,  nicht  sidi  beeilt  seit  seiner  Geburt; 
jede  anstrengende  Thätigkeit  ist  ihm  ein  Greuel,  er  kennt 
sie  nicht;  er  ruht  wie  ein  Todter  im  Grabe.  Aber  seine 
Glieder  sind  gesund;  doch  die  Furcht  des  guten  Gottes 
leitet  ihn  nicht.  Easa,  der  Aufseher  der  Heerden,.der 
Wortschwall  .  .  .  Alnenuahsu  der  hundertjährige,  er  ist 
noch  immer  frisch  und  munter.  Nacht  der  Weinsack,  an 
dem  du  dich  so  manches  Mal  erlustigt  hast?  Ich  will  dir 
auch  sprechen  von  dem  Befehlshaber  der  Söldlinge  in  Ana 
(Heliopolis);  klein,  war  er  ein  Kater,  gross,  wurde  er  zum 
Bocke;  er  befindet  sich  sehr  wohl  in  seinem  Hause;  da 
hast  ja  bei  ihm  gewohnt!  Hast  du  nicht  den  Namen  des 
....  gehört,  des  Schlemmers,  der  auf  dem  Boden  hin- 
kriecht nnd  sich  nicht  sättigen  kann,  z^rissen,  die  Kleider 
xerlnmpt?    Siehst  du  ihn  des  Abends  in  der  Dunkelheit,  so 


26)  Siteongvbmohte  vom  2,  Mftrs  1867. 


r 
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sagst  dn:  ein  Enterich  ist  mehr  werth  als  er:  and  doch  ist 
er  ein  Offizier!  ein  Beamter  der  Wage!  .  .  .  Bläst  man  ihn 
an,  er  der  ein  Offizier  ist,  so  fällt  er  hin  wie  ein  Blätter- 
schwarm.  Soll  ich  dir  von  Uah  sprechen,  dem  Park- 
aufseher? Du  hast  ihm  drei  Mal  das  goldene  Halsband 
verschafft!'' 

Selbst  bei  ganz  ernsten  Dingen,  wie  die  Besorgung  der 
Mumien  war,  treffen  wir  satirisdie  Züge  der  ägyptischen 
Künstler,  unter  imdern  einmal  eine  gravitätische  Mumie '^) 
die  rücklings  auf  den  Transporteur  fällt.  Auch  das  hölzerne 
Bild  eines  Osiris  (Verstorbenen),  von  der  Art  der  so  häufigen 
Statuetten,  welches  nach  Herodot  (II  78)  beim  Mahle  herum- 
gezeigt wurde,  hatte  keine  sonderlich  düstere  Bedeutung, 
Bondem  forderte  auf  nhv4  %€  xai  täQjtev  r-  wie  ja  auch 
der  MaväQcog  (II  79)  durch  Plutarch's  Angabe  (De  Js.  etc. 
Os.  c«  17)  die  heitere  Wendung  eiiährt,  dass  er  eigentlich 
besagte:  j^Wohl  bekomme  es  uns!^^ 

Ueberhanpt  lässt  sich  ein  socialer  Zustand  von  der 
hohen  Oultur,  wie  er  den  Denkmälern  zufolge  in  derBlüthe- 
zeit  des  ägyptischen  Reiches  zwischen  Sesostris  und  Rham- 
psinit  vorhanden  war,  ohne  die  Zugabe  der  Satire  und 
Fabel  gar  nidit  denken. 

Welcher  Zeit  entspricht  denn  nun  aber  die  Regierung 
des  Rhampsinit?  Ich  habe  in  meinem  Programme:  „Homer 
niid  Aegypten'^,  die  Vermuthung  geäussert,  dass  er  mit  dem 
noXvßog  zu  ideniifiziren  sei,  weil  der  Dichter  mit  diesem 
Namen  offenbar  den  Reichen  habe  bezeichnen  wollen. 
Proteus,  den  Herodot  zu  zwei  Königen  stempelt,  weil  er 
einerseits  zur  XIX.  andererseits  zur  XX.  Dyn.  gehörte,  war 
aber   nach    Homer  nur    ein   Beherrscher    von    Seekälbem, 


27)  Wilkinson:  Manners  and  castoms  II,  385:  „Even  in  this 
serions  snbject  the  Egyptfan  artists  coald  not  refrain  from  their  loye 
of  caricature". 
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nicht  König  der  Aegypter.  Dass  die  spateren  Ceberarbeiter 
dar  manetlKmiMien  Liaten  den  Fall  Jlioa^n  nad  die  gam 
nnd  gar  aagenhaften  Züge  des  Paris,  der  Helena  des  Meoa- 
lans  nnd  Odysseus  mit  ihm  nnd  seiner  Gattin  'Ahtävifff/  in 
Verbindung  brachten,  kann  nns  in  dieser  Annahme  nicht 
stören:  Der  trojanische  Eri^  war  eben  fiir  die  Griechen 
die  früheste  geschichtliche  Epoche,  welche  sie  an  eine 
ägyptische  anzuknüpfen  suchten.  Welcher  Art  war  nun  diese? 

Herodot  II  122  sagt:  „aus  Anlass  der  Rückkehr  des 
Bhampsinitos  ans  dem  Hades  (wo  er  mit  der  Demeter 
würfelte  und  ein  goldenes  xaifdfuaefPfov  als  Geschenk  er- 
hielt), feierten  die  kegjpier  ein  Fest,  von  dem  ich  weiss, 
dass  sie  es  bis  zu  meiner  Zeit  begehen.  —  Doch  kann  ich 
nicht  angeben,  ob  aus  ii^end  einem  andern  Grunde  (i$* 
äiXo  %i)  oder  ob  desshalb.  Die  Priester  weben  nimlidi 
einen  Mantel  an  dem  Tage  und  verbinden  einem  aus  ihrer 
Mitte  mit  einer  Ifitra  die  Augen;  fuhren  ihn,  der  den 
Mantel  trägt,  auf  den  Weg,  der  zu  dem  Heiligthume  der 
Demeter  (Isis)  fuhrt  und  entfernen  sich  rüdcwarts.  Jener 
aber  soll  von  zwei  Wölfen  (Schakalen)  in  den  Tempel  der 
Demeter  (Isis)  geführt  werden,  der  von  der  Stadt  (welcher?) 
20  Stadien  (1  Stunde)  entfernt  ist  und  eben  so  wieder  zu- 
rück an  die  vorige  Stelle". 

Wir  haben  hier  ein  chronologisches  Fest  mit  einer  be- 
stimmten Epoche,  und  da  mit  Demeter  nur  die  Isis  gemeint  sein 
kann'*)  so  liegt  es  nahe,  an  die  erste Tetraeteris der Sothis- 
Periode  1325—1322  v.  Chr.  zu  denken.  Die  beiden  Scha- 
kale sind  Symbole  der  Monate  Meobir  und  Phamenoth,  also 
der  Jahresmitte,  wo  die  Einschaltung  stattfand.  Dass  wir 
uns  hiemit  auf  richtiger  Fährte  befinden,   beweist  die  mit 


28)  Herodot    II,  59:    '7tf*r  H  Uwt  umwd  «yr  ^JCUi^mit  ^4iM««r 
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dem  Namen  des  Bhampsimt  yersehene  Insdirift  von  Theben  *'), 
iro  der  Sothisanfgang  auf  den  ersten  Thoth  des  Wandel- 
jahree  gesetzt  ist. 

Anch  noch  andere  Rechnungen  fühFon  ssq  derselben 
Epoche.  Dikaearch  sagt:  von  der  ersten  Olympiade  (des 
Iphitos)  bis  zum  NtUag  seien  es  436  Jalu*e;  diese  zu  884 
gezählt,  ergeben  das  Jahr  1320. 

Der  Lat^tsnlus  des  Eratosthenes  hat  einen  Eonig 
^övof»  ^roi  NstXog^  der  doch  wohl  mit  dem  NsiMg  Dio* 
d<^'B  identisch  ist  —  bei  beiden  bildet  er  eine  Epoche.  Nun 
ist  aber  der  Lateroulns  anf  Grand  der  Manethonischen  Liste 
entstanden,  folglich  auch  mit  dem  Epochenkönige  0oiSwfig 
{B9^€$f€c)  dieses  nationalen  Geschichtsschreibers  zu  identi- 
fiziren. 

Dieser  aber  war  auch  Ghronolog.  Seine  bisher  nicht 
Terstandene  und  daher  verschlimmbesserte  Summe  des  dritten 
r^/iog  beträgt  1050  Jahre.  Er  lebte  und  schrieb  unter 
Ptolemaeus  Philadelphus,  in  dessen  Regierung  (275  ▼.  GShr.) 
eine  Epoche  der  Phoenixperiode  trifft'^).  Rechnet  man  nun 
Ton  diesem  Sehlusspunkte  1050  Jahre  zurück,  so  erhält  man 
wieder  das  Epochenjahr  1325  v.  Chr.  für  den  Schluss  der 
XIX»  Dynastie,  deren  letztes  Glied  eben  Rhampsinit  der 
Reiche  ist.  Er  hatte  mehrere  Söhne,  die  zur  Regierung  ge- 
langten (dazwisdien  Ramses  V.  als  Usurpator)  und  die 
XX.  Dynastie  besteht  durchschnittlich  aus  ditto  Ramessiden 
bis  zu  Ramses  XVI.  Folglich  ist  der  Dynastie-  und  Band- 
absdmitt  mit  9ovmi($c  bei  der  XIX.  Dyn.  von  Manetho  ab- 
sichilich  mit  Beziehung  auf  die  Epodie  der  Sothisperiode 
angesetzt  worden« 


29)  Biot  nr  De  Rotig^:   Hömoires   de  1'  Academie  des  Insorip- 
tions  4.  XXm. 

80)  Taatos:  Aimal.  YI,  28.  * 


^  Sitzung  dir  phihs.'phüol,  Qasse  vom  '€,  Juni  1868. 


Herr  Haag  trägt  vor: 

„lieber     die     ursprüngliche    Bedeutung    des 
Wortes  hrahma  (brahmany\ 

Das  Wort  hrahma^  oder  voller  hraJiman^  ist  unstreitig 
das  wichtigste  Wort  der  Hindu  Theologie  und  Philosophie. 
Von  den  ältesten  Zeiten  der  Sanskrit  Literatur  bis  auf  die 
modernen  indischen  Philosophen  herab,  die  die  Ergebnisse 
ihres  Denkens  nicht  mehr  in  dem  nur  Gelehrten  verständlichen 
Sanskrit,  sondern  in  den  indischen  Volkssprachen  ^)  darlegten, 
vornehmlich  seit  der  Zeit  der  Bildung  einer  eigenen  Bitih- 
manenkaste,  ist  dieses  Wort  das  Stich-  und  Schlagwort  des 
ganzen  Hinduthums;  es  ist  der  Rahmen,  in  dem  sich  das 
ganze  geistige  Leben  der  Hindus  bewegt,  das  Endziel  allsr 
Speculation  sowohl  als  alles  menschlichen  Strebens  und 
Hoffens.  Es  hat  für  den  Hiuduglauben  dieselbe  Bedeutung, 
wie  die  Gottesidee  für  das  Christenthum  und  Judenthum; 
e8  drückt  dem  Hindugeiste  schon  seit  sehr  alter  Zeit  die 
Idee  der  letzten  Ursadie  der  Existenz,  die  des  schletchthin 
Absoluten  aus.  Dass  das  Wort  ursprünglich  diess  nicht 
bedeuten  konnte,  liegt  auf  der  Hand;  denn  die  ältesten  in- 
dischen Sprachbildner  verstiegen  sich  gewiss  nicht  sogleich 
zu  derartigen  Abstraktionen.  Ausserdem,  lässt  sich  historisch 
darthun,  dass  das  Wprt  ursprünghch  eine  mehr  sinnliche 
Bedeutung  hatte,    die. sich  sehr   früh  verlor,    und  eiBt  all- 


1)  Ich  erinnere  hier  beispielsweise  an  die  philosophischen  Dicht- 
ungen einiger  brahmanischen  Denker  der  Mahratten,  wie  des  Dynana 
deva,  and  des  Bämadäsa,  deren  Werke  jetzt  noch  viel  gelesen 
werden.    Sie  sind  voll  von  Specalationen  über  das  hrahma. 
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mählig    sich    zu   dem    reinsten    abstracten  Begriff  des  Ab- 
solaten  fortbildete. 

Ehe  ich  zur  Etymologie  des  Wortes  und  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung  übergehe,  halte  ich  es  für  nöthig 
der  Yerschiedenen  Erklärungen  desselben  zu  gedenken,  die 
sich  in  den  ältesten  indischen  Schriften  oder  ihren  Com* 
mentaren  finden.  In  den  Nighaniavas^  dem  alten  wedischen 
Glossar,  das  sicher  bis  in  das  fünfte  Jahrhundert  vor  unserer 
Zeitrechnung,  wahrscheinlich  aber  noch  höher  hinaufreicht, 
kommt  brahma  zweimal  vor,  als  eine  Bezeichnung  fUr 
„Speise^'  (annanama  2,  1),  und  als  eine  für  ,,Reichthuin'^ 
(dhanandma  2,  10.^.  In  Säyat^'s  Commentar  zu  den  Lie- 
dern des  Rigweda,  in  denen  sich  das  Wort  ungemein  häufig 
findet,  wird  es  theils  mit  Berücksichtigung  dieser  Bedeut« 
ongen,  theils,  und  noch  häufiger,  auf  andere  Weise  erklärt. 
Da  diese  yerschiedenen  Erklärungen  schwerlich  von  Säya/i^ 
selbst  herrühren,  sondern  von  ihm  in  den  Schriften  früherer 
Commentatoren  gefunden  wurden,  und  desswegen  als  das 
Produkt  der  gelehrtesten  Wedaexegeten  Indiens  angesehen 
werden  müssen,  so  will  ich  im  Nachfolgenden  dieselben 
kurz  zusammen  stellen: 

a)  Speise  überhaupt  1,  10,  4.  brdhma  cha  no  vaso 
whendra  yajnam  cha  vardhaya^  „vermehre,  o  Wasul  unser 
hrahma  und  zugleich  unser  Opfer,  o  Indral*^  Schol.  anna 
'Speise*  überhaupt.  Häufiger  wird  es  als  *Opferspeise'  er- 
klärt. 4,  22,  1.  hrahma  stomam  magha/vä  somam  uJcthd 
ffo  as^mdnam  ä'avasä  bibhrad  etc.  Maghavan  (Indra),  der 
den  Donnerkeil  mit  Kraft  handhabt,  (möge  sich  aneignen) 
das  hrahma^  die  Gesangesproduktion  (der  Sämasänger),  den 
Somatrank  (und)  die  Recitationen  (der  Hotripriester).  Schol. 
brahma  havirJahshafyipuro^äs^ädiham  annam^  d.  i.  brahma 
ist  Speise    und  zwar  die  als  havis  (Opferspeise)  bezeichnet» 

[186a  IL  1.]  6 
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aus  puro^ds^a^)  vl  b«  w.  bestehende.  Zu  yergleichen  ist 
ferner  6,  38,  3.  4.,  besonders  die  erste  Hälfte  des  vierten 
Verses :  vardhad  yam  yajna  uta  soma  indram  vardhäd 
brahma  gira  ukthä  cha  manma  d.  i.  möge  das  Opfer  und 
der  Soma  den  Indra  kräftigen,  möge  das  hrahma  ihn 
kräftigen,  die  Lieder  (der  Sämasänger)  und  die  Bedtationen 
(der  Hotripriester),  (and)  das  Gedachte  (nicht  ausgespro« 
chene  Wort').  —  1,  88,  4.  (aus  einem  Liede  an  die 
Marutas  oder  Sturmes-  und  Regengötter:) 
akäni  gridhräJ^  pary  ä  va  dgur  imdm  dhiyam  vdrMrydm 
cha  devtm 

brahma  kriijvanta  gotamdso    ariair  ürdhvam  ntmudre  täse^ 
dhim  pibadhydi. 

„Die  Somafesttage  ^)  haben  euch  umkreist  (wie)  Geyer, 
(während)  die  Gotamiden  (den  Kreis  der)  Ceremonien,  der 
göttiichen,  auf  die  Erzeugung  des  Regens  gerichteten  (voll« 
zogen).  Indem  sie  das  brahma  durch  (ihre)  Recitationen 
machten,  hoben  sie  den  Brunnen  empor  zum  Trinken  (d.  h. 
sie  machten  die  Regenwolke.)^' 

b)  Gesangesprodnktion  der  Sämasänger,  gewöhn- 


2)  Eine  ans  gehülttem  imd  gemahlenem  Reis  mittelst  Wassera 
gemachte  Engel,  die  eine  grosse  Bolle  bei  allen  Opfern  spielt.  Sielift 
darüber  meine  Note  an  meiner  Uebersetznng  des  Äikireya  Brahma^ 
^nt,  pag.  8. 

3)  Der  Opferer  mnss  sich,  wenn  er  ein  Opfer  bringt,  etwas  Be- 
stimmtes dabei  denken,  solange  die  Ceremonie  dauert.  Biese  Ge- 
danken sind  von  Wichtigkeit,  und  der  Erfolg  des  Opfers  wird  theil— 
weise  daTon  abhängrig  gemacht,  wie  ich  oft  von  den  mich  unter- 
richtenden Opferpriestem  horte.  Bei  gewissen  Ceremonien  dürfen 
gewisse  Formeln  nicht  ausgesprochen,  sondern  müssen  gedacht 
werden,  wie  der  tüshidm  9'amsa;  siehe  Ait  Bfdihm*  2,  80.  81. 

4)  ahdni  bedeutet  hier,  wie  oft  im  Weda,  nicht  Tage  schlecht- 
hin, sondern  die  Tage  einer  lang  andauernden  Ceremonie,  wie  der 
sogenannten  Sattras. 


_^ 
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lieh  stafy^am  genannt.  Diese  Erklärnng  gibt  Säyatfa  in  sehr 
fielen,  ja  man  darf  sagen,  in  den  meisten  Stellen,  dem 
Wort,  namentlich  wenn  es  in  der  Mehrzahl  steht.  So  7, 
35,  7.  8  am  nah  somo  hhavatu  hrahma  s'am  iMk  sam  no 
gr&vai^ah  s^am  u  santu  yajnäJp  d.  i.  „möge  der  Soma  uns 
lun  Heile  sein,  möge  das  hrdkma,  mögen  die  Som^  pressen- 
den Steine,  mögen  die  Opfer  (als  Ganzes)  uns  znm  Heile 
sein.  S&y.  hrahma  =  stotram^  —  Im  14.  Verse  desselben 
Liedes  lesen  wir:  ädityä  rudrd  vasavo  jushantedam  brahma 
hrijfomäiliam  navtyahy  d.  i.  mögen  dieAdityas,  Radras  (nnd) 
Wasns  dieses  ganz  neue  (von  mis)  gemachte  brahma  gnädig 
anndimen.  Säy.  brahma  =  stotram.  7,  22,  7.  tubhyed 
mä  saiwmä  s'üra  vis^vd  tubhyam  braJimd/uji  vardhana  hfi^ 
9iomt.  d.  i.  für  dich,  o  Held  (Indra)l  mache  ich  alle  diese 
Somaspenden;  für  dich  mache  ich  die  brahma^  als  Wachs- 
ihfim'er  (dass  du  durch  sie  wachsen  und  gekräftigt  werden 
mögest.)  Sdy.  brahm&fii  =  stoträifi.  —  Vers  9.  ye  eha 
parva  fishayo  ye  cha  nütnä  indra  brähmäni  janayanta  vi- 
präh  d.  i.  welche  alten  und  welche  neuen  Rischis,  o  Indra, 
die  weisen,  die  brahmas  erzeugten.  Säy.  brahmdtpi  =  stoU 
rdi^i.  —  7,  83,  4.  brahmäi^y  eshäm  s*rifjutam  ha'vtmani 
mtyd  tritsündm  abhavat  purohitih  d.  i.  ihr  (Indra  und 
Warana)  hörtet  die  brahfnas  dieser  beim  Rufen  (wenn  ihr 
gerufen  wurdet  vom  Hotar) ;  die  geistige  Leitung  des  Tritsus 
(d.  i.  die  Leitung  der  Geremonie  durch  den  Hauspriester 
Wasischta)  war  mit  Erfolg  gekrönt.  Say.  brahmäf^  ==  stot» 
rcnp.  —  6,  52,  2: 

aii  vd  yo  maruto  manyate  no  brahma  vd  yah  Jcriyor 
mäffam  niniisät 

tapäß^shi   tasmäi  vfijindni  santu  brahmadvisham  ahhi 
tarn  s'ochatu  dydüh 

d.  i.  den  o  Maruts!   der  uns  verachtet,  oder  das  (von  uns) 
gemacht  werdende  brahma  schmähen  sollte,  mögen  Gluthen 

(und)  £lend  treffen;     möge  der  Himmel    auf  den  Brahma- 

6* 


L 
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hasser  niederbrennen!  Säy.  brahma  =  stoiram.  —  Vgl. 
ferner  3,  18,  3.  51,  6.  53,  12.  6,  69,  7.  17,  3.  50,  6. 
8,  32,  27.  40,  5.  2,  17,  3  u.  8.  w.  in  welchen  Stellea 
Sayana  das  Wort  durchweg  mit  stotram  oder  stoiräf^i  er- 
klärt. In  der  Erklärung  einiger  Stellen  wählt  er  andere, 
aber  nahg  verwandte  Ausdrücke,  wie  stotrarüpam  harma^ 
die  Geremonie,  die  die  Form  eines  stotra  hat.  So  zu  5, 
85,  1:  pra  samräje  brihad  archä  gabhiram  brahma  priyam 
varu^ya  s^rutaya^  d.  i.  Recitire  dem  Gesammtherrscher, 
dem  Waruna,  ein  grosses,  tiefsinniges  (ihm)  angenehmes 
brahmal  Vgl.  atuti  Lob,  Lobpreis  zu  2,  18,  7. 

c)Magischer  Spruch,  Zauberspruch,  9nan/ra.2, 23, 1. 
brahmai^äfn  brahma/i^aspate,  d.  i.  Herr  des  brahma  ^  der 
brahmas  (Brihaspati,  später  ganesa  genannt.)  Schol,  brahr 
mar^am  =  mcuntrmäm.  —  6,  52,  3.  Kim  anga  tvä  feroA- 
maf}dh  soma  gopäm  Mm  anga  tvähur  äbhis'astipäm'nat^ 
d.  i.  ja  dich,  Somal  nennt  man  den  Beschützer  des  braJima^ 
ja  dich  den  Schützer  unserer  (zum  Opfer  gesprochenen) 
Recitationen.  S&y.  brahma^^  mantrasya  Jcarmai^  va  brah* 
majaterva  =  Zauberspruch,  oder  Geremonie,  oder  Brah- 
manenkaste.  —  10,  13,  1.  yuhje  väm^)  brahma  pürvyam 
namobhir  u.  s.  w.,  d.  i.  ich  vereinige  euer  altes  brahma 
mit  den  Verehrungen;  das  Loblied  möge  fortgehen  zu  den 
Göttern  gleich  einer  glückbringenden  Gabe  des  Verehrenden. 
Säj.:  brahma  mantram  uchcharya^  das  brahma  fnantra  aus- 
gesprochen habend.  —  In  der  Erklärung  7,  10,  6  fasst 
Säjana  brahmmi  als  mcmtraj&tani^   „die  durch  den  Zauber* 


6)  Dieser  Vers  ist  gerichtet  an  die  zwei  liamräMnaSi  d.  i.  zwei 
kleine  Karren,  auf  denen  der  Soma  und  die  andern  Opfergaben  von 
dem  Platz  des  Speiseopfers  zu  dem  des  Soma-  und  Thieropfers,  der 
sogenannten  uttarä  veäi,  transportirt  werden.  Siehe  mehr  darüber 
in  meiner  Uebersetzung  des  Att  Brdhtn.  pag.  64—67. 
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sprach  entstandenen  brdhmas"  also  nicht  als  Zaubersprüche 
selbst.     Vgl.  femer  1,  162,  17. 

d)  Fest  abgeschlossene  Ceremonien,  parivridhdni 
karmäi^i.  8ie  sind  näher  bezeichnet  als  stuti-lakshafßni^  d.  h. 
solche,  die  den  Lobgesang  zum  Merkmal  haben.  So  zu 
7,  72,  ^.  ud  u  stomäao  aä'vinar  abudhnan  jämi  hrahmäny^) 
uskasQS^cha  devihy  d.  i.  die  Loblieder  der  Aschwins  erwach- 
ten, die  lrahin<is  und  die  glänzenden  Lichtstreifen  des 
Morgenhimmels  erschienen  zusammen  (eigentlich  als  Ver- 
wandte). Vgl.  zu  7,  70,  5.   1,  165,  14. 

e)  Gesangesproduktion  und  Opfergabe  zugleich 
(beide  Begriffe  ausgedrückt  durch  ein  Wort,  nämlich  hraJima). 
7,  23,  1.  ud  u  hrahmäf^y  dir  ata  s'ravasyendram  samarye 
mahayä  vasisMha  d.  i.  durch  Verlangen  nach  Ruhm  regten 
sie  (die  Rischis)  die  brahnms  auf  (oder:  die  brahmas  sind 
erregt);  verherrliche,  o  Wasischthal  den  Indra  beim  Opfer. 
Saj.  brahmäi}i  =  stoträi^i  hamthshicha.    Vgl.  zu   1,  47,  2. 


6}  Das  Petersburger  Sanskritwörterbuch  8.  v.  jämi  III.  pag.  86 
„die  gewohnten  heiligen  Sprfiche^^  jdtni  aber  kommt  nur  in  der 
Bedeatong  „verwandt,  Geschwister'^  vor.  Die  sonst  für  diese  Be- 
deatnng  angeführten  Stellen  8,  6,  8.  kanvd  indram  ycid  akrata  sio- 
mdir  —  jämi  hruvata  äyudham  und  10,  8,  7.  jämi  hrwoä^a  äjiid- 
hdni  veti  (von  Trita)  passen  nicht.  Es  kann  darin  gar  nicht  ^,ge- 
wohnt^  heissen;  auch  10,  8,  8.  pitryäni  äjudhäni  beweist  nichts. 
jdmi  hrü  scheint  eine  besonders  von  Waffen  gsbrauchte  Phrase  zu 
sein,  die  etwa  bedeutet  tiZQsammensprechen'*  d.  i.  den  einzelnen 
Theilen  der  Waffe  die  gehörige  Kraft  verleihen,  dass  sie  zur  Zer- 
ttörung  des  Feindes  mitwirken.  Die  Deutung  von  jämi  brahmäni 
als  „die  gewohnten  heiligen  Sprüche"  halte  ich  für  verfehlt,  da 
weder  brahrndi^i  schlechthin  „heilige  Sprüche'^,  noch  jämi  ,ygewohnt" 
lieini»  und  eine  von  den  vielen  Vermuthungen  des  besagten  Lexi- 
kon« ist,  die  jedenfalls  geringern  Werth  als  die  betreffenden  Scho- 
liastenerkUrungen  haben.  Say.  erklftrt  jämi  zu  10,  8,  7.  gvabh^dni 
(dyuähdni)  d.  i.  die  eigenen  Waffen. 
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f)  Die  Recitation  der  Hotripriester,  wie  das  Singen 
der  Rikverse  durch  die  Sämasänger,  brahma  stutas'astrat 
mdkam.    So  zu  7,  10,  3,  8. 

g)  Gross.  So  zu  6,  23,  1.  sutü  it  tvam  nimisla  wk- 
dra  sofne  stome  brahmani  s^as^yamäna  ukthcj  d.  i.  du,  In- 
dral  hängst  an  dem  ausgepressten  Soma,  an  der  Gesanges- 
production,  dem  brahma  und  der  Recitation,  die  ausgeführt 
wird.     Säy.  brahmat^i  =  bfikaü  mahaii. 

Diess  sind  nebst  einigen  unbedeutenden  Schattirungen, 
die  ich  übergehe,  die  wichtigern  Bedeutungen,  die  die  indi- 
schen Wedaexegeten  dem  Wort  brc^ma^)  beilegen.  Wir 
sehen  daraus,  dass  sie  mit  demselben  keinen  ganz  festen, 
abgegränzten  Begriff  yerbanden,  und  dasselbe  nicht  immer 
auf  dieselbe  Weise  übersetzen  konnten.  Die  Ursache  dieser 
Schwankungen  ist  nicht  etwa  die,  dass  jene  grossen  indischen 
Gelehrten,  deren  gigantischen  Arbeiten  wir  hauptsächlich 
das  Verständniss  der  wedischen  Litteratur  verdanken,  die 
Bedeutung  des  Wortes  nicht  mehr  verstanden  hätten,  son- 
dern dass  sie  keinen  passenden  Ausdruck  finden  konnten, 
wie  es  denn  überhaupt  keinen  gibt,  mit  dem  es  ersdiöpfend 
erklärt  werden  könnte.  Um  zwei  Hauptbedeutungen  scheint 
sich  indess  Alles  zu  drehen ,  nämlich  „Speise"  speciell 
„Opferspeise^^  und  „Gesangesproduction^*  (sMram)  beim 
Opfer.  Was  die  erstere  betrifft,  so  scheint  sie  nicht  ganz 
unbegründet  zu  sein,  wenn  auch  die  modernen  europäisc^eii 
Wedaexegeten,  die  sich  etwas  gar  zu  frühzeitig  von  den  in« 
dischen  zu  emancipiren  suchen,  indem  sie  ihre  Vorgänger 
am  besten  «gar   nicht   lesen,    und    sich   wirklich    einbilden^ 


7)  Es  dürfte  auffitUen,  dass  braJma  am  häufigsten  in  den  Liedern 
des  Wanaebtha  vorkoamit.  Dieser  war  bekanntlich  einer  der  Haupt- 
Vertreter  der  Rechte  der  Brahmanenkafite  gegenüber  den  Ansprüoheo 
der  Kachatriya«,  wie  des  Wischw&mitra,  zu  priesterlicher  Würde. 


Haug:  Das  Wert  BnOma.  87 

A1168  und  Jedes  im  Weda  ?iel  besser  verstehen  zu  können, 
eie  gar  nicht  der  Beachtung  werth  gehalten  haben.  Eine 
nähere  Betraditung  einiger  Stellen  wird  es  zeigen.  In  4, 
22,  1  ist  das  brahma  ansdiücklich  yom  stofna^  der  Gesanges- 
production,  sowie  Tom  ukffuz  (s'astra)^  der  Redtation,  und 
•▼om  scma^  dem  ausgepressten  Somasafte,  unterschieden;  in 
6,  38,  4.  vom  yajna^  dem  Opfer  als  einem  aus  verschiedenen 
Ceremonien  bestehenden  Ganzen,  dem  uktha^  von  den  gira^^ 
den  Gesängen,  und  von  mcmma^  dem  Gedanken;  in  7,  35,  7 
-steht  es  neben  yagnah^  den  einzelnen  Opferceremonien,  dem 
Soma  und  den  grdva/^ah,  den  zur  Auspressung  des  Soma- 
aaftes  dienenden  Steinen,  und  einer  Reihe  anderer  Opfer- 
([egenatände.  Da  bei  allen  Opfern  die  aus  Beis  bestehende 
-Opferspeise  eine  grosse  Rolle  spielt ,  in  einigen  der  Auf* 
«UiluDgen  aber  nicht  durch  havis^  dßa  gewöhnlichen  Aus- 
druck, bezeichnet  ist,  so  lag  die  Vermuthung  sehr  nahe, 
dass  es  in  Stellen  wie  4,  22,  1.  wirklich  die  Opferspeise 
bedeute.  Und  diess  scheint  wirklich  eine  alte  Bedeutung  zu 
sein,  wie  wir  später  sehen  werden.  In  den  angeführten 
Stellen,  wo  lauter  specifische  Ausdrücke  für  Theile  des 
.Opfers  vorkommen,  wäre  es  sinnlos,  brahma  mit  „Andacht, 
«ine  fromme  Aeusserung  beim  Gottesdienst^'  zu  übersetzen^ 
£b  muss  dort  ebenfalls  ein  ganz  spedfisches  Ingrediens  des 
Opfers  bezeichnen,  nicht  das  Opfer  im  Allgemeinen,  das 
«eben  hinreichend  durch  yajna  gekennzeichnet  ist,  auch 
keine  Bikverse  oder  Gebete,  mögen  sie  redtirt  oder  ge« 
amigen  werden,  da. diese  bereits  ihre  eigenen  Namen  in  den 
jhesagten  Stellen  haben,  und  konnte  leicht  als  Bezeichnung 
der  vom  Adhwarju  gesprochenen  Formeln  des  Jadschur* 
weda  und  der  Op&rgaben  an  Reb  u.  s.  w.  dienen.  Eine 
Unterstützung  erhält  diese  Annahme  durch  Stellen  wie 
1,  10,  1. 

gdffcmte  tvä  gAjfotrk^  *ftiumty  arhom  arkii^ 
brakmdi}a$  tvä  s'atdkrata  ud  vtMhs'am  iw  yemire 
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d.  i.  die  Sänger  singen  dich,  die  Lobpreiser  reätiren  ein 
Loblied  (Rikverse);  die  brahmä'^as  haben  dich,  o  Handelt- 
opfrigerl  (Indra)  emporgehoben  wie  ein  Bambusrohr.  Hier 
etehen  die  brahtnänfos  den  Sängern  der  Samayedayerse  und 
den  Recitirem  der  Rikyerse  als  werkthatige  Priester  g^en.- 
über.  Wir  haben  darunter  weder  die  Brahmanen  im  All- 
gemeinen, da  die  Sänger  nnd  Redtirer  ebensogut  derBrah* 
manenkaste  angehören  müssen,  nooh  die  Klasse  der  Brahma* 
priester  zu  yerstehen,  da  eine  solche  in  den  ältesten  Zeitea 
nicht  yorkommt,  sondern  die  sogenannten  Adhwarjus  oder 
werkthätigen  Opferpriester  mit  Einschluss  des  Brahma^ 
Priesters  als  des  Präsidenten. 

Was  die  dem  Worte  so  häufig  gegebene  Bedeutung 
stotram  d.  u  Gesangsproduction ,  der  kunstgerechte  Opfer- 
gesang mit  allen  seinen  Formalitäten,  betrifft,  so  dürften 
sich  bei  näherer  Betrachtung  der  betreffenden  Stellen  eben-- 
falls  Anhaltspunkte  dafür  finden.  So  8,  32,  27.  brahma 
gayaia^  d.  i.  singt  das  Brahma.  Hier  muss  es  wohl  die 
zum  Singen  bestimmten  Sämayerse  bedeuten,  die  das 
stotratn  ausmachen.  Nahe  yerwandt  damit  ist  die  Bedeut« 
ung  *Recitation',  oder  yielmehr  Verse,  die  zu  redüren  sind. 
So  7,  70,  6.  hrahmä^y  xichyante^  d.  i.  die  hrahmas  werden 
recitirt.  5,  81,  1  arehä  brahma^  d.  i.  recitire  das  hrahma. 
Hier  kann  es  nur  Liederyerse  oder  ein  Lied  bedeuten.  Daas 
etwas  Hörbares,  also  Gesang  oder  Recitation,  darunter  yei^ 
standen  wurde,  geht  aus  Stellen,  wie  7,  83,  4.  6,  69,  4% 
hrahm&i^  s'rif^utam,  „hört  die  Irahmas!^^  d.  i.  die  Lieder, 
oder  Gesänge  heryor.  Ferner  sind  zu  yergleichen  3,  18,  3. 
hrahmafj,ä  vandamänaJ^f  „preisend  mit  dem  brahma^^; 
li  124,  13.  a8io4hvam  sUmyd  brahmanä,  ihr  preiswürdigen 
(die  Strahlen  der  Morgenröthe)  seid  gepriesen  mit  dem 
brahma. 

Der  häufig  yorkommende  Ausdruck,  'das  brahma 
machen  (1,  47,  2.  88,  4.   7,  35,  14.    103,  8.),    sowie  das 
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Compositam  brahfnakfit  *Brahmamacher'  (7,32,2.  8,66,6. 
10,54,  6.  51,6)  und  hrita-brahmä^  für  den  das  brahma  ge- 
macht ist  (2,25,1.  6,20,3.  7,70,6.),  könnten  auf  beide 
Bedeutungen,  „Lobgeeang  und  Speise'*  hinweisen.  S&jana 
erklärt  es  in  den  meisten  dieser  Fälle  durch  stotram. 
Hehrere  Stellen  wie  2, 25, 1.  wo  kfita-brahmä  in  Parallele 
steht  mit  räiahavya^  *fiir  den  die  Opfergabe  gespendet 
wurde',  und  7, 70, 6.,  wo  der  yajna  d.  i.,  das  Opfer  als 
Ganzes  beschrieben  wird  als  kritabrahmä  und  havishmdn 
y,init  Opfergaben  versehen",  scheinen  auch  wirklich  dafür  zu 
sprechen,  dass  brahma  die  beim  Opfer  redtirten  oder  ge- 
sungenen Verse  mit  allen  dazu  nöthigen  Förmlichkeiten  im 
Gegensätze  zur  wirklichen  Opfergabe  bezeichnen  konnte. 
hrahmakrit  ist  einmal  als  Epithet  eines  Rischi,  des  Bfika- 
duktha  (10,54  6.)  gebraucht  und  scheint  sich  auf  die  von 
ihm  gedichteten  Lieder  zu  beziehen.  Die  Götter  heissen 
ebenfalls  hrahmdh(%tah  (10, 66,  5);  hier  dürfte  es  schwerlich 
^Lobsänger*'  heissen. 

Die  nicht  seltene  Verbindung  des  Wortes  mit  jinv 
'err^en  (8,  35,  16.  Taitt.  Brahm.  1,1,1,1.)  und  fr,  'sich 
in  Bewegung  setzen,  erregt  werden',  (7, 23, 1.)  weist  auf  eine 
andere  Bedeutung  als  die  angegebenen.  Man  kann  nicht 
wohl  sagen,  „ein  Loblied  erregen'%  „eine  Opfergabe  er- 
regen". Es  scheint  hier  eine  geheimnissvolle  Kraft  zu  be- 
deuten, die  durch  verschiedene  Ceremonien  u.  s.  w.  hervor- 
suloeken  ist.  Es  kann  durchaus  nicht  „Andacht*^  heissen, 
wie  man  etwa  aus  dem  Ausdruck  „erregen^*  schliessen 
möchte,  weil  es  als  etwas  Aeusserliches,  ausser  dem  Menschen 
Liegendes  aufgefasst  wird,  wie  ganz  deutlich  aus  der  sehr 
aken  Opferformel  hervorgeht,  die  das  Taittiriya  Brahma'^ 
eröffnet  Dort  steht  das  hrahma  parallel  mit  hshattram, 
der  Idee  der  Herrschaft  (als  ein  Ding  gedacht),  ish,  der 
Speise,  prqfäj  Nachkommenschaft,  pas'u  Vieh,  u.  s.  w., 
also  lauter  Objecten,   und  würde,   wollten  wir  es  mit  'An- 
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.dacht'  übersetzen,  gar  keinen  vemönftigen  Sinn  geben,  da 
jucht  abzusehen  wäre,  wie  die  zwei  Somatrinkgefasse, 
MafUhi  und  S'ukra^  an  die  die  Formel  gerichtet  ist,  gerade 
IUI  Stande  sein  sollten,  die  Andacht  zu  erregen  und  zu  be» 
.fördern. 

Aus  der  bisherigen  Darstellung  wird  sich  Jeder  zur 
Genüge  überzeugen  können,  dass  die  Dichter  der  Wedalieder 
mit  dem  Worte  brahnta  gar  keinen  festen  Begriff  verbanden, 
dass  sie  darunter  weder  ausschliesslich  die  ganze  Opfer- 
handlung im  Allgemeinen,  noch  die  Opfeigaben,  noch  die 
Gesänge,  Lieder  und  Sprüche  verstanden,  obschon  es  bald 
das  eine,  bald  das  andere  bezeichnen  konnte.  Auch  be* 
zeichnet  es  nirgends,  selbst  nicht  im  Atharwaweda,  eine  be* 
sondere  Gattung  von  Sprüchen,  neben  fichäh^  sämäm,  yor 
jüfhsM^  etwa  „Zaubersprüche^^  wie  im  Petersburger  Lexikon 
s.  V.  hrdhman  angegeben  wird.  In  den  als  Beweis  ange- 
führten Stellen  ul<Aart;at;e(fa  15,3,7.  6,8.  11,8,23.  steht 
das  hrdhma  stets  als  Singular  Pluralen  wie  richc^  die 
Bikverse  u.  s.  w.  gegenüber;  würde  es  eine  besondere 
Klasse  von  Sprüchen  bezeichnen,  so  müssten  mt  ebenfalls 
den  Plural  erwarten.  Auch  die  Bezeichnung  des  Aiharvor 
veda  als  Brakmaveäa  beweist  nichts  für  diese  Ansidit ;  denn 
der  Atharwa-Weda  kann  gar  nicht  definirt  werden  als  eine 
blosse  Sammlung  von  Zaubersprüchen  im  Gegensatz  zu 
den  andern  Wedas,  weil  er  Vieles  enthält,  was  mit  eigent- 
licher Zauberei  nichts  zu  thun  hat.  Der  Name  scheint  ent- 
weder daher  zu  kommen,  weil  vom  brähma  darin  ungemein 
häufig  die  Rede  ist^),    oder  weil  dieser  Weda  nach  einem 


8)  Das  dasa  gehörige  Gopalha  Brähtna^,  von  dem  ich  eine 
ftltere,  ziemlich  lesbare  Handschrift  besitze,  fangt  mit  den  Worten 
an:  hrdhma  vd  idam  agra  asU.  Es  wird  dort  bereits  als  der  ür* 
gmnd  aller  Existenz  gedadit  und  an  den  An&ng  verlegt 
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beim  Opfer  thätigen  und  wirksamen  Gegenstande,  äbnlioh 
wie  die  andern,  benannt  sein  wollte.  Da  jede  der  vier  beim 
Opfer  thätigen  Priesterklassen  einen  Weda  haben  sollte,  der 
Hotar  bereits  mit  dem  Rik,  der  Udg&tar  mit  dem  Säma» 
und  der  Adhwarju  mit  dem  Jadschns  schon  seit  den  alte« 
Bten  Zeiten  versehen  waren,  so  musste  dem  die  Aofsichi 
jährenden  Brahmäpriester ,  der  ursprünglich  gar  keinen  be- 
stimmten Weda  hatte,  wie  aus  dem  Ritual  klar  genug  her* 
vorgeht,  ein  eigener  Weda  angewiesen  werden;  als  dieser 
bot  sich  der  Atharwa<Weda  dar,  nachdem  er  einmal  als  in- 
spirirt  anerkannt  worden  war,  was  zu  erwirken  seine  An« 
banger  Tiel  Mühe  gekostet  zu  haben  scheint. 

Ehe  ich  zur  Erklärung  des  ursprünglichen  Sinnes  des 
Wortes  brähma  schreite,  muss  ich  eine  hier  schon  öfter  be- 
•rfihrte,  jetzt  weit  verbreitete,  aber  völUg  irrige  Auflfassung 
desselben  widerlegen.  In  dem  St.  Petersburger  Sanskrit- 
lezikon  wird  dem  Worte  als  Grundbedeutung,  wie  sie  sich 
in  den  altern  Liedern  des  Rigveda  finden  soll,  diese  bei- 
gelegt: Die  als  Drang  und  Fülle  des  Gemüths  auf- 
tretende und  den  Göttern  zustrebende  Andacht, 
überhaupt  jede  fromme  Aeusserung  beim  Gottes- 
dienst. Diese  Erklärung,  die  der  Bearbeiter  des  wedischen 
Theiles  ans  einer  vor  mehr  als  20  Jahren  geschriebenen 
Abhandlung  wiederholt  hat,  würde,  da  sie  zu  haltlos  ist, 
gar  keine  Widerlegung^)  verdienen,  hätte  sie  nicht  bereits 
die  Runde  durch  mehrere,  selbst  populäre  Werke,  gemacht, 
(wie  Weber's  Weltgeschichte  und  Duncker's  Geschichte  der 


9)  Sie  ist  indess  bereits  von  Dr.  Johantgen  in  seiner  treffliohea 
Abhandlung  „über  das  Gesetzbuoh  des  Manu^'  pag.  120,  121.  bean- 
itandet  worden.  Der  Yerüasser  bemerkt  mit  Beoht,  dass  die  frag- 
liche Erklärung  des  brähma  das  sehr  Bedenkliche  habe,  dam  sie 
der  Sprache  des  Rigveda  eine  Abstraotion  auschreibe,  welche  mit 
den  fibrigen  vedischen  Anschanongen  in  grellem  Widerspruche  steh'k 


i 
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Arier)  und  vürde  sie  nicht  selbst  von  continentalen  Sans- 
kritisten (die  englischen  and  indischen  waren  mehr  auf  ihrer 
Hut),  wie  viele  andere  yerkehrten  Erklärungen  des  Peters- 
burger Wörterbuchs,  gedankenlos  nachgeschrieben.  Es  muss 
an  sich  schon  jedem  Denkenden  aufiallen,  dass  die  Urbe- 
deutung des  wichtigsten  Wortes  des  ganzen  Brahmanismus, 
mit  dem  der  Urgrund  alles  Seins,  und  die  Schöpferkraft 
bezeichnet  wird,  die  von  ^Andacht'  gewesen  sein  soll,  eine 
Behauptung,  die  man  ohne  die  zwingendsten  Gründe  weder 
hätte  aufstellen,  noch  glauben  sollen,  da  sie  von  vornherein 
zu  unwahrscheinlich  klingt.  Sie  lässt  sich  auf  keine  Weise 
begründen,  weder  durch  die  Anschauungen  des  Weda  über- 
haupt, noch  durch  die  Stellen,  in  denen  das  Wort  in  den 
ältesten  Stücken  vorkommt,  noch  durch  logische  Entwick- 
lung, noch  durch  Etymologie  und  Sprachvergleichung,  son- 
dern alle  diese  Momente  sprechen  mehr  oder  weniger  da- 
gegen. 

Was  die  Anschauungen  des  Weda  betrifiPt,  so  ist  ihm 
Andacht  in  unserem  Sinne  ebenso  fremd  wie  dem  modernen 
Hinduthum  ^^).  Von  einer  gläubigen,  frommen  Erhebung 
des  Gemüths  zu  Gott,  die  sich  in  inbrünstigen  Gebeten 
äussert,  scheint  sich  selbst  in  den  Liedern  des  Rigweda 
nichts  zu  finden;  von  den  übrigen  Theilen  des  Weda  muss 
ohnediess  abgesehen  werden,  da  sie  sich  nur  um  Opfer- 
formeln, Ceremonien  und  ihre  Bedeutung  und  allerhand  zum 


10)  Eine  Ausnahme  scheinen  nur  einige  vereinzelte  moderne 
Dichter  za  machen,  wie  der  im  Mahrattenland  hochgefeierte  Tu- 
karam,  dessen  Lieder  ein  wirklich  frommes,  and&chtiges  Gemütli 
seigen.  Aber  er  sacht  sich  stets  von  den  herkömmlichen  brahmani« 
sehen  Anschauungen  über  die  Allmachi  des  Wissens  zu  emancipiren 
und  dringt  auf  Reinheit  der  Gesinnung  und  des  Herzens.  Man  hat 
bei  ihm  christliche  Einflüsse  vermuthet;  doch,  wie  ich  glaube,  ohne 
Grund. 


j 
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Theil  sehr  fantastische  Speculationen  drehen.  Ein  paar 
stark  aufgetragene  poetische  Bilder,  die  sich  hin  und  wieder 
in  den  Liedern  des  Rik  finden  und  als  eine  Art  von  (frei« 
lieh  sehr  roher)  Andacht  auBgel^t  werden  könnten,  be- 
weisen gewiss  nicht,  dass  die  alten  Bisobis  bei  ihren  Opfer- 
gebeten mit  besonderer  Andacht  verfuhren.  Ihre  Anschau* 
Wkgen  vom  Opfer,  das  nur  als  ein  Mittel  zur  Befriedigung 
der  materiellsten  Wünsche,  wie  Speise,  Vieh,  Nachkommen* 
Schaft,  galt,  begünstigen  die  moderne  Anschauung  von  ihrer 
besondem  Andacht  nicht.  Die  ganze  Opferliandlung  war 
für  sie  nur  eine  Art  Zauberei,  um  die  Götter  zu  zwingen, 
ihre  Wünsche  zu  befriedigen.  Der  Erfolg  des  Opfers  hing 
wesentlich  davon  ab,  dass  während  der  ganzen  Geremonie, 
die  schon  zur  Zeit  als  die  Wedalieder  gedichtet  wurden,  sehr 
▼erwickelt  war,  gar  kein  Fehler,  weder  in  dem  Hersagen 
der  Rikverse,  noch  in  dem  Singen  der  Sämans,  noch  in 
den  Opfersprüchen  oder  der  Opferhandlung  selbst  begangen 
wurde.  Ein  einziger  an  sich  unbedeutender  Fehler,  wie  ein 
falscher  Gang,  ein  Versprechen  bei  der  Recitation  u.  s.  w. 
wurde  für  hinreichend  erachtet,  die  Wirkug  des  Opfers  zu 
zerstören.  Da  indess  bei  dem  ungemein  complidrten  Ritual 
Missgriffe  gar  nicht  zu  vermeiden  waren,  so  wurde  bei  der 
Opferhandlung  ein  eigener  Priester  dazu  angestellt,  auf  alle 
TOD  den  andern  Priestern  begangenen  Fehler  zu  merken, 
und  sie  durch  ein  Sühnopfer  sofort  zu  beseitigen,  damit  die 
Wirkung  des  Opfers  nicht  in  Frage  gestellt  würde.  Dieser 
Priester  hiess  brahmä.  Sein  Amt  muss  sehr  alt  sein  und 
findet  sich  schon  in  alten  Liedern  ^^).  Im  Äitareya  Brahr 
mania  (5,  34)  erscheint  er  als  Arzt  des  Opfers,  das  als 
ein  Wesen  gedacht  wird.  In  einer  alten  Formel,  die  sich 
in  den  Srrauta  sütras    (Äsffal.   5,2.  Sdnkhy,    6,  8^    findet. 


11)  Siehe  meine  Einleitung  zum  Äit  Brdhm.   I.  psgg.  19.  20. 
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und  die  so  alt  sein  kann  als  die  meisieii  Lieder  des  Big- 
weda,  erscheint  er  dentlich  als  Dirigent  beim  Opfer,  da  ^r 
den  andern  Priestern  die  Befehle  ertheilt.  Seine  beiden 
Aemter  ab  Dirigent  nnd  Arzt  beim  Opfer,  stehen  indess  zn^ 
dem,  was  wir  Andacht  nennen,  in  keiner  Beaiebuig,  nnd 
es  wäre  geradezu  absurd,  ihn  ala  Andaditspriegter  zu  be- 
trachten. Ein  besonderer  Anhaltspunkt  wurde  in  dem 
Mythus  von  BfikaspoM  oder  Brak$M/ifaspaH^  was  eigent- 
lich den  Herrn  des  Brahma  bezeichnet,  gesucht  Nach  dem 
St.  Petersburger  Wörterbuch  soll  in  ihm  die  „Thätigkeit  des 
Frommen  gegenüber  den  Göttern^'  personificirt  sein.  Diese 
Auffassung,  auf  deren  eingehende  Widerlegung  ich  mich 
hier  nicht  einlassen  kann ,  sieht  etwas  gar  zu  iromm  aus 
und  klingt  zu  poetisch,  um  wahr  zu  sein.  Meiner  Ansicht 
nach,  die  sich  auf  die  Lieder^*),  in  denen  er  gepriesen 
wird,  sowie  auf  die  Brähmanas  und  meine  in  Indien  selbst 
gewonnenen  Anschauungen  über  die  indische  Mythologie 
stützt,  ist  er  nichts  als  ein  brahmanischer  Musterpriester 
und  Musterlehrer,  ein  yollendeter  Lehrer  der  Theologie^ 
gerade  wie  Indra  ein  .Musterkönig  ist.  In  der  spätem  My- 
thologie hat  sich  der  Gott  Chmes'a,  der  Gott  der  Weisheit 
und  Gelehrsamkeit,  aus  ihm  entwickelt,  der  noch  überall  in 
Indien  verehrt  wird,  und  dem  zu  Ehren  gerade  die  an 
Brihaspati  gerichtete  Hymne  (2,  23).,  in  der  dieser  Gott 
gai^apati,  „Herr  der  Sdiaaren^'  heisst,  reoitirt  wird. 

Ein  weiterer  Unterstützungsgrund  für  die  berührte  An- 
sicht könnte  in  dem  umstände  gefunden  werden,  dass 
Irahma  öfters  zusammen  mit  tapas  (Ait  Br.  3,  6.  Ätharv. 
8,  10,  25  u.  8.  w.)  steht.  Letzteres  Wort  wird  in  Europa 
gewöhnlich  als  'Busskraft'  gedeutet,  und  in  derThat  würden 


12)  Die  wichtigsten    sind    1,  40.    190.    2,  23—26.    4,  50.    6,73 
10,  182. 
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imd  'Bnsskraft'  als  xma  geistige  Mächte  gnt  za- 
isseo.  Aber  tapas  ist  keine  Basekraft  in  nneerm 
idern  die  Coooentration  alles  Denkens  and  Wollens, 
tüofcsiohten  auf  den  Leib  ausser  Acht  liest,  anf 
genstand,  das  hrahma,  und  die  dadurch  erlangte 
lidie  Kraft,  mit  der  den  Göttern  alles  abgetrotrt 
mn. 

haben  vir  einen  weiten  Unterschied  von  dem 
n  Begriffe  der  Andacht 

gröseter  Bedentnng  för  die  richtige  Auffassung  des 
nd  die  Stellen  in  den  alten  Liedern ,  von  denen 
its  eine  Reibe  angeführt  worden  sind.  Hier  fragt 
or  allem:  gibt  der  Begriff  , .Andacht"  bei  der 
iDg  des  Wortes  oder  seioer  Composita  irgendwo 
nünftigen  Sinn?  Diese  möchte  ich  sehr  bezweifeln. 
z.  B.  der  Ansdmok  hrvtkmdkfit  'das  Brahma 
nicht  bloss  von  Menschen ,  sondern  auch  von 
;ebrancbt.  (s.  oben.)  Nun ,  was  soll  man  stdi 
dacht  machenden'  Göttern  denken?  Audi  die  Er- 
es bekannten  Epitheta  des  Indra,  hrahmavdhas"), 
3,41,3.  5,34,1  u.  s.  w.)  durch,  „dem  Andacht 
ht  wird",  sieht  sehr  sonderbar  ans.  Warum  sollte 
vorzugsweise  dem  Indra  Andacht  dargebracht 
Indess  dürfte  schon  sprachlich  eine  solche  Ueber- 
lom  zu  rechtfertigen  sein;  man  mÜBSte  'der  die 
der   Andacht  hat'   übersetzen.     Aber    hier  wiirde 


ob  den  Aaaeluinangcn  de«  Fetenbnrger  SAnskritnörter- 
ünen  die  indiiolieii  Qötter  fibertiaiipt  sehr  andäolitig  m 
rird  daa  Adjectiv  eOMf&vamt,  ein  Prädioat  der  Saraswati 
Lgoi  durch  „Andacht-Teicb''  erklärt.  Da  Saraawat!  die 
flieesenden  RadeBtromB  ist,  und  Ajpii  häufig  genug  all 
iiclit«r  gepriMen  wird,  lo  l&ge  die  UebenetzuDg  'gedanken- 
ifolls  niher,  und  würde  einen  jentändlioliem  Sinn  geben. 
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ja  Indra  mit  Brihaspati  collidireD,  dem  nach  der  AofEaBBong 
des  St.  P.  W»  B.  allein  dieses  Amt  zukommen  könnte.  In- 
dra, den  sich  im  Somatrank  berauschenden  Gott,  zu  ebem 
Führer  der  Andacht  zu  machen,  kömite  man  als  einen 
Scherz  hinnehmen,  aber  nicht  als  Ergebniss  Wissenschaft-» 
lieber  Forschung.  Der  Sinn  dieses  Epithets  lässt  sich  nur 
aus  den  alten  indischen  Opferanschauungen  erklären.  Indra 
ist  vorzugsweise  der  durch  Gewitter  Regen  spendende  Gott. 
Um  ihn  zum  Donnern  oder  Regnen  zu  zwingen  (freiwillig 
scheint  er  nichts  für  die  Menschen  zu  thun),  wird  von  den 
Kundigen  das  brahma  gemacht,  d.  h.  die  durch  richtiges 
Zusammenwirken  der  Lieder,  Gesänge  und  Opfergaben  ent- 
stehende magische  Kraft,  die  den  Lebenskeim  in  sich  trägt, 
wird  erzeugt.  Indra  führt  diese  Kraft  fort,  oder  wird  durch 
sie  vielmehr  fort  gehoben;  sie  wirkt  und  entladet  sich  als 
fruchtbringender  Regen  über  die  lechzenden  Fluren;  daher 
kommt  es,  dass  braJima  schon  in  sehr  alter  Zeit  als  „Speise^' 
erklärt  wird. 

Wäre  'Andacht  der  ursprüngliche  Sinn  des  Wortes 
brahma j  so  wäre  kaum  zu  begreifen,  wie  die  Bedeutung 
der  Schöpferkraft,  des  Urgrundes  alles  Seins,  die  das  Wort 
ja  zum  Theil  schon  in  sehr  früher  Zeit  hat,  daraus  hätte 
entstehen  können.  Auch  die  von  veda  oder  heiliger 
Wissenschaft,  welche  ihm  oft  beigelegt  wird,  (so  im  Ufa- 
habhashya  zu  Fäf^ini  6,  3,  86.  fol.  23  in  6,  3  meiner  Hand- 
schrift) Hesse  sich  nicht  daraus  erklären.  Wenn  brahma 
den  Weda  bedeutet,  so  wird  darunter  die  dreifache  Wissen- 
schaft Yi(ray{vt(7yd^  des  n'Ä;,  säman  und  yajus  verstanden, 
wie  deutlich  aus  dem  Gesetzbuche  des  Manu  (1,  23)  her- 
vorgeht, wo  es  heissty  „dass  Brahma  (der  Weltschöpfer)  das 
dreifache,  ewige,  als  rik^  yajus  und  Seaman  bezeichnete 
Brahma  aus  Feuer,  Luft  und  Sonne  herausgemolken  habe'^ 
Da  nicht  bloss  Lieder  und  Gesänge,  sondern  auch  die  Opfer- 
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fonoeln,  yaßts  genannt  ^^),  unter  dem  brahma  begriffen 
werden,  ond  diese  Formeln  oft  höchst  trhialer  Natur  sind, 
wie  „ich  nehme  dich",  „ich  komme"  u.  s.  w. ,  so  dürfte 
ehe  Fassung  des  brahina  als  'Andacht'  auch  von  dieser 
Seite  grosse  Bedai^u  haben.  Der  Weda  als  (Ganzes  ist  den 
firahmanen  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  eine  Wissenschaft 
und  nicht  etwa  eine  christliche  Betstunde  mit  andächtiger 
Erhebung  des  Qemüths  zu  Gott. 

Gegen  diese  Deutung  spricht  auch  ganz  entschieden 
die  Etymologie.  Die  Wurzel  ist  bfih.  Diese  findet  sich 
mit  S  Hauptbedeutungen  in  den  Wurzelverzeichnissen'*); 
damadi  kann  man  drei  verschiedene  gleichlautende  Wurzeln 
machen,  mit  den  Bedeutungen  „aufrichten"  (davon  ab* 
geleitet  „sich  anschicken,  Mühe  geben"),  „wachsen,  zu* 
nehmen"  und  „schreien"  (namentlich  vom  Elephanten  ge- 
braucht). In  der  Bedeutung  „wachsen"  scheint  sich  das 
Verbum  nicht  im  Weda  zu  finden.  Es  kommt  dort  immer 
mit  Präpositionen  zusammengesetzt  vor,  wie  udbrih  „her- 
ausreissen".  Die  Zusammensetzung  paribrih  scheint  „rings- 
herum zusammenwachsen,  d.  i.  dicht,  fest  werden"  zu  be- 
deuten ,  wie  aus  dem  Participium  parivfi^ha  'fest,  dicht* 
hervorgeht.  Das  so  ungemein  häufige  brihat,  gross,  hoch', 
scheint  eine  Wurzel   wie    'wachsen'   und  'emporheben    vor- 


14)  In  der  Mäiträyam  Saihhiiä,  einer  in  Europa  bis  jetzt  un- 
bekaimteii  S'Akhä  des  Jadschnrweda,  von  der  ich  eine  vollständige 
Abachrift  besitze  (ein  Stück  derselben  ist  schon  alt  und  zeichnet 
sieh  durch  eine  eigen thamliche  Accentaationsweise  aus),  wird  brahma 
geradezu  als  yajus  gedeutet.  (3,  1,  1.) 

15)  Siehe  Dhätupdtha  a)  28,  57.  vrihü  udyame^  d.  L  anfirichten, 
aBstrengen.  b)  17,  86.  vriha  vtihi  (vjrih  nnd  Vfimh)  vriddhau  d.  i. 
waduen,  vrihi  (wifkh)  t^dbdecha,  d.  i.  einen  Laut  von  sich  geben. 
Noch  andere  Bedeutungen  sind  unter  den  nahverwandten  (oder 
nahezu  identischen)  Wurzeln  harh,  hcAh  (16,  89,  32,  122.  38,  95,  96.) 
uigegeben,  von  denen  ich  nur  die  des  Streuens  {stfiti)  bemerken  wilL 
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auszusetzen.  Das  so  häufige  Wort  barhis^^)  worunter  die 
über  den  ganzen  Opferplatz,  zunächst  über  die  so- 
genannte Vedi^  gestreute  dichte  Decke  von  JTtt^a  Gras 
verstanden  wird,  weist  auf  „Erhöhung^'  hin;  ebenso  upor 
barhai^  Tolster ;  beides  könnte  indess  auch  auf  das 
iDichte,  Feste'  hindeuten.  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
von  t^,  brihy  das  nur  als  eine  Modification  der  Wurzel 
vridh  „wachsen^'  zu  betrachten  ist,  scheint  die  von  *aiif- 
schiessen,  in  die  Höhe  wachsen,  herauswachsen  ^  sich  in  die 
Höhe  heben*  gewesen  zu  sein.  Wie  können  wir  aber  von 
diesen  Bedeutungen  aus  zum  Begriff  'Andacht*  gelangen? 
Man  I%te  der  Wurzel  den  Sinn  „anstrengen,  mit  Anstreng- 
ung bewegen^*  unter;  davon  abgeleitet  sollte  hrähma  'die 
geistige  Erregung,  die  Andacht'  heissen.  Wie  künstlich  und 
gewungen  eine  solche  Etymologie  ist,  kann  Jeder  auf  den 
ersten  Blick  sehen.  Derartige  Abstractionen  sind  dem  Weda 
noch  fremd;   zudem  lässt  sich  der  Wurzel  bph  die  Bedeut- 


16)  In  dem  St.  P.  W.  wird  es  als  ^milmm,  anegeranftes,  über* 
hanpt  abgesohomeB  Gras'*  erklSrt  Diese  Deutung  ist  höchst  sonder- 
bar und  lässt  sich  gewiss  nicht  halten.  Sollte  denn  das  barhis  aus 
einem  grossen  Stücke  auf  einmal  ausgerauften  Grases  bestehen?  Da 
ich  dasselbe  gesehen  habe,  so  kann  ich  es  ganz  entschieden  ver- 
neinen. Wäre  die  Erklärung  richtig,  so  wäre  ein  Partie,  poss., 
vridha,  und  zwar  im  Plural,  zu  erwarten.  Der  Begriff  des  ^Grases* 
ist  in  dem  Worte  gar  nicht  zu  finden,  sondern  nur  der  v(m  „er- 
höhter Sitz"  „Polster'*  vu  s.  w.  Ebenso  misslioh  ist  die  Erklärung 
des  Wortes  harha  'Schwanzfeder'  und  *Blatt'  auf  dieselbe  Weise,  wie 
sie  sich  in  der  That  in  dem  besagten  W.  B.  findet.  Also  aus  dem 
Begriff  *ausgernpft'  soll  sich  die  von  Decke  des  Opferplatzes',  Ton 
^Schwanzfeder  eines  Pfauen'  und  von  *Blatt'  entwickelt  haben.  Bier 
möchte  ich  fragen:  existiren  denn  die  Pfauenfedern  und  Blatter  nur 
in  ausgerupftem  Zustande?  Der  Pfau  selbst  heisst  vorhin;  diess 
würde  nach  dem  W.  B.  „der  Ausgerupftes  Habende^'  bedeuten! 
Sollten  die  Hindus  je  einem  Yogel  einen  so  sinnlosen  Namen  gegeben 
haben? 
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nag  „anstrengen^*  als  eine  ursprüngliche  nicht  ohne  weiteres 
beilegen;  sie  ist  erst  eine  abgeleitete  und  für  den  Zweck 
der  Erklärung  des  brdhma  als  Andacht  sehr  übel  angebracht. 

Von  der  grössten  Wichtigkeit  für  die  Ermittlung  der 
lichtigen  Bedeutung  des  Wortes  ist  die  dem  Weda  so  nah 
yerwandte  Sprache  des  Zendawesta.  EQer  finden  wir  ein 
mit  brahma  lautlich  ganz  identisches  Wort,  nämlich  bareS" 
man.  Darunter  verstehen  die  Parsis  einen  regelrecht  ge- 
schnittenen Büschel  von  Zweigen,  die  mit  einem  Grase  zu- 
sammengebunden werden.  Dieser  ist  bei  der  feierlichen 
Jzeschneceremonie ,  die  noch  die  deutlichsten  Anklänge  an 
das  indische  Somaöpfer  zeigt,  durchaus  nothwendig.  Er 
wird  auf  zwei  halbmondförmige  Ständer  gelegt,  von  diesen 
wahrend  der  Geremonie  häufig  weggenommen  und  mit  den 
andern  bei  der  heiUgen  Handlung  gebrauchten  Gegenständen 
in  Verbindung  gebracht.  Bei  dem  wedischen  Somaöpfer  nun 
kommt  etwas  Aehnliches  vor.  Die  Brahmanen  gebrauchen 
nämlich  bei  dieser  Gelegenheit  einen  beschnittenen  kleinen 
Büschel  von  Kwa  Gras,  der  ebenfalls  zusammengebunden 
wird;  dieser  wandert  während  der  Opferhandlung  immer 
Ton  einer  Hand  zur  andern.  Er  heisst  veda  (Asvai*  S'raut. 
8utr.  1,  11^,  was  später  für  ein  Synonym  von  brahma  gilt. 
Dieser  umstand,  auf  den  ich  zuerst  in  der  Einleitung  zu 
meiner  Ausgabe  und  Uebersetzung  des  Aitareya  JBrähmai^a 
(I«  p.  4,1)  aufmerksam  gemacht  habe,  und  der  den  Heraus- 
gebern des  P.  W.  bekannt  sein  konnte,  als  der  Artikel 
brahman  verfasst  wurde,  hätte  sie  abhalten  sollen,  die  ver- 
kehrte und  sinnlose  Erklärung  des  Wortes  durch  'Andacht' 
zn  wiederholen,  da  dadurch  die  Forschung  über  den  Ur- 
sprung und  die  ursprüngliche  Bedeutung  auf  eine  wesent- 
lich neue  Grundlage  gestellt  wird. 

Die  symbolische  Bedeutung  dieses  Büschels,    sowie  des 

baresman  bei  den  Parsis,  leuchtet  ein.     Beide  repräsentiren 

das  Gedeihen^    Gelingen,    Wachsen;    daher  kann  ohne  die- 
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selben  gar  kein  Opfer  gebracht  werden.  Der  ursprüngliche 
Sinn  des  Wortes  war  wohl  „Gewächs,  Spross"  (vgl.  das 
lateinische  virga);  daraus  entwickelte  sich  die  Bedeutung 
von  Gtodeihen,  Wachsthum.  Da  das  Gedeihen  des  Opfers 
ganz  von  den  heiligen  Liedenrersen,  Gesängen,  Opferformeln 
und  Opfei^^ben  abhing,  so  könnte  das  Wort  für  irgend 
einen  dieser  Bestandtheile  der  Opferceremonie  gebraudit 
werden.  Weil  indess  die  Gesangesproduction ,  das  stotram^ 
für  die  wirksamste  Handlung,  für  den  eigentlichen  Kern- 
punkt des  Ganzen  galt,  so  wurde  das  Wort  öfter  in  diesem 
Sinne  angewandt.  Da  das  Opfer  bei  den  wedischen  Indem 
das  Hauptmittel  war,  um  alle  Wünsche  zu  befriedigen  und 
alle  irdischen  und  geistigen  Güter  zu  erlangen,  dasselbe 
aber  ohne  das  brahmaj  d.  h.  das  Gedeihen,  nutzlos  war, 
so  wurde  es  zuletzt  zum  Urgrund  alles  Seins  erhoben. 
Schon  in  sehr  früher  Zeit  bemächtigte  sich  die  Speculation 
dieses  Begriffs  und  bildete  ihn  philosophisch  weiter. 
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Herr  Hof  mann  legt  vor: 

a)  „Die  kimrische  Bearbeitung  der  Pilgerfahrt 
Karls  des  Grossen  nach  Jerusalem  and 
Gonstantinopel  aus  dem  rothen  Buch  von 
Bergest  nebst  englischer  Uebersetzung^'. 

Diese  Texte  werden  zugleich  mit  dem  französisch-nor- 
manni&cben  (ygl.  diese  Berichte  1868. 1. 240)  in  besonderem 
Abdrucke  eigens  ausgegeben  werden. 


b)  „Yergleichung  von  Salimbenes  Zeugniss 
über  Berthold  mit  der  vaticanischen  Ori- 
ginalhandschrift.*' (Nachtrag  zu  den  Sitzungs- 
berichten 1867.  II.   374  ff.) 

Da  Salimbenes  Chronica  ordinis  minorum,  woraus  ich 
in  der  Sitzung  der  philosophischen  Glasse  Tom  9.  November 
1867  (vgl.  Band  U,  374  ff.)  die  lange  und  wichtige  Stelle 
über  Berthold  von  Regensburg  mitgetheilt  habe^  bekanntlich 
mit  einer  Masse  römischer  Gensurlücken  abgedruckt  ist  und 
sich  eine  solche  namentlich  auch  am  Schlüsse  der  genannten 
Stelle  angezeigt  findet,  bemühte  ich  mich,  eine  Gollation  der 
Originalhandschrift  für  unser  bertholdisches  Zeugniss  zu  er^ 
langen.  Durch  Vermittlung  von  Hm.  Dr.  Otto  Ben ndorf  wunde 
ich  mit  Hm.  Dr.  Hugo  Hinck  bekannt,  der  meinen  Wunsch 
aii&  bereitwilligste  und  rascheste  erfüllte.  Beiden  Herren 
statte  ich  hiemit  meinen  besten  Dank  ab.  Hincks  sorgfaltige 
Collation  zeigt,  dass  zwar  am  Schlüsse  nichts  für  Bertholds 
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Geschichte  wesentliches  fehlt,  dagegen  im  gedruckten  Texte 
einige  Stellen  unrichtig  oder  lückenhaft  wiedergegeben  sind, 
die  sonach  berichtigt  und  ergänzt  werden  können. 

Cod.  Vaticanus  7260    vgl.    mit  dem  Abdrucke  in   den 
Sitzungsberichten  p.  375 — 381. 

p.  375  Z.  5  von  unten  quinam  st.  qui  non^  wodurch  die 

sinnlose  Stelle  sich  einfach  richtig  erweist« 
p.  376  Z.  13  folgt  nach  ore  eins:    Faciente  ülo.  qui  dat 
tioci  sue,    uocem  uirtutis,    et  qui  dat  uerbum 
euang^lii  gatibus  uirtute  multa. 
Z.  11  von  unten  iücd"  st.  juncus  (cc  häufig  st.  c). 
Z.  10  V.  u.  eum  in  mrg,  a  m\ 
Z.  3  V.  u.     Nach  bobus  folgt:  it^ta  verbum  quod 

m 

t 

scriptum  est.  ecc.  XXX3  mitte  illum  in  opera- 

tionem  ne  uacet. 
p.  377  Z.  9  Y.  u.     Nach  soddlibus  folgt:    et  diuitiis  est 

secuta,    nee    uquam,    wodurch   der  ganze  Satz 

vollkommen  klar  wird. 
Z.  7  V.  u,     autem,  in  mrg.  m\ 
p.  378  Z.  15  supposuit,    was    in   der  Begel    superposuit 

bedeutet,  in  dieser  HS.  beides. 
Z.  17.  Täce  st.  lanceae^  eam  st.  eum. 
Z.  18.  ex  st.  ea. 
Z.  21.  Berioldum. 
Z.  24.  desidero    (wie-  ich  verbessert  habe)  st.  de- 

siderio. 
Z.  6  V.  u.  hanor  et  ghria  in  sda  s. 
Z.  3  V.  u.  assasinis. 
Z.  2  V.  u.  incenaius  st.  incatenatus,  was  also  eine 

schlechte,    weil    unnöthige  Conjectur   der   Her» 

ausgeber  ist,    da  incenatus  (ungegessen)  einen 

ganz  guten  Sinn  gibt. 
Z.  1  V.  u.     Nach  vero  folgt  ille. 
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p.  379  Z.  1.  cois  f.  communis. 
Z.  5.  iä  ficU  in  mrg.  m\ 

Z.  7.     Nach  interfice  folgt:    iKo^.  nam  sicut  dici- 
tur  de  dauid  L  B.  XXVII  quod  uirum  u.  s.  w. 
bis  ciduersum  nos.^^    „Die  Stelle  ist   sehr  stark 
abgegriffen    und    ich    habe   davon  Abstand  ge- 
nommen, ein  einfaches  Gitat  (I  Begum'KXVII) 
im  Einzelnen  zu  entziffern/^ 
Z.  11.  alias  interfidebantur  omnino  st.  alios  inier- 
fidebant    omnino^  was    wieder    eine    schlechte 
CoDJectur  ist.    Der  Text  wird  jetzt  ganz  klar: 
einige  plünderten  die  Räuber,    andere   tödteten 
sie,    andere   legten  sie  ins  Gefängniss,    bis    sie 
ausgelöst  wurden,  wo  nicht,  wurden  sie  geradezu 
umgebracht. 
Z.  8  V.  u.  et  nach  insuper. 
p.  380  Z.  14  T.  u.  et  de  eins  conuersione  nichilaudiuerat, 
p.  381  Z.  1.    Nach  noster  folgt:  Nam  uirum  qui  attriuii 
nos   et  oppressit  inique.    ita  delere  debemus  ut 
ne  unus  quidem  residuus  sit  de  stirpe  eius  in 
cunctis  finibus  nostris  II.  R.  XXJ. 
Z.  1  7.  u.  folgt:     Et  ipleta  est  scriptura  u.  s.  w. 
folgen  ein  Paar  Bibelstellen,    dann   eine   kurze 
Betrachtung  quia   de  nemine  desperandum  est^ 
darnach :  De  Jmc  materia  satis  sit  dictum  quanr 
tum  ad  praesens  spectat.  Jam  nunc  ad  cursum 
usitatum  accedamus    et  quae  dicenda  sunt  per- 
sequamur.    Anno  domini  M.  CC.  LXXXim. 
u.  s.  w.  wie  in  der  Parmenser  Ausgabe  p.  329. 
Somit  ist  also  das  Resultat,  dass  6  durch  die  Heraus- 
geber yerderbte  Stellen  emendirt  sind  und  die  Gewissheit  ge- 
wonnen   ist,    dass    wir  Salimbenes  Zeugniss  über  Berthold 
nun  vollständig  und  correct  besitzen. 
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Mathematisch-phyBikaliBche  Clasfie. 

Sitzung  yom  18.  Juni  1868 


Herr  Voit  trägt  vor: 

1)  „lieber  den   Gaswechsel  nach    der  Durch- 
schneidang  der  nervi  vagi'^ 

Ich  habe  im  vorigen  Jahre  nach  dem  Muster  des 
grossen  im  hiesigen  physiologischen  Institute  aufgestellten 
Pettenkofer'schen  Athemapparates  einen  kleineren,  für  kleinere 
Thiere  bestimmt,  gebaut,  namentlich  um  damit  die  Wirkung 
einzelner  Einflüsse  auf  den  Gaswechsel  kennen  zu  lernen. 
Ich  habe  erst  in  diesem  Frühjahre  die  Zeit  gefunden,  Gon- 
trolversucbe  mit  brennenden  Kerzen  in  Gemeinschaft  mit 
Herrn  Dr.  Raub  er  an  diesem  Apparate  anzustellen  und 
ich  habe  dabei  von  Neuem  mich  überzeugen  können,  wie 
wichtig,  ja  unerlässlich  es  ist,  sich  durch  eine  solche  Probe 
von  der  Brauchbarkeit  der  benützten  Vorrichtung  zu  ver- 
gewissern. Erst  an  der  Hand  der  Controle  gelang  es,  den 
Apparat  nach  und  nach  so  zu  vervollständigen,  dass  damit 
die  Ermittlung  der  Bestandtheile  einer  Kerze  mit  ähnlicher 
Genauigkeit  gemacht  werden  kann,  wie  mit  der  Elementar- 
Analyse,  während  wir  vorher  ohne  wesentliche  Abweichung 
von  der  jetzigen  Gestalt  die  grössten  Fehler  erhielten. 

Herr  Dr.  Rauber  hat  es  unternommen,  zunächst  die 
Wirkung  der  Durchschneidung  der  nervi  vagi  am  Halse 
auf  die  Athmung  von  Kaninchen  zu  studiren.  Schon  Va- 
lentin hatte  früher  eine  ähnliche  Versuchsreihe  gemadit, 
er  hatte  sich  jedoch  eine  andere  Frage  gestellt,  als  die, 
welche  wir  im  Sinne  hatten.  Es  ist  durch  Bosenthal's  Ex- 
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perimente  constatirt,  dass  direkt  nach  der  Darchsdmeidimg 
der  genannten  Nerven  das  nämliche  Luftvolomen  ausge- 
aihmet  wird,  wie  im  normalen  Zustande,  d.  h.  dass  trotz 
der  selteneren  Athemzüge  durch  die  grössere  Tiefe  der- 
selben das  Fehlende  eingebracht  wird.  Es  war  nun  zu 
untersuchen,  ob  die  Kohlensäureabgabe  und  die  Sauersto£f- 
aufiiahme  sich  ähnlich  verhalten.  Dies  hat  sich  in  der  That 
heraosgestellt;  in  den  ersten  Stunden  nach  der  Operation  ist 
der  Gaswechsel  nicht  anders  wie  vor  derselben  und  erst 
später,  wenn  einmal  Veränderungen  im  Lungengewebe  ein- 
getreten sind,  nimmt  die  Menge  der  Kohlensäure  allmählich 
ab,  die  des  Sauerstoffs  meist  relativ  zu.  Es  findet  also 
nicht  nur  für  die  gesammte  geathmete  Luftmenge,  sondern 
auch  für  die  einzelnen  ausgetauschten  Gase,  durch  den  ver- 
änderten Aihemrhythmus  eine  vollständige  Compensatiou  statt. 


2)  „Beobachtungen    nach  Abtragung   der  Hemi- 
sphären des  Grosshirns  bei  Tauben". 

Ich  nehme  in  jedem  Jahre,  um  den  Studierenden  die 
Wirkung  der  Entfernung  der  Hemisphären  zu  zeigen,  bei 
Tauben  diese  Operation  vor.  Es  gelingt  mir,  die  Thiere 
lange  am  Leben  zu  erhalten  und  ich  habe  darnach  andere 
Erscheinungen  beobachtet,  als  sie  von  früheren  Forschem 
angegeben  worden  waren.  Herr  Prof.  Bisch  off  hatte  schon 
die  Gute,  einmal  der  Classe  eines  dieser  Thiere  vorzuzeigen 
und  darüber  zu  berichten.  Allerdings  verfallen  die  Thiere 
gleich  nach  der  Operation  in  einen  schlafähnlichen  Zustand, 
sie  steigen  den  Kopf  tief  zwisdien  die  Flügel  herein  und 
bleiben  mit  geschlossenen  Augen  unbeweglich  sitzen.  Dies 
ist  jedoch  nur   die  Folge   des   tiefen  EingrifiiB,   denn   nach 
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einigeii   Wochen   erwachen    sie   ans    diesem   Zustande,   sie 
strecken  den  Kopf  hervor,   ö&en  die  «Augen,  spazieren  mn- 
her,  ja  fliegen  hin  und  wieder  von  freien  Stücken  auf.    Es 
ist  gewiss,    dass  die  Geschöpfe  zu  diesem  Zeitpunkte  sehen, 
hören    und  wohl   auch  üefühlsempfindungen  haben.    Es  ist 
dann  gerade  nicht  leicht,    sie    von    gezähmten  unverletzten 
Individuen    ihrer    Gattung    zu   unterscheiden;     das    Haupt- 
Unterscheidungsmerkmal  ist,  dass  sie  nicht  von  selbst  fressen, 
sie  würden  auf  dem  Futterhaufen  stehend   verhungern;    sie 
kennen  keine  Furcht,  sie  schreiten  über  Kaninchen,  die  man 
in  ihren  Käfig  setzt,    weg,    während    normale   ängstUch  in 
eine  Ecke  sich  stecken;    sie  können  durch  Gurren  lebhaften 
Geschlechtstrieb  äussern,    ohne  denselben,    wenn  man  ihnen 
Tauben  andern  Geschlechtes  vorsetzt,   zu  befriedigen.    Man 
könnte  nach  diesen  Beobachtungen  sagen,   enthimte  Tauben 
haben  wohl  Sinnesempfindungen,    sie  sehen  Bilder,     hören 
Schalle,  aber  sie  knüpfen  keine  weiteren  Vorstellungen  daran; 
wenn  man  aber  eine  solche  Taube  Hindernissen  sorgfältig  aus- 
weichen, im  Fliegen  auf  schmalen  Vorsprängen  und  andern 
Gegenständen    ohne  sich  je  anzustossen    niederlassen  sieht, 
wenn  man  sieht,    wie   sie  der   zugreifenden  Hand  zu  ent- 
schlüpfen suchen,    so   muss  man  dies  Alles  doch  eine  Vor* 
Stellung  über  die  ursprüngliche  Sinneswahmehmung  nennen. 
Die  Thiere  zeigen   manchmal   höchst   auffallende  Erschein- 
ungen;   ist  einmal   eine  gewisse  Bewegung  eingeleitet,   so 
wird  sie  längere  Zeit  mechanisch  fortgesetzt.    So  stiess  zu- 
filUg  eine  solche  Taube  mit  dem  Schnabel  an  eine  an  einem 
Faden    an   der  Thürklinke    herabhängende  hölzerne  Faden* 
spule.    Die  Spule   machte    eine   pendelnde   Bewegung    und 
stiess  im  Rüd^ange  dem  Thiere  wieder   auf  den  Schnabel, 
das  nun  dieselbe  abermals  in  Bewegung  versetzte;    so  ging 
dies  Spiel  über  eine  Stunde  lang  fort    und   ich   musste    es 
endlich   unterbrechen.    Im  Monat  Dezember  vorigen  Jahres 
exstirpirte  ich  einer  jungen  Taube  die  beiden  Hemisphären; 
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ich  bin  vollkommen  gewiss,  dass  dieselben  völlig  entfernt 
waren  und  namentlich  hatte  ich  die  hinteren  Halbkugeln  ganz 
aasgeschält.  Das  Thier  zeigte  Anfangs  die  gleichen  Er- 
scheinungen, wie  die  früheren;  als  es  aus  dem  Sopor  er- 
wacht war,  machte  es  allerlei  mechanisch  fortgehende  Be* 
wegungen;  es  stieg  z.  B.  aus  dem  Kasten,  in  dem  es  sich 
fiir  gewöhnlich  befand,  rasch  heraus  und  fieng  an,  die^ 
Zimmer  zu  durchschreiten  und  zwar  stark  auftrappend  mit 
immer  grösserer  Geschwindigkeit;  es  machte  dabei  stets  den 
gleichen  Weg ,  um  den  nämlichen  Tischfuss  herum ,  ins 
nämliche  Eck  hinein;  wenn  man  die  Thüre  in  ein  anderes 
Zimmer  öffiiete,  so  fieng  es  in  einer  Entfernung  von  6 — 10 
Fuss  plötzlich  mit  verstärkter  Schnelligkeit  zu  laufen  an,  um 
auch  den  neuen  Raum  zu  durcheilen;  zuletzt  musste  es 
müde  in  den  Käfig  zurückgebracht  werden.  Beim  Streichen 
an  der  Schnabelwurzel  gurrte  es,  bewegte  sich  einige  Male 
im  Kreise  herum  und  zeigte  lebhaften  Geschlechtstrieb.  Das 
Thier  erholte  sich  aber  zusehends,  es  flog  viel  öfter  als  die 
Andern  auf  und  oft  länger  im  Zimmer  umher,  die  mecha- 
nischen Bewegungen  wurden  nicht  mehr  gemacht,  es  wich, 
wenn  man  es  erhaschen  wollte,  scheu  aus,  kurz  man  musste 
sich  sagen  ^  dass  noch  keines  der  früheren  so  nahe  zum 
normalen  Zustande  zurückgekehrt  war.  Nur  ein  Symptom  blieb 
bis  zuletzt,  was  es  unterschied,  es  frass  nicht  von  freien 
Stucken;  es  wurden  die  Körner  der  Nahrung  gezählt,  aber 
nie  fehlte  ein  Stück.  Zuletzt  war  ich  der  weiteren  Beob- 
achtung  nach  5  Monaten  überdrüssig  und  tödtete  das  Thier. 
Als  ich  den  Schädel  sagittal  durchsägt  hatte,  fiel  mir  gleich 
eine  weisse  Masse  auf,  welche  an  der  Stelle  lag,  wo  ich  das 
Hirn  weggenommen  hatte;  bei  den  früheren  Tauben  war  der 
betreffende  Raum  mit  einem  fasrig  gewordenen  Exsudat,  oder 
mit  einer  serösen  Flüssigkeit  gefüllt  oder  das  Kleinhirn  war 
nach  vorn  getreten  und  die  Schädeldecke  eingesunken.  Hier 
verhielt  es  sich  anders.    Die  weisse  Masse    hatte   ganz  das 
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Ansehen  and  die  Gonsistenz  von  weisser  Himmasse;  sie 
ging  ununterbrochen  und  unmerklich  in  die  nicht  abgetra- 
genen Grosshirnschenkel  über;  die  weisse  Masse  hatte  die 
Form  zweier  Halbkugeln,  in  jeder  derselben  war  ebe  kleine 
mit  Flüssigkeit  ausgefüllte  Höhle  und  dazwischen  befand 
sich  ein  Septum.  Das  merkwürdigste  war  aber,  dass  die 
ganze  Masse  aus  vollkommenen  doppelt  contourirten  Nerven« 
primitivfasern  bestand  und  auch  unzweifelhafte  Ganglienzellen 
darin  eingelagert  waren,  wovon  sich  auch  Herr  Dr.  E oll- 
mann überzeugte.  Es  ist  dies  der  erste  Fall  von  einer 
Neubildung  von  Gehirnmasse  zugleich  mit  Herstellung  der 
Thätigkeit  derselben,  denn  ich  kann  die  auffallende  Besser- 
ung des  Thieres,  die  es  kaum  von  einem  normalen  unter- 
scheiden liess,  nur  in  diesem  Sinne  deuten. 


Herr  Gümbel  legt  sein  neues,  eben  im  Drucke  vollen- 
detes grosses  geognostisches  Werk  über  das  östliche  Bayern 
vor,  begleitet  von  den  mit  grösster  Genauigkeit  und  Eleganz 
ausgeführten  Karten. 

Die  Glasse  nimmt  diese  rühmliche  Leistung  ihres  Mit- 
gliedes in  gebührender  Anerkennung  entgegen,  und  der  Herr 
Vorstand  drückt  dem  Herrn  Verfasser  die  coUegiale  Sym* 
pathie  für  ein  Werk  aus,  das  Bayern  zur  Ehre  gereicht. 

Derselbe  hält  hierauf  einen  Vortrag: 

„Beiträge    zur   Kenntniss    der    Procän-     oder 
Ereideformation  im  N.-W.  Böhmen". 

Diese  Abhandlung  wird  in  die  Denkschriften  aufgenom- 
men werden. 


^ 
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Historische  Classe. 

Sitenng  yom  13.  Juni  1868. 


Herr  y.  Löher  hielt  einen  Vortrag: 

i,Deber  die   historische  Ausbildung   und  Be- 
deutung der  Siegel  im  Mittelalter/' 
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Einsendungen  von  Druckschriften. 


Vom  Verein  für  Geschichte  und  ÄUerthumehmde  Westphaiene  in 

MHumUt: 

Zeitsohrift    für    vaierländisolie    Gesohichie    und    AlterUramskaiide. 
8.  Folge.  7.  Bds.  1.  and  2.  Heft   1867.    8. 

Von  äet  Sedaktion  des  CorrespondenMaUes  fär  die  Qdef^rten  und 
BeäischUlen  Württembergs  in  Stuttgart: 

Coirespondenzblatt  for  die  Gelehrten  und  Realschulen  Württembergs. 
Nr.  1-S.    1868.    8. 


Von  der  h.  h,  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien: 

a)  Denkschriften.    MathenL-naturwissensohaftliche  Glassa    27.  Band. 

1867.    4. 

b)  Sitzungsberichte.    MathenL-natorwissenschaftliche  Glasse. 

Erste  Abtheilnng.  Enthält  die  Abhandlungen  ans  dem  Gebiete 
der  Mineralogie,  Botanik,  Anatomie,  Geologie  und  Paläonto- 
logie. 66.  Band.  2.— 5.  Heft.  Fahrg.  1867.  Jali— Deebr.  1867.  & 
Zweite  Abtheilung.  Enthält  die  Abhandlungen  aus  dem 
Gebiete  der  Mathematik^  Physik,  Chemie,  Physiologie.  Meteoro- 
logie eta  56.  Band.  8.  4.  6.  Heft.  Jahrgang  1867.  Oktfar. — 
Decbr.    1867.    8. 

c)  Sitsungsberichte.    Philosophisch-historische  Glasse: 

66.  Band  Heft  8.  Jahrg.  1867.    Juli 

67.  „        n     1-      I«       1867.    Oktober.  1867.    8. 


r^ 
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d)  Archiv  f&r  österreiohische  Gescbidiie. 
38.  Band.  2.  Hälfte. 
o9*       9)       1«'      ff         1867.  o6.     o. 

Vom  Metariseken  Verein  derOberpfäU  und  Begenshurg  in  Begensburg : 
Yerhandlimgeii.    25.  Band  und  17.  der  nenen  Folge.  1868.    8. 

Vom  Verein  fikr  siebenbQrgisehe  Landeskunde  in  HermanneUidt: 

i)  Jahresbericht  für  das  Vereinsjahr  1866. 67.,  d.  L  yom  letsten  Juli 

1866  bis  letzten  JuH  1867.    8. 
b)  Archiv.    Neue  Folge.    7.  Band.   8.  Hft. 

8.      n        *•    11 
Kronstadt  1867.    8. 

Von  der  deutschen  chemischetk  Qeseüschafl  in  Beflmi 
Berichte.    1.  Jahrgang.  Nr.  7—18.    1868.    a 

Vom  Naturforscherverein  mu  Biga: 
Correspondenzblatt    16.  Jahrg.  1867.    8. 

Von  der  h.  preuss.  Akademie  der  Wissensthaften  in  BerUn: 
Monatsbericht.    Januar,  Febmar,  Mftrz,  April  1868.    8. 


Von  der  ffäUischen  Gesdlschaß  für  Fha/rmacie  und  verwandte  Fächer 

in  Speier: 

Neues  Jahrbach.    Zeitschrift.    Bd.  29.   Bit  5  nnd  6.    Mai  nnd  JonL 
1868.    8. 

Von  der  deutsehen  morgenländisehen  OeseOschaß  in  Leipzig: 

a)  Indische  Stadien.   Beiträge  fOr  die  Ennde  des  indischen  Alter- 

thoma.    10.  Bd.  8.  Heft.  1868.    4. 

b)  Zeitschrift.  20.  1.  Heft  186a    a 
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Von  der  naturhittorisc^im  OestMschaß  in  Hannover: 

a)  16.  16.  und  17.  Jahroeberioht  yon  1864—1866.    4. 

b)  Das  Staatsbudget  und  das  Bedürfhiss  för  Kunst  und  Wissenschaft 

im  EÖnif|rreich  Hannoyer.  1866.    4. 

c)  Die  Veränderungen  in  dem  Bestände  der  hannover'scben  Flora 

seit  1760.    Nachgewiesen  von  L.  Mcger.  1867.    8. 


Vom  hUiutö  di  eorriepondensa  areheohgica  in  Born. 

a)  Bulletino  per  1'  anno  1867.    8. 

b)  Annali  Tom  89.  1867.    8. 


Von  der  südtHoMechen  Akademie  der  Wieseneehaften  in  Agram: 
Bad.    Arbeiten  der  sudslavischen  Akademie.    Knjega  8.    1868.    8. 

Vom  letiMo  Veneto  di  edense,  lettere  ed  arH  in  Venedig: 
Memoire.    Vol.  18.  Pari  2.  8.    4. 

Von  der  Accademia  CHoenia  di  eeienge  naturoH  in  Cakmia: 
AttL    Serie  terza.    Tome  1.  1867.    4. 

*  Vom  Musie  Tieyler  m  HarUm: 

Archives.  Vol.  1.  Fase.  8.     1868.    g.  8. 

Von  der  8ocüU  des  sciences  phyeigues  et  naiureües  in  Bordeaux: 

Memoires.    Tom.  5.    Extraits  des  proc^-verbauz  et  boUetin  biblio- 
graphique.    1867.    8. 

Von  der  chemical  Society  in  London: 
Jonmal.  Serie  2.  Vol.  6.  Nr.  61—63.  Jannary,  Febmary,  Mardi.  1068.  8. 
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Vom  Observatcrio  in  Madrid: 

a)  Anuario.    Anno  8.  1868.    1867.    8. 

b)  Resamen  de  las  obseryacionea  meteorologicas.    1867.    8. 

c)  Obseryaciones  meteorologicas  epectaadas  en   el  real  observatorio 

de  Madrid  1867.    8. 

d)  Informe  del  director  del  real  observatorio  astronomico  y  meteoro- 

logico  de  Madrid.  1867.    8. 

Vom  Bureau  de  la  recherche  geohgique  de  Ja  SiUde  in  Stockhchn: 

Sveriges  geologiska  undersökning ,  pä.  offentlig  bekostnad  ntford 
ander  ledning  af  a  £rdmann.  Attonde  haftet.  22.  23.  24.  25. 
„Erikaberg",  ^,N^köpmg'',  „Täma''   och  „Sämsholm"'    g.  4. 

Von  der  Äcademie  Boyale  in  Bri/issel: 

t)  MemoiroB  couronn^s  in  4.  Vol.  83.  1866 — 67. 

b)  M^moirea  conronnes  in  8.  Vol.  19.  20.  1867.    8. 

c)  Balletins.     36.  Annee  1867.    2.  Serie.  Vol.  24.  1867.    8. 

d)  Annnaire.  34.  Ann6e  pour  1868.    8. 

e)  Collection   de   chroniques  Beiges  in^dits :  chronique  de  Jean  de 

Preis  pubL  par  Borgnet.  1867.    8. 

f)  Bulletin.    37.  Annee,  2.  Serie,  Tome  25.  1868.    8. 

Vom  Observatoire  Boy  od  in  Brüssel: 

a)  Annales.  Vol.  18.  1868.    4. 

b)  Annales    meteorologiqaes     de    1'  observatoire    royal    1.    Ann^e. 

1867.    4. 

c)  Annnaire  de  V  observatoire  royaL  1868.    35.  Ann^e.  1867.    8. 

Von  der  Sociiti  hotanique  de  France  in  Paris: 

t]  Bolletin.  Tome  quatorzieme  1867.  Comptes  rendas  de  s^nces 
1.  2.  1867.  68.    8. 

b)  Bulletin.  Tome  qninzi^me  1868.  (Bevue  bibliographiqae)  1868.    8, 
[1868.U.  1.]  8 
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Van  der  h  dänischen  Oesdlschaft  der  Wissenschaften  in  Kopenhagen: 

a)  Yidenskabernes  selskabs  skrifter.    Femmte  raekke.    Natorvidens- 

kabelig  og  mathematisk  afdeling.    Syvende  bind.  1868.    4. 

b)  Oversigt  over  det  forhandlinger   og  dets  medlemmers  arbeider  i 

aaret  1866  Nr.  7.  1867.  Nr.  6.    8. 

Von  der  Acadhnie  roycde  de  Midecine  de  Beigigue  in  Brüssel: 

a)  Memoires  des  concoors  et  des  savants  etrangers.  6.  Tom.  4  Faso. 

1868.    4. 

b)  Balletin.    8.  Serie.    Tom.  2.    Nr.  1.  2.  3.  Annee  1868.    8. 

Von  der  Sociedad  de  dencias  fisicas  y  naturales  in  Caracas: 
Targasia.  1868.    Num.  1—3.  1868.    8. 

Von  der  SociHi  imperiale  des  naturalistes  in  Modcau: 
Balletin.    Annee  1867.    Nr.  2.  1867.    8. 

Von  der  Societd  dei  naturalisti  inModena: 
Annnario  anno  1.  2.  1866.  67.    8. 

Von  der  Societd  rede  in  Neapel: 

a)  Rendiconto  di  scienze  morali  e  politiche.  Anno  settimo.  Qoademi 

di  Febbraio,  Marzo  e  Aprile  1868.    8. 

b)  Bendioonto  delle  tomate  e  dei  layori.    Anno  settimo.    Qaademo 

di  Maggio  1868.    8. 

Von  der  Boycd  Astronomicdl  Society  in  London: 

Memoire.    Yol.  85.  86.    Being  the  quarto  volöme  for  tbe  Session 
1866—1866.    1867.    4. 

Von  der  Boy  od  Society  of  Victoria  in  Melboumei 
Transaotions  and  Proceedings.    Part  2.  YoL  8.    1868.    8. 


r 
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Fon  ^  JSay  Soeieiy  in  London: 

k  monograph  on  the  structnre  and  developement  of  the  Bchoulder- 
girdle  and  stemum  in  the  vertebrata  by  W.  Eitchen  Parker. 
186a    FoL 


Fofi  der  SociiU  d'hiataire  naturelle  du  departement  de  la  MoseUe  in 

Mete: 

Bulletin.    11.  Cahier.  1868.    8. 


Y(m  der  Soyäl  Society  in  London: 

t)  Philosopliical  Transactions.    YoL  157.  Part.  2.  1867.    4. 

b)  Proceedings.    Vol.  16.  Nr.  95—100.    1867.    8. 

c)  Catalogue  of  scientific  papers.  (1800—1868)  Vol.  1.   1867.    4. 

d)  Fellowa  of  the  society.  Novb.  80.  1867.    4. 

Von  der  Cambridge  phüosophical  Society  in  Cambridge: 

Transactions.    Vol.  10.  Part.  2. 

„     11.      „     1.      1866.  67.    4, 

Von  der  Äeademie  des  scienees  in  Farie: 

Cemptes  rendus  hebdomadaires  des  seances.    Tom.  66.    Nr.  18—28. 
Mars— Jnin  1868.    4. 

Von  der  Sternwarte  in  Bern: 
Meteorologische  Beobachtnngen.    Juni,  Juli,  Angust.  1867.  1868.    4. 

Von  der  SociiU  Vaudoise  des  scienees  natwreües  in  Lausanne: 
Bulletin.    Volamo  9.  Nr.  58.    1868.    8. 


♦>i 


Von  der  Eoyäl  Institution  of  Great  Britain  in  London: 

Proceedings.    VoL  5.  Part.  1.  2.  Nr.  45.  46.    1867.    8. 

8* 


1 
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Von  der  k,  höhmisehen  GeseRschaft  der  Wissenschaften  in  Prag: 

a)  Abhandlungen.    Vom  Jahre  1867.    6.  Folge.  1.  Band.  1868.    4. 

b)  Sitzangsberiohte.    Jahrgang  1867.    Jannar— December  1867.    8. 

Von  der  naturforschenden  Gesdlschaft  in  Daneig: 
Schriften.    Nene  Folge.    2.  Bd.  1.  Hft.  1866.    8. 

Von  der  physikdlisehen  GeseBschaft  zu  Berlin: 

Die  Fortschritte  der  Physik  im  Jahre  1866.  21.  Jahrgang.  1.  Ab- 
theilung. Enthaltend:  Allgem.  Physik,  Akastik,  Optik,  Wärme- 
lehre, Elektricit&t  und  Magnetismus,  Physik  der  Erde.  1868.    8. 

Von  der  UniversilM  in  Heidelberg: 

Heidelberger  Jahrbücher  der  Literatur  unter  Mitwirkung  der  vier 
Fakultäten.    61.  Jahrg.  3.-6.  Heft  März--Mai   1868.    8. 

Von  der  astronomischen  Gesdlschaft  in  Leipzig: 
YiertelljahrsBchrift.    3.  Jahrg.  2.  Heft.  (Juni  1868).    8. 

Vom  naturhistorischen  Verein  in  ZweibrOcken: 
Vierter  Jahresbericht  1866.  67.    1868.    6. 

Vom  Institut  agricöle  in  GenibHoux  (in  Belgien): 
Bulletin.    Vol.  1.    1860-1867.    1868. 

Von  der  Societd  Italiana  di  scienze  naturäH  in  MHano: 

a)  Memoire.    Tom.  1.    Nr.  1—10.    1865.    4. 

„      2.     „     1—10.    1866.  67.    4. 
„      8>     „    2.  3.  4.  1867t    4 

b)  AttL    VoL  10.  Faso.  3.  1867.    8. 

Von  der  Accaäemia  pontificia  d^  nuovi  lineei  inBom: 
Programm»  pel  premio  carpi  Programme  pour  le  priz  carpi.  1868.  4. 


Einsmdungm  v(m  I>riick8diriflmL  117 

Von  der  ZocHogical  Society  in  Londoni 

a)  TranBaciionfl.    YoL  6.  Part  6.  1868.    A. 

b)  Proceedinf<8  1867.    Part.  8.  May— December.  1867.    8. 

c)  Beport  of  the  oonncil  and  anditors.    Read  at  the  annaal  general 

meeting,    April  29.  1868.    8. 

d)  List  of  yertebrated  animalB  living  in  the  gardens  of  the  zool. 

Society  of  1866.    1868.    8. 

Von  der  SocUU  d'  Anthropologie  in  Parie: 

a)  Memoires.    Tome  troisi^me.    1.  Fase.    1868.    8. 

b)  Bulletins.    Tome  2.  (2.  Serie)  6.  Fase.  Aofit  k  Decembre  1867.  8. 

Von  der  Äeademie  Boy  die  de  Belgique  in  BrUesel: 
Balletin.    87.  annee,  2.  serie,  Tome  25.  Kr.  6.  1868.    8. 

Von  der  SocUU  imperiale  des  nai/uircdistes  in  Moekaui 
Bulletin.    Ann6e  1867.   Nr.  8.   1867.    a 

Von  der  GecHogicai  Society  in  London: 
Qoarterly  Journal.    Yol.  24.  Part.  2.  Mai  1868.  Nr.  91  1868.    8. 

Von  der  schweizerischen  Gesellschaft  für  die  gesammten  Naturvfissen- 

schaften  in  Bern: 

Yerhandlimgen  in   Rheinfelden   am  9.,   10.   und    11.  Septbr.   1867. 
61.  JabresTersammlnng.  Jahresbericht  1867.    Aaraa  8867.    8. 

Vom  historischen  Verein  der  6  Orte  Lasern,   üri,  SchwySt   Unter' 

walden  und  Zug  «n  Mnsieddn: 

Der  Geechichtsfreond.    Mittheilnngen.  23.  Band.  1868.    8. 
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Vom  Herrn  August  Murmann  in  Prag: 

Magnetische  and  meieorologisclie  Beobachtungen  zn  Prag.  28.  Jahr. 
Tom  1.  Janaar  bis  31.  Dezbr.  1867.  1867.    4. 


Vom  Herrn  Max  KoEb  in  München: 
Der  königlich  botanische  Garten  in  München.    1867.    8. 

Vom  Herrn  Theodor  Pyl  in  Oreifswdld: 

a)  Pommer'sche  Genealogien.    Nach    urkundlichen  Quellen  und  den 

Sammlungen  von  A.  Balthaser,  Dinnies  und  Gesterding.    2.  Bd. 
Hfb.  1.   1868.    8. 

b)  Die  Greif swalder  Sammlungen  vaterländischer  Alter thümer   und 

die  Kunstwerke  des  Mittelalters  und  der  Rennaissance,  in  Besitz 
der  Universität,  der  Kirchen  und  Behörden.  1868.    8. 

Vom  Herrn  C.  Schoebd  in  Paris: 
Un  manuscrit  Bas-Allemand,  restitue,  annote  et  traduit.  1868.    8. 

Vom  Herrn  Oiovanni  Oniboni  in  Mailand: 
Gome  si  debbano  ricostitoire  gli  antichi  continenti.    1868.    8. 

Vom  Herrn  Alexandre  Schyanoff  in  Kiew\ 

Essai  sur  la  m6taphysiqae  des  forces  inherentes  ä  l'essence  de  la 
materie  et  introduction  ä  une  nouvelle  theorie  atomo-dynamique. 
1868.    a 

Vom  Herrn  Oiovanni  Canestani  in  Moäena: 

a)  Nuove  specie  italiane  di  animali.    8. 

b)  Studi  sui  labroidi  del  mediterraneo.    8. 

c)  Intorno  agli  aracnidi  dell'  ordine  araneina  osserrat:  nel  Yeneto 

e  nel  Trentino.    8. 

Von  den  Herren  Wäaren,  Stewart  and  Louvy  in  London: 
Besearches  on  solar  physics.    1868.    i. 


r 
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Fofii  Ihn  ManiiuA  Bico  y  Sinöbas  in  Madrid: 

LibroB  del  saber  de  astronomia  del  rey  D'  Alfonso  X  de  Gastilia. 
Tom.  6.  Part  1.  1867.  gr.  Fol. 

Vom  Herrn  George  Peahody  in  Baltimore: 

The  Peabody  institnte  of  the  city  of  Baltimore.  The  foander's 
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Philosophisch -philologische  Classe. 

Sitzimg  Yom  4.  Jnli  1868. 


Herr  Halm  trägt  Yor: 

„Ueber    die    Vossische   Bearbeitang    der    Ge- 
dichte Holtys^ 

Der  Dichter  Hölty  war,  wie  uns  sein  Biograph  und 
HeraoGgeber  Johann  Heinrich  Voss  mittheilt,  noch  im 
letzten  Jahre  seines  Lebens,  da  er  sein  Ende  noch  nicht  so 
nahe  glanbte,  mit  einer  Sammlung  seiner  Gedichte  be- 
schäftigt. Dass  der  frühzeitige  Tod,  der  den  aimen  yon 
langem  Siechthum  befreite,  ihm  nicht  erlaubt  hat,  seinen 
Flau  zur  Ausführung  zu  bringen,  war  ein  grosser  Nachtheil 
für  den  Nachruhm  des  Dichters.  Denn  wiewohl  fast  schon 
ein  Jahrhundert  seit  Höltys  Tode  (er  starb  27  Jahre  alt 
im  1.  Sept.  1776  an  der  Schwindsucht)  verflossen  ist,  be- 
sitzen wir  noch  keine  Ausgabe  seiner  Gedichte,  die  seines 
Namens  würdig  wäre.  Um  nur  jene  zu  berühren,  die  nicht 
ab  blosse  Wiederholungen  oder  Nachdrücke  anderer  Aus- 
gaben zu  betrachten  sind,  so  beklagt  sich  Voss  mit  Recht 
aber  die  erste  in  Halle  in  zwei  kleinen  Bänden  1782  er» 
[idsaHd.]  9 
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Bcbienene  Sammlung,  die  A.  F.  Geissler  der  jüngere  be- 
sorgt hat.  Denn  abgesehen  davon,  dass  dem  Heraa^eber 
die  noch  angedruckten  Gedichte  Höltys,  die  sich  in  seinem 
Nachlasse  rorfanden,  nicht  zu  Gebote  standen^  enthält  diese 
Sammlung  eine  beträchtUche  Anzahl  ganz  unreifer  Poesien, 
die  sicher  nicht  von  Höltys  Hand  herrühren,  wiewohl  sich 
kaum  mehr  nachweisen  lässt,  wie  der  Herausgeber  dazu  ge- 
kommen ist,  solche  erbärmliche  Reimereien  als  Produkte 
der  Hölty^schen  Muse  einzuschwärzen«  Die  nächste  Ausgabe, 
die  Voss  mit  Stolberg  1783  aus  dem  Nachlass  des 
Dichters  besorgt  hat,  nennt  Voss  selbst  (Vorrede  zur  neuen 
Ausgabe  vpn  1804  S.  LUI)  die  erste  rechtmässige  Ausgabe; 
wenn  sich  aber  Goedeke  (Grundr.  zur  Gesch.  der  d.  Dicht. 
S.  699)  dahin  ausspricht,  dass  Höltys  Gedichte  nur  zum 
kleinsten  Theile  wie  er  sie  schrieb  auf  uns  gekommen  seien, 
da  Voss  nicht  allein  nachfeilte,  sondern  nach  Höltys  Tode 
geradezu  unterschob,  so  mus^  man  dieses  Urtheil,  so  hart 
es  auch  klingt,  doch  im  ganzeji  als  wahr  erkennen»  Die 
neueste  von  Fr.  Voigts  besorgte  Ausgabe  (Hannover  1857 
und  1858)  kündigt  sich  auf  dem  Titel  als  erste  vollständige 
an,  es  sind  aber  ausser  einem  in  des  Dichters  früheste  Zeit 
fallenden  Gedichte  Xob  der  Gottheit*,  das  zum  ersten  Male 
aus  dem  Archiv  der  deutschen  Gesellschaft  zu  Göttingen 
veröffentlicht  wurde,  nur  solche  hinzugekommen,  die  alle 
bereits  in  der  Halle'schen  Ausgabe  von  Geissler  stehen;  sie 
stammen  aus  der  Anthologie  der  Deutschen  von  Christ. 
Heinr.  Schmid  1772,  dem  Almanach  der  deutschen  Musen 
von  1773,  dem  Taschenbuch  für  Dichter  und  Dichterfireunde 
1774,  und  dem  Göttinger  Musenalmanach  vom  Jahre  1773 
und  1775^);    von    zwei  kleinen,    die  gleichfalls  die  Haller 


1)  Der  Wiederabdmok  dieser  älteren.  Gedichte  Höltys  ist  sehr 
nachlässig;  von  sinnstörenden  Druckfehlern  habe  ich  mir  bemerkt 
8.  218  Strophe  8,  4   sfisser  statt  'sfissen ,    S.  284  Str.  1,  S  wie  st 


Ausg.  hat,  S.  247  f.,  konnte  ich  die  Qnelle  bis  jetzt  md|t 
entdecken.  Die  Sbrigen  Gedichte,  die  in  den  Ausgaben 
▼OH  Voss  stehen/  sind  ganz  nach  diesen  abgedruckt, 
keines  nach  früheren  Drucken.  Aber  in  einer  Beziehung 
verdient  die  Auefgabe  von  Voigts  Anerkennung,  als  in  ihr 
xnavt  Handschriften  des  Dichters  benützt  worden  sind;  frei- 
lich ist  es  dem  Herausgeber  nicht  gelungen,  viele  aufzu- 
treiben, nur  von  drd  Gedichten  der  frühesten  Zeit  aus 
dem  erwähnten  Archiv,  und  von  vier  späteren  aus  den  Au- 
tographensammlungen des  Senators  Gulemann  und  Archiv- 
ralhs  Kestner  in  Hannover.  Die  letzteren  konnten  zur  Ver- 
besserung des  Textes  sehr  gut  verwerthet  werden,  aber  der 
Herausgeber  hat  sich  nur  darauf  beschränkt  die  Varianten 
mitasuiheilen. 

Ohne  Einsicht  einer  grösseren  Anzahl  von  Original- 
handschriften Höltys  war  es  nicht  möglich  zu  ermessen, 
'wie  weit  Vossens  Eigenmächtigkeit  in  seinem  Redactions- 
geschäfte  g^angen  ist;  dazu  fehlte  es  aber  bis  jetzt  an 
einem  ausgiebigen  Material,  weil  der  Hauptstock  der  Hölty- 
schen  Papiere  der  Benützung  noch  nicht  zugänglich  war. 
Mir  gelang  es  im  letzten  Herbst  den  Nachlass  von  Joh. 
Heinr»  Voss  von  dessen  Nachkommen  für  die  k.  Staats- 
bibliothek in  Mündien  zu  erwerben.  Dieser  enthält  die 
sehr  sorgfaltig  und  säuberlich  geschriebenen  Uebersetzungen, 
poetisdien  und  sonstigen  Schriften  von  J.  H.  Voss  fast  ganz 
vollständig,  femer  einen  beträchtlichen  Theil  seines  Brief- 
wechsels ^),  worunter  auch  14  Briefe  von  Holty,  endlich  ein 


'1V0^  Str.  4,  4  Hügel  st  Tlügel',  S.  289  Str.  2,  4  will  ich  st.  weü 
idi*,  aunerdem  zwei  schliinine  metrische  Fehler  8.  216  Str.  8;  1 
Sehleier  st  *Schleir*  und  S.  284  Str.  8,  2  erscholl  st  'sohoir. 

1)  Erhalten  haben  sich  tber  600  Briefe^  in  grteerer  Anzahl 
rän  M.  dandins  und  seiner  Frau  Bebeooa,  OImm,  Hölty,  Klopstook, 
J,  H  Mfller,  Peter  Herzog  Ton  Oldenburg,  S^melke,  Agnes,  Ghrl- 
•tian  und  Fr.  Leop.  von  Slolberg,  Abrahan,  Job.  Heinr.  und  Ent^ 

8« 


124       8U8ung  der  pMos.-phOdl.  (Mam  vom  4.  JuU  1868, 

Btaikes  Convolnt  mit  der  üebenchrift  tob  Vossens  Hand: 
Handsohriften  Ton  Holty.  Leider  ist  wie  der  Brief- 
wedhsel,  so  aadi  dieses  Conrolat  stark  dedmiert  worden, 
aber  von  den  Gedichten  HSltys  sind  doch  nahem  swei 
Drittiheile  noch  erhalten;  die  fehlenden  Stücke  gehören  der 
Mehrzahl  nach  der  früheren  Zeit  des  Dichters  an.  Es  ist 
nicht  nnbekannt,  wie  die  ftir  die  Gesdiidite  der  dentsdien 
Literatar  so  höchst  wichtige  BrieCBammlung  geplündert  und 
serstrent  worden  ist  Wie  idi  beim  Ankauf  des  Vossischcn 
Kachlasses  von  den  Erben  selbst  erftahr,  so  ist  ein  Tbeil 
der  Papiere  von  einem  missrathenen  Enkel  yon  Joh. 
Heinr.  Voss,  der  als  Besitzer  einer  Bndidmdrerei  in  Düssel- 
dorf fellierte  und  dann  nadi  Amerika  auswanderte,  Ter* 
schlendert  worden,  unter  anderm  alle  Briefe  Ton  Ctölhe  und 
Schiller.  Als  das  Geschäft  auf  die  Gant  kam,  wurde  in 
Düsseldorf  auch  eine  Anzahl  Autographen  am  4.  Nov.  1866 
öffentlich  Tcrsteigert ').  In  dem  Vosnschen  Nachlass  befimd 
sich   auch  das  Stammbudi   des   Hainbundes,    ein   staiker 


'itine  Voss;  einzelne  Yon  R  TL  J.  Brflokner,  Charlotte  Genier^ 
Heyne,  F.  Jftoobi,  W.  Körte,  Lichtenberg,  Heiners,  Jeui  Ptal  und 
Garoliae  Richter,  Kkmer  Sdunidt  md  Yen  0.  L.  Spsldiag. 

1)  Dnroh  die  QeflUligkeii  des  HriL  Bnchhindlen  Nidelfln  in 
DftMeldorf  erhielt  ieli  dM  Veweichnii  der  dAmals  Tenteigertea 
Autographen.  Es  wmren  folgende  Stficke:  5  Briefe  Ton  Göthe,  ein 
grosser  von  Rackert  mit  swei  Sonetten  ans  dem  Eurance  der  Zmt, 
2  ton  l^eland,  2  ton  Pfeffel  (s&mmtlich  an  J.  H.  Voss),  8  Gedichte 
Ton  Hölty,  6  Briefe  Ton  Jean  F^nl  an  Abr.  und  Emestine  Voss^ 
1  Brief  Toü  A  W.  BcUegcl  an  Heinr.  Voss,  1  Brief  Yon  CariLo«ig 
^la  Bois,  2  SehriftstMce  tob  Birger,  wonmter  ein  soherxhaftes  Tom 
Jahre  1778,  kewiehaet  Der  Adkr  Eeiehs-Snkniikr*,  3  Gedichte 
Ten  Leep.  TOa  Stelbetf  ,  8  Briefe  Ton  Hiebahr  aa  Joh.  Hebrieli, 
Abraham  vud  Ensesüae  Voss,  2  Briefe  der  Grilb  Gsroline  au 
•Sdiaiimbiirf-Iiipipe  an  Jeh.  &  Yem  «ad  an  asiaa  Frau  iber  den 
•4MaabiBMwsphssl  dir  Gmfea  tm  Stolbarg. 
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Band  ia  Quart,  den  da  Freund  von  mir  im  Jabre  1844 
gesehen  und  durchblättert  hat;  aacfa  dieses  ist  durch  den 
BwAdrncker  Hermann  Voss  zu  Grunde  gegangen  ond  die 
dmelneii  Blätter  vertrödelt  w<H*den^). 

Doch  ehe  ich  auf  einen  näheren  Bericht  aber  Holtjra 
Nadüass  eingehe,  wird  es  passend  sein  mitzutheilen ,  was 
Voss  selbst  über  denselben  berichtet.  Er  sagt  in  der  Vor- 
rede der  Hamburger  Aasgabe  (von  1804)  S.  LUX:  'Es  er« 
luderte  nicht  weniger  Bekanntschaft  mit  Höltys  Art,  als 
unverdrossene  Aufmerksamkeit,  aus  seiner  Handschrift  immer 
die  wahre  Meinung  heraus  zu  finden.  Viele  Aenderungen 
wd  Zusatse  standen  durch  einander,  oder  nur  angedeutet, 
oft  wieder  verändert,  halb  und  ganz  vollendet,  oder  nur 
aagedeutet,  auf  kleinen  Zetteln,  auf  Umschlägen  von  Briefen 
und  auf  dem  Rande  eines  Leicbengedichts.  Unter  einigen 
Gedichten  stand  das  Verdammungsurtheil :  Verworfen;  unter 
anderen  von  gleichem  Gehalte  fehlte  es.  Von  einigen  schon 
gednu^ten  fanden  sich  ältere  Abschriften,  mit  nicht  ver« 
werflichen  Lesarten.  Von  ungedruckten  war  zum  Theil  nur 
der  erste  Aufiatz  da,  worin  Strophen  und  Verse  durch 
emander  und  ohne  dass  etwas  ausgestrichen  war,  die  selben 
Ctodanken  mehrmal  umgearbeitet  vorkamen.  Man  wählte 
mit  treuer  Sorg&lt;  und  was  Hölty  so,  wie  es  war,  seiner 
unwürdig  erkannt  hatte,  das  ward  nach  seiner  Anweisung  (?) 
und  Andeutung  geändert.  Eine  Freundschaftspflicht,  welche 
die  Bundesfreunde  stets  gegen  einander  ansgeUbt,  und 
welche  dem  Verstorbenen  einer  der  Nachlebenden  heilig 
versprochen  hatte'. 


l)  Aus  dflSi  Stsmmbuche  rfihren  zwei  Autographen  Höltys  *An 
ein  TeUciien*  und  *An  Lanreiu  Gansrienvoger  her,  die  sich  im  Se- 
rttM  des  Herrn  Buchhftiidlers  K.  BSdeker  in  Coblens  befindmi;  s. 
Sfiwsitet  YsrseiohiiiM  der  Aatographen  Bsnunlang  von  K.  R  (Cobleas 
lase)  8.  71. 
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Wenn  man  diese  Worte  liest,  so  möchte  man  memen, 
in  dem  Höltyschen  Nachlass  li^e  eine  ehaotisdie  Masse 
Ton  Schriftstucken  vor,  zu  deren  Ordnung  und  Herausgabe 
es  nicht  blos  einer  sichtenden,  sondern  auch  einer  ergänzen^ 
den  und  gestaltenden  Hand  bedurft  habe.  Aber  das  ist 
keineswegs  der  Fall,  sondern  der  wahre  Befund  ist  vielmehr 
folgender.  Die  Papiere  lassen  sich  sehr  wohl  in  zwei  Gruppen 
scheiden,  1)  in  eine  Anzahl  von  Gahiers  und  2)  in  einzelne 
Gedichte,  die  meist  auf  Quartblättem ,  am  häufigsten  auf 
ISnglichten  Streifen,  oder  bei  grösseren  Gedichten  auf  zu* 
sammengefalteten  Doppelblättem  geschrieben  sind.  Wie 
schon  die  Schrift  ausweist ,  so .  enthalten  die  nicht  mehr 
vollständig  vorhandenen  Gahiers  die  Jugendarbeiten  des 
Dichters,  ausser  eigenen  poetischen  Versuchen  auch  pro* 
saische  Uebersetzungen  aus  Musaeus  und  Tasso  und  ein 
paar  prosaische  Aufsätze.  An  einigen  Stellen  dieser  Cahiera 
sieht  es  nun  allerdings  etwas  bunt  aus,  aber  man  sidit 
nicht  ein ,  warum  Voss  diesen  Punkt  so  sehr  betont  hat; 
denn  er  hat  und  zwar  mit  gutem  Grunde  von  den  Gahiers 
nichts  in  seine  beiden  Ausgaben  aufgenommen,  mit  einziger 
Ausnahme  -eines  Gedichtes,  'die  Enabenzeit*,  das  er  einer 
Aufnahme  in  seine  zweite  Ausgabe  (von  1804)  gewürdigt 
hat.  Es  hat  ihm ,  wie  es  scheint ,  die  Idee  des  Gedichtes 
gefallen  und'  so  hat  er  es  nach  seiner  gänzlichen  Umge* 
staltung,  die  in  die  Handschrift  Höltys  selbst  eingetragea 
ist,  mitgetheilt  Die  zweite  Partie,  die  auf  einzelnen  Blättern 
tneist  sehr  sauber  geschriebenen  Gedichte,  enthalten  £s8t 
keine  Gorrecturen  von  Höltys  Hand,  so  dass  ich  nicht  ein^ 
einzige  Stelle  gefunden  habe,  an  der  man  über  des  Dichters 
letzte  Redaction  in  Zweifel  sein  könnte.  Wenn  er  änderte, 
so  geschah  es  der  Art,  dass  er  ein  Gedicht  ganz  neu 
schrieb,  woraus  sich  erklärt ,  dass  sich  so  zahlreiche  Ge- 
dichte in  doppelten  und  mehrfachen  Abschriften  von  Höltys 
eigener  Hand  erhalten  haben.    Was  nun  die  von  Voss  be« 


n 
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ffijsrkten  Einzelnheiten  betrifft,  wobef  er  sich  als  Poet  defi 
Ploralis  statt  des  Singniaris  bedient  hat,  so  finden  sich  in 
demNachlass  nur  folgende  Corpora  delidti  vor:  1)  auf  einem 
einzehien  Blatt  Brachstücke  von  Versen,  die  in  späteren 
vollständig  aasgearbeiteten  Gedichten  wieder  verwerthet 
worden  sind,  2)  auf  einem  Briefumschlag  in  Fol.  eine  grosse 
Masse  Ton  Versen  aus  der  frühesten  Zeit  des  Dichters,  die 
ZQ  benätzen  Niemanden  bei&Uen  konnte  und  auch  Voss  un- 
beontzt  gelassen  hat,  3)  an  den  Bändern  eines  grossen  ge* 
dnickten  Gedichtes,  das  an  Hölty  gerichtet  ist,  die  erste 
Anlage  von  drei  Strophen,  die  mit  geringer  Aenderung  in 
dem  Gedichte  *der  Landmann  an  seinen  Sohn',  von  dem  sich 
die  Handschrift  des  Dichters  erhalten  hat,  wiederkehren. 
Voss  nennt  das  Gedicht,  dessen  Band  die  drei  später  ver- 
wertheten  Strophen  enthält,  ein  Leichengedicht,  wahrschein- 
lieh  weil  auf  der  Vignette  der  Tod  mit  der  Sense  und  ein 
Todtenkopf  abgebildet  ist;  4)  auf  einem  Octavblatt  eine 
Variante  der  ersten  Strophe  des  Gedichtes  ^Maigesang',  mit 
Beisetzung  eines  Motto's  aus  Shakespeare;  das  Motto  hat 
Voss  dem  früheren  Drucke  beigefügt,  die  schöne  Variante 
aber  unbenutzt  gelassen;  5)  ein  unvollendetes  Gedicht  mit 
der  Anföchrift  *Der  Stern  der  Seelen,  eine  Phantasie*,  das, 
wie  die  Schrift  ausweist,  aus  der  letzten  Zeit  des  Dichters 
herrührt.  Da  aus  den  erhaltenen  zehn  längeren  Versen  die 
Tendenz  des  Gedichtes  •  noch  nicht  eräichtlich  ist ,  so  hat 
Voss  das  Fragment  mit  Recht  ungedruckt  gelassen.  Endlich 
6)  ein  Gedieht,  auf  das  allein  die  Behauptung  von  Voss, 
dass  sich  unter  den  ungedruckten  Gedichten  auch  solche 
Torfanden,  worin  Strophen  und  Verse  durcheinander  ge- 
worfen seien,  eine  Anwendung  findet.  Indes  ist  die  Sache 
iiicht  so  schlimm,  als  sie  auf  den  ersten  Blick  aussieht.  Das 
ifragliche  aus  dem  letzten  Lebensjahre  des  Dichters  1776 
stammende  Gedicht  ^an  die  Phantasie'  ist  in  vierzeiligeu 
Strophen  abgefasst,  enthält  aber  in  Höltys  Handschrift  nuv 
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Sl  Vene.  Die  Strophe,  Ton  der  ein  Ven  fehlt'),  iit  die 
lotste  auf  der  Vorderseite  des  Blattes,  die  betreffenden 
drei  Verse  kehren  aber  auf  der  Rfickseite  des  Blattes  in  der 
Bweitnichsten  Stroi^e  in  verbesserter  Form  wieder').  So 
läset  sich  annehmen,  dass  der  leidende  Dichter  nur  ver^ 
säomt  hat,  die  miYoUendete  Strophe  aaf  der  Vorderseite  m, 
streichen.  Vossens  Verfahren,  der  das  Gedicht  nadi  seiner 
Manier  umgemodelt  und  von  sieben  Strophen  auf  fünf  red«» 
dert  hat,  kann  unter  keinen  Umständen  gebilligt  werden; 
denn  taugte  ihm  das  Gedicht  nicht,  so  musste  er  es  eben 
nngedruckt  lassen.  —  Das  Verdammungsurtheil  Verworfen*, 
das  Voss  unter  einigen  Gedichten  gefunden  haben  will,  findet 
sich  unter  keinem  der  erhaltenen*);  aber  ein  geheftetes 
Gahier  mit  noch  sehr  schwachen  Jugendgedichten,  von  denen 
Voss  kein  einziges  auijgenommen  hat,  enthält  am  Bande 
Bleistifkcensuren  über  misslungene  Stellen,  wahrscheinlich  von 
A.  G.  Kästner*s  Hand.  Wer  Vossens  Bericht  über  den  yer- 
worrenen  Zustand  des  Hölty'schen  Nachlasses  mit  dessen 
wirklichem  BeAmd  Tergleicht,  der  muss  auf  die  Vermnthnng 
gerathen,  dass  die  übertriebene  Darstellung  nur  dazu  dienen 
sollte,  um  die  meist  unbereditigten  und  muthwilligen  Aender- 


1)       Dein  allmächtiger  Wink  winkt,  und  gedankenschnell 
Hüpft  ein  M&dohen  mir  auf  den  Schooss; 
Und  ioh  kto'  ihr  den  Sohleir  Ton  der  gehobenen  Brost 

8)       Eine  Orasie  hSpft,  leicht  wie  ein  Roienblatt, 
Liebfiliohelnd  mir  auf  den  Sdiooss; 
Und  ioh  senke  mein  Haopt  an  die  geliebte  Brost, 
Schweb  in  Träumen  Elysinmt. 

8)  Doch  lohreibt  J.  M.  Mfller  in  einem  langen  nngedrookten  Briefe 
an  Von  vom  15.  Joni  1776:  Ton  Hölty  hattest  du  yerworfene  Ge- 
dichte in  den  Alm.  anfgenommen.  Z.  E.  das  an  einen  Eanarien* 
vogel  ond  andere,  onter  die  er  wenigstens  in  meinem  Boche  seAei 
geschrieben  hat:  y  er  werfen. 


W"^' 
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«igODy  die  tich  Voss  in  den  Gedichten  seines  Frenndes 
ianbt  hat,  besser  xu  motivieren.  Dm  Aber  Vossens  Verfiihrmi 
ein  ÜHheil  zu  gewinnen,  wird  es  passend  sein,  die  Oedidite 
ttdt  der  Zeitfolge  nnd  den  Orten,  wo  sie  zuerst  im  Draöke 
«raduenen,  in  mehrere  Gruppen  zu  scheiden. 

L  AeHeste  Gedichte.  Die  Anthologie  der  Deutschen 
TOtt  Schneid  (1772)  enthält  von  Hölty  sieben^)  Gedidite, 
der  Ahsanac^  der  Musen  von  1773  und  1774  zehn,  das 
Tssdienbndi  für  Dichter  nnd  Diditerfreunde  (1774)  drei. 
Von  diesen  20  Gedichten  haben  sich  nur  von  funfen  erste, 
zom  Theil  fragmentarische  Entwürfe  in  den  Cahiers  er* 
halten,  von  keinem  eine  Abschrift  auf  einem  gesonderten 
Bhtt  Da  von  den  reiferen  Gedichten  der  späteren  Zeit  so 
nUreiche  Originalien  vorliegen,  so  ist  es  wohl  kaum  auf 
Redmung  des  blossen  Zufalls  zu  schreiben,  dass  sich  von 
den  alteren  Gedichten  fast  keines  unter  den  Autographen 
auf  einem  einzelnen  Blatte  findet ,  sondern  es  li^  die  Ver- 
mothung  nahe,  dass  Hölty,  wie  er  sich  in  seinem  letzten 
Lebensjahre  mit  einer  Sammlung  seiner  Gedichte  besdiäftigte, 
die  früheren  poetischen  Versuche  entweder  ganz  ansge« 
fichloBsen  oder  vorläufig  zurückgelegt  habe,  weil  sie  ihm 
mehr  oder  minder  einer  Umarbeitung  oder  Nachbesserung 
bedürftig  erschienen. 

Von  diesen  20  Gedichten  hat  nun  Voss  in  seine  erste 
Ausgabe  nur  drei,  in  seine  zweite  noch  fünf  weitere  aufge- 
nommen. Unangetastet  ist  nur  das  kleine  Gedidit  *Enft- 
ZQckung'  geblieben;  kleine  unerhebliche  Aenderungen  wurden 
in  der  Ode  an  die  Tabakspfeife  vorgenommen,    die  fibrigen 


1)  Eigentlieh  smd  es  8;  die  Elegie  auf  den  Tod  einer  NschügiU 
mde  aber  nicht  mitges&hlt,  weU  Hölty  seinen  frftheren  Entwurf 
dmh  einen  besseren,  der  im  Gottinger  Hnsenzlmenaoh  von  1778  er» 
sduenen  ist,  enetit  btt.  Von  der  zweiten  Redsetion  des  Gediehtes 
hti  sieh  eine  Abeohrift  aof  einem  einzelnen  Blatte  erhzltea. 
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hdbea  bedeutende  VeränderoDgen  und  theilweiee  gämlidie 
UmgestaltuDg  erfahren.  Da  es  sich  um  Erstlingsprodoktd 
ded  Dichters  handelte,  so  scheint  es  Voss  als  eine  Art  von 
Pflichtsache  betrachtet  zu  haben,  diejenigen,  welche  er  einer 
Aufiiahme  für  würdig  fand,  nur  in  yerbesserter  Gestalt  denot 
Publicum  wieder  vorzulegen.  Ob  ihm  das  gelungen  ist, 
mag  ein  Beispiel  lehren.  Das  von  Voss  schon  in  seine  erste 
Ausgabe  aufgenommene  Mailied  lautet  so  im  Almanach  der 
Musen  von  1773  S.  121: 

Mailied. 

Tanzt  dem  schönen  May  entgegen^ 

Der  des  Waldes  Haar  verneat, 
Roth  und  weisse  Farbenbögen 

Auf  des  Fruchtbaums  Wipfel  streut, 
Mit  dem  goldverbrämten  Schleier 

Wartende  Gefilde  deckt  t 
Sing^  ihm  Hjrmnen  in  die  Leyer, 

Der  den  Schlaf  der  Freude  weckt! 

Tanzt  daher,  am  Arm  der  Schöne, 

Der  ein  treuer  Busen  fröhnt, 
Menget  Lieder  ins  Getöne, 

Das  die  Morgenglocke  tönt, 
Ins  Geschwirr  der  £spenbl&tter, 

Und  erweckt  den  Wiederklang  I 
Er,  der  Freund  der  Liebesgötter, 

Heischet  Opfer  und  Gesang. 

Bringet  ihm  in  grfinen  Schatten, 

Eure  Frühlingsopfer  dar, 
Junge  neuvermählte  Gatten, 

Auf  der  Liebe  Festaltar: 
Küsse,  wenn  des  Hahns  Drommete 

Das  umbüschte  Dörfchen  weckt, 
'  Eüsse^  wenn  die  Abendröthe 

Jeden  Baum  mit  Purpur  deckt 


■F"^ 


Flieht,  ihr  sehdnen  Städterinnen, 

Emrer  Städte  goldne  Kluft, 
Earer  Kerker  hohe  Zinnen, 

Trinket  frische  Mayenloftl 
Irrt  mit  eorem  Sonnenhütchen 

Auf  die  Frühlingsflor  hinaus  l 
Singt  ein  firöhlich  Mayenliedchen, 

Pflücket  einen  Bosenstraoss. 

Schmückt  mit  Kirschenblüthenzweigen 

Euren  grünen  Sonnenhut, 
Schürzt  das  Röckchen,  tanzet  Beigen, 

Wie  die  Schäferjugend  thuti 
Gaukelt  in  der  Kirschenblüthe, 

Zephym,  eure  Flügel  matt, 
Haucht  auf  ihre  Sonnenhüte 

Manches  weisse  Blüthenblatt. 

Nach  der  Vossischen  Rodaction: 

Mailied. 

Tanzt  dem  schönen  Mai  entgegen, 
Der,  in  seiner  Herlichkeit 
Wiederkehrend,  Reiz  und  Segen 
Üeber  Thal  und  Hügel  streut! 
Seine  Macht  verjüngt  und  gattet 
Alles,  was  der  grüne  Wald, 
Was  der  zarte  Halm  beschattet, 
Und  die  laue  Wog'  umwallt. 

Tanz,  o  Jüngling,  tanz,  o  SdbÖne, 
Die  des  Maies  Hauch  verschönt  l 
•  Menget  Lieder  ins  Qeiöne, 
Das  die  Morgenglocke  tönt! 
Singt  ins  Säuseln^)  junger  Blätter, 
Und  der  holden  Nachtigall 
Liebejauchzendes  Geschmetter; 
Und  erweckt  den  Wiederhall. 


t)  Better  in  4er  ersten  Ausgabe:  Ins  GeeänseL 
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dar  Stadt  uanrölkio  Zamtual 
Hier,  wo  Mü  und  LieV  eaoh  rvtt, 
Athmet,  lohöne  St&dterinneii, 
Athmet  friiehe  Muenlnftl 
Irrt  mit  emem  Sonnenhütoheii, 
Auf  did  Frnlilin^tflnr  hnutos, 
Singt  floi  üröhlieh  Maiftnliedehen, 
Pflücket  einen  BveenetraoM! 

Schmückt  mit  SüreohenblüteiiBweigen    - 
Each  den  grünen  Sonnenkat, 
Sckünt  dae  Böckohen«  taiiMt  Betgen, 
Wie  die  Sdiifeijagend  tkati 
Bienen  snnuen  am  die  Blüte, 
Und  der  Westwind  schwärmt  nch  matt, 
Schw&rmt,  und  haacht  auf  eore  Hüte 
Manehee  weisse  Blütenblatt 

Da  Hölty  q^ter  so  schöne  Mai-  and  FrShUngslieder 
gediditet  hat,  werden  die  Schwachen  dieses  älteren  llailieds 
billige  Nachsidit  finden.  Die  erste  Strophe  hat  unter  der 
Bedaction  Ton  Voss  offenbar  gewonnm.  Die  zwei  ersten 
Verse  der  zweiten  Strophe  Tanzt  daher  am  Arm  der  SchonCi 
Der  ein  treuer  Bnsen  fröhnt'  sind  ganz  misslangen  und  der 
GenetiY  *am  Ann  der  Schöne*  eine  onTerzeihliche  poetische 
licenz^),  die  am  so  schlimmer  ersdieint,  als  der  Gedanke 
dorchaos    den  Ploralis  verlangte ').    Mit  der  Verbessemg 


1)  Die  Lioena  liess  sich  Tenneiden  dorch  die  Wendung:    Tsast 
daher,  am  Arm  die  Schöne  etc. 

2)  Ein  Shnlicher  Fehler  kommt  im  Maansoript  in  der  Elegie  aa 
die  Nachtigall  Tor,  wo  die  dritte  Strophe  so  heginat: 

Dann  lanschten  oft  die  jugendlichen  Brtate^ 

Auf  einer  Bank 
Von  Basen,  an  des  tränten  Lieblings  Seite, 

Dem  Zauberklang. 

H51(7  scheint  den  Fehlsr  geOhlt  sn  haben;   demi  im  Abdfvck 
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di68er  beiden  Verse  hat  aueh  Voss  nicht  eben  einen  glüok- 
liohea  Wnif  gemacht,  aber  noch  w^ger  gelangen  die  näch«^ 
stoi  Vene.  Der  gesachte  Ansdnick  'Singt  ins  Säosehi  Junger 
Btttta*'  ist  eme  matte  Wiederholung  der  schöneren  V^endnng 
'Meogvt  Ueder  ins  Getöne',  während  die.  Verbindung  'Singt 
ins  Saosefai  junger  Blätter  und  der  holden  Nachtigall  liebe- 
jandkaendeB  Geschmetter^  wegen  Auslassung  der  Präposition 
im  zweiten  Glied  als  eine  kaum  einem  Dichter  yerzeihliche 
Hbte  erscheint.  Warum  sodann  Voss  die  dritte  Strophe 
bei  Hölty  gans  gestrichen  hat,  ist  schwer  zu  sagen;  nach 
manem  Gefühle  ist  sie  nicht  schlechter  als  die  übrigen.  In 
Str.  4  sähe  man  statt  des  gesuchten  Ausdrucks  bei  Hölty 
'Flieht  -*-  eurer  Städte  goldne  Kluft'  gern  eine  gläcUiehere 
Wendnag,  wie  z.  B.  dumpfe  Gruft;  wenn  aber  Voss  schreibt 
"Flieht  der  Stadt  umwölkte  Zinnen',  so  ist  das  eine  offen- 
htre  Ongeschicklichkeit;  denn  warum  soll,  wahrend  dxaussen 
der  Mai  ladit,  gerade  die  Stadt  verdammt  sein  umwölkte 
ZfauM  SU  tragen?  Nodi  sdiwerer  hat  sidi  Voss  an  der 
kbten  Strophe  Tcrsändigt.  Die  Anrede  an  die  Zephyren 
-bei  Hotty  *0«ukelt  in  der  Eirschenblfithe  eure  Flügel  matt' 


in  0tttiiiger  Mvsenafananseh  von  1773  «rindt  die  SteUe  folgend» 


Da  lanschete,  da,  da  ward  das  Entzüöken 

Der  Liebe  lant, 
Und  ■chmactatend  hieng  an  ihres  Lieblings  Blicken 

Die  junge  Braut 

iscth  die  neae  Fassung  kann  nicht  als  gelungen  erscheinen 
wogen  des  vnrhyflmiisehen  Bans  des  ersten  Verses,  aber  besser  hat 
Von  die  Sache  auch  nicht  gemacht,  wenn  er  in  seiner  Ausgabe 
iohrieb: 

Auf  Moose  horchi'«ein  JSngling  mit  Enisücken 
Dem  hdden  LsnL 
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Bt  zwar  etwas  überschwänglich,  aber  dem  somtigeD  Tone 
les  Qsdidites  enteprochend.  Voss  hat  das  Feuer  der 
Sprache  gedampft,  aber  mit  seiner  Abschwächnng  esieii 
^Idbb  gewoDnen,  wie  er  nioht  matter  ansfallen  konnte. 
}abei  begieng  er  auch  g^en  die  ganse  Anlage  des  GediditB 
dnen  groben  Fehler;  denn  da  es  ans  einer  Kette  von  Im- 
leratiTea  b«Bteht,  so  durfte  am  wenigsten  in  den  SchloBs- 
ersen  ein  anderer  Ton  angeschlagen  werden. 

n.  Gedichte  im  Göttinger  Mosenalmanacdi  von  177S— 
JT6.  Der  G.M.A.  toq  1773  enthält  drei  Gedichte  Höh?s 
ait  seiner  Namensunterschrift,  die  auch  in  Aatographeo  toe- 
iegen.  Nach  Goedeke  gehören  Höl^  anch  die  mit  Y, 
iner  auch  sonst  von  ihm  gebrauditen  Chifte,  ond  mit  V. 
/.  onterzeichurten  Gedichte  an.  Wenn  Ton  dieeea  adit 
ledichten  auch  keines  handschriftlich  erhalten  ist,  so  Ue^ 
larin  noch  kein  Beweis  gegen  ihre  Aeditheit,  zomal  ab 
ibarhanpt  sich  nur  sehr  wenige  Aatographen  von  den  Slt^räi 
irbalten  haben.  Den  Herausgebern  sind  diese  Gedidit^  da 
eit  dem  Erscheinen  von  Qoedeke's  Grundrigs  HöHj  nidit 
oehr  gedrockt  worden  ist,  onbekamit  geblieben,  mit  Ans- 
lahme  von  einem  'Der  Misogyn',  das  Voss  anter  dem  l^tel 
Der  Weiberfeind'  ans  dem  Almanach  wiederholt  hat.  Aosser- 
[em  steht  das  Epigramm  auf  ein  von  der  Katze  getödtrtw 
laselhohn  in  der  Haller  Ausgabe  II,  165,  deren  Heraiw> 
;eber  es  offenbar,  ans  einer  anderei)  Quelle  entnommen  hat. 
)enn  warum  hätte  Geisler,  der  seine  Sammlung  mit  so 
ielem  Unrath  entstellt  bat,  die  übriges  mit  gleidier  Chiffre 
ersehenen  Gedichte  verschmähen  sollen?  Es  sind  meist 
[leine  poetische  Spielereien,  von  denen  man  aber  einige, 
rie  die  Idylle  über  den  Vogelsteller,  auch  jetzt  noch  mit 
Tet^ügen  lesen  wird. 

Die  Jahr^ge  1774—1776  enthalten  26  Gedidita,  tcd 
lenen  nodi  20  in  Aatographen,  mm  Theil  in  mdufadieo 
Lbsdiriften,  TOTliegen.  Eiaaa  von  ümen,  daa  sdiöne  Tna^- 
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lied  (1776  8.  101),  fehlt  in  aliön  Sammlungen;  man  sieht 
iaaßy  nachdem  es  Yoss^  sei  es  aus  Zufall  oder  mit  Absicht, 
ausgelassen  hat,  keiner  der  späteren  Herausgeber  auf  die 
orBprünglichen  Quellen  zurückgegangen  ist^).  Die  übrigen 
hat  Voss  mit  Ausnahme  Ton  einem  alle  in  seine  Ausgabe 
angenommen,  acht  ohne  Aenderung,  zwölf  mit  mehrfachen 
kleineren,  aber  meist  unerheblichen  Aenderungen,  vier  stark 
geändert  oder  yöllig  umgestaltet.  Als  Probe  möge  das 
schöne  Gedicht  'An  Gott\  das  im  Original  so  lautet,  beige* 
setst  werden. 


I>a  Gott  der  Langmath,  gehe  nicht  ins  Gterioht 
Mit  deinem  Knechte!   Niedergestürzt  in  Staub, 
Bekenn  ich,  mit  zerknirschtem  Herzen, 
Meine  begangenen  Jugeudfehle, 

Und  flehe  Gnade!  Taumelnd  vom  süssen  Wahn 
Der  Erdenfreade,  schwankt  ich  von  Tand  za  Tand, 
und  liebte  dich,  nnd  meinen  Heiland 
Nicht  mit  der  yorigen  Fenennbmnst.  - 

Ein  buntes  Blümchen,   das  der  Yerwelknng  wuchs, 
War  meine  Gottheitl  Zürne  des  Jünglings  nicht, 
Der  Opferschalen  deines  Altars 

Einer  yerwelkenden  Biomo  weihte! 

Ach,  heissres  Feaers,  liebt  ich  ein  sterblich  Weib 
Als  meinen  Mittler,  der  mich  entsündigte, 
TergasB  des  Himmels  und  der  Hölle, 
Träumte  mir  irdische  Seligkeiten. 


1)  In  der  Halle'sohen  Ausgabe  steht  von  den  5  Gedichten,  die 
der  Jahrgang  A776  enthält,  nur  ein  einzigea,  wahrsoheinlich  aus 
dsm  Grande,  weil  dem  Herausgeber  die  gewählte  Ghifire  unbekannt 
geblieben  ist 


f^^' 
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Im  Beichtstahl  selber,  donnere  nicLt  so  knt^ 
Du  innrer  Riohtert  wann  mir  die  Segenshand 
Des  Priesters  auf  der  Scheitel  ruhte. 

Brannte  das  Mftdohen  mir  tief  im  Marke. 

r  An  deinem  Tische,  Bluter  auf  Golgatha, 

War  Laura  meiner  Seele  Gefühl  nnd  Wnnaoh, 
^  Und  Sehnsnchtsthr&nen,  ihr  geweinet, 

Träufelten  über  den  Kelch  des  Bundes. 


Da  Gott  der  Langmuth,  gehe  nicht  ins  Gerieht 
Mit  deinem  Knechte!  Dir  ist  des  Sünders  Tod 
Nidht  Wohlgefallen  I  Nie  verschloss  sich 
Reuigen  Thr&nen  dein  Hers,   o  Vater  1 

Dieses  ganz  tadellose  Gedicht  glaubte  Voss  in  folgender 
Weise  schöner  amgedicbtei  zu  haben: 

Reae. 

Du  Gott  der  Langmut,  schone  des  Jüngling  es. 
Der  miflgehandeltl  Niedergesenkt  in  8taub| 
Bekenn'  ich  Leichtsinn  dir,  bekenn'  ich 
Meiner  Terirreten  SeeP  Empörung  1 

Ein  buntes  Blümchen,  das  der  Yerwelking  wudhs, 
War  meine  Gottheit;  und  mit  entflaamterer 
Anbetung,  als  dir,  Ewigyater, 

Dient'  ich  der  sterblichen  Tochter  Eyas. 

Oft  selbst  im  Beichtstuhl,  (donnere  nicht  so  laut. 
Du  innrer  Eichtert)  wann  auf  der  Scheitel  mir 
Die  Segenshand  des  Priesters  ruhte. 

Schauerte  tief  in  der  Seele  Laura. 

An  deines  Sohnes  heiligeBi  Sihnaltar 
Durdbbebte  Laura  Hen  und  Gedanken  mir, 
und  Tfarftnen,  ihr  gewebt  in  Sehnsuehi, 
Träufelten  über  den  Kelch  des  Bundes. 
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Lass  Gsade  vorgehn  deiner  Gerechtigkeit, 
Do  Gott  der  Langmut!    Jugendlich  wähnt'  ich  Thor, 
Dich  anzubeten,  dich  im  Abglanz 

Acht  paradiesischer  Rein'  and  ünsohuldl 


Es  Bcbien  genügend  die  Schattenseiten  dieser  After* 
poesie  durch  den  Dmck  hervorzuheben;  wie  in  dem  oben 
mitgetheilten  Gedichte,  so  ist  auch  in  diesem  der  Schluss 
am  meisten  verunglückt,  aus  dem  es  kaum  einem  Erklärer 
.geÜDgen  wird  einen  vernünftigen  Sinn  heraussudeuten.  Wie 
jridi  Voss  in  diesem  Gedichte  erlaubt  hat,  das  Original  von 
sieben  Strophen  auf  fünf  zu  reducieren,  so  hat  er  ein  an* 
deres  'das  Traumbild*  um  eine  matte  achtzeilige  Strophe 
vermehrt.  Koch  weiter  gieng  er  in  der  Ode  Xaura',  einer 
der  älteren  Höltys  vom  Jahre  1772.  In  ihr  beklagt  der 
Dichter  den  Tod  seiner  Laura  und  wünscht  sich  selbst  den 
Tod,  um  im  Himmel  ihr  Engel  zu  werden.  Diesen  Schluss- 
gedanken griff  nun  Voss  auf  und  fügte,  unter  Zusammen- 
ziehung der  vier  ächten  Strophen  in  drei,  noch  sechs  weitere 
hinzu,  in  denen  die  Fiction  durchgeführt  ist,  wie  der 
Diditer  seiner  Jjaura  im  Himmel  als  Engel  zu  dienen 
wünschte.  Wäre  die  Ausführung  des  Gedankens,  die  jetzt 
den  Kern  des  Gedichtes  ausmacht,  auch  ganz  gelungen,  so 
väre  es  doch  unverzeihlich  ein  Gedicht,  das  in  der  Form, 
in  der  es  aus  der  Hand  des  Dichters  hervorgegangen,  be- 
reits gedruckt  war,  in  so  gänzlicher  Umbildung  unter  dem- 
selben Namen  wieder  erscheinen  zu  lassen.  Dass  auch  kleine 
Aenderungen  schief  ausfallen  konnten,  möge  ein  Beispiel 
Idiren.  Die  zwei  ersten  Strophen  des  fiischen  Ernteliedes 
sind  im  Musenalmanach  1776  S.  135  so  gedruckt: 

Sicheln  lehallen, 
Aehren  fallen 
unter  Siohelsohall; 
(1868.  a2.]  10 
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Auf  den  M idoheidiflteii 
Zmern  bland  Bltihett, 
Wottn'  iti  überaU. 

Sicheln  klingen, 

Mftdcben  singen 

Unter  Sicbelklang 

Bia  das  Mondliobt  Mhimaiert 

Auf  den  Stoppeln  flimmert 

Frohen  Emdteeang 

Eb  ist  leidit  zn  erkennen,^  dass  wie  am  SchlOBS  der 
zweiten  Strophe  ein  Pnnlct  im  Dmcke  ausgefallen  ist,  so  ein 
Gomma  nach  'Sichelklang*  ond  nach  'flimmert'  fehlt.  Die 
Tremitmg  der  Worte  'Mädchen  singen  nnter  Sichelklang  •- 
frohen  Emdtesang'  durch  den  Zwischensatz  ist  zwar  eine 
Ueine  HärtCi  aber  doch  kanm  zn  tadeln.  Voss  scheint  den 
Sitz  des  Fehlers  nicht  erkannt  zn  haben,  sondern  gab  die 
Strophe  mit  der  kähnen  Aendemng: 

Sicheln  klingen; 

Mädchen  singen 

Unter  Sichelklang; 

Bis,  vom  Mond  beechimmert, 

Ringe  die  Stoppel  flimmert, 

Tönt  der  Emtesang. 

Der  Baa  des  letzten  Satzes  klingt  so  hart  ond  im- 
dentsch,  dass  ich  anfangs  schwankte,  wie  die  Worte  zn  con* 
strmeren  seien:  es  kann  aber  doch  kanm  einem  Zweifel 
unterliegen,  dass  sich  Voss  zwei  unerträgliche  HErten,  die 
Auslassung  von  'es'  vor  Hont'  und  eine  kühne  Inyorsion  er* 
laubt  hat,  statt;  *es  tönt  der  Emtesang,  bis  —  die  Stoppd 
flimmert  *).  Armer  Hölty,  dessen  fliessende  Yerse  die  Hand 
eines  Kritikers  so  lahm  gelegt  hati 


1)  Die  InTersion  ist  eben  so  nnansstehlich,  als  die  in  der  oben 
8.  16  mitgetheilten  Strophe:  Ut  entflammterer  Anbetimg,  ala  dir, 
üwigvater,  dient'  loh  der  sterblichen  Toehter  Evas*. 
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IIL  Oedidite  in  den  Musenalmanachen  yon  Voss  1776 — 
1781.  Im  Mnsenalmanach  yon  1776  stehen  1 1  Gedichte  Ton 
Hölty,  von  denen  nenn  in  Antographen  erhalten  sind,  znm 
grÖBsten  Theile  die  Exemplare,  die  für  den  Abdruck  gedient 
haben.  Von  den  neun  Autographen  sind  zwei  ohne  Aender- 
ong  gedruckt  worden.  Eine  gänzliche  ümdichtung  hat  sich 
Voss  bei  keinem  der  übrigen  Gedichte  erlaubt,  aber  doch 
mehrfache  kleinere  nnd  grössere  Abänderungen,  die  meist 
sdion  in  den  Manuscripten  yorgenommen  sind.  Dass  er 
dazu  von  Hölty  berechtigt  war , .  ergibt  sich  aus  mehreren 
Stellen  seiner  Briefe.  So  schreibt  er  im  Jahre  1775  am 
8.  Mai  an  Voss:  Schick  mir  doch  meine  Gedichte,  wovon 
da  ghtobst,  dass  sie  einiger  Aenderungen  bedürfen ,  und 
melde  mir  die  Verbesserungen,  die  dir  etwan  einfallen*. 
Femer  am  12«.  Juni  1775:  Ich  wünschte,  dass  du  mir  aUe 
Stücke,  die  du  von*  mir  hast,  zuschicktest  und  mir  die 
Stellen  bezeichnetest,  die  der  Feile  oder  des  Ansehns 
bedürfen.  Es  fehlet  mir  nicht  an  Zeit,  diess  beliebte  Werk- 
zeug zu  gebrauchen  und  ich  möchte  meinen  Kindern  gern 
die  Höcker  wegraspeln,  eh  sie  in  die  Welt  gehn.  Aender- 
UDgen  von  dir  und  Claudius  will  ich  mit  vielem  Dank  an* 
nehmen*.  Am  21.  August  1775  schreibt  er:  *Du  bekommst 
hier  drey  Gedichte,  die  vergangene  Woche  geschmiedet  sind, 
und  verschiedene  Aenderuugen  eines  alten  Stücks.  Mache 
beliebigen  Gebrauch  davon.  Dem  auf  die  künftige  Geliebte  ^) 
geb  ich  den  Vorzug.  Du  kannst  ihm  vielleicht  einige  Fehler 
ab,  und  einige  Schönheiten  anfeilen*.  Dass  einige  der  Vossi- 
sehen  Aenderungen  gelungen  sind,  lässt  sich  nicht  läugnen  ^), 


1)  Erst  im  Yossischen  Hnsenalmanacb   von   1779  S.  151  mit 
eisigen  muthwilligen  Aendemngen  gedruckt. 

2)  So  hat  z.  B.   die  zweite  Strophe  des  Gedichts  an  den  Mond, 
die  nrepronglich  so  lautete: 

10» 
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aber  andere  sind  wahre  Versündigungen  gegen  den  gnt- 
mnthigen  Dichter.  So  lautete  die  dritte  Strophe  desTHnk- 
lieds,  das  erst  in  der  2.  Ausgabe  von  Voss  den  Znsatac 
*beim  Rheinwein*  erhielt,  in  der  Handschrift  Höltys: 

Die  Erde  war'  ein  Jammerthal, 

Wie  unser  Pfarrer  spricht, 
Des  Menschen  Leben  Müh  und  Qual, 

Hätt'  er  den  Rheinwein  nicht. 
Der  macht  die  kalte  Seele  warm; 

Der  allerkleinste  Tropf 
Vertreibt  den  ganzen  Grillenschwarm 

Dem  Zecher  aus  dem  Kopf. 

Da  Voss  an  der  unschönen  Abkürzung  "Tropf  statt 
^Tropfen  nicht  ohne  Grund  Anstoss  genommen  hat,  so 
machte  er  schon  im  Manuscript  die  zweite  Hälfte  der 
Strophe  neu: 

Der  hebt  den  Bettler  auf  den  Thron, 

Schafft  Erd'  und  Himmel  um, 
Und  zaubert  jeden  Erdensohn 

Stracks  in  Elysium. 

Lässt  man   sich  auch   die  letzte  Zeile  mit  dem 


Du  blickst  umsonst  so  hell  und  klar 
In  diese  Laube  nieder: 
Nie  findest  du  das  frohe  Paar 
In  diesen  Schatten  wieder. 
/  Ein  Bchwarzes  feindliches  Gesohiok 

Entriss  sie  dieser  Scene: 
Kein  Seu&er  flügelt  sie  zurück, 
Und  keine  Sehnsuch tsthranet 

durch  die  Verbesserung  in  V.  6 

Entriss  mir  meine  Schöne  I 

offenbar  gewonnen. 
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matischeii  Fehler  'in  Elysinm',  der  in  allen  Anggaben  steht, 
ZOT  Noih  geÜEdlen,  so  doch  sicherlich  nicht  den  Unsinn  der 
zweiten  Zeile:  'Schafft  Erd'  nnd  Himmel  um',  man  müsste 
niur  annehmen,  dass  ein  starker  Schreib-  oder  Druckfehler 
Yorliege  und  Voss  setzen  wollte:  'Schafft  Erd'  in  Himmel 
um*.  Beim  Abdruck  des  Gedichtes  scheint  Voss  der  zweite 
Eoltysche  Vers  yfie  unser  Pfarrer  spricht*  geniert  zu  haben, 
und  so  wurde  auch  die  erste  Hälfte  der  Strophe  umge- 
dichtet : 

Die  Erde  war*  ein  Jammerthal, 

Voll  Grillenfang  und  Gicht, 
Wuchs'  uns  zur  Lindrung  nnsrer  Qual 

Der  alte  Rheinwein  nicht. 

Schon  die  unmelodische  Härte  der  dritten  Zeile  ist 
onaasstehlich,  aber  ganz  abgeschmackt  die  Zusammenstellung 
voll  Grillenfang  und  Gicht'.  —  Auf  die  starken  und  sehr 
misslungenen  Abänderungen,  welche  die  Gedichte  *An  einen 
Freund,  der  sich  in  ein  schönes  Landmädchen  verliebte'  und 
*An  Daphnens  Ganarienvogel'  erfuhren,  erlaubt  der  Raum 
nicht  einzugehn. 

Im  Almanach  von  1777,  der  wenige  Monate  nach 
Höltys  Tod  erschienen  ist,  widmet  Voss  seinem  hingeschie- 
denen Freunde  im  Inhaltsverzeichniss  einen  kurzen  gefühl- 
vollen Nachruf.  Der  Almanach  enthält  zehn  Gedichte  Ton 
Holty,  von  denen  allen  mit  Ausnahme  des  mit  T  unter- 
zeichneten *Frühe  Liebe'  die  Handschriften  des  Dichters 
noch  vorliegen,  üeber  dieses  lässt  sich  nicht  urtheilen,  je- 
doch ist  zu  bemerken,  dass  der  erste  Vers  und  die  vorletzte 
Strophe  erst  in  der  Ausgabe  von  Voss  ihre  gegenwärtige 
Fassung  erhalten  haben;  die  ursprüngliche  li^t  im  Alma- 
nach vor.  Mit  den  übrigen  Gedichten  hat  sich  Voss  grössere 
Freiheiten  erlaubt  als  mit  denen  des  vorausgehenden  Jahr- 
gangs. Auch  hier  muss  ich  mich  mit  einigen  starken  Proben 
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l>egnügeiL    Das  frische  Trinklied   im  Mai  lautet  nach  dar 
Handschrift  Höltys: 

Bekr&DKet  die  Tonnen, 

und  zapfet  mir  Wein, 
Der  May  ist  begannen, 

Wir  müssen  ans  freun! 
Die  Winde  yerstummen, 

und  athmen  noch  kaum; 
Die  Bienlein  nmsammen 

Den  blühenden  Baom. 

Die  Nachtigall  flötet 

Im  grünen  Gebüsch: 
Das  Abendlicht  röthet 

Uns  Gläser  und  Tisch. 
Bekränset  die  Tonnen, 

Und  zapfet  mir  Wein^ 
Der  May  ist  begonnen, 

Wir  müssen  ans  freanl 

Zam  Mahle,  zam  Mahle 

Die  Flaschen  herbeyl 
Zween  volle  Pokale 

Gebühren  dem  May. 
Er  traoft  aaf  die  Blüthen 

Vergoldetes  Roth; 
Die  Vögelein  brüten 

Weil  er  es  gebot. 

Verleihet  dem  Hayne 

Verliebten  Gesang; 
Und  Gl&sern,  beym  Weine, 

Melodischen  Klang. 
Giebt  M&dchen  and  Knaben 

Ein  Minnegefühl, 
und  herrliche  Gaben 

Zam  Kass,  and  zam  Spiel. 


r 


HMm:  GtdiehU  Bdtty«.  148 

Den  Liebling  begrlUsei 

Der  Hayn  und  die  Flnr; 
In  Wonne  zerfiiesset 

Die  ganse  Nfttor. 
Zorn  Mahlei  %vaa  Mahle 

Die  Flaeohen  herbeyl 
Zween  volle  Pokale 

Gebühren  dem  Maj. 


Dir  Brfidtf,  ihr  Bruder, 

Wa«  zaudert  ihr  hier? 
Jauchst  fröhliche  Lieder, 

Und  trinket  mit  mirl 
Es  grüne  die  Laube, 

Die  Küsse  verschliesst; 
Es  wachse  die  Traube, 

Der  Nektar  entffiesstl 

Nie  mangle  dem  Zecher, 

Des  liCays  sich  zu  freun, 
Ein  blinkender  Becher, 

Und  rheinischer  Weint 
Ein  Kuss  ist  noch  süsser. 

Und  macht  uns  gesund. 
Drum  fehle  dem  Küsser 

Kein  purpurner  Mund! 

Tönt  fÜrder,  ihr  fibyne, 

Wenn  Phoebus  entflieht, 
Zu  unserem  Weine, 

Eur  wirbelndes  Liedt 
Dir  luftigen  R&ume, 

Bleibt  heiter  und  hell; 
Ihr  blühenden  B&ume, 

Verblüht  nicht  so  schnellt 

Sdion  im  Mannecript  wurde  von  Voss  die  finifte  Strophe 
gestrichen  und  mehrere,  jedoch  nicht  tief  einschneidenda 
YeriDdernngen  Torgenommen.  Im  Abdruck  enchcoMi  die 
ini  ktsten  Strophen  ganz  umgefibütet   imd  ans  dräen  it 
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zwei  zosammengeechweisst.    Ganz  yenrnglückt  ist  die  lebste 
Siarophe: 

Es  blühe  der  Basen, 
Wo  Liebende  gehn, 
Wo  Tanten  und  Basen, 
Die  Küsse  nicht  sehn! 
Ihr  lachenden  Lüfte, 
Bleibt  heiter  und  hell! 
Ihr  Blüten  voll  Düfte, 
Verweht  nicht  so  schnell. 

Die  abgeschmackten  vier  ersten  Verse  sind  nur  eine 
platte  Wiederholung  der  vier  voransgehenden  ^Es  grüne  die 
Laube,  die  Küsse  verschliesst  etc.*,  die  aas  Hölty  entnom- 
men sind.  Es  ist  nicht  abzusehn,  was  Voss  an  dem  feurigen 
liede,  das  weder  eine  matte  noch  fehlerhafte  Stelle  aof- 
weisty  auszusetzen  hatte. 

In  dem  drolligen  Hexenliede  lautet  Jetzt  die  zweite 
Strophe : 

Ein  schwarzer  Bock, 

Ein  Besenstock, 
Die  Ofengabel,  der  Wocken, 

Reisst  nns  geschwind, 

Wie  Blitz  und  Wind, 
Doroh  sausende  Lüfte  znm  Brocken! 

Dafür  schrieb  Hölty: 

Ein  schwarzer  Bock 

Kriecht  nntem  Rock, 
Und  trügt  nns  znm  taumelnden  Brocken! 

Der  Himmel  lacht, 

Die  Maiennacht 
IVaoft  Perlen  in  unsere  Locken! 

Dass  ein  schwarzer  Bock  den  Hexen  unter  Aea  Book 
ftlirt  und  sie  sodann  zum  Brocken  trägt,  war  jedenfiüls  ein^ 
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glficklicher  komischer  Einfall,  der  in  seiner  Verbindong  nicht 
80  indecent  scheint^  dass  eine  Berechtigung  vorlag  ihn  dem 
Dichter  za  entziehn;^  Voss  scheint  ihn  aus  Prüderie 
entfernt  zu  haben.  In  demselben  Gedichte  ist  die  matte 
Torletzte  Strophe  erst  in  den  Ausgaben  von  Voss  hin- 
zagekommen. 

In  einem  anderen  sehr  frischen  Liede,  dem  Trinklied 
im  Winter,  ist  Voss  in  seiner  Verbesserungssucht  ein  komi* 
scher  Fehler  begegnet.  Das  Lied  schUesst  mit  den  Strophen: 

Saus*  immerfort 

0  Wintemord, 
Im  flohneebelaBteten  Haine! 
^  Nar  stren'  dein  Eis, 

0  lieber  Greis, 
In  keine  Flaschen  mit  Weine! 

Der  stolzen  Frau 

FärV  braun  nnd  blau 
Den  Kamm,  der  adlig  ihr  sohwillet! 

Nar  musst  du  fliehn 

Den  Hermelin, 
Der  jnnge  Basen  verhüllet! 

Die  gewählte  Metapher  *Der  stolzen  Frau  färb  braun 
und  blau  den  Kamm,  der  adlig  ihr  schwillet*  ist  sehr  ge- 
sucht und  so  kühn,  dass  fast  das  Verständniss  leidet;  indes 
sieht  man  auch  darüber  hinweg,  so  ist  doch  so  viel  klar, 
dass  die  einzelnen  Glieder  einer  Metapher  zusammenstimmen 
müssen.  Der  Nord  des  Winters  kann  einen  Kamm  zer- 
brechen oder  zerscheUen;  dass  er  ihn  braun  und  blau 
firben  soll,  ist  eine  ganz  ungeschickte  Wendung.  Die  ver^ 
verunstaltete  Strophe  erhält  aus  der  Eestner'schen  Auto- 
giaphensammlung  die  vortreffliche  Verbesserung: 
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Die  stolce  Frau 

F&rb'  braun  und  blau, 
Die  Ahnenschwindel  erfüllet; 

Doch  musst  da  fliehn 

Den  Hermelin, 
Der  jnnge  Bösen  Terhftlletl 

Das  rührende  grössere  Gedicht  *Der  arme  Wilhelm'  isl 
im  Almanach  noch  so  gedruckt,  wie  es  aus  Höltys  Hand 
hervorgegangen  ist,  bis  auf  zwei  kleinere  Aenderungen,  die 
Voss  aus  metrischen  Gründen  vomahm  ^).  Erst  in  der 
zweiten  Ausgabe  erlaubte  sich  Voss  die  zweite  Hälfte  des 
Gedichtes  ganz  abzuändern.  Da  es  in  Hexametern  abge- 
fasst  ist,  einer  Versgattung;  die  Voss  als  seine  Domäne  an- 
sah, hielt  er  sich  für  beftigt  das  Gedicht  so  umzumodeln, 
wie  er  es  selbst  metrisch  gestaltet  hätte. 

lieber  die  zehn  Gedichte  HoItys,  welche  der  Musen- 
almanach Yom  Jahre  1778  enthält,  bemerkt  Voss  im  In« 
haltsrerzeichniss:  'Ich  habe  es  für  meine  Pflicht  gehalten 
diese  Gedichte  aus  dem  Nachlass  meines  seh'gen  Freundes, 
den  er  für  den  Almanach  bestimmt  hatte,  hier  mitzutheilen, 
um  so  mehr,  da  die  Ausgabe  seiner  sämmtlichen  Gedichte^ 
die  Boie  angekündigt  hat,  wegen  allerlei  unvorhergesehener 
Hindemisse,  fiir's  erste  noch  nicht  erscheinen  kann,  üeber 
die  Redaction,  die  Voss  mit  diesen  und  den  noch  später 
von  ihm  verö£EentUchten  vorgenommen  hat,  spricht  er  sidi 
selbst  in  einem  Briefe  an  seinen  Freund  Joh.  Mart.  Miller 
(vom  4.  April  1777)  mit  grosser  0£Fenheit  aus'):  Ton 
Hölty  hat  mir  Boie  noch  ungedruckte,  zum  Theii  nur  hin- 
geworfene Sachen  geschickt.  Ich  glaubte  es  unserem  Freunde 


1)  In  Yen  12  findet  sich  ein  Druckfehler,  der  in  alle  Antgaben 
überg^eng:  'und  kniete  an  dem  Altar'  statt  *an  den  Altar*«  was  aar 
Situation  allein  passt. 

3)  Briefe  von  Joh.  H.  Voss  II,  S.  97. 
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imd  der  Güte  des  Ganzen  schuldig  za  sein,  diese  Stäoke 
dnckfertig  zn  machen.  Mich  deucht,  Eitelkeit  kann  bei 
meiner  Arbeit  doch  wohl  nicht  zu  Grunde  liegen;  deon  ich 
lasse  meinen  Freund  manchmal  neue,  nicht  üble  Gedanken 
sagen,  und  Niemand  erfahrt's,  dass  ich  sie  zuerst  dachte, 
und  eine  angenehme  Sache  ist's  wahrhaftig  audi  nicht. 
Vielleicht,  um  mir  nicht  zu  viel  Aufopferung  anzudichten, 
steckt  etwas  Eigennutz  dahinter,  meinen  Almanach  mit  so 
vollkommenen  Stüd[en,  als  möglich,  zu  füllen.  Die  Ver« 
Sicherung ,  dass  Voss  aus  dem  Nachlass  zum  Theil  nur  hin- 
geworfene Sachen  erhalten  habe,  wird  durch  die  Auto- 
paphen  nicht  bestätigt.  Er  konnte  bei  ein  und  dem  anderen 
Gedichte  zweifeln^  ob  es  einer  Veröffentlichung  würdig 
erscheine,  auch  hie  und  da  die  Feile  anwenden,  aber 
keines  yon  denen,  die  er  zum  Druck  bestimmt  hat,  lag  in 
so  anausgearbeiteter  Form  vor,  dass  es  einer  Redaction 
bedurft  hätte,  um  es  druckfertig  zu  machen.  Von  den 
10  Gedichten  des  Almanachs  vom  Jahre  1778  sind  acht  im 
Original  erhalten.  Von  diesen  sind  nur  zwei  so  gedruckt, 
wie  sie  Hölty  geschrieben  hat,  die  übrigen  mit  zum  Theil 
sehr  starken  Aenderungen.  Mit  der  Idylle  Christel  und 
Hannchen  verfuhr  V-oss  noch  glimpflich  beim  ersten  Abdrucke, 
der  zwar  mehrfache,  aber  doch  nicht  tief  eingreifende 
Aenderungen  aufweist.  Erst  in  der  zweiten  Ausgabe  wurde 
das  Gedicht  von  Voss  zum  grossen  Schaden  des  schlichten 
Tones  ganz  umgestaltet.  Als  Probe,  wie  er  es  yer- 
stanj,  eine  einÜEU^e  Poesie  zu  yerwässem,  theile  ich  den 
Schloss  mit: 

Sohon  ODtstieg  der  fireondliche  Mond  dem  Thaogewölke, 

Und  die  rittemden  Weisen  wogen  schwsmmen  in  Silber; 

Da  ergriffen  die  Schnitter  die  Sensen,  nnd  schickerten  Ghristeln 

Au  dem  trauten  Geachw&a  mit  seinem  liebenden  Hannohen. 

Der   Almanach    enthält    nur    die    muth willige   Aenderung; 
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'und  schäckerten  Christeln  Und  sein  erröthendes  Hannchen 
ans  ihrem  trauten  Geschwätze*.  Aus  diesen  vier  Versen  hat 
Voss  in  der  Ausgabe  von  1804  folgende  sedis  neue  gemacht: 


Hell  aoB  thaniger  Wölk'  enthüllte  der  fireandliohe  Mond 
Und  rings  schwammen  in  Silber  die  Eittemden  Weisenwogen. 
Jünglinge  hnben  die  Sens',  und  Madchen  die  Hark'  aaf  die  Schulter, 
Lachten  des  säumigen  Paars,  und  ermahneten.    £ilig  yerliessen 
Beid'  ihr  trautes  Geschwäz,  das  erröthende  Hannchen  und  Christel, 
Sprangen  empor,  und  folgten  der  singenden  Emtegesellschali. 

Wenn  Voss  behauptet,  dass  er  seinen  Freund  manch- 
mal neue,  nicht  üble  Gedanken  sagen  lasse,  so  hätte  er 
auch  nicht  verschweigen  sollen,  dass  er  schöne  Gedanken 
ihm  geradezu  entzogen  hat.  In  dem  Gedichte  *Der  Enss*, 
einem  der  letzten  Höltys  aus  dem  Jahre  1776,  schildert  der 
Dichter  in  fast  tiunkener  Begeistenmg  die  Seligkeit  des 
ersten  Kusses,  den  er  seiner  erträumten  ^)  Geliebten  geraubt 
habe : 

Ward  Unsterblichkeit  mir?  Stieg  ein  Olympier 
Mit  der  Schale  herab?  Bebte  sein  goldner  Kelch, 
Voll  der  Tranben  des  Himmels, 

Um  die  Lippe  des  Taumelnden? 

Wehe  Kühlung  mir  zu,  wann  du  mir  wiederum 
Reichst  den  glühenden  Kelch,   dass  mir  die  Seele  nicht 
Ganz  im  Feuer  zerfiiesse; 

Wehe,  wehe  mir  Kühlung  zul 


1)  Voss  schreibt  in  einem  Briefe  vom  8.  Sept.  1776,  in  welchem 
er  seiner  späteren  Frau  Emestine  Boie  den  Tod  Höltys  mittheilt: 
Der  arme  Junge!  Im  27.  Jahre  musste  er  ein  Leben  verlassen,  von 
dessen  Freuden  er  fast  gar  nichts  geschmeckt  hat,  weil  er  nicht 
liebte  und  geliebt  ward.    Vielleicht  erwartete  ihn  die  Mfidchenseele, 

für  ihn  geschaffen  war,  schon  unter  Edens  Lebensbäumen*. 
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unter  Blüthen  des  Mays  spielt'  ioh  mit  ihrer  Hand; 
Eoe'te  liebelnd  mit  ihr,  schaute  mein  schwebendes 
Bild  im  Auge  des  Mädchens; 

Raubt'  ihr  bebend  den  ersten  Eusst 

fiwig  strahlt  die  Gestalt  mir  in  der  SeeF  herauf; 
Ewig  flieget  der  Enss,  wie  ein  rersengend  Feur, 
Mir  durch  Mark  und  Gebeine; 

Ewig  sittert  meiv  Herz  nach  ihrl 

Diese,  wenn  auch  schwärmerische,  aber  schöne  Gon- 
cepbon  hat  Voss  auf  folgende  zwei  Strophen  redudert: 

Unter  Blüten  des  Mais  spielt'  ich  mit  ihrer  Hand, 
Eos'te  liebelnd  mit  ihr,   schaute  mein  schwebendes 
Bild  im  Auge  des  Mädchens, 

Baubt'  ihr  bebend  den  ersten  Euss. 

Zuckend  flog  nun  der  Euss,  wie  ein  versengend  Feur, 
Mir  durch  Mark  und  Gtobein.    Du,  die  Unsterblichkeit 
Durch  die  Lippen  mir  sprühte, 

Wehe,  wehe  mir  Eühlung  zul 

Wie  man  sieht,  so  war  es  nicht  Prüderie,  die  zur  An- 
wendung des  kritischen  Messers  veranlasst  hat,  sondern  der 
acht  poetische  Gedanke,  einer  der  olympischen  Götter  habe 
dem  Dichter  eine  Schale  mit  himmlischer  Gabe  gereicht, 
■schebt  dem  kühleren  Voss  zu  überschwänglich  gedünkt  zu 
haben,  und  so  wagt^  er  es,  die  schöne  Conception  seines 
dichterischen  Freundes  um  zwei  Strophen  zu  beschneiden. 
Aber  auch  bei  diesem  Raub  geistigen  Eigenthums  ist  er 
nicht  Yerblieben;  der  Dichter  sollte  auch  noch  Ungeschicktes 
sagen.  Die  Anrede  'Du,  die  Unsterblichkeit  —  sprühte 
lasst  keine  andere  Beziehung  zu  als  auf  da&  Mädchen,  das 
nichts  gegeben,  sondern  nur  empfangen  hat,  und  nun  für 
den  geraubten  Kuss  noch  Kühlung  zuwehen  soll.  Ganz 
anders  in  dem  ächten  Gedichtet     Hier  wird  sachgemäss  die 
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*  Eühlang    Ton   dem    olympischen  Gott    erwartet,    der   den 
glfihenden  Eelch  gereicht  hatte. 

Der  Almanach  von  1779  enthält  vier  Gedichte  Holtys, 
Yon  denen  noch  drei  in  Autographen  vorliegen,  eines  sogar 
in  5  Abschriften*),  sämmtliche  von  der  Hand  des  Dichters. 
Von  dem  Vossischen  Redactionsyerfahren  sind  sdion  genug 
Belege  mitgetheilt;  ich  begnüge  mich  daher  noch  an  einem 
Beispiele  zu  zeigen,  wie  Voss  seinem  Freunde  neue  Ge- 
danken in  den  Mund  gelegt  hat.  In  dem  Gedichte  'Der 
alte  Landmann  an  seinen  Sohn*  wird  dem  Sohne  das  war- 
nende Beispiel  des  Bösewichts  vorgehalten,  der  auch  im 
Grabe  noch  keine  Ruhe  finde,  sondern  in  der  Geisterstunde 
umgehn  müsse.  Die  Paränese  an  den  Sohn  umfasst  yier 
Strophen;  dieser  Länge  entsprechend  ist  auch  der  Geister- 
spuck in  vier  eingeschalteten  Strophen  geschildert,  deren 
letzte  in  der  Handschrift  Höltys  so  lautet: 

Der  Amtmann,  der  im  Weine  floBs, 

Die  Bauern  schlug  halb  krumm, 
Trabt  nun  auf  einem  gl&hnden  Ross 

In  jenem  Wald  herum. 
Der  Pfarrer,  der  aufs  Tanzen  schalt, 

Und  Filx  und  Wuchrer  war, 
Steht  nun  als  schwaree-  Spuokgestalt 

Am  nächtlichen  Altar. 

Da  Voss  die  Idee  gefiel,  stimmte  er  Variationen  aber 
das  Thema  an.  So  ward  im  Almanach  die  mitgeiheilte 
Strophe  in  folgende  zwei  erweitert: 

Der  Amtmann,  der  die  Bauern  schsnd. 
Und  hurt'  und  Hirsche  schoss, 

Trabt  Nachts  mit  einem  schwarzen  Hund 
Im  Wald'  auf  glnhndem  Boss. 


1)  Vier  in  dem  Vossischen  Nachlass ,   das  f&nfte  in  der  Auto- 
graphensammlong  des  Hm.  Syndicus  Gwinner  in  Frankfurt  am  Msiii* 
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Oft  geht  er  asdi  am  Knotensiock 

Als  raaher  Brummbär  um, 
Und  meckert  oft  als  Ziegenbook 

Im  ganzen  Dorf  hemm. 

Der  P&nrer,  der  anfs  Tanzen  sohalt, 

Und  FUe  nnd  Wnchrer  war, 
Steht  Kachts  als  schwarse  Spuckgestalt 

Um  zwölf  Uhr  am  Altar; 
Pauckt  dann  mit  dumpfigem  Geschrei 

Die  Kanzel,  dass  es  gellt, 
Und  Bählet  in  der  Sakristei 

Sein  Beicht-  und  Opfergeld. 

In  der  Ausgabe  der  Gedichte  kam  sodann  noch  die 
weitere  Strophe  hinzu: 

Der  Junker,  der  bei  Spiel  und  Ball 

Der  Wittwen  Habe  frass, 
Kutschiert,  umbraust  von  Seufz  erhall 

Zum  Fest  des  Satanas; 
Im  blauen  Schwefelflammenrock 

F&hrt  er  zur  Burg  hinauf, 
Ein  Teufel  auf  dem  Kutschenbock, 

Zween  Teufel  hintenauf. 

Wie  wir  glauben,  so  waren  diese  abgeschmackten  Zu* 
ihaten,  die  auch  die  ganze  Oeconomie  des  Gedichtes  stören^ 
nicht  nöthig,  um  das  Gedicht  in  druckfertigen  Stand  zu 
setzen. 

Der  letzte  Almanach,  der  Gedichte  von  Hölty  enthält, 
ist  vom  Jahre  1781.  Die  vier  mit  Y  unterzeichneten  Ge- 
dichte scheinen  sämmtlich  der  Jugendzeit  des  Dichters  an- 
zugehören.  Bestimmt  wissen  wir  dies  von  der  Ballade  Apollo 
und  Daphne.  Von  dieser  liegen  in  den  Cahiers  drei  Ver- 
äonen  vor,  zwei  noch  sehr  mangelhafte,  offenbar  die  ersten 
Vemdie,  nnd  eine  etwas  spätere  Abschrift,  die  Voss  seiner 
BidactioQ    zu   Grunde   gelegt   hat.     Ein  viertes  Exemplar 
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befindet  sich  in  dem  Archiir  der  deatschen  Gesellschaft  in 
Qöttingen,  von  dem  Voigts  in  der  Hannover'schen  Ausgabe  die 
Varianten  S.  265  mittheilt.  Dass  auch  diese  Abschrift  einer 
früheren  Epoche  angehört,  ergibt  sich  schon  aus  dem  Um- 
stand, dass  sie  vor  der  ersten  Strophe  noch  eine  weitere 
matte  enthält,  welche  der  Dichter  mit  gutem  Takt  in  der 
späteren  Fassung  beseitigt  hat.  Voss  hat  eine  misslungene 
Strophe  mit  Recht  gestrichen;  von  seinen  übrigen  Aender- 
ungen  kann  man  nicht  sagen,  dass  es  Verbesserungen  seien; 
eine  ist  sogar  sehr  abgeschmackt.  —  Von  den  drei  übrig^i 
Gedichten  des  Almanachs  liegt  kein  Original  vor;  wenn  es 
auch  keine  besonders  gelungenen  sind,  so  scheint  doch  kein 
Grund  vorzuliegen  ihre  Aechtheit  anzuzweifeln. 

IV.  Gedichte,  die  in  keinem  Musenalmanach  stehen» 
sondern  erst  in  den  Vossischen  Ausgaben  hinzugekom- 
men sind. 

Die  Untersuchung  über  diese  Partie  ist  schwieriger, 
weil  hier  auch  die  Frage  über  die  Aechtheit  einiger  Ge- 
dichte zu  erörtern  ist,  zumal  als  Goedeke  den  bestimmten 
Vorwurf  gegen  Voss  erhoben  hat,  dass  er  Gedichte  auch 
unterschoben  habe.  In  der  ersten  Ausgabe  von  1783  sind 
10  bisher  ungedruckte  Gedichte  hinzugekommen,  yon  denoi 
4  in  Autographen  nicht  erhalten  sind.  Diese  werden  wir 
passender  mit  den  Gedichten  gleicher  Kategorie  der  zweiten 
Ausgabe  besprechen.  Von  den  sechs  Gedichten,  von  denen 
die  Originale  vorliegen,  hat  sich  Voss  nur  bei  einem  auf 
eine  leichtere  Aenderuug  beschränkt,  schärfer  schnitt  das 
kritische  Messer  bei  den  übrigen  ein.  Am  wenigsten  kann 
man  ihm  dies  bei  der  Idylle  'Das  Feuer  im  Walde' ^)  ver- 
argen,   deren  Schluss  in    der  Handschrift  ganz  ungenügend 


1)  Wie  die  Handschrift  zeigt,  gehört  das  Gedicht  su  den  frühe- 
Bten  Höltys;   die  Datierung  bei  Voss  1774  itt  entschieden  vnziöhtig. 
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encheinty  indem  die  Erzählung  nach  dem  Verse  'Dann 
komm  nur  her,  du  Schelmfranzos!*  ganz  schroff  mit  den 
zwei  Zeilen  abbricht: 

Das  Feuer  sank,  und  wölkte  kaum 
Noch  Dampf  empor;   sie  giengen  fort. 

Die  Idylle  wäre  wohl  besser  angedruckt  geblieben.  Das 
Gedicht  Xied.  eines  Liebenden'  aus  dem  letzten  Lebensjahre 
Höltys  erscheint  auch,  wie  es  bisher  nach  Vossens  Redaction 
bdcannt  war,  so  zart  und  lieblich,  dass  es  Jedermann  zu 
doD  besten  Schöpfungen  der  Hölty'schen  Muse  rechnen 
md.  und  doch  ist  es  aus  der  Hand  des  Dichters  noch  yiel 
reizender  hervorgegangen,  wie  die  spätere  Veröffentlichung 
des  Originals  zeigen  wird. 

Ohne  Anstand  las  man  bisher  auch  das  in  vielen  Antho« 
logien  wiederholte  Gedicht  mit  der  von  Voss  herrährenden 
An&chrift  *  Auftrag': 

Ihr  Freunde,  hänget,  wann  ich  gestorben  bin. 
Die  kleine  Harfe  hinter  dem  Altar  auf, 
Wo  an  der  Wand  die  Todtenkränze 

Manches  verstorbenen  Mädchens  schimmern. 

Der  Küster  zeigt  dann  freundlich  dem  Reisenden 
Die  kleine  Harfe,  rauscht  mit  dem  rothen  Band, 
Das,  an  der  Harfe  festgeschlungen, 
Unter  den  goldenen  Saiten  flattert. 

Oft,  sagt  er  staunend,    tönen  im  Abendroth 

Von  selbst  die  Saiten,  leise  wie  Bienenton: 

Die  Kinder,  hergelockt  vom  Kirchhof,  ^ 

Hortons,  und  sahn,  wie  die  Kränze  bebten. 


1)  In  der  ersten  Ausgabe  von  Voss  heisst  es: 

Die  Kinder,  auf  dem  Kirchhof  spielend, 
ll868.n.2.]  11 
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In  dem  Nacfalass  findet  sich  das  Gedicht  auf  der  Ruck- 
seite eines  Ausleihescheins  der  Göttingerbibliothek  vom 
9.  Nov.  1774  geschrieben,  aber  nur  die  zwei  ersten  Strophen. 
Nach  meinem  Gefühle  ist  mit  ihnen  das  Vermächtniss  des 
Dichters  völlig  abgeschlossen.  Die  dritte  von  Voss  binzn- 
gefiigte  Strophe  enthält  zwar  einen  sinnigen  Gedanken,  aber 
seine  poetische  Ausführung  kann  ich  nicht  für  besonders 
gelungen  erklären.  Zunächst  erscheint  es  unpassend,  wenn 
es  heisst:  'Oft,  sagt  er  staunend',  indem  das  Staunen  des 
Küsters  sich  nicht  erst  beim  Erzählen  kundgeben  sollte, 
sondern  wie  er  das  Tönen  der  Saiten  vernahm.  Unmotiviert 
ist  auch  der  Wechsel  der  Zeiten:  'Oft  tönen  die  Saiten*  und 
*Die  Kinder  hörtens';  aber  ganz  ungeschickt  der  Einfall, 
dass  sich  der  Küster  auf  das.  Zeugniss  der  Kinder  beruft, 
als  hätt'  es  ihm  selbst  an  Gelegenheit  gefehlt,  die  Er- 
scheinung zu  beobachten.  Ja  gehen  wir  noch  einen  Schritt 
weiter,  so  könnte  man  die»  frage  aufwerfen,  ob  es  denn 
überhaupt  als  passend  erscheine,  dass  an  eine  solche  Bitte 
an  die  Freunde  eine  Prophezeiung  angeknüpft  wird,  und 
zwar  in  der  Art,  dass  nicht  etwa  eine  Ahnung  ausgesprochen 
wird,  was  mit  der  hinter  dem  Altar  aufgehängten  Leier  ge- 
schehen werde,  sondern  dass  wir  sogleich  erfahren,  dass 
oft  die  Saiten  von  selbst  zu  tönen  und  die  Kränze  zu  beben 
anfiengen. 

Ehe  ich  auf  die  in  der  zweiten  Ausgabe  neu  hinzu- 
gefügten Gedichte  zu  sprechen  komme,  wird  es  nöthig  sein 
die  merkwürdige  Stelle,  in  der  sich  Voss  in  der  Vorrede 
über  das  Verhältniss  zur  ersten  Ausgabe  ausspricht,  mit 
einigen  erläuternden  und  berichtigenden  Anmerkungen  mit« 
zutheilen. 

'Es  war  eine  unruhige  und  bekümmerte  Zeit,  worin 
Voss  zu  jener  Ausgabe,  und,  durch  einen  anderen  Freibeuter 
zur  eilfertigen  Sammlung  seiner  eigenen  Verse,  gezwungen 
ward.     Die     Straflosigkeit    des    entstellenden     Bücherraubs 


Hahn:  Gedichte  Höltya,  155 

liatte  zur  Folge,  dass  unreif  auch  die  echten  Ausgaben  er« 
schienen.  Sobald  Voss  bei  der  neuen  Bearbeitung  seiner 
Gedichte  die  Fehler  der  ersten  entdeckt  hatte,  ward  er  des 
Terstorbenen  Freundes  eingedenk.  Nach  wiederholter  Ver- 
gleidiung  der  Handschriften  ^),  die  er  sowohl  von  dem  Le- 
benden selbst,  als  aus  dem  Nachlasse  und  von  Freunden 
erhalten  hatte,  schien  ihm  die  vorige  Auswahl  bald  zu 
strenge,  bald  zu  nachsichtig').  Mehrere  der  verworfenen 
Stäeke  durften,  theils  mit  sehr  wenigen  Zügen  der  Ausbild- 
ung, neben  den  vollendeten  stehn;  einige  des  Nachlasses, 
die  Hölty  noch  nicht  einmal  dem  Freunde  zur  Beurtheilung 
gesandt  hatte,  trugen  zu  sehr  die  Gestalt  des  ersten  Ent- 
wurfs; in  andern  war  stellenweise  der  Dichter  sich  selbst 
ungleich.  Jetzt  ist  alles,  was  und  wie  es  Hölty  wahrscheiu'^ 
lieh  gebilligt  hätte,  gesammelt,  und  nach  Gattungen  und 
Zeitfolge  geordnet.  Vorübungen,  die  er  längst  mit  Miss- 
iallen  betrachtete,  wird  ihm  kein  Gewogener  mehr  aufbürden. 
Denis  vermisste  eine  Ode  an  die  Donau,  worin  seiner  ge- 
dacht worden,  und  sandte  sie  für  die  neue  Ausgabe;  es  ist 
aber  eine    bekannte  Ode  von  Miller^).     Kein  eiteler  Trieb, 


1)  Da  Bich  in  dem  Yossischen  Nachlass  das  Exemplar  der  ersten 
Aasgabe,  das  als  Dmokexemplar  far  die  zweite  gedient  hat,  befin- 
det, so  Hess  sich  eine  Yergleicbung  der  beiden  Ausgaben  ohne 
grosse  Mfihe  herstellen.  Aas  dieser  ergab  sich,  dass  ans  den  Hand- 
schriften des  Dichters  fOr  die  zweite  Bearbeitung  keinerlei  Yerbesser- 
uog  entnommen  wurde,  sondern  nur  ein  einziger  Zusatz,  das  Motto 
tos  Shakespeare  in  dem  Gedichte  *Maigesang*. 

2)  In  der  zweiten  Ausgabe  ist  kein  Gedicht  der  ersten  ausge- 
schieden; so  kann  sich  der  Ausdruck  *zu  nachsichtig'  nur  darauf  be- 
ziehen, dass  Voss  in  der  ersten  Bearbeitung  zu  viele  schwache 
Stellen  ohne  Nachbesserung  habe  durchschlüpfen  lassen. 

3)  Der  Tadel  bezieht  sich  darauf,  dass  in  der  Halle'schen  Aus- 
gabe von  Geissler  das  Gedicht   aus  Versehen  als  Hölty'sches  mitge* 

theüt  ist. 

11* 
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eine  Aristarchische  oder  Ramlerische  Feile  za  handhaben, 
leitete  den  Heraasgeber;  sondern  der  Auftrag  des  Voran- 
gegangenen. Beide  hatten  in  Göttingen  gemeinschaftlich,  als 
verbrüderte  Herzen,  manches  gearbeitet,  mebreres  yerbessert; 
beide  hatten  einander  Gedanken  und  Ausdrücke  geliehn.  In 
Höltys  Abschriften  für  die  Musenalmanache  0  sind  viele 
Aenderungen  von  Vossens  Hand,  der  auch  abwesend  dazn 
bevollmächtigt  war.  Als  beide  an  gefährlichen  Brustkrank«^ 
faeiten  litten,  war  ihre  Abrede:  Der  üeberlebende  besorge 
des  Anderen  Gedichte,  wie  die  seinigen.  Der  Verpflichtete 
hat  in  beiden  Ausgaben  bei  jedem  nachhelfenden  Zuge  den 
Geist  des  gereiften  Hölty  gefragt  und  das  ungefähr  zu  leisten 
gestrebt,  was  der  Dichter  selbst,  wäre  nur  noch  ein  Jahr 
ihm  vergönnt  worden,  mit  freierer  Hand  und  glücklicher 
geleistet  hätte.  Wer  indess  die  meisten  der  neu  hinzn- 
gekommenen  Gedichte,  und  einige  der  ersten  Ausgabe, 
Gedichte  von  Hölty  und  Voss  nennen  will,  dem  werden  es 
beide,  die  im  Leben  so  gern  vereint  waren,  nicht  für  Be- 
leidigung aufiiehmen.    Jena,  29.  Febr.  1804\ 

Die  zweite  Ausgabe  ist  um  zehn  Gedichte  vermehrt 
worden.  Davon  waren  fünf  schon  früher  gedruckt,  die  Voss 
in  der  ersten  Ausgabe  übersehen  oder  absichtlich  unter- 
drückt hat;  von  den  übrigen  5  liegt  nur  von  zweien  Höltys 


1)  d.  h.  die  YossiBchen;  denn  in  den  Handschriften  der  Ge- 
dichte, die  im  Göttinger  Musenalmanach  erschienen  sind,  kommen 
keine  Correctnren  vor.  üebrigens  klingt  die  Apologie  der  Eigen- 
mächtigkeit etwas  sonderbar.  Denn  da  der  erste  von  Voss  heraus- 
gegebene Masenalmanach  auf  das  Jahr  1776  erschienen  ist,  in 
welchem  Hölty  starb,  so  ist  es  kein  Wunder,  dass  man  nicht  er- 
fahren hat,  wie  ihm  die  damals  noch  glimpflichen  Abändemngea 
seines  geistigen  Eigenthums  behagt  haben.  Die  übrigen,  worunter 
soviel e  schwer  verletzende,  wurden  vorgenommen,  als  der  Dichter 
l&ngst  im  Grabe  lag. 
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Handschrift  vor.  Das  eine  Die  Knabenzeit'  ist  ein  wohl- 
gelungenes  Jugendgedicht  Höltjs,  das  Voss  in  den  Cahiers 
Toriand;  er  hat  es  so  umgestaltet,  dass  bis  auf  die  Idee  es 
kaum  mehr  als  Schöpfung  Höltys  gelten  kann.  Das  zweite 
'Die  Ersehnte',  im  Original  mit  der  Aufschrift  *Die  künftige 
Geliebte*,  ist  nach  der  Handschrift  zu  schliessen  im  Jahre 
1775  oder  1776  geschrieben  und  eines  der  besten  Gedichte 
Holtjs.  Die  Bearbeitung  von  Voss,  durch  die  das  schöne 
Gedicht  sehr  verloren  hat,  erscheint  als  eine  wahre  Ver- 
sündigung gegen  des  Andenken  des  Dichters. 

Wenn  Voss  an  seinen  Freund  Miller  am  13.  October 
schreibt  (Briefe  II,  S.  143):  Ich  ordne  jetzt  die  neue  Aus- 
gabe Ton  Hölty's  Gedichten,  wozu  ich  noch  zwölf ^)  aus 
seinem  Nachlasse,  von  mir  etwas  gefeilt,  geben  werde',  so 
musB  ich  doch  noch  an  einem  Beispiele  zeigen,  wie  dieses 
Feilen  zu  verstehen  sei.  Unter  den  älteren  Gedichten  Höltys, 
welche  die  Ausgabe  von  Voigts  als  Nachlese  brachte,  findet 
sich  auch  folgendes  aus  dem  Almanach  der  deutschen  Musen 
von  1773,  S.  25: 

An  einen  schönen  Busen. 

Weisse,  blendende  Brust,  welche  den  Einsiedler, 

Den  die  Klause  verschleusst,  mit  der  verhassten  Welt 

Ansrasöhnen  vermöchte, 

Stets  berauiichest  da  meinen  Blick. 

Stets,  o  Himmel  von  Reiz,  wenn  du  das  Bosentach 
Und  die  Bänder  daran  hebest  und  niedersenkst, 

Oder  hinter  der  lichten 

Silberwolke  des  Schleiers  wallst. 


1)  £e  sind  nor  zehn,  deren  Abschriften  von  Vossens  Hand  noch 
in  dem  Druck exemplar  für  die  zweite  Ausgabe  vorliegen. 
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Dir,  o  blendende  Brust,  will  ich  den  Erstling  weihn, 
Den  der  Blüthenmond  zollt,  will  ich,  im  Blumentopf^ 

•Junge  Rosen  erziehen. 

Wenn  der  Winter  die  Flur  durchheult. 

Trotz  der  Beete  voll  Eis  lächelt  der  Rosenstrans 

Dann  am  Mieder,  ach  dann  sinket  mein  trunkenes  Haupt 

An  den  offenen  Busen, 

Dessen  Farbe  der  Straus  erhöht. 

Ich  kann  es  dein  Herausgeber  nicht  verdenken,  dass 
ihm  entgangen  ist,  dass  dasselbe  Gedicht  in  seiner  Samm- 
Jung  an  zwei  verschiedenen  Stellen  zu  finden  ist;  denn  auch 
ich  habe  erst  später  gefunden ,  dass  in  der  kleinen  Ode 
*Der  Busenstrauss'  nur  eine  Vossische  Umdichtung  des  eben 
mitgetheilten  Hölty'schen  Gedichtes  vorliegt: 

Hold  anlockender  Reiz,  ob  du  das  hüllende 
Tuch,  und  seidenes  Band^)  hebest  und  niedersenkst. 
Ob  hervor  in  des  Schleiers 

Lichtem  SilbergewoUc  du  wallst: 

Dir,  jungfräuliche  Brust,  will  ich  vom  Blumenbeet 
Stets  die  Erstlinge  weihn,  will  ich  am  Fenstersims 
Junge  Rosen  erziehen, 

Wann  der  Winter  die  Flur  durchheult. 

Dann  nach  freundlichem  Dank  traulicher,  sieht 

mein  Blick 
Auf  der  Lilienbrust  glühen  den  Rosenstrauss, 
Weil  das  kundige  Mägdlein 

Schüchtern  lächelt  und  niederschaut. 


1)  Die  Woite  'und  seidenes  Band',  wofür  es  doch  wohl  *und 
seidene  Band'  heissen  sollte,  sind  erst  durch  Correctur  in  die  Ab* 
sohrift  gekommen;  wie  Voss  vorher  geschrieben  hat,  ist  nicht  mehr 
zu  erkennen. 


r 
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Doch  um  auf  jene  Gedichte  zu  kommen,  die  weder  in 
früheren  Drucken  noch  in  Autographen  vorliegen,  so  sind 
68  folgende  sieben :  in  der  ersten  Vossischen  Ausg^  die  Ode 
an  Voss  1773,  ein  Mailied  (S.  156  der  2.  Ausg.),  Blumen- 
lied, Seufzer;  in  der  zweiten  Ausgabe:  Minnelied,  Seligkeit, 
Entzücken.  Bei  den  zwei  ersten  von  diesen  7  Gedichten 
mag  man  zweifeln,  ob  sie  von  Hölty  herrühren;  von  den 
übrigen  nehme  ich  keinen  Anstand  zu  behaupten,  dass  er 
an  keinem  einen  Antheil  gehabt  hat.  Es  spricht  dagegen 
eben  so  sehr  der  ganze  Geist  und  Ton,  wie  die  Sprache 
und  der  Versbau.  Dazu  kommt  noch  bei  mehreren  ein 
Fehler,  den  wir  schon  wiederholt  an  den  Vossischen  Com- 
positionen  gerügt  haben  ^) ,  dass  die  letzte  Strophe  platt 
herabsinkt  und  so  das  Gedicht  gleichsam  im  Sande  ver- 
rinnt. So  in  dem  ganz  schwachen  Lied  Trauenlob',  das 
noch  andere  Kennzeichen  der  Unächtheit  an  sich  trägt.  Es 
heisßt  in  der  ersten  Strophe: 

Sang'  ich  tausend  Jahr, 
Weiblein,  immerdar, 
Eurer  Seelen  Güte, 
Eures  Leibes  Blüte; 
Wäre  mein  Gesang 
Doch  nur  schwacher  Klang. 

Das  unpoetische  Wort  'Weiblein,  das  hier  noch  dazu 
als  Pluralis  gebraucht  ist,  wird  man  bei  Hölty  vergeblich 
suchen,    während    es  ein  Lieblingswort  von  Voss  ist'),    wie 


1)  Vgl.  auch  die  eben  mitgetheilte  Ode  *Der  Bosenstrauss*. 

2)  Eine  flüchtige  Durchsicht  der  lyrischen  Gedichte  von  Voss  bot 
ein  Dutzend  Beispiele,  noch  mehrere  von  Mägdlein  und  Mägdelein,  um 
Ton  anderen  leins  zu  geschweigen.  Das  Deminutiv  Mägdlein  findet 
sich  in  den  ächten  Gedichten  Höltys  nur  einmal,  und  zwar  in  ganz 
passender  Verbindung  in  dem  Gedichte  *Die  frühe  Liebe';    an   zwei 
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auch  Mägdlein,  dem  wir  eben  in  der  Ode  an  den  Busen- 
Btrauss  begegnet  sind.  Aber  Hölty  hat  aach  nie  in  seineQ 
ächten  I^edem  eine  Fran  oder  die  Frauen  besungen,  aoa- 
dern  immer  nur  Mädchen.  Unter  den  sieben  zweifelhaften 
Gedichten  finden  sich  aber  noch  zwei  weitere,  in  denen  ein 
Weib  gefeiert  wird,  das  ganz  unbedeutende,  nur  aus  swei 
Strophen  bestehende  Blumenlied,  und  das  nicht  minder 
schwache  Minnelied: 


Holder  klingt  der  Yogelsang, 

Wann  die  Engehreine, 
Die  mein  Jüngliigsherz  bezwang 

Wandelt  durch  die  Haine. 

Röther  blühen  Thal  und  An, 
Grüner  wird  der  Wasen, 

Wo  die  Finger  meiner  Frau 
Maienblumen  lasen. 

Ohne  Sie^)  ist  alles  todt, 

Welk  sind  Blut'  und  Krauter: 

Und  kein  Frühlingsabendroth 
Dünkt  mir  schön  und  heiter. 

Traute,  minnigliche  Frau, 
Wollest  nimmer  fliehen; 

Dass  mein  Herz,  gleich  dieser  Au, 
Mög'  in  Wonne  blühen  1 


anderen  Stellen  hat  es  erst  Voss  in  den  Text  gebracht  S.  78   und 
127  seiner  zweiten  Bearbeitung. 

1)  Ursprünglich  hiess  es  im  Manuscript:  Tlieht  sie,  dann  ist 
alles  todt'  und  das  Gedicht  schloss  mit  der  dritten  Strophe.  Nach 
Yorgenommener  Aenderung  wurde  noch,  wie  die  Yerschiedenheit  der 
Tinte  zeigt,  die  matte  letzte  Strophe  zugeflickt,  bei  der  das  Q^e* 
tilgte  'fliehen'  seine  Verwendung  fand. 
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Dieses  Gedieht  ist  oflPenbar  ein  solches,  in  welchem  ein 
Dichter  seine  eigene  Frau  yerberrlicht ,  die  einst  das  Herz 
des  JiinglingB  bezwangen  hat  Irren  wir  uns  nicht  in  unserer 
Vemuthungy  so  lautete  die  wahre  Adresse  des  Gedichtes: 
An  Ernestine  Voss. 

Ein  nicht  zu  verachtendes  Indidum  gegen  die  Aechtheit 
liegt  auch  in  dem  Umstände  vor,  dass  die  Vossische  Hand« 
Schrift  der  diei  Gedichte  der  2.  Ausgabe  ganz  dem  Gha* 
rskter  seiner  übrigen  Gedichte,  deren  Originale  der  Vossische 
Nachlass  enthält,  entspricht.  Die  Abschriften  sind  nemlich 
stark  dnrchcorrigiert ,  bis  sie  jene  Form  erhielten,  in  der 
die  Exemplare  in  die  Druckerei  gekommen  sind. 

Das  beste  der  zweifelhaften  Gedichte  ist  unstreitig  die 
Ode  an  Voss: 

Klimme  muthig  den  Pfad,  Bester,  den  Dornenpfad 
Durch  die  Wolken  hinauf,  bis  du  den  StrahlenkranE, 
Der  nur  weiseren  Dichtem 

Funkelt,  dir  um  die  Schlafe  aohlingat. 

Heisser  liebe  durch  dich  Enkel  und  Enkelin 
Gott  und  seine  Natur,  herzliche  Brudertreu, 
Einfalt,  Freiheit  und  Unschuld, 

Deutsche  Tugend  und  Redlichkeit. 

Stilles  Trittes,  o  Voss,  wandelt  indess  dein  Freund 
Durch  Gefilde  der  Ruh,  lauschet  der  Nachtigall 
Und  der  Stimme  des  leisen 

Mondbeschimmerten  Wiesenboms ; 

Singt  den  duftenden  Hain,  welchen  das  Morgenroth 
Ueberflimmert  mit  Gold',  oder  den  Frühlingsstrauss, 
Der  am  Busen  des  Mädchens, 
Mildgeröthet  vom  Abend,  bebt. 

Mir  auch  weinet,  auch  mir,  Wonne  I  das  Mädchen  Dank, 
Eüsst  mein  zärtliches  Lied,  drückt  es  an  ihre  Brust, 
Seufzt:  Du  redlicher  J&ngling, 

Warum  barg  dich  die  Gruft  so  frühl 
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Wer  dieses  Gedicht  liest,  ohne  den  Verfasser,  dessen 
Hamen  es  trägt,  zu  kennen,  der  möchte  auf  die  Vermuthung 
gerathen,  dass  es  von  einem  dritten  herrühre,  der  den  Tod 
des  früh  verstorbenen  Hölty  beklagt,  in  Form  einer  Anrede 
an  Voss,  in  welcher  auch  dem  Freunde  des  Hingeschiedenen 
ein  ehrendes  Denkmal  gesetzt  wird.  Der  regelgerechte  Bau 
und  Rhythmus  der  asclepiadeischen  Strophe  lässt  weit  eher 
auf  Voss  denn  auf  Hölty  als  Verfasser  schliessen,  man 
müsste  nur  annehmen,  dieser  habe  dem  Meister  in  der 
technischen  BiE^handlung  antiker  Versmaasse  beweisen  wollen, 
dass  auch  ihm  die  Muse  nicht  versagt  habe,  antike  Strophen 
in  ganz  correcter  Form  herzustellen. 

Wir  erwarten  nicht,  dass  sich  über  die  Autorschaft  der 
von  uns  angezweifelten  Gedichte  ein  literarischer  Streit  er* 
heben  werde.  Denn  nachdem  es  Voss  selbst  den  Lesern 
freistellt,  die  meisten  der  in  der  zweiten  Ausgabe  hinzuge- 
kommenen Gedichte  und  einige  der  ersten  'Gedichte  von 
Hölty  und  Voss'  zu  nennen,  so  handelt  es  sich  jedenfalls 
um  Bastardgedichte,  von  denen  sich,  sollte  auch  die  Idee 
des  einen  oder  anderen  von  Hölty  herrühren,  nicht  mehr 
nachweisen  lässt,  wie  weit  dessen  geistiger  Antheil  reicht. 
In  einer  neuen  Ausgabe  Höltys  mag  man  ihnen  in  einem 
Anhang  als  einer  literarischen  Curiosität  ihren  Platz  an- 
weisen. 

V.  Gedichte  in  der  Halle'schen  Ausgabe  von  Geissler. 

In  dieser  Sammlung  finden  sich  60  Gedichte,  die  in 
den  Ausgaben  von  Voss  fehlen.  Als  dieser  das  Erscheinen 
seiner  eigenen  Ausgabe  im  Deutschen  Museum  von  1783, 
I.  S.  394  ankündigte,  bezeichnete  er  38  Nummern  der 
Halle'schen  Ausgabe  als  solche,  die  fremden  Verfassern  an* 
gehörten.  Nur  von  einem  nennt  er  den  Verfasser,  der  Ode 
an  die  Donau,  die  Job.  Mart.  Miller  gedichtet  hat.  Von 
den  übrigen  37  Gedichten  sind  zwei  abzurechnen,  die  Geissler 
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selbst  als  nicht  von  Hölty  herrührend  bezeichnet  hat,  s« 
Aiun.  zu  Th.  I,  93.  So  bestimmt  auch  das  verwerfende 
Urteil  von  Voss  lautet,  so  hat  er  sich  doch  bei  zwei  Ge* 
dichten  geirrt,  dem  schon  oben  erwähnten  Epigramm  auf 
ein  von  der  Katze  getödtetes  Haselhuhn,  das  im  Göttinger 
Musenalmanach  von  1773  S.  110,  mit  Y  unterzeichnet,  steht, 
und  bei  dem  Gedicht  Nr.  86  'Wiegenlied  an  ein  Mädchen') 
von  dem  sich  nicht  weniger  als  vier  Abschriften  von  Höltys 
Hand  in  seinem  Nachlasss  vorfanden.  Eine  der  älteren, 
die  mit  einer  Bleistiftnote  (wahrscheinlich  von  Kästner)  ver- 
sehen ist,  stimmt  genau  mit  dem  Druck  in  der  Haller  Aus- 
gabe, woraus  man  schliessen  muss,  dass  es  entweder  schon 
früher  im  Druck  erschienen  war  oder  dem  Herausgeber 
durch  eine  Abschrift  zugekommen  ist.  Die  drei  ältesten 
Versionen  des  Gedichtes  finden  sich  in  den  Cahiers;  eine 
vierte  jüngere  Abschrift  auf  einem  Einzelnbiatt  (vom  Jahre 
1771  oder  1772)  gibt  das  niedliche  Gedicht  in  besserer 
Umarbeitung.  Dass  es  verdient  in  eine  neue  Ausgabe  von 
Höltys  Gedichten  aufgenommen  zu  werden,  darüber  kann 
kaum  ein  Zweifel  bestehn.  Dass  übrigens  Geissler  auch 
sonst  gute  Quellen  gehabt  hat,  zeigt  das  Gedicht  'Traum- 
bild', das  nach  einer  frühern  Fassung  im  Göttinger  Al- 
manach  von  1775  S.  49,  nach  einer  späteren  in  der  Halle'- 
schen  Ausgabe  abgedruckt  ist.  Des  Dichters  Handschrift 
nach  beiden  Redactionen  liegt  in  seinem  Nachlass  vor. 

Zu  Vossens  urteil  über  die  Haller  Ausgabe  bemerkt 
Gödeke  S.  699:  'Die  Unechtheit  dieser  Sammlung  ist  nur 
bei  einem  einzigen  Gedichte  nachgewiesen;  dagegen  enthält 
sie  mehrere  hölty'sche  Gedichte,  die  Voss  entgiengen  und 
sicher  von  Hölty  sind*.  Solcher  echten  Gedichte  finden 
sich  18  in  der  Sammlung,  die  der  Herausgeber  aus  älteren 
Anthologien  und  Almanachen  entnommen  und  auch  Voss 
nicht  beanstandet  hat.  Was  aber  die  von  ihm  verworfenen 
betrifft,  so  wird  man,   wenn  er  sich  bei  zweien  geirrt  hat, 
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doch  oline  Bedenken  seinem  verwerfenden  Urteil  beitreten; 
denn  die  meisten  sind  so  platt  und  gehaltlos  und  so  stümper- 
haft in  der  Versification  und  im  Strophenbau  ^),  dass  sie 
auch  mit  den  frühesten  in  den  Gahiers  vorliegenden  poeti- 
schen Versuchen  Höltys  keinen  Vergleich  aushalten.  Da 
sich  nur  wenige  über  die  Mittelmässigkeit  erheben,  wird 
man  keines  dem  Dichter  zusprechen  dürfen,  bis  nicht  aus 
einer  lautern  Quelle  die  Aechtheit  erwiesen  ist.  Zieht  man 
die  18  ächten  und  38  von  Voss  verworfenen  ab,  so  bleiben 
nur  noch  4  von  Voss  nicht  beanstandete  übrig,  die  bisher 
allein  in  der  Hallischen  Ausgabe  gedruckt  sind.  Es  sind 
das  die  Gedichte  Nr.  1  Der  Bund  von  Haining,  92  Ritter- 
romanze, 116  Unbekannte  Liebe,  131  Todtengräberballade. 
Bei  einigen  von  diesen  wird  man,  wie  z.  B.  sicherlich  bei 
Nr.  1,  wohl  annehmen  dürfen,  dass  sie  Voss  deshalb  nicht 
verworfen  hat,  weil  er  sie  aus  bestimmter  Kunde  oder  aus 
Reminiscenz  als  Höltys  Eigenthum  erkannte.  Nach  Form 
und  Inhalt  sind  sie  alle  der  Art,  dass  sie  wohl  aus  der 
früheren  Zeit  des  Dichters  herrühren  können.  Sie  werden 
daher  in  einer  neuen  Ausgabe  mit  besserem  Recht  in  einem 


1)  Man  vergleiche  z.  B.  Nr.  87,  II  S.  82: 

Daphnis. 

Nicht  einen  Strauss,  den  baute  Blätter  umflattern, 
Nein,  diese  Kose  will  ich  an  deinen  Busen, 
0  schönste  Ghloe,  pflanzen,  dort  verhanohe 
Sie  welkend  den  letzten  Dnft. 

Chice. 

Und  ich  umwinde  deinen  blinkenden  Becher 
Mit  Myrthen  und  dem  sich  umschlingenden  Reblaub. 
Dann  wollen  wir  in  dieser  grünen  Lanbe 
Die  Böthe  des  Abends  sehn  u.  s.  w. 
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Anhang    einen  Platz   finden,    als   die   sogenannten  Bruder- 
gedichte  von  Hölty  und  Voss. 

VI.    Gedichte  des  Höltys'chen  Nachlasses,    dio  in    den 
bisherigen  Ausgaben  fehlen. 

Nachdem  Voss  in  seinen  Musenalmanachen  und  beiden 
Ausgaben  noch  eine  beträchtliche  Anzahl  Hölty'scher  Ge- 
dichte, darunter  mehrere  seiner  reifsten  und  gelungensten, 
nach  dem  Tode  des  Dichters  veröffentlicht  hat,  so  war  nicht 
zu  erwarten,  dass  der  Nachlass  noch  irgend  eine  Ausbeute 
liefern  werde.  Indes  enthält  er  doch  einige  Reliquien  des 
Dichters,  die  nicht  unwerth  scheinen  der  Vergessenheit  ent- 
rissen zu  werden.  In  den  Cahiers  befinden  sich  noch  zwei 
artige  Jugendgedichte,  ein  Wiegenlied  an  einen  Knaben, 
das  ein  Gegenstück  zu  dem  hübschen  Wiegenlied  an  ein 
Mädchen  bildet,  und  die  Elegie  eines  Schäfers  auf  den  Tod 
seiner  Schäferin.  Beide  Gedichte  sind  nach  meinem  Gefühle 
nicht  schwächer  als  manche  andere  Jugendgedichte,  die 
Eingang  in  die  Ausgaben  gefunden  haben.  Ein  drittes  Ge- 
didit  ist  schon  dadurch  interessant,  weil  es  wahrscheinlich 
das  älteste  ist,  das  mit  Höltys  Namen  im  Druck  erschienen 
ist.  Die  bisher  ganz  unbekannt  gebliebene  literarische 
Seltenheit,  ein  Doppelblatt  in  Quart,  führt  den  Titel:  Auf 
den  Tod  Sr.  Excellenz  des  Herrn  Premierministers  Gerlach 
Adolph  Freiherrn  yon  Münchhausen  von  Ludewig  Christoph 
Heinrich  Hölty,  aus  dem  Hannoverschen  der  Theologie  Be- 
flissenen. Göttingen  1770.  Ein  späteres  Gedicht  ähnlichen 
Inhalts  am  Grabe  des  von  Gleim  so  geliebten  Dichters  Job. 
Benj.  Michaelis  (im  October  1772)  verdient,  abgesehen  da- 
von dass  es  einige  sehr  gelungene  Stellen  enthält,  schon 
wegen  seines  literarhistorischen  Interesses  eine  Veröffent- 
lichung. Ausser  diesen  älteren  poetischen  Versuchen  ent- 
hält der  Nachlass  noch  ein  kleineres  Gedicht  in  vier  Strophen 
'An  Daphne',    das  im  Jahre    1775  oder  1776  gedichtet  ist; 
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warum  es  Voss  unterdrückt  hat,  erscheint  unbegreiflich.  Es 
ist  nicht  so  schön,  wie  das  in  seiner  Art  einzige  'Die  Er« 
sehnte*,  welches  Voss  erst  in  der  zweiten  Ausgabe  ans  Licht 
gezogen  hat,  aber  so  zart  und  duftig,  wie  nur  irgend  eines 
der  liebh'chsten.  Gedichte  Höltys.  Wie  ich  hoffe ,  so  whd 
es  in  der  von  mir  vorbereiteten  gereinigten  und  vermehrten 
Ausgabe  seiner  Gedichte,  die  ich  dem  Andenken  des  gerade 
in  seiner  schönsten  Entwicklung  hingerafften  Dichters  schuldig 
zu  sein  glaube,  eine  dankbare  Aufnahme  finden. 


I 
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Herr  Hofmann  legt  vor: 
„Ergänzung  des  Jaufre'^ 

Der  Roman  von  Jaufre  ist  bekanntlich  in  der  Ausgabe 
Ton  Raynouard  (Lexique  roman  I,  48 — 173)  lückenhaft  ab* 
gedruckt.  Ich  gebe  hier  die  Ergänzung  dieser  Lücken  nach 
der  HS.,  welcher  R.  im  Texte  hauptsächlich  gefolgt  ist, 
MS.  de  Paris,  frang.  li^571  anc.  291.  Es  war  anfänglich 
meine  Absicht,  auch  Interpunction  beizufügen,  da  ich  nun 
aber  aus  Bartschs  Chrest.  prov.  ersehen  habe,  dass  auch 
noch  eine  dritte  HS.  im  Vatican  existirt  (3206),  so  stehe 
ich  daTon  ab  und  gebe  das  Vorliegende  rein  als  kritisches 
Material,  ohne  einer  künftigen  Arbeit  von  einem  andern 
oder  mir  selbst  vorzugreifen.  —  Man  sieht  ans  der  ange- 
fwgenen  Arbeit,  wie  weit  ich  etwa  mit  der  einzigen  HS. 
hätte  kommen  können. 

pag.  48.  a.    Nach  Vers  8. 
Que  se  volez,  eu  's  en  dirai 
Aitant  com  ai  auzit  ni  sai, 
E  digaz  m'  en  so  que  n  yolres, 
S'  ieu  en  die,  si  m'  escoteres, 
Ni  si  m'  Yolres  de  [hon]  cor  entendre; 
Oar  hom  non  den  comprar  ni  vendre, 
Ni  Tun  ab  Tautre  conseilar, 
Cant  au  bonas  novas  contar, 
Que  quant  no  son  ben  entendudas 
A  cels  que  la  diz  sun  perdudas 
£  a  cels  no  valun  gaire 
Que  las  auson  a  mon  veiaire. 
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Nach  49  b/14    Dig  ennoitz  et  en  sa  man  teno 

Dn  baston  parat  de  pomier, 
Nach  60a/8  On  ac  gentz  de  moltas  manieras, 

Gavaliers,  joglars,  sondadieras 
26.    Se  venon  a  negnh  besoing, 

E  manda  qne  negns  no  i  poing 

Qae  Bia  faitz  de  mantenent, 
28    £  no  i  a  caval  remansutz, 

C  ades  non  sia  ensselat, 
52b/22.     Aqui  viras  tirar  cabels 

A  cayaliers  e  a  donzels, 

Qne  tait  rompon's  lor  vestiduras 

E  maldizon  la(8)  ayentaras, 

Qne  tant  lor  son  malas  e  doras, 

Qu'a  tant  gran  dol  lor  sun  tomadas, 

Qa'  en  la  foresta  son  trobadas. 

Ab  tant  lo  senescals  escrida: 

„Ai  bona  gentz^  com  es  maridal 

Con  avetz  [uei]  per  fort  destinada 

La  mort  del  bon  rei  destinada, 

Gal  ayentura  es  venguda, 

Con  avetz  uei  valor  perduda/' 

Ab  [aijtant  es  cazutz  del  caval 

A  tera  de  sus  contra  val, 

E  1'  reis  estet  de  sus  pendutz. 

Ab  las  mans  es  se  retengutz, 

Qae  [ja]  non  las  ostera  jes 

Adoncs  se  faire  on  ^)  poges, 

Qne  gran  pagur  a  de  cazer. 

E  la  bestia  a  gran  leser 

Estet  se  laisus  totavia, 

E  1'  reis  preget  santa  Maria 


1)  1.  lo. 
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E  den  lo  sieu  glorios  fill, 

Que  r  estorga  de  queP)  perill 
55b/22.    Que  senpre  fora  car  yendutz, 

Se  per  el  non  fos  remasutz. 
29.    No  US  podon  el  ventre  caber 

Li  enuigz  don  es  totz  faisitz  ^) 

Ni  Is  malvais  gabs  m  Is  malvais  ditz 
56a/18.    Zo  qu'  aucent  totz  m'i  couenges; ') 

Mas  ab  mon  vol  non  o  fares, 

G  a  negun  rei  non  esta  gent, 

Se  go,  que  conven,  non  atent, 
58a/9  £  cavalca  t(ot)  en  aissi 

Gran  peza,  que  ren  non  auzi, 
Z.  25.    Ni  cuia  vezer  la  sazon, 

C  om  li  diga,  per  cal  ragon 

A  hom  acel  cavaler  mort, 

Ni  qui  son  aquels,  qui  tant  fort 

Se  conbaton  enmieg  la  via. 

£  aissi  con  el  los  seguia 

Tot  coren  e  de  gran  poder, 
60a/23.    E  quäl  que  trobe  d'  ambedos, 

Saber  pot,  s'  en  el  non  reman, 

C  ab  el  se  combatra  deman. 
62a/9.     „E  dieus,  dis  Jaufre,  go  qui  es? 

Maleget  e  sia  qui  fes 

Aital  elme  aissi  tenprat, 

Que  mon  brant  i  ai  peceiat." 

£t  Estout  non  ac  miga  dol, 

Cant  uit^)  la  meitat  el  sol 

De  la  spaza,  aintz  li  fo  bom^) 

£  Tai  ferir  lo  fiU  Dozon 


1)  1.  d*  aquel.         2)  1.  farsitz.         d)  n  sieht  wie  n  ans        4)  1. 
i  Ti       6)  1.  boiL 
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Su8  en  r  elme  colp  natural, 

Qae  r  aD[s]  quartier  ab  lo  nasal 

Li  trenquet  trp  en  la  yentailla. 

Fenida  fora  la  batailla, 

Gant  Joufre  levet  son  escut 

Et  a  BUS  lo  colp  recebut 

C  un  palm  en  trenquet  a  trayers. 
29.     E  r  bran,  qo  que  V  n'  es  remansut, 

Pueis  va  1'  abragar  mantenent 

Et  estrein  lo  tan  malament, 

Que  las  costas  11  fes  croisir 

Enz  el  quai^),  que  no  s'  pot  suffrir, 

E  la  spaza  que  tant  es  bona 

Vai  el  sol,  que  conseill  no  il  dona, 

Et  Jaufre  prent  V  a  deslagar, 

L'  elme  del  cap  a  desarmar, 

E  pueis  a  denan  se  garat 
62b/16  „Oc,  ditz  Jaufre,  ancara  mai. 

L*  ausberc  e  V  elme  e  V  escut 

E  r  brant,   ab  que  V  mieu  m'  as  ronput, 

Me  rendras  tu"  ,Jhoc,  seiner  ben.** 

„Da  Q8L  la  man,  aissi  m'  [o]  conyen'^ 

„0  ieu,  seiner,  ses  totz  engantz''. 

Er  ac  garnimentz,  tan  prezantz 

Non  ac  cayallier  sobre  se. 

De  r  e(l)me  yos  die  per  ma  fe, 

Que  ja  tant  no  i  sabretz  ferir 

Ab  ren,  que  V  poscatz  esy^zir, 

Ni  r  escu  ni  V  auberc  fausar 

Ab  armas,  que  puescatz  trobar. 

E  la  spaza  es  aissi  dura, 

Que  ferres  ni  aciers  no  11  dura, 


1)  1.  oner. 
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Aissi  passa  per  tot  trencan 
Qae  ren  no  11   pot  durar  denan. 
63a/37.     (De  Ha  cort  del  rei  ad  anar) 
Per  atendre  son  conTinentz, 
E  rent  a  cascon  gamimentz 
Si  1  cel  fe  Jaufre  convenir, 
Qae  Duilla  res  Don  es  a  dir, 
E  ne  sejomet  mas  quart  dia 
Et  al  .V.  el  tenc  sa  yia, 
Et  enantz  que  s'  partis  la  cortz, 
Ne  1'  solatz  ne  V  joc  ne  V  biortz 
Dels  cayalliers  ui  dels  baros, 
[Et]  Estont  yenc  ab  ses  copagnos 
Tot  dreitz  al  jomtz  de  la  octava, 
Qae  r  reis  en  son  palais  estava 
Ab  ses  baros  apres  manjar, 
On  s'  i  deportavon  joglar 
£  ill  (1.  Olli)  cayallier  parlon  d'  amor 
E  con  se  mantengon  yalor 
E  con  ayenturas  qaeran 
Aqui,  on  trobar  las  poiran; 
Gar  cascun  s'  en  yol  enantir. 
Ab  tant  yirön  Estout  yenir 
Ab  los  XL.  cayalliers» 
Trastotz  gamitz  en  lor  de8trier(8,) 
E  son  el  palais  descendut, 
Pueis  son  denan  lo  rei  yengut 
E  son  se  tait  agenoillat, 
Et  Estout  a  primier  parlat: 

„Seiner,  le  rei,  que  tot  quant  es 
Fes  e  formet  e  seiners  es 
De  totz  los  autres  reis  qui  son, 
Qoi  non  a  par  ni  conpagnon 
E  nascet  de  santa  Maria, 


y.     r  ^ 
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Sal  Y08  e  Yostra  conpagniat^' 

E  1'  reis  respont:  „amicx,  e  vos, 

Sal  dieu(8)  e  T0stre(8)  conpagnos! 

Don  es,  ne  qui  venetz  querer?" 

„Seiner,  ieu  [vo]s  en  dirai  lo  ver. 

Des  part  Jaufre  lo  fiU  Dozon  ' 

Nos  metem  en  vostra  preison 

Per  totas  vostras  volontatz 

Gar  totz  aquest  a  delivratz 

De  preison  e  me  a  conques 

C  un  con  an  los  avia  pres 

E  m  devion  en  pes  seguir 

C  aissi  lor  o  fis  convenir 

Qu  estiers  no  Is  volc  panre  a  merce 

Mas  delivratz  los  a  Jaufre 

Beltz  amicx  e  on  le  vis  tu 

Fe  que  devetz  al  rei  Jesu 

Si  era  sain  sains  e  delichos 

Seiner  oc  fe  que  detz  a  vos 

Ieu  Is  lassai  delichos  e  san 

VIII.  Jörns  qr  quauia  deman 

Mati  m  ausi  co  1  dia  par 

Et  anc  no  1  puec  far  estancar 

Tant  que  sol  ayes  manjat 

Que  era  fort  ben  adobat 

Aintz  dis  que  ja  no  manjara 

Ni  gautz  ni  delitz  non  aura 

Ni  non  pausara  ab  son  grat 

Tro  que  Taulat  aia  trobat 

Gar  molt  lo  quer  a  gran  poder 

E  die  vos  que  si  1  pot  teuer 

Ni  ab  el  se  pot  ajostar 

El  le  fara  dolent  clamar 

Gar  cavalliers  es  naturals 
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V^l  mont  non  cre  que  n  sia  tals 
^'      Oos  ni  tan  bei   ni  tan  pros 


Vi. 


arma8  tan  poderos 


0,K    ^^u  0  ai  ben  asaiat 


\  ^"^1  fier  ni  consi  conbat 

k  dieu  ditz  lo  rei  cui  ie  cre 

Seiner  se  t  platz  per  ta  nierce 

En  aissi  com  tu  as  poder 

Laissa  lo  me  ancara  yezer 

San  e  sal  qu  en  aissi   t  o  quer 

Car  tant  i  a  pro  cavallier 

Qae  mout  m  a  fat  onrat  present 

Ez  Estout  tot  soau  e  gent 

Contet  anssi  tot  son  afar 
63b/5    £  a  cavalcat  en  aisbi 

Qae  hoine  ni  femna  non  vi 

Tro  que  meitz  dia  fon  pasatz 

E  1  caut  es  se  mout  gran  levatz 

Si  c  a  penas  lo  poc  soufrir 

Mas  tal  talen  a  de  seguir 

Que  ren  no  1  poc  far  estancar 

Ni  no  Yol  beure  ne  manjar 

Ni  ja  cho  ditz  no  manjara 

Si  pot  tro  que  trobat  1  aura 

Lo  cavallier  que  vai  queren 

Ni  nuls  coraige  no  li  n  pren 
63b/25.     Daus  quäl  part  i  era  venguda 

Ni  qui  I  aia  tan  jent  tenguda 

Que  mout  fon  bella  e  luzen 

F  Is  fers  clars  e  resplanden 
64a/18.    E  1  bras  es  tan  breu  que  non  par') 


1)  Die  Arme  so  kan,  dass  man  sie  ihm  nicht  auf  dem  Rücken 
hatte  binden  können,  schien  es. 
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Qu  om  li  poges  detras  liar 

65  b.     E  tu  anras  ne  tanta  faicha 
Quo  ja  a  me  non  er  retraicha 
A  vilania  ren  que  faga 

66  a.     On  ai  asta  langa  gardada 
£  aquec  jorn  dos  vetz  torcada 
G  aissi  m  o  avenia  a  far 

0  mout  mi  fora  vendut  car 
E  86  cavallier  an  passes 
Pe  cho  que  la  lan{^  toques 
Be  US  die  qae  mal  me  fora  pres 
Si  entreseignas  non  feses 
Tals  que  mon  seigner  o  ausis 
Ve  US  tot  lo  mal  que  anc  ei  fis 
66  a.    Tot  dreichamet^)  al  XV  dia 
E  troba  1  rei  que  cort  partia 
Que  XV.  joms  ac  ja  durat 
Et  a  tant  largementz  donat 
Als  cayalliers  et  als  baros 
Que  cadaus  s  en  ya  joios 
Gar  mout  son  ricament  seryit') 
Et  enantz  qu  il  fosson  partit 
Et  eis  yiron  yenir  lo  nan 
Ab  la  bella  lansa  el  man 
Et  son  per  auzir  estancat 
Tant  tro  que  1  nan  aia  contat 
De  la  lansa  per  que  la  porta 
Et  tuit  lo  prenon  a  garar 
Gar  anc  mais  no  yiron  son  par 
E  anc  lo  nan  non  sonet  motz 
Mas  que  s  en  passa  denan  totz 
E  yenc  al  rei  lai  on  sesia 


1)  1.  en.        2)  fo.  19.  r^.  a. 
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Seignor  dieus  e  santa  Maria 
Dis  el  Yos  don  bona  Ventura 
Et  si  tot  m  ai  laia  figura 
Äuiatz  mi  sis  U08  ^)  platz  car  fomir 
Vos  voill  Qe  c  om  me  mandet  dir 
E  I  respon  e  nan  (=  En  nan)  et  vos 
Sal  dieus  quar   mi  pares  tan  pros 
£  digatz  ses  tota  temor 
So  que  US  volretz  sen  o  follor 
Que  tot  YOS  sia  perdonat 
E  1  nan  a  preon  sospirat 
E  pueis  comensa  sa  raizon 
Seiner  deu')  part  lo  fill  Dovon 
Vos  aport  aici  esta  lansa 
Don  ai')  aut  manta  pesansa 
£  mout  dol  e  mout  marimentz 
Mont  cavallier  e  mouta  jentz 

£  dira^)  vos  en  cal  maniera 

Un  cavallier  per  sa  sobriera 

E  per  sa  gran  cavalaria 

Don  cuia   aver   seignoria 

L  a  en  un'  angarda  tenuda 

Sus  en  un  arbre  penduda^) 

On  ieu  1  ai  XIIII.  antz  garada 

£  quec*)  jorn  dos  yetz  torcada 

E  si  cavalliers  i  passes 

Per  cho  que  (la)  lansa  toques 

£z  eu  de  uiantenen  fasia 

Tal  enseigna  qu  el  [la]  conoissia 

£  pueis  venia  totz  gamitz 

£  1  cavallier  era  requistz 
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1)    lies  setiB.         2)  1.  de.        8)  1.  an.        4)  1   dirai.        5)  fehlt 
eine  Sylbe.      6)  Jeden  Tag  zweimal  abgewischt,  sieh  oben  1.  aqueo. 
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Malament  e  pres  e  vencutz  (b) 

E  permieg  la  gola  pendutz 

Et  avia  o  si  m  ajut  fes 

En  aissi  faitz  de  trente  tres 

Qae  anc  tant  no  ill  sabron  querer 

Merce  que  lor  poges  valer 

Tro  quo  venc  aquest  cavalHer 

De  cui  son  honof  e  m esagier 

Qui  a  conques  el  e  la  lansa 

E  d  aquel  a  presa  venjansa 

A  cui  ayia  ren  forfaitz 

Que  pendut  1  a  per  atraisaitz 

E  ve  US  la  lansa  que  us  envia 

£  me  per  so  que  vostra  sia 

Ära  m  ^)  digatz  nan  per  ta  fe 
Dis  lo  reis  novas  de  Jaufie 
E  no  me  D  mentas  c  ora  1  vist 
Diluns  al  ser  seigner  por  Ciist 
Me  parti  d  el  senes  fallida 
Quant  la  batailla  fon  fenida 
Et  ac  lo  cavallier  pendut 
Era  saintz  oc  se   dieus  m  ajut 
Et  alegres  et  delechos 
E   dieus  dis  lo  reis  glorios 
Bei  seigno  (sie)   per  vostre  plazer 
Laissatz  lo  m  encara  vezer 
San  e  sal  e  ses  enconbrier 
Que  jamais  fort  gran  alegrer 
Tro  que  1  aia  vist  non  aurai 
67.  a.     E  veiras  com  lo  ci  tolrai') 
E  te  e  ton  caval  penrai 
Me  penras  o  ieu  per  atrasaitz 


1)  MS.  n.        2)  MS.  ro  a. 
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V|.  Pör  que  ai  te  ren  forfaitz 
j^  car  voil  per  aici  pasar 
T    ^on  mas  car  non  toIs  laisar 
t»v    Karnimentz  ni  ton  caval 
J;      906  n  aia  mes  te  aval 
^Ik  ^   com  m  en  devallaras 
^    t^X'es  aquel  o  verras 
^  N,  ^^ra  t  bien  vei  mais  dame  (sie) 

Öl  ftoai  leu  so  dis  Jaufre 
67.  a.    E  Jaufre  gira  mantenent 

Et  es  vengut  sobr  el  corent 

Que  1  cujet  ab  t'era  cosir 

Mas  el  se  n  sap  mout  ben  gandir 

E  delivrament  et  azaut 

Era  faitz  a  travers  un  saut 

E  laisset  lo  d  outra  passar 

£  pueis  laisa  1  un  dart  anar 

Et  a  1  tal  en  1  elme  donat 

Que  tot  de  fuec  I  a  enfiamat 

Que  tal  flama  en  fes  issir 

C  amdos  los  en  pogratz  chaussir* 

Si  que  Jaufre  eisaboisi*) 

Mas  anc  1  elme  non  esvazi 

E  1  serventz  cant  vi  1  dartz  rouputz 

Per  pauc  non  a  lo  sen  perdutz 

Tant  fon  fels  e  mal  et  iratz 

Gan  Jaufre  non  era  nafratz 

Ke  1  elme  non  eatamenet 

Car  anc  mais  en  ren  no  s  peccet 

Que  delivramentz  non  passes 

On  que  feris  mais  de  dos  pes 
67.  b.    El  dart  veno  bruiens  e  si  blans 


1)  Weiter  unten  essaboisit  =  betaübt. 


178        SitMung  der  phüos.-phaol  Glosse  vom  4.  Jtdi  1868, 

E  det  li  tal  en  es  passans 
Detras  aissi  con  fon  clinatz 
Que  1  aasbercs  es  desmaillatz 
Si  que  mais  d  an  palm  n  a  ronput 
Aitant  con  n  a  aconsegut 
Ne  trenquet  e  pueis  resorti 
Tant  aut  que  anc  neguns  no  1  vi 
Ni  sabron  on  era  casutz 
£  Jaufre  com  apercebutz 

70.  a.     E  Is  cavalliers  can  an  auzit 
Dizon  iotz  ensem  a  un  crit 
Seigner  bona  fos  anc  uatz  (l.natz) 
Gar  per  yos  sem  totz  delivratz 

E  traitz  de  pena  e  de  martire 

71.  a.     Per  cho  que  vol  cercar  coios 
Taulat   de  que  es  tan  desiros 

E  dis  barons  a  dieu  siatz 
Que  per  yos  me  son  trop  tardatz 
Et  ara  n  i  puesc  plus  estar 
Ez  il  li  yan  totz  sopleiar 
Seiner  la  vostra  gran  merce 
Cho  dizon  tuit  a  Jaufre 
Gar  en  totz  luec  sera  retraic 
Lo  servizi  que  tos  avetz  faic 
E  del  serrent  qu  avetz  vencut 

(£  Jaufre  pres ) 

71.  a.     E  Is  cavalliers  son  tuitz  puiatz 
Gan  Jaufre  i  son^)  d  eis  lonjatz 
G  uns  vas  1  autre  non  ac  orgoill 
E  can  foron  dedentz  Gardoill 
Troberen  lo  rei  en  an  vergier 
Ab  sol  XXV  cavallier 

1)  1.  fon. 


Eofmann:  Ergänzung  des  Jaufire, 

Qae  1b  altres  s  en  eron  anatz 
Mas  el  8on  mantenent  entratz 
El  yergier  on  lo  rei  trobaron 
Pueis  totz  ensems  s  engeinolairon 
Als  pes  del  rei  e  1  uns  comensa 
Ar  di  ta  raison  sens  temensa') 
E  dis  uns  al  primier  cap*) 

Seigner  aquel  ver   dieu  que  sap 
Tot  can  fai  nulla  creatura 
Si  1  platz  vos  don  bonayentura 
E  US  gart  de  mal  e  de  tristor 
En  aissi  com  tot  lo  meillor 
Rei  del  mon  c  anc')  fos  ne  sia 
Amicx  deos  e  santa  Maria 
Dis  lo  bon  rei  don  gaug  a  vos 
£  a  totz  vostres  compagnos 
E  dizes  tot  so  qaea  uiülaz 
Qae  de  ren  paor  non  aiatz 

Seigner  reis  ben  o  devem  dir 
Qae  trop  vos  ayem  que  grazir 
£  direm  vos  cosi  ni  con 
Dans*)  part  Jaafre  lo  fil  Dovon 
Nos  metem  en  vostre  poder 
Gar  anc  non  volgren  remaner 
En  loc  de  paeis  que  1  agren  ^)  dit 
Ainz  lo  n  aven*)  ben  obezit 
(MS.  p  25)     En  aissi  con  el  nos  mandet 
Qae  de  tal  loc  nos  delivret 
Qae  n^)  tenia  en  gran  prison 
Un  servens  c  anc  plus  mal  non  fon 


179 


1)  Diese  mnaa  der  König  sagen.  2)  fehlt  1  S.  8)  fehlt  1  S. 
fies  que  ana  4)  Wohl  Abkürzung  far  davas.  5)  aguen.  a  ans 
dem  r  gemacht  ist  für  avem.        6)  n  Abkürsnng  für  nos  =  ns? 


180        Sitzung  der  phtlos-philol.  Classe  vom  4.  Juli  1868. 

Et  estava  en  una  val 

E  si  passes  hom  a  caval 

Qui  fos  garnitz  en  mieitz  la  via 

E  puis  de  mantenem  disia 

Que  hom  li  des  per  oferenda 

L  armes  ^)  e  1  caval  per  sa  renda 

E  cel  que  far  non  o  volia 

A  conbatre  1  en  avenia 

Ab  lo  servent  si  dieus  m  ajut 

E  pueis  pus  1  ayia  vencut 

EI  prenia  son  garnimens 

E  1  cors  menava  en  tormens 

Gar  nos  o  aven  ben  asaiatz 

Qu  eu  cre  ben  que  aim*)  estatz 

VIII.  antz  pleniers  en  sa  prison 

E  anc  non  volc  penre  raizon') 

£  pres  los  cayals  e  Is  arnes 

Mas  deus  nos  trames  Jaufres^) 

Qu  ns  n  a  totz  delivratz  e  soutz 

E  al  servent  a  los  pes  routz 

E  amdos  los  braces  estortz 

Non  era  tan  mal  ni  tan  fortz 

Que  1  pros  Jaufres  no  n  preses  dreitz 

E  die  vos  ben  fe  que  vos  deitz 

C  anc  non  vi  tan  pro  cavallier 

En  negun  loc  ne  tan  sobrier 

Ni  tan  franc  ne  tan  euseinat 

Ab  aitant  lo  nans  a  parlat 

Et  conta  li  tot  son  afar 

Co  1  pres  ni  con  I  a  fait  estar 

En  la  maison  qu  era  portiers 


1)  lies  1.  arnes.        2)  so  sieht  es  aus,    oder  aan,   muss   aven 
avem  heissen.        3)  1.  C  anc  ....  raenson        4)  fehlt  a. 


Hofmann:  Ergänzung  des  Jaufire,  181 


£  I  reis  demanda  Is  cavalliers 
Barons -digatz  mi   e  no  s  pes 
Dis  el  novas  del  pros  Jaufres 
E  no  m  en  mentatz  c  ora  1  vis 
E  1  an  se  sus  levatz  e  dis  ^) 
E  dis  al  rei  en  son  latin 
Nos  lo  yeim  dimartz  ben  matin 
San  e  sal  rigen  e  joios 
E  tramet  nos  aici  a  vos 
Per  totas  vostras  yolontatz 
Mas  el  s  es  tant  fort  estunatz 
Que  non  vol  en  luec  esiancar 
Entro  que  vos  puesca  venjar 
De  1  onta  que  us  fes  1  autre  jorn 
Taulat  et  enatz')  qu  el  s  en  torn 
Qnera^)  1  tant  entro  que  lo  trop 
E  B  el  li  puet  esser  de  prop 
Conbatra  s  ab  el  senes  failla 
Qne  ja  non  ira  sen  batailla 

Seigner   dieus  paire  glorios 
Aissi  con  vos  es  poderos 
Ditz  lo  rei  et  avetz  poder 
Vos  mi  laissatz  Jaufre  vezer 
San  e  sal  sens^)  mariment 
Car  tant  m  a  faitz  onrat  prent '^) 
Qae  anc  mais  no  1  pris  tan  gran^) 
E  si  no  1  veitz  antz  demeitz  an 
Tot  cant  ai  no  1  pretz  un  puies 

Pariaren  or  mais  de  Jaufres 

(Que  sec 

71a.    Ne  alegrier  de  nulla  ren, 


1)  1.  8  68.      2)  1.  enantz.        8)  1.  querra.        4)  fehlt  e.        5)  1. 
present       6)  fehlt  1  S.,  ai? 


^T^35rb>^ 


ijf . 


182         Sitzung  der  phüos.-phüd.  Ckuse  vom  4.  Jtdi  1868. 

Que  doas  nueitz  a  que  non  dorm! 

Ni  manjet  pueis  del  rei  parti, 

On  Quex  lo  senescals  li  dis 

Tant  d'  enuec,  per  qa'  el  s'  afortis, 

Que  ja,  81  pot,  non  manjara 

Tro  que  conbatuz  8e[se]  sera 

Ab  cel  que  tant  aura  cercat. 

E  en  assi  a  cavalcat 

Tro  (que)  terda  fon  ben  passada 

E  la  calors  es  gran  levada, 

Per  que  sos  cavals  es  totz  las, 

C  a  menar  lo  V  aven  de  pas; 

Gar  qui  non  manja  ne  non  beu, 

Ni  non  pausa,  lassar  si  deu, 

Per  que  V  caval  es  enoiatz 

E  Jaufre  las  e  trabailatz; 

Mas  tal  paor  a  de  tarzar 

Que  non  vol  en  (nul)  luec  pausar 

72.  a.  In  291/2  ist  hier  keine  Lücke.  Im  zweiten  folgendea 
Verse  steht  anstatt  al  sehr  gut  und  in  den  Text  aufzu- 
nehmen   En  mezel. 

73.  a.     E  1  nas  qui  cat^)  e  moregos  (sie) 
£  pol  set  e  fon  rauquillos  (sie) 

Si  que  a  pena  poc  parlar 
73. b.     (No  s  sap  gandir)  anat  de  les') 
76. a.  Ära  vos  laserai  estar 

Che  mon  sen  mi  fai  canbiar 

Mals  parliers  e  vilana  gentz 

Que  non  puesc  esser  fort  jauzentz 

Gar  eu  vei  tant  d  avol  maniera 

G  uns  fils  de  qualque  camariera 


1)  In   c  iBt  ein  Tintenfleck,   so  dass  man  den  Bachstaben  nicht 
mehr  genau  bestimmen  kann.        2)  iehlt  bloss  dßt  Halbyers. 


w^ 


Hofmann:  Ergäntsung  des  Ja/ufire.  183 


0  de  qualque  vilan  bastart 

Qne  sera  veDgutz  d  autra  pari 

Cant  aura  diniere  amassatz 

Et  ben  vestuz  e  caasatz^) 

Ciiia  tot  lo  meillor  valer 

Et  aqael  fai  pretz  decazer 

Oaug  e  solatz  e  cortesia 

Et  atant  poiar  vilaDia 

Tant  qne  tut  se  van  enprenden 

Qae  non  puesc  trobar  entre  cen 

Dn  sol  que  proesa  mantenga 

Ne  que  sia  amicz  mas  de  lenga 

Qae  non  sai  triar  lo  meillor 

Per  que  n  ai  al  cor  gran  dolor 

Gant  mi  menbra  della  spesas') 

Dels  bons  £edtz  ni  de  las*)  largesas 

Ni  del  s^Ie  qu  i  an  menat 

Gels  que  Bon  denan  nos  pasat 

Et  ara  1  veig  que^)  tot  perdut 

Gar  aquil  que  son  remansut 

Apenrion  una  yeilesa 

Plus  Tolontier  c  una  proesa 

Que  can  auzon  en  luec  parlar 

De  solatz  ni  de  ben  estar 

Ni  de  pretz  ni  de  cortesia 

Aqui  mezeis  tenon  lor  via 

Gren  lo  porion  far  ni  dir 

Gels  que  no  la  volon  auzir 

Mas  aquil  son  d  aital  natura 

Gom  es  fust  ab  rica  penchura 

Qu  es  dintz  poiritz  e  vermenos 


1)  Fehlt  1  S.  er?        2)  1.  de  las  proesas  (=  pesas).      3)  Ijis.  la. 
4)  qn  es? 


:^-: 


184         Sitzung  der  phüos.'philöl.  CUuse  vom  4.  Jtdi  1868, 

E  defora  par  bei  e  bons*) 
Aisi  avols  hom  ben  vestitz 
Es  bels  defors  e  dintz  poritz 
E  totz  farsitz  de  lualvestat') 
Car  aissi  son  plen  et  enflat 
Que  non  lor  pot  dedintz  caber 
E  fan  0  de  foras  parer 
Per  que  n  ai  mon  cor  tan  irat 
Gar  Don  (a)  un  ses  cobeitat 
G  a  penas  puesc  un  mot  trobar 
Far  auinir^)  ni  ajostar 
E  fora  m  en  laissetz^)  de  tot 
Que  jamais  non  sonerai  mot 
De  Jaufre  ni  de  sa  prison 
Mas  per  lo  bon  rei  d  Aragon 
Gui  am  e  voill  d  aitant  seryir 
Lo  farai  de  prison  issir 
Gar  be  1  devetz  tuit  li  meillor 
Onrar  pueis  dieus  li  fai  honor 
Ez  obezir  e  car  teuer 
Qu  en  sa  cort  non  s  ausa  yezer 
Avols  vilans  ne  fols  parliers 
Ez  es  humils  e  plasentiers 
Et  a  ses  amicx  amoros 
Ez  als  enemicx  orgoillos 
Si  que  totz  lo(8)  fa  tremolar 
Qu  en  aissi  s  fai  a  totz  doptar 
Que  11  aYol  1  amon  per  paor 
E  1  pro  per  natural  amor 
E  ieu  per  s  amor  tomerai 
A  Jaufre  e  dels  livrarai^) 


1)1.  b08.        2)MS.p.S0b.        8)l.ayemr.       4)  1.  luBBatz.        5)L 
e  1  deslivrarai. 


r^^ 


vj5 
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Hofmarm:  Ergänzung  des  Jaufire.  185 

^^  la  prison  on  es  entratz 
^  ^  enfans  non  er  oblidatz 
^ü^  sera  redutz  a  sa  inaire 
^  aqao  non  tarzara  gaire 
£  la  pulcella  er  dellivrada 
Qq6  1  mezel  avia  esquintada 
Aisi  con  la  cnjet  forsar 
Ära  US  anoU  de  Jaufre  contar 
C!on  es  maritz  et  angoissos 
E  con  esta  totz  yergoinos 

Car  non  pot  de  laens  issir  ^ 

Per  ren  qu  i  paesca  far  ni  dir 
79.b.    Aisi  Jaufre  se  n  vai  de  pas  -| 

Car  totz  es  enuiatz  e  las 
Et  la  pulcella  autressi 
.  Ab  los  autres  part  se  d  aqui 
E  non  a  gaire  sejomat 
Tro  que  son  a  Garduol  iotrat 
On  troberon  lo  rei  Artus 
Tot  escarit^)  que  non  ac  plus 
De  DG.  cayallier  so  cre 
Gar  non  ac  retengutz  ab  se 
Mas  cel  que  1  eron  plus  privat 

Que  tuit  li  autres  s  en  son  anat  \ 

E  la  pulcella  es  venguda 
El  palais  ez  es  desenduda 
E  tuit  la  prenon  a  garar 
£  1  un  a  1  autre  demandar 
On  se  pot  esser  ajostada') 
Fan  eil,  tan  estraina  mainada  ^ 

Qui  queron  ni  que  volon  dir  j 

Et  tuit  se  joston  per  auzir  >^ 

] 

1)  ein  oimötliiger  Stricli  über  it.        2)  MS.  p.  84.  a.  II 

11868.  n.  2.1  13  .4 
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186  Sitzung  der  phüos.-phüöl,  Classe  vom  4.  JuJLi  1868. 

Tom  *)  lo  rei  que  volon  saber 
Que  en  la  cort  venon  querer 
E  la  pulcella  veno  primera 
E  ill  cavallier  fan   li  cariera 
Entro  que  denan  lo  rei  fon 
E  pueis')  comensa  sa  raizon 

Aquel  seiner  que*)  poderos 
Reis  seiner  de  nos  e  de  vos 
E  ve  e  sap  d  aqui  on  es 
Totz  los  mal  que  son  faitz  e  1  bes 
Que  sobre  se  non  a  seignor 
Si  1  platz  cresca  vostra  lauzor 
E  mantenga  vostra  uiainada 
Que  tant  es  bona  ez  honorada 
E  1  reis  respon  e  vos  pulcella 
Sal   dieu  que  tant  es  bona  e  bella 
Ez  enseinada  e  cortesa 
£  vuel  que  n^)  digatz  se  no  us  pesa 
Don  es  ne  que  venetz  querer 
Seiner  ben  o  devetz  saber 
Dis  la  pulcella  per  razon 
Daus^)  part  Jaufre  lo  fiU  Dovon 
Vos  faitz  gracias  de  ma  vida 
Qu  el  m  a  estorta  e  garida 
De  mort  e  dira^)  vos  con  si 
Enantz  que  ja  m  parta  d  aqui 
uns  cavalier  de  gran  valor  j 

Que  non  cuiava  que  meillor  1 

i 

1)  =  entor.        2)  üeber  die  zwei  ersten  Buchstaben  geht  unten        j 
der  Initial  des  folgenden  Abschnitts,  sie  sind  also  unsicher,  nament*        ; 
lieh  die  untere  Bälfte  des   p  völlig  unsichtbar,   doch  wird   £  puiS| 
da  es  dem  Sinne  entspricht,  wohl  keinen  Zweifel  erregen  können.  ' 

3)  1.  qu  es.        4)  1.  m.        5)  sieh  oben.        6)  1.  diraL 


I 


* 


^(V^nomt:  ErgämtUHg  des  Jattfire 

a  taut  con  1  segle  dura 

er  aventura'} 

u"  sa  cavaleria 

B  traiB  de  Normandia 

amor  laeei  ma  maire 
terra')  e  mon  paire 

Ribort  de  dins  aure 
vetz  auzitz  mentaare 
aisei  anat 

mODt  mal  pas  passat 
Dutres  e  moutae  gnerras 
enguem  en  qnesta  terra 
ezel  nos  asBaili 
m  tant  estraio  doq  ri 
')  De  taot  desguJBat 
Dria  tan  aturat 
i  sa  fason  dir 

teuir  d  eacopir 
le  laia  fasoo 
,1  col  UQ  baston 
on  ainJc  ferir 
33  tot  esaboizir 

lo  en  luec  d  uq  eofan 
in  terra  tal  creban 
1  li  fes  del  cap  saillir 
ellaB  espandir 
t  del  palafre 
portet  m  en  ab  se 
)m  d  entre  a  Bon  estat 

m  soa  nn  lieg  gitat') 
0  forzar  et  annir 


2)  t'en  geiolirieben  wie  oben.        8)  fehlt  1  8.  1. 
4)  =  horridas?        5)  fehlt  1  S. 


188        ßitetmg  der  philo8.-phüöl.  Glosse  vom  4.  JüU  1868. 

£z  esquintet  me  mo  vestir 
Tro  aval  desotz  la  ceintura 
E   dieus  per  gran  bonaventara 
Qu  eu  reclamava  mout  soven 
Trames  me  Jaafre  mantenen 
Qae  m  delivret  de  8on  poder 
E  pnesc  vos  dire  ben  en  ver 
Que  maior  batailla  non  vis 
Ni  home  qui  taut  fort  feris 
Co  1  mezel  feria  Jaafre 
C  ancaras  tres  yetz  per  ma  fe 
Guiei  en  ver  que  I  ages  mort 
Que  no  i  avia  nal  conort 
Tro  que  vi  que  I  ac  abatut 
Que  ac  lo  bratz  e  1  pe  perdut 
E  la  testa  per  mieg  treucada 
E  ve  US  coisi  m  a  delivrada 
Jaufres  e  fes  me  convenir 
Que  a  vos  o  venghes  grazir 
Ez  apres  la  femna  contet 
C!om  son  enfant  li  delivret 
Que  1  mezeis  en  portet  pres 
Que  1  fes  la  figa  cont  lo  1  ques 
Per  que  s  en  gazainet  moinon 
E  cant  ac  dita  sa  raizon 
El  mezel  a  apres  contat^ 
Gon  si  a  longamentz  reinat 
Ni  per  que  Is  [1]  enfantz  aucisia 
Ni  con  son  man  perdut  avia') 
Ez  apres  co  1  mostret  la  testa 
Que  gitaya  lams')  e  tempesta 


1)  MS.  85.  a.       2)  =  seine  Macht        8)  möht  sioher,  vgl  p.  78 
Z.  24. 


Sofmawn:  Ergängung  des  Jaufire. 

Oq  era  totz  1  encantamentz 

Ni  consi  1  aara  e  1  pols  e  1  ventz 

En  portet  tota  la  maison 

E  I  trabail  e  la  passion 

Qa  a  Jaufre  veno  ascufrir  (sie) 

Antz  qae  anc  en  poghes  issir 
D  aquest  avetz  assatz  ausit 

Que  lor  mesaige  an  fornit 

E  lassem  los  oimai  estar 

Que  de  Jaufre  tos  unol  parlar 

Qne  se  n  yau  tot  Jen  e  saau 

E  non  troba  ni  ye  ni  au 

Ome  qae  1  diga  veramen 

Noyas  d  aicel  que  ya  queren 
95  a.    Si  tertz  que  anc  nou  foron  plus 

Saber  se  i  al  poiria  trobar 
95a.    A^)  ya  s  en  ades  tant  con  pot 

Saau  es')  anblan  e  de  trot 

£  1  caut  es  se  leyat  mout  grantz 

Per  qu  el  es  tot  las  e  pesantz 

E  totz  greu  e  totz  enuiatz 

Ez  aissi  el  s  en  es  anatz 

Tro  que  fon  ora  de  disnar 

Aissi  con  terda  deu  sonar 

Que  las  jentz  cridon  per  la  terra 

E  menon  tal  bruit  e  tal  guera 

Qae  Jaufre  s  en  es  esperdutz 

Ez  eis')  del  cayal  deisendutz 

Que  non  sap  on  s  an  ne  que  s  fassa 

Ez  estet  s  aqui  en  la  plassa 

Tro  que  1  crit  es  totz  estanquatz 

£  pues  pueia  s  totz  enuiatz 
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1)  L  E.       2)  ez  =  et.        8)  statt  es. 
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104  a.     E  Jaufre  a  tant  cavalcat 

Tot  jorn  tro  que  fon  vespre  bas 

Qae  808  cavals  es  auques  las 

Ez  es  vengat  en  an  bei  prat 

Et  deissent  e  pueis  a  fleisat^) 

Son  caval  ez  a  1  tout  lo  fren 

£  pais  de  1  erba  qae  1  reven 

Lo  cor  e  1  refresca  e  1  revia 

E  cant  ac  pascat  an  gran  bria 

Jaafre  paia  e  ten  sa  via 

Qae  non  paasara  trosqae  sia 

AI  castel  e  c'  aia  trobat 

Qai  1  diga  novas  de  Taalat. 
108  a.     Gar  cel  qae  qaer  non  pot  trobar 

E  dis  qae  ja  non  vol  tornar 

A  son  oste  qa  el  n  a  pregat 

Tro  qa  aia  1  cavalier  trobat 

Per  cui  s  es  aitant  trabaillatz 

Aissi  ez  per  la  ost  passatz 
lila.     Tant  lo  fer  daramentz  e  1  bat 

Qae  non  a  cuissas  ne  costat 

Ni  bratz  ni  canba  qui  no  il  doilla 

E  per  tant  non  caietz  qa  el  yoilla 

Ricrere  ni  atras  tornar 

Ne  1  cayalier  no  1  gic  anar 

ün  pas  enan  tant  non  es  pros 

Qae  no  I  atras  mais  de  dos^) 

Tant  lo  fer  darament  et  fort 

G  anc  non  aasi  hom  meintz  de  mort') 

Tan  granz  cops  d  espaza  ferir 

E  per  ren  no  s  Yolon  partir 
113  a.     Gonsi  la  femna  qa  es  ploran 


1)  1.  ealeisat        2)  fehlt  IS.        S)  =  a  moins  d'en  monrir.  1 
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Per  dieu  que  1  rendes  son  enfan 

Que  1  mezel  ne  portava  pres 

E  la  TÜania  que  1  fes 

E  com  1  autre  mezel  tenia 

La  pulcella  que  tolt  avia 

AI  cavallier  que  la  luenava 

E  con  en  son  lieg  la  fforsava 

E  CO  8  conbatet  malainentz 

Ez  apres  del  encantamentz 

Que  1  autre  mezeis  1  enseinet 

Co  1  deffes  e  con  so  n  anet 

Tota  la  maison  ab  la  testa 

Que  gitava  lam  e  tenpesta 

E  com  delivret  los  enfantz 

Que  1  mezel  que  tant  eia  grantz 

Fasia  sancnar  ez  oucir 

Que  8  cuiava   el  sanc  garir 

Car  aissi  1  era  enseinat 

Tot  loa  mot  a  mot  coutat 

Si  con  avetz  denantz  auzit 

Que  de  ren  non  1  en  a  mentit 
117  b.     Quar  aissi  pot  hom  fol  enfollir*) 

Cant  hom  on  plus  s  omelia*) 

Ades  li  creis  mais  sa  foUia 

Ez  ades  s  enorgoilliseis  plus 
120  a.     Qu  e  la  cort  del  bon  rei  mon  seignor^) 

Dels  bons  cavalliers  la  flor*) 

Del  mont  tuit  eleitz  e  triat 

£  eil  que  son  a  tort  menat 

Son  per  cels  adreitz  mantengutz 

E  li  orgoillos  confondutz 


1)   1  S.   z.  V.        2)   fehlt  el.        3)  (MS.  p.  69.  b)    1  S.   zu  vieL 
4)  fehlt  1  S. 
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Car  dieus   1  a  pausat  per  dreitura 
Ez  en  aitant  con  le  montz  dura 
Non  a  rei  que  tan  ben  la  tenga 
Qu  el  non  ore  plazer  ni  lausenga  . 
Ni  Yol  vilania  escoltar 
E  qui  ab  el  vol  gueroiar 
Non  0  pot  durar  lunguament 
Que  ja  tant  non  ira  gaudent 
Qui  1  Yol  gueroiar  ni  aunir 
C  a  merce  no  1  fasen  venir 
Aquil  de  la  taula  redonda 
Sol  que  sotz  terra  no  s  resconda 
Car  aquil  an  la  seinoria 
De  tota  la  ca?alaria 
Ez  aquo  es  del  mont  la  flors 
Ez  ieu  non  soi  jes  dels  meillors 
An^)  soi  un  novel  cavalliers 
Que  non  a  jes  dos  mes  entiers 
Que  1  rei  Artus  m  a  adobat 
121a.     Aissi  en  sa  prissons  VII.  antz 
E  con  era  ses  erguell  grantz 
E  con  ieu  lai  vencut  e  pres 
Ab  armas  ez  ad  ')  azel  trames 
Ez  anatz  li  vos  proferer 
E  si  n  yol  negun  reinaner 
Servetz  li  tant  co  1  plazera 
Qui  mout  honrat  servir  li  fa 
E  mout  es  sa  cortz  cara  e  bona 
E  mout  largament  serf  e  dona 
Tant  es  adreitz  ez  enseinatz 
C  om  non  pot  d  el  partir  iratz 
Aissi  sap  gen  e  grat  ser?ir 


1)  1.  Ants.        2)  ad  scheint  in  ai  geändert. 
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Anc  non  1  aus^)  hom  mentir 

Aissi  atent  so  qui  coven 

Qae  non  promes  anc  nulla  ren 

Que  Yoluntiers  n  1  atendes 

Per  que  de  tot  es  mon  apres*) 
123  b.     E  Quex  es  s  eo  vengut  coren') 

A  la  raina  mantenen^) 

Die  li  domna  si  no  us  es  grien 

Le  reis  vostre  seiner  e  mieu 

Vos  manda  que  vengatz  auzir 

Ua  mesatje  que  us  yol  fomir 

Uns  cayalliers  mout  avinentz 

Qae  mena  ben  d  autres  V.  centz 
125  a.     Lo  plus  franc  e  1  plus  avinent 

E  1  plus  huuiil  e  1  plus  plaisent  ^ 

Lo  plus  fort  e  1  plus  poderos  J 

D  armes  qu  el  segle  non  a  dos  .| 

G  ab  el  se  poguesson  teuer 

£  si  m  ajut  dieus  die  yos  ver 

Que  tot  also  e  mais  gran  ren 

I  a  qu  ieu  non  puosc  dir  de  ben 

Mout  es  franc  ez  humils  e  fius 

£  non  0  sai  per  mos  veisins 

Antz  o  sai  planamentz  per  me 

Que  greu  pogra  trobar  merce 

Ab  nul  cavallier  qu  el  mont  sia 

S  il  agues  tanta  de'^)  vilania 

Dicha  ne  tant  de  desmesura 

Que  si  m  don   dieus  bona  Ventura 

Tan  lo  desprisci  e  1  tinc  vil 


1)  1.  l'ansi  nus.  2)  =  a  pretz  8)  12Sb  Z.  6  hat  die  Hand- 
Behrift  richtig  meachina  statt  des  dem  Reime  widerspreohenden 
negtuia.        4)  so  öfter.        5)  de  deleator. 


Sittung  der  phHo8.-ph&)l.  Ctaase  vom  i.  Jvli  1 

a.     De  la  dolor  e  de  1  afan 
lue  loDJamentz  a  sofiet  tan 
lues  >)  anc  non  auzi  mais   sonfinr 
'ant  az  home  meintz  de  morir 
a.     Si  US  pialz  ab  nos  per  sejornar 
'•  s  aici  no!i  podetz  trobar 
iauaa  qu  a  vos  veng'  a  plazer 
ieu  la  pueBc  trobar  per  ater 
3    US  convenc  qne  tota  1  aurai 
DZ  i  metria  tot  cant  ai 

a.  £  pret  tos  o  per  amistat 
lue  no  ui  auiiatz  :icordat 

>e  iDJl  antz  si   diene  mi  perdon 
OS  ni  tos  l  onies*)  qui  sod 

b,  E  CO  1  pot  ferir  ne  nafrar') 
OS  *)  pueis  laven  a  sanar 

,quo  vos  dirai  ben  per  que 
'  ieu  ai  nafrat  vos  e  vos  me 
i  ambedüi  nos  poden  garir 
)ü  fol  DOS  laisearen  morir 
lar  quecx  es  de  garir  cochos 
)e  son  lual  taut  est  angoisos 
las  cant  1  uns  oafra  sotameutz 
.qui  a  niestier  mais  de  sentz 
lue  l  nafratz  a  ops  que  qaera 
Ion  cel  que  1  aura  ferit  fieira 
!u  esUeii-8  non  pot  per  ren  garir 
1  dirai  vos  co  1  pot  ferir 
ib  servir  ez  ab  gentz  parlar 
.b  blandir  ez  ab  humiliar 


1)  B  acheint  von  anderer  Hand,  ist  jedenhlls  naohgfetragen. 
loa  omea.  3)  p.  12!)a/21.  H3.  nicbt  dimea,  aondern  dianeti 
deutlich.        4)  etva  pero  ■? 


.. 
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E  que  s  gart  de  far  avolessas 
£  faissa  cant  poira  prodessas 
E  que  sia  a  tota  gentz 
ümiltz  amoros  e  plaisens 
Per  so  que  tuit  en  digon  ben 
E  gart  se  sobre  tota  ren 
D  enueitz  e  de  far  vilania 
D  ergueill  e  de  sobresaria 
E  sia  larcs  quant  s  eschaira 
Segon  lo  poder  qu  i  aura^) 
£  que  8  tenga  azaut  e  gent 
E  gart  se  de  parlar  d  avol  gent') 
Que  non  lor  sia  trop  privatz 
Mas  del  tot  sia  abandonatz 
Ves  cels  que  nafrar  voira*) 
£  que  n  diga  ben  cant  poira 
El  sia  fins  vertadiers  *) 
Ez  a  totz  aquels  plasentiers 
Que  ab  leis  le  poran  valer 
E  cels  qui  poiran  dan  tener 
Am  autresi  e  tenga  car 
E  que  sapcha  son  cor  celar 
£  ve  US  cal  son  li  dart  d  amor 
Que  nafron  suau  ab  dolsor 
Ez  en  aissi  pot  hom  nafrar 
Lo  plus  dur  que  1er  azamar^) 
135  b.     £  dis  qu  en  aissi  lo  dira 
Tan  tost  con  vezer  la  poira 

Domna  la  vostra  grantz  beutatz 
£  Yostre  cors  jent  faissonatz 
Vostr  oilltz  vostra  bocca  plazen^) 


1)  MS.  p.  88  b.  2)   1   S.   z.  V.  8)  f.  1  S.  4)   fehlt  e. 

5)  YgL  weiter  anten  =  li  aTen.        6)  MS.  p.  84  b. 
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E  1  gai  vis  qa  el  cor  mi  deisen 

M  a  si  destreitz  pres  e  lasat 

Que  non  m  avetz  poder  laissat 

De  nulla  ren  que  el  mont  sia 

Que  totz  es  en  yostra  baillia 

Mon  cor  [e]  mon  saber  e  mon  sen 

Ma  proesa  mon  ardimen 

Mon  deleitz  e  ma  volantat 

De  totz  m  avetz  poder  enblat 

Que  tot  es  vostre  mieltz  que  mien 

E  si  0  avia  ditz  de  dien 

No  s  o  devria  mal  tener 

Gar  el  vos  a  donat  poder 

E  per  8  amor  domna  cortesa 

Gar  Yoa  a  dat  tant  de  proesa 

De  pretz  de  sen  e  de  bentat 

Deyetz  aver  humillitat 

De  m(e)  c  0  aiBsi  avetz  conqnes 

E  vencnt  e  lassat  e  pres 

Qne  non  veitz  ne  intent  ni  antz 

Ni  pnesc  aver  delietz  ni  gautz 

Ses  vostr  amor  e  si  non  1  ai 

Atraisaitz  vos  die  que  moirai 

E  per  dien  bona  domna  pros 

Non  Yoillatz  qn  ien  moira  per  yos 

Gar  no  m  podetz  mostrar  ni  dir 

Bazon  per  qne  m  deiatz  aucir 

Mas  car  am  yos  yo  ns  tot  lo  tort 

E  si  per  so  Yoletz  ma  mort 

Peccatz  fairetz  a  mon  viaire 

Mas  nuls  dreitz  no  m  Yal  ab  yos  gaire 

Qne  tot  es  en  Yostre  Yoler 


1)  0  ist  nachgetragen  imd  bUwser. 
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Mas  merce  me  degra  valer 
Qu  ieu  US  quier  bella  domna  cortesa 
Ben  801  fol  e  ben  dig  folesa 
Car  ja  cuitz  s  amistat  aver 
Com  I  ausarai  ieu  enquerer 
Qu  ieu  Don  son  d'  aquella  yalor 
Qu  en^)  fos  ben  mesa  s  amor 
Qu  el  es  rica  de  grant  afar 
E  pueis  de  beutat  non  a  par 
Qu  el  mon  non  a  nolla  persona 
Que  8  ella  s  amistat  li  dona 
MS.  85  a.     Qne  non  s  en  tenga  per  pagatz 
Don  CS  non  son  ieu  ben  estragatz 
Gar  me  cuitz  que  a  me  la  don 
C  anc  mais  non  vi  ni  sap  qui  m  son 
Toi  t  en  que  ja  non  s  avenria 
Vai  t  en  e  ten  demain  ta  via 
E  dieus   e  con  o  puesc  anc  dir 
Qu  ieu  ja  cuiava  d  es  morrir 
Can  son  cortes  cors  non  vezia 
C  ades  ploraya  e  plainia 
Ez  era  cant  ab  ella  son 
Qne  m  nanetz')  non  o  tenc  a  bon 
A  doncs  quäl  conseill  en  penrai 
Que  cant  la  vei  lo  m  dobla  mal 
Mos  mal  mos  trabail  ma  dolors 
Aiso  non  fon  anc  amors*) 
Antz  ez  lo  peier  mal  del  mon 
Qu  en  totas  gisas  me  confon 
E  m  ausi  e  m  ten  en  destreitz 
Atrestan  ben  can  non  la  veitz 
Con  cant  puesc  ab  ella  parlar 
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1)  me  fehlt         2)  =  n  anes.        8)  f.  1  8. 
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198         Sitzung  der  phihs.-phiM.  Glosse  vom  4   Jtdi  1866, 

Ez  also  coD  puesc  ieu  durar 

Tot  m  er  a  souffrir  o  murai 

Mas  merce  cuitz  que  troberai 

Qu  era  m  fes  ella  bei  senblan 

Erna  servit  ez  honrat  tan 

Gent  acoilHt  e  gent  profert 

Que  ben  puesc  eonoser  apert 

Que  per  entendensa  d  amor 

0  fes  cant  me  donet  la  flor 

Ära  conosc  que  non  ai  sen 

Aissi  va  de  la  folla  gen' 

Que  moutas  sazon  s  esdeven 

G  uns  fols  bom  se  cuiara  ben 

S  una  pros  donna  I  vol  servir 

Que  de  s  amor  aia  desir 

E  cuia  d  ella  esser  amatz 

Ez  aquo  es  fina  foudatz 

De  me  puesc  atrestal  vezer 

Que  s  aquesta  m  a  faitz  plazer 

Ni  gent  acuillir  ni  honrat 

Mi  faitz  segur  de  s  amistat 

Per  cal  valor  per  cal  proesa 

Per  cal  beutat  per  cal  riquesa 

Qu  aia  en  me  .  ni  sap  qui  m  sia  (b) 

Aurai  s  amor  no  i  conosc  via 

Mas  aquesta  c  om  dis  d  amor 

Que  non  vol  orgueill  ^)  ni  ricor 

Doncs  1  aurai  ieu  que  non  son  ricz 

Mas  ben  serai  verais  amicz 

Sontz  orguoU  e  sentz  tot  enjan 

E  1  servirai  de  bon  talan. 


1)  vorher  zweimal  ergueill. 

(Schlass  folgt  im  nächaten  Hefte.) 
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Herr  Plath  berichtet: 

„lieber  Schule,  Unterricht  und  Erziehung  bei 
den  alten  Chinesen". 

Wir  haben  früher  schon  ausgeführt,  wie  die  Regierung 
der  alten  Chinesen  vor  Allem  für  die  Ernährung  des  Volkes 
sorgen  zu  müssen  glaubte;  vom  gemeinen  Manne  sei  kein 
moralisches  Verhalten  zu  erwarten,  wenn  er  nichts  zu  beissen 
and  zu  brechen  habe;  demnächst  komme  es  aber  auf  den 
Unterricht  und  die  Erziehung  des  Volkes  an.  Nachdem  wir 
in  unserer  Abhandlung:  von  der  Nahrung,  Kleidung  und 
Wohnung  der  alten  Chinesen  gehandelt  haben,  wollen  wir 
jetzt  von  dem  Unterrichte  und  der  Erziehung  derselben 
sprechen. 

Die  Staatsbibliothek  besitzt  die  beiden  grossen  chine- 
sischen Encyclopädien  Ma-tuan-lin's  Wen-hien-thung-khao 
(ans  dem  Anfange  des  14.  Jahrh.  n.  Chr.)  und  den  Jü-hai, 
das  Jaspismeer,  (aus  dem  Ende  der  D.  Sung,  das  zuerst 
im  Jalire  1340  erschien),  welche  systematisch  und  chrono- 
logisch alle  Stellen,  die  über  die  innern  Verhältnisse  Chinas 
Aufschluss  geben,  aus  den  Quellen  zusammenstellen.  Alles, 
was  in  Europa  von  P.  Visdelou,  de  Guignes,  Abel  Remusat, 
und  Elaproth  über  einzelne  solche  Verhältnisse  mitgetheilt 
worden,  ist  aus  dem  ersten  Werke,  was  unsem  Gegenstand 
aber  speciell  betrifft,  aus  beiden  von  Biot^)  geschöpft 
worden.     Von    ersterem  Werke  kommen  hier  Buch  (Kiuen) 


1)  Essai  sur  Thistoire  de  l'instruction  publique  en  Chine  et  de 
la  Corporation  des  lettres  depuis  les  anciena  temps  jusqu'  k  nos 
jours,  par  Ed.  Biot.    Paris  1845  und  47.    2.  B.    8. 


200         Sitzung  der  phih8,-phüol.  Glosse  vom  4,  Juli  1868. 

40 — 46,  von  letzterem  Buch  111 — 15  in  Betracht;  die  alte 
Zeit  betreffen  von  jenem  eigentlich  nur  B.  40  f.  1 — 13. 
B.43  f.  1—7.  B.  45  f.  1—9  v.  und  B.  46  f.  1—5  v.,  von 
diesem  B.  111  f.  1—27.  und  B.  113  f.  1-2.  B.  114  und  115 
Ton  diesem  und  B.  28 — 39  von  jenem  handeln  von  der 
Wahl  der  Beamten.  Der  Jü-hai  hat  den  Vorzug,  dass  er 
die  Quellen  nennt,  aus  welchen  er  geschöpft  hat,  was  Ma- 
tuan-lin  meistens  nicht  thut,  der  sonst  kritischer  ist.  Wir 
haben  beide  vollständig  benutzt,  es  aber  für  nöthig  gefunden, 
immer  auf  die  Quellen  selber  zurückzugehen.  Diese  haben 
nicht  nur  noch  einige  neue  Nachrichten  ergeben,  die  dort 
fehlen,  sondern  man  lieset  so  allein  die  Nachrichten  ün 
rechten  Zusammenhange,  und  da  beide  Werke  jeden  Gegen- 
stand, z.  B.  von  den  Ministern,  von  den  höhern  Schulen, 
immer  einzeln  die  ganze  Geschichte  von  Anfang  an  bis  zn 
ihrer  Zeit  hindurch  verfolgen,  statt  die  innem  Verhältnisse 
jeder  einzelnen  Dynastie  im  ganzen  Zusammenhange  darzn- 
stellen,  wodurch  die  Gegenstände  erst  in  das  rechte  Licht 
treten,  so  schien  es  durchaus  nöthig,  auf  die  Quellen  selber 
zurückzugehen. 

Wir  mussten  bei  der  gebotenen  Beschränktheit  des 
Baumes  in  den  von  uns  bisher  herausgegebenen  Abhand- 
lungen über  die  innern  Verhältnisse  Chinas  uns  lediglich 
auf  das  alte  China  beschränken,  obwohl  sie  interessanter 
geworden  wären,  wenn  wir  wenigstens  einen  Blick  auf  die- 
selben Verhältnisse  im  jetzigen  China  oder  in  andern  Ländern 
hätten  werfen  können.  Da  diese  unsere  Abhandlung  nnr 
kurz  ist,  können  wir  als  Einleitung  einige  Verhältnisse  der 
Schule  und  des  Unterrichtes  im  neuern  China  berühren. 
Der  Gegensatz  derselben  mit  denen  des  alten  China  kann 
zugleich  zur  Beseitigung  des  noch  vielfach  herrschenden  Vor- 
urtheiles,  als  ob  die  innem  Verhältnisse  Chinas  immer  un- 
verändert dieselben  geblieben  wären,  beitragen. 

In  den  buddhistischen  Reichen  Hinterindiens  ist  Schule 
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imd  Unterricht  der  Jogend  gegenwärtig  ganz  in  den  Händen 
der  Mönche  in  den  Klöstern.  Im  jetzigen  China  ist  der 
Buddhaismus  auch  bei  der  Volksmasse  herrschend;  aber 
wenn  auch  einzelne  Kaiser  denselben,  wie  andere  die  Tao- 
sse,  begünstigt  haben,  ist  er  dort  doch  nie  Staatsreligion 
geworden,  und  Schule  und  Unterricht  sind  von  ihm  immer 
unabhängig  geblieben,  während  in  Europa  der  Kampf,  die 
Schule  von  Priestern  und  Mönchen  unabhängig  zu  machen, 
noch  fortdauert,  oder  eben  erst  beginnt.  Da  der  Buddhais- 
mus in  China  erst  seit  76  n.  Chr.  eingedrungen  ist^  so 
konnte  von  ihm  im  alten  China  natürlich  keine  Rede  sein. 
Das  neuere  China  zeigt  nun  die  merkwürdige  Erschein- 
ung, dass  der  Staat  jetzt  für  das  Schulwesen  fast  gar  nicht 
sorgt,  und  doch  eine  gewisse  Art  des  Unterrichts  in  China 
schon  lange  so  allgemein  verbreitet  war,  wie  viele  Jahr- 
hunderte in  Europa  nicht.  Wie  war  das  möglich?  Es 
wurde  diess  erreicht  durch  das  System  der  Staatsprüfungen, 
das  man  in  Europa  seit  nicht  langer  Zeit  erst  zum  Theil 
einzuführen  begonnen  hat,  welches  in  China  schon  länger 
und  viel  ausgebildeter  als  bei  uns  besteht.  Es  gibt  in 
China  jetzt  keinen  Adel,  und  keine  privilegirte  Classe;  jeder, 
auch  der  Aermste,  kann  zu  den  ersten  Stellen  im  Staate 
au&teigen,  wenn  er  die  von  diesem  angeordneten  Staats- 
prüfungen') besteht.  Wie  er  zu  den  dazu  erforderten 
Kenntnissen  gelangt,  darum  kümmert  sich  der  Staat  nicht, 
das  ist  seine  Sache.  Da  aber  die  Beamtenhierarchie  die 
erste  Stelle  im  Reiche  einnimmt,  der  Beamte  allein  Macht, 
Ansehen,  Rang  und  ein  entsprechendes  Einkommen  hat,  so 
liegt  es  im  Interesse  jeder  Familie,    ein  fähiges  Glied  der- 


2)  Ansser  den  altem  Nachrichten  über  die  Staatsprüfungen  der 
Chineien  bei  P.  Trigaut,   Semedo,  Magaillans,  le  Comte,  da  Halde, 
P.  Hyaeintha.a.  S.  besonders  J.  Doolittle  „Social  life  of  the  Chinese. 
London  1866.  T.  L  p.  876—444 
[1868.  n.  2.]  14 
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selben  in  jeder  Weise  zu  npterstützen ,  am  die  nöthigen 
Kenntnisse  zu  erwerben,  und  so  zu  einer  Theilnahme  an 
dieser  Macht  zu  gelangen,  und  die  Art  und  Weise  der 
Prüfungen  und  deren  Erfolge  liefern,  wie  wir  sehen  werden, 
die  Mittel  dazu,  so  dass  jedes  Dorf  seine  Schule  (Hio-kuan) 
hat;  in  den  grossen  Städten  gibt  es  auch  Abendschulen 
(Ye-hio);  Soldatenschulen  hält  die  Regierung  nur  inPe-king 
fiir  die  Kinder  der  Tataren,  die  alle  Soldaten  sind. 

1)  Es  giebt  in  China  3  Grade,  Sieu-tsai,  Kiü-jin  und 
Tsin-sse,  die  man  mit  unsern  Baccalaureus,  Licenciaten  und 
Doctor  verglichen  hat.  In  Paris  hat  man  den  chin.  Codex 
über  die  Concui-se  (Ko-tschang-tiao-li),  der  alle  10  Jahre 
wieder  aufgelegt  wird,  vom  Jahre  1816.  Morrison,  Dict.  T.  I 
p.  76 1  8.  y.  hio  gibt  Auszüge  daraus.  Die  Regierung  sendet  zu 
den  Prüfungen  nur  die  Examinatoren.  Um  einen  Grad  zu  er- 
langen, muss  man  wiederholte  Prüfungen,  die  alle  schriftlich 
sind,  bestehen.  Zur  ersten  kann  sich  jeder,  der  sich  für 
fähig  hält,  einen  Aufsatz  im  litterärischen  Stile  (Wen- 
tschhang)  über  ein  aufgegebenes  Thema  zu  machen,  melden. 
Das  erste  schriftliche  Examen,  die  immer  abgeschlossen 
vom  Verkehre,  ohne  dass  man  sich  eines  Buches  dabei  be- 
dienen darf,  statt  haben,  wird  in  jeder  Bezirksstadt  (Hien) 
Tom  Bezirksgouvemeur  (Tschi-hien)  yorgenommen.  Zu  Tri- 
gaut's  Zeit  meldeten  sich  zum  ersten  Examen  an  4 — 5000, 
in  kleinern  Städten  aber  auch  nur  800.  Von  diesen  wurden 
etwa  600  zum  zweiten  Examen  zugelassen,  welches  in  der 
Distriktsstadt  (Fu)  yom  Statthalter  derselben  (Tschi-fa) 
ebenso,  nur  strenger,  vorgenommen  wird.  Von  den  000 
mögen  etwa  400  bis  zur  letzten  entscheidenden  Prüfung 
durch  den  Ti-hio-tao,  den  die  Regierung  für  jede  Provini 
auf  3  Jahre  ernennt,  und  welcher  zweimal  in  dieser  Zeit 
jede  Präfecturstadt  der  Proyinz  besucht^  gelangen.  Von  der 
grossen  Zahl  der  Candidaten  erlangen  aber  bei  dieser  nur 
15—20—30  den  Baccalaureus-Grad;    die  Zahl   ist  fSr 
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jede  Provinz  fest  bestimmt,    and   die  Gesammtzahl  der   so 

beförderten    Baccalaurei    betrog    zu    Amiot's    Zeit     1767:  '^ 

'Vi 

24,701,   während  die  Zahl  der  ursprüngh'chen  Concarrenten  ';^ 

wohl  eine  Million  aasmacht.    Die  Baccalaurei   haben   schon  M 

besondere  Auszeichnungen  und  Privilegien,    und  werden  bei  -^ 

ihrer  Rückkehr  von  Eltern  un(f  Freunden  mit  Musik  feier- 
lich empfangen. 

Es  genügt  nun  aber  m*cht,  den  Grad  erlangt  zu  haben, 
sottdem  sie  müssen   sich,    mit  Ausnahme   der    ganz    alten,  j 

alle  3  Jahre  wieder  zum  Examen   stellen,    um   ihn    zu  be-  -M 

banpten.     Die  Regierung  sendet  dazu  in  jede  Provinz  einen  V^ 

Akademiker  (Han-Iin),    den  Hio-yuen;     diese  Prüfung   dient  J 

ngleich    als    Vorbereitung    auf   das    folgende    Licenciaten-  J,, 

examen.  Es  werden  mehrere  Klassen  dabei  gemacht,  die 
Namen  öffentlich  angeschlagen,  und  die  zuerst  fertig  werden, 
hier,  wie  beim  Licenciatenexamen ,  mit  Kanonenschüssen 
tmd  Musik  begrüsst,  und  von  ihren  Freunden  beglück- 
wünscht. 

Das  Licenciatenexamen  wird  alle  3  Jahre  in  der 
Pfovinzialhauptstadt  von  2  kaiserlichen  Examinatoren  nach 
emem  vorläufigen  Fähigkeitsexamen  (Ko-kiu)  von  dem  Bio* 
yoen  der  Provinz  abgehalten;  alle  neuen  Baccalaurei,  aber 
auch  ältere,  die  es  früher  nicht  bestanden  hatten,  begeben 
sich  m  der  Regel  zu  dem  Ende  dahin.  Es  gibt  dafür  be- 
sondere Gebäude  mit  Einzelgemächern  —  in  Fu-tscheu-fu  an 
10,000  —  worin  die  Examinanden  abgesondert,  wie  bei 
nnserm  Maturitätsexamen,  ihre  Arbeiten,  ohne  sich  der 
BScher  bedienen  za  dürfen,  zu  machen  haben.  Auch  hier 
finden  3  Prüfungen  statt,  die  beiden  ersten  über  je  7,  die 
dritte  über  6  Themata,  und  sie  dauern  25—30  Tage.  Die 
Zahl  der  Aspiranten  beträgt  in  einer  Provinz  an  4—8000, 
während  die  Zahl  der  Promovirten,  die  für  jede  Provinz 
wieder  festgestellt  ist,  nur  gering  ist;  zu  Ricci*s  Zeit  in 
Nan-king  und  Pe-king  je  150,  in  Tsche-kiang  und  Fa-kien 
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je  95,  in  Eaang-tung  in  neuerer  Zeit  71,  wie  zu  Ende  der 
Dynastie  Ming.  An  20 — 30,000  Fremde  strömen  herbei, 
die  Namenlisten  werden  in  den  Strassen  verkauft,  ihre 
Namen  durch  Expressen  ihrer  Familie  gesandt,  der  6oa- 
yerneur  gibt  ihnen  ein  Fest,  sie  erhalten  eine  ausgezeichnete 
Kleidung,  ziehen  mit  Musik  einher  u.  s.  w.  Der  Licendaten- 
grad  gibt  ihnen  das  Recht,  öffentliche  Aemter,  zunächst  in 
der  Provinz,  zu  bekleiden. 

Die  aber  höher  aufwärts  streben,  nehmen  kein  Amt 
an,  sondern  bereiten  sich  weiter  zum  Doctorexamen  vor, 
das  auch  alle  3  Jahre,  aber  in  dem  auf  das  Licenciaten- 
examen  folgenden  Jahre  in  der  Hauptstadt  Pe-king  statt  hat, 
und  wozu  die  Regierung  ihnen  einen  Kostenbeitrag  von 
40—80  Thr.  gibt.  Die  Prüfung  währt  13  Tage  und  ist  der 
Yorigen  ähnlich;  nur  sind  die  Examinatoren  immer  Akade- 
miker und  Ministerialräthe ;  die  Themata  sind  schwieriger, 
der  Stil  der  Arbeiten  muss  reiner  und  eleganter  sein.  Die 
den  Doctorgrad  erlangen,  denen  stehen  die  höchsten  EIhren 
bis  zum  Minister  offen. 

Die  Akademiker  werden  wollen,  widmen  sich  bloss 
der  Literatur.  Der  Präsident  und  Yiceprasident  der  Aka- 
demie prüft  die  Doctoren,  die  sich  darum  bewerben,  im 
kaiserlichen  Palaste  selbst;  die  Akademie  (Han-lin  yuen)  be- 
steht seit  Thang  Hiuen-tsung  847—60. 

So  sind  die  Grundbestimmungen.  Unter  der  jetzigen 
Dynastie  der  Mandschu  sind  indessen,  besonders  in  den 
letzten  Zeiten  bei  den  Innern  Kriegen  und  finanziellen  Be- 
drängnissen vielfache  Missbräuche,  abgesehen  Ton  den  Be- 
trügereien, die  Verkäuflichkeit  der  Diplome  und  Aemter 
eingerissen,  die  dann  die  Unzufriedenheit  und  Aufstände  mit 
veranlasst  haben. 

Man  sieht  aber,  welche  eine  grosse  literarische  Beweg* 
ung  diese  Staatsexamina  hervorrufen  mussten.  Die  Zahl 
der  kaiserlichen  Beamten  ist   in  China  ausserordentiüoh  ge- 
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ring;  Gfitzlaff  rechnete  nor  12,996,  grosse  Städte  von 
100,000  und  mehreren  Einwohnern  haben  nur  einen  kaiser« 
liehen  Beamten.  Die  Municipien  regieren  sich  selber.  Amiot 
(Hein.  T.  VI.  pag.  284)  meinte  aber,  man  könne  wohl 
494,020  Literaten  (Baccalaarei)  annehmen,  die  Chinesen 
rechneten  aber  über  eine  Million  Gradairter.  Ein  Censor 
machte  daher  schon  im  vorigen  Jahrhunderte  Vorstellungen 
gegen  die  grosse  Anzahl  derselben.  Es  sei  für  sie  selbst 
besser,  wenn  nicht  so  viele  hinzukämen.  Der  Kaiser  Khien- 
lung^  aber  meinte,  wenn  sie  müssig  seien,  sei  das  ihre 
Schuld,  sie  könnten  ja  fortstudieren,  durch  ihr  Wissen  sich 
auszeichnen,  Schulen  in  ihrem  Aufenthaltsorte  eröffnen,  Haus- 
lehrer abgeben  —  was  jedem  in  China  freisteht  — ,  oder 
im  schlimmsten  Falle  Feldbau  oder  Handel  treiben.  Auch 
in  Holland  und  Hamburg  studirten  früher  wohl  Kaufleute 
auf  Universitäten,  um  sich  eine  allgemeine  Bildung  zu  ver- 
schaffen und  nicht  wie  jetzt,  alle  nur  des  lieben  Brodes 
halber. 

Dieses  System  der  Staatsexamina  konnte  aber  so  in 
dem  feudalen  alten  China  noch  nicht  statt  finden;  es  hat 
sidi  besonders  erst  seit  der  Zeit  der  Dynastien  Thang  und 
Saug  ausgebildet,  und  das  Unterrichtswesen  musste  dem- 
nach im  alten  China  auch  ein  ganz  verschiedenes  sein. 

2)  Sehen  wir  auf  die  Gegenstände  der  Prüfung, 
so  sind  es  jetzt  fast  ausschliesslich  die  s.  g.  King,  aus  welchen 
die  Themata  genommen  werden.  Beim  Baccalaureusexamen 
sind  die  Themata  aus  den  Sse-schu,  bei  dem  Licenciaten- 
Examen  erst  aus  diesen,  dann  aber  auch  aus  den  5  King  ge- 
nommen; dazu  kommen  Aufgaben  aus  dem  Qesetzbuche,  der 
Geschichte,  Politik  und  Nationalökonomie.  Auch  ein  Gedicht 


8)  8.  m.  Geschichte  des  östlichen  Asiens.    Göttingen    1830.   a 
B.  n,  8.  771. 
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ist  bei  beiden  Prüfungen  zu  verfassen.  Aus  der  Sammlung 
?on  Aufgaben  der  Candidaten  (Pien*tschin-lui-khao)  vom  Jahre 
1777  und  vermehrt  1788,  unter  dem  Titel:  Than,  Mi-tschai 
schi-tse-tsien-schu,  das  Buch  der  Examina  von  Than,  mit 
der  Erklärung  von  Mi-tschai,  von  welchem  Biot  p.  604 — 10 
vgl.  492  den  Inhalt  angibt,  sieht  man,  dass  das  Licenciaten- 
Esamen  die  ganze  Literatur  und  nicht  bloss  die  politische 
Geschichte  und  Geographie, '  sondern  auch  die  ganze  innore 
Geschichte,  die  Gesetzkunde  und  Administration  des  Landes 
umfasst.  In  den  meisten  Hauptorten  gibt  es  jetzt  öffentliche 
Bibliotheken. 

Die  King  konnten  nun  aber  in  alter  Zeit  auch  noch 
nicht  die  Grundlage  des  Unteirichts,  wie  jetzt,  bilden,  da 
sie  vor  Gonfucius  noch  nicht  existirten,  oder  doch  wenig* 
stens  nicht  in  aller  Hände  waren,  und  als  Autorität  galten, 
eben  so  wenig  die  andern  Werke. 

3)  Wir  gehen  hier  in  ein  weites  Detail  über  das  jetzige 
Schulwesen  in  China  nicht  ein.  Ueber  die  Einrichtung 
der  jetzigen  Schulen  gibt  ein  Schulreglement  vom  Jahre  1700 
in  der  vollständigen  Sammlung  des  Familienkleinods  (Kia- 
phao-tsiuan-tsi),  aus  welchem  Morrison  Dict.  T.  I  pag.  761 
44  Artikel  mittheilte,  welche  Fresnel  im  J.  As.  T.  III  und 
IV  französisch  wiedergab,  Bazin  ib.  1839  T.  VII  p.  80, 
aber  alle  100  vollständig  übersetzte,  Nachricht.  (Ueber  das 
Werk  s.  auch  Z.  d.  D.  M.  Ges.  1862.  B.  16.  S.  628)  Unsere  Nach- 
richten über  die  Schulen  der  alten  Chinesen  sind  zu  dürftig, 
um  sie  im  Einzelnen  mit  diesen  vergleidien  zu  können.  Wir 
bemerken  daher  nur,  dass  es  die  jetzigen  Schulbücher,  das 
Buch  von  3  Gharaktern  (San-tseu-king) ,  das  von  1000 
Charaktern  (Tsien-tseu-wen) ,  beide  von  Julien  1864  and 
1866  u.  a.  herausgegeben,  und  eben  so  wenig,  den  Siao-hio 
von  Tschu-hi  u.  a.  damals  natürlich  noch  nicht  gab.  Da 
der  Bücherdruck  derzeit  in  China  noch  nicht  erfunden  war, 
und  das  Papier,    Tinte    oder  Tusch  ebensowenig,    sondern 
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man  noch  auf  Bambatafeln  schrieb,  sieht  man,  mnss  die 
Literatur  und  deren  Kenntniss  derzeit  viel  beschränkter  und 
die  Methode  des  tJnterrichts  eine  ganz  andere  gewesen  sein. 
Dm  diese  kund  zu  geben,  gehen  wir  jetzt  zu  den  Nach* 
richten  über  Schule,  Unterricht  und  Erziehung  bei 
den  alten  Chinesen  ttber. 

Wie  die  alten  chinesischen  Weisen  aus  Confucius  und 
seiner  Nachfolger  Schule,  aber  auch  schon  frühere,  nächst 
der  Emährung  des  Volkes  Alles  auf  dessen  Unterricht 
uid  Erziehung  gaben,  dafür  mögen  zunächst  einige  Stellen 
angeführt  werden.  Meng-tseu  I,  1,  3,  4  sagt:  „Wenn  für 
die  Erziehung  in  den  Schulen  Tshiang  und  Siü  gesorgt  wird, 
wenn  die  Jugend  sorgfaltig  angehalten  wird  zur  rechten  (J) 
Pietät  (Hiao)  und  Bruderliebe  (Ti,  eigentlich  observan* 
tia  fratrum  minorum  erga  majores),  dann  brauchen  Grau- 
ond  Weisshaarige  nicht  auf  Schultern  und  Köpfen  (Lasten) 
zu  tragen  auf  Wegen  und  Stegen'^  Wenn  dagegen,  heisst 
es  Uly  1,  4,  8.  (I,  5,  30.),  die  Menschen  bloss  gesättigt, 
warm  gekleidet  sind,  und  bequem  wohnen,  aber  ohne 
Erziehung  sind,  dann  nähern  sie  sich  den  wilden  Thieren^' 
(Kin  scheu)  und  der  Li*ki,  im  Cap.  Hio-ki,  von  den  Studien, 
18.  f.  90  (c.  15  p.  75)  beginnt:  „der  weise  Fürst  (Kiün-tsen), 
der  alle  seine  Gedanken  auf  die  Ausübung  der  Gesetze 
riditet,  und  gute  Männer  zu  Aemtem  beruft,  kann  wohl 
ebigen  Ruf  (wen)  erlangen,  aber  das  genügt  nicht  (pu  tsu), 
die  Menge  zu  bewegen;  der  welcher  die  Weisen  aufsucht 
und  auch  mit  solchen,  die  weit  unter  ihm  stehen,  sich  ver- 
bindet (thiy  eigentlich  verkörpert)  thut  genug,  die  Menge  zu 
bewegen,  aber  doch  noch  nicht  genug,  sein  Volk  umzu- 
wandeln (hoa);  wünscht  der  Weise  sein  Volk  umzuwandeln 
und  die  Sitten  zu  vervollkommnen  (tsching-so)  so  muss  er 
den  Unterricht  befördern  (pi  yeu  hio  hu).  Der  Jaspis  (Jü), 
der  nicht  bearbeitet  worden  (pu  tscho)  gibt  kein  vollendetes 
Gefäss   (pu  tsching  ki);    so    kennt   der    Mann,    der    nicht 


.»..: 


.I5J 

■rii 


'*«»: 


■»'■•, 


r     j 


M 


208        ßiUnmg  der  phüo8.-phüoi.  QaiUe  vom  4.  JuU  1868. 

studirt  hat,  (pu  hio)  auch  nicht  den  rechten  W^  oder  das 
Princip  (tao).  Daher  stellten  die  weisen  Könige  (wang)  des 
Alterthums  bei  Gründung  von  Reichen  un3  bei  der  Leitung 
des  Volkes  die  Belehrung  desselben  und  das  Studium  voran. 
Der  (Schu-king  im  Cap.)  Yue*ming  IV,  8  sagt:  9,Von  An- 
fang  bis  zu  Ende  müssen  die  Gedanken  auf  das  Studium 
gerichtet  sein".  Hat  einer  auch  gute,  schmackhafte  Speisen, 
(kia  hiao),  isst  sie  aber  nicht,  dann  kennt  er  ihren  guten 
Geschmack  (tschi)  nicht;  hat  einer  auch  die  höchstoi  Prin« 
cipien  (tschi  tao),  studirt  sie  aber  nicht,  dann  kennt  er 
ihre  Güte  nicht;  daher,  wenn  man  studirt,  weiss  man  dar» 
nach  erst,  was  nicht  genügt;  wenn  man  lehrt  (kiao),  erkennt 
man  darnach  erst  seine  Beschränktheit  (kuan).  Erkennt 
man,  was  nicht  genügend  ist,  dann  kann  man  darnach  auch 
erst  umkehren  (sich  wenden,  tseu  fan);  weiss  man,  wie 
man  noch  beschränkt  ist,  dann  kann  man  darnadi  erst  sich 
anstrengen ;  daher  sagt  man :  Lernen  und  Lehren  ist  gegen- 
seitig  Zunehmen.  Das  Cap.  Tue-miug  (im  Schu-king)  sagt: 
i,Lehren^)  ist  halbes  Lernen;  diess  will  das  sagen*^') 

Der  Unterricht  und  die  Belehrung  kommt  aber  immer 
erst  nach  den  Subsistenzmitteln.  Meng-tseu  I,  1,  7, 
20  sagt:  „Nur  ein  gebildeter  Mann  (sse)  vermag  ohne  festen 
Unterhalt  (Auskommen),  einen  festen  Sinn  (Herz)  zu  haben. 
Hat  das  Volk  kein  festes  Auskommen,  so  hat  es  auch  keinöi 
festen  Sinn;    ohne   solchen  festen  Sinn  fällt  es  in  allerlei 


4)  Meine  Aasgabe  des  Li-ki  hat  hier  f.  91  einen  Dmckfebler, 
nämlich  zweimal  den  Charakter  hio  statt  kiao  and  hio. 

5)  Einen  Gegensatz  gegen  das  alte  chinesische  Wesen  uid 
ConfaciuB  Schale,  welche  dieses  vertrat,  bildete  Lao-tseo.  Er 
sagt  z.  B.  Cap.  20:  „Entsage  dem  Stadium,  so  bist  da  ohne 
Kammer*'.  (Tsiue  hio,  wa  yea).  Undeutlich  ist  der  Ausspruch  Cap.  42, 
aber  Cap.  64  sag^  er:  des  Weisen  Studium  besteht  im  Niohtstodieren. 
(Hio  pu  hio). 
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AossdiweifQngen  und  Schlechtigkeiten;  es  giebt  keine,  die 
es  nicht  begeht.  Wenn  es  so  in  Verbrechen  verfällt,  nnd 
man  yerfolgt  es  dann  und  straft  es,  das  heisst,  dem  Volke 
Netxe  (Schlingen)  stell^.  Kann  das  wohl  ein  humaner 
Mann  thun?  Daher  ordnet  ein  erleuchteter  Fürst  erst  des 
Yolkea  Unterhalt,  nnd  macht,  dass  nach  aufwärts  es  genug 
hat|  Vater  und  Mutter  zu  dienen,  abwärts  genug,  Frau  und 
Kinder  zu  erhalten ,  dass  in  guten  (Freude-)  Jahren  es 
sein  Lebenlang  reichlich  gesättigt  ist,  in  Jahren  der  Noth 
es  aber  dem  Tode  entgeht,  und  dann  treibt  er  es 
auch  an  zum  Guten,  und  so  folgt  das  Volk  ihm  willig'^ 
Als  Confudus  nach  Lün-iü  13,9  nach  Wei  kam,  sagte  er  zu 
leinem  Schüler  Ten-yeu,  wie  zahlreich  das  Volk  ist!  Dieser 
sagte,  was  bedarf  es  noch  mehr,  wenn  es  so  zahlreich  ist? 
Confttcius  erwiederte:  Bereichere  es  (fu  tschi);  jener  fuhr 
fort,  und  nachdem  es  reich  ist,  was  bedarf  es  dann  noch 
mehr?  Confudus  erwiederte:  Unterrichte  es  (kiao  tschi). 
Dieser  Gedanke  liegt  auch  der  Stelle  des  Li-ki  im  Cap. 
Wang-tschi  5  f.  22  (p.  18)  zu  Grunde.  Es  wird  da  aus- 
geführt, wie  zunächst  bei  der  Begründung  einer  Beyölkerung 
man  die  Districte  nach  dem  rorräthtgen  Lande  und  die 
Wohnungen  nach  der  Zahl  der  Anbauer  bestimmen  müsse, 
so  dass  beide  sich  entsprächen.  Ist  kein  unbebautes  Land 
(khnang  tu),  kdn  müssiges  Volk  (yeu  min)  da,  hat  Jeder  zu 
essen,  zu  den  Stunden  der  Arbeit  auch  seine  Ruhe,  dann 
wird  er  mit  Vergnügen  auch  die  Staatsdienste  thun,  den 
Fürsten  ehren,  sdne  Obern  lieben  und  dann  kann  man  den 
Unterricht,  beginnen'^  Hungerleider  zu  unterrichten  schien 
den  alten  Chinesen  nicht  die  rechte  Artl 

Eine  werkfriirdige  Stelle,  nach  der  schon  in  der  älte- 
sten Zeit  unter  Yü  (2205—2198)  v.  Chr.  für  den  mate- 
riellen Bedarf  des  Untenichts  gesorgt  war,  schdnt  das 
Capitel  des  Schu-king  Yü-kung  (in,  1,  2,  20)  in  der  ideellen 
Eintheilung  des  damaligen  China  zu  enthalten.  In  der  Mitte 
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bildete  darnach  ein  Quadrat  von  500  Li  die  kaiserlidie 
Domaine  (Tien-fu);  ausserhalb  dieser  ein  zweites,  auch  Ton 
500  Li,  den  Hiea*fa,  die  der  hohen  Beamten,  Vasallen 
und  Grossen :  ein  drittes  ausserhalb  diesen,  auch  von  500  Li, 
dann  den  Sui-fu,  und  zwar  dienten  300  Li  derselben,  yne 
es  heisst,  für  den  Unterricht  (Ehuei  wen  kiao),  die  übrigen 
200  aber  fär  Kriegszwecke  und  zur  Vertheidigung.  Auf 
diese  folgten  dann  noch  der  Jao-fu,  und  der  Man-fa; 
jedes  Quadrat  ebenfalls  von  500  Li,  das  erstere  für  die 
Barbaren  J  und  in  geringere  Entfernung  Verbannten,  das 
letztere  für  die  Barbaren  Man  und  die  fernerhin  Verbannten. 
Leider  sind  wir  auf  diese  kurze  Notiz  beschränkt;  im 
Tscheu-Ii  kommen,  wie  wir  andei'swo  schon  erwähnt,  ähn- 
liche, aber  weitere  Abtheilungen  unter  der  Dynastie  Tschea 
Yor^).  Den  Ausdruck  Sui-fu  gibt  Legge:  the  peace  securing 
domain,  Medhurst:  the  tranquil  tenure;  sui  heisst  eigentlich 
ein  Zügel,  um  damit  zu  halten,  dann  sidiern,  beschwich- 
tigen; khuei  ist  calculiren,  abmessen;  Pe-kuei  heisst  unter 
Schün  der  oberste  Minister  im  Schu-king  II,  1,  2,  17.  Legge 
übersetzt  die  Worte  khuei  wen  kiao:  they  cultivated  the 
lessons  of  learning  and  moral  duties.  Man  weiss  nicht 
recht,  was  man  aus  den  Worten  machen  soll,  und  daher 
auch  nicht,  wie  man  sich  die  Sache  vorzustellen  hat.  Li 
Nordamerika  werden  jetzt  bei  der  Gründung  einer  Stadt 
u.  s.  w.  bekanntlich  gleich  bestimmte  Ländereien  für  Schule 
und  Unterricht  ausgesetzt.  Davon  ist  aber  sonst  im  alten 
China  nicht  die  Rede.  Die  beiden  Encyclopädieen  führen 
auch  diese  Stelle  in  dem  Abschnitte  von  Schule  und  Unter- 
richt gar  nicht  mit  an. 

Ich  habe  in  meiner  Abhandlung  über  die  chronologisdie 


6)  Siehe  meine  Abhandlang  über  die  Verfassang  und  Verwaltung 
China's  anter  den  8  ersten  Dynastien.  München  1866.  8.  40  and 
56,  a   d.  Abb.  der  Akad.  B.  X.  2.  S.  490  and  506. 
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Gnmdlage  der  alten  chinesischen  Geschichte.  Mfin^hen  1867 
S.  25,  a.  d.  SitzuDgsb.  II,  1.  S.  31  schon  gesagt,  dass  wir 
aas  der  Zeit  der  ersten  und  zweiten  Dynastie  nur  einzelne, 
wenige  Documente  im  Schu-king  haben.  Wir  können  also 
nicht  anders  als  erwarten,  dass  wir  auch  über  die  etwaigen 
Schalen  der  Zeit  wenig  oder  gar  keine  Nachrichten  haben, 
lodessen  dürfen  wir  daraus  nicht  schliessen,  dass  für  den 
Unterricht  damals  noch  nicht  gesorgt  worden  war.  Gon* 
iiicias  sagt  im  Lün-iü  2,  23,  2:  „Die  (zweite  Dynastie)  Yn 
stützte  sich  auf  die  Gebräuche  (Li)  der  (ersten  Dynastie) 
Hia,  was  sie  davon  wegliess  oder  hinzufügte,  kann  man 
wissen,  und  ebenso  bei  der  (3.  Dynastie)  Tscheu,  die  sich 
aof  die  Gebräuche  der  (2.  Dynastie)  Yn  stützte^',  und  ahn- 
Ml  heisst  es  im  Li-ki  Gap.  Li-ki  10  f.  35.  y.  (9.  p.  55): 
Die  Gebräuche  der  drei  Dynastien  sind  immer  dieselben 
gewesen  und  das  Volk  befolgte  sie  einstimmig,  so  wenigstens 
im  Wesentlichen^).  Wir  werden  also  von  den  Nachrichten, 
die  wir  über  die  3.  Dynastie  hinsichtlich  des  Unterrichts 
Dod  der  Erziehung  haben,  immerhin  auf  die  über  der  1. 
und  2.  Dynastie  einigermassen  schliessen  können  und  das 
am  so  mehr,  als  bei  den  Nachrichten  über  die  Grundideen 
des  Lebens  und  Lehrens  und  über  die  Einrichtungen  der 
Schule  und  des  Unterrichtes  unter  der  3.  Dynastie  wieder« 
holt  auf  ähnliche  schon  unter  Dynastie  1  und  2  hingewiesen 
wird  S.  17tt.  21  (215.  219).  Zunächst  aber  erwägen  wir  die 
Nachrichten  über  die  beiden  ersten  Dynastien  sorgfaltig. 

Die  ersten  Gapitel  des  Schu-king,  welche  von  Yao, 
Schfin  und  Yü  handeln,  geben  sich  selbst  nach  den  An- 
£uQg8worten  nicht  fUr  gleichzeitige  Documente  aus,    sondern 


7)  Yerscliiedenheiten  der  8  Dynastien  nach  Confaoins  im  Li-ki 
Gap.  Pito-ki  82  f.  46  haben  wir  in  der  Histor.  Einleitung  zu  Con- 
fiieins  Leben,  München  1867  4.  a.  d.  Abb.  d.  Ak.  d.  W.  XI,  2^ 
&  397  angefahrt;  darnach  der  Pe  hu  tang  E.  8  f.  25  San-kiao. 
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für  spätere  Nachrichten  über  diese  alten  Kaiser;  indess^ 
haben  wir  in  unserer  Abh.  Ueber  die  Glaubwürdigkeit  der 
alten  chines.  Geschichte  München  1866.  8.  S.  4,  (a.  d«  S.-B. 
1866.  I,  4.  S.  526)  schon  angenommen,  dass  die  darin 
überlieferten  Thatsachen  richtig  sein  mögen.  Im  Capitel 
Schün-tien  (II,  1,  19)  spricht  der  Kaiser  Schün  nan  za 
Sie:  „die  hundert  Familien  (d.  h.  das  Volk)  zeigen  keine 
Liebe  zu  einander  (thsin),  in  den  5  Verhältnissen  oder 
Reihen  (uphin)  herrscht  keine  Folgsamkeit  (sün);  dich  mache 
ich  zumSse-thu,  ehrfurchtsvoll  publicire  die  5  Instructionen 
(u  kiao),  sei  dabei  miIde^^  Sse-thu  übersetzen  Legge  und 
Andere  Minister  des  Unterrichts,  den  wir  also  so  früh 
schon  in  China  fänden.  Dieses  Amt  kommt  auch  unter 
der  3.  Dynastie  Tscheu  im  Schu-king  öfter  vor,  so  unter 
Tscheu  Wu-wang  im  Gap.  Mu-tschi  (V,  2,  2),  im  Gap. 
Hung-fan  (V,  4,  7),  im  Gap.  Tse-tsai  (V,  11,  2),  und  im 
Gap.  Li*tsching  (V,  9,  10),  doch  ohne  weitere  nähere  Be- 
zeichnung seines  Wirkungskreises,  aber  im  Gap.  Tscheu- 
kuan,  die  Beamten  der  Dynastie  Tscheu  1(V,  20,  8),  heisst 
es,  wie  in  unserm  Texte :  „der  Sse-thu  ist  gesetzt  über  den 
Unterricht  im  Reiche  (pang  kiao)  und  hat  zu  verbreitea  die 
5  Satzungen  (u  tien),  und  zum  Gehorsam  zu  bringen  das 
Volk'^;  und  ebenso  im  Gap.  Kiün-ya  (V,  25,  4),  unter  Kaiser 
Mu-wang  (seit  1000  y.  Ghr.):  „yerbreite  weit  die  5  Sate- 
ungen  (hoang  fu  u  tien),  und  bringe  in  Harmonie  (ho)  das 
Volk  mit  den  Regeln  oder  Mustern  (tse)^^  Aus  diesen  Stellen 
ergibt  sich  allerdings  soviel,  dass  er  unter  der  3.  Dy 
nastie,  und  wohl  auch  schon  unter  Schün,  mit  der  Leitung 
des  Unterrichts  zu  thun  hatte;  indess  ergibt  die  Etymologie 
des  Gharakters  schon  und  besonders  die  ausführUche  Nach- 
richt über  den  Wirkungskreis  des  grossen  und  kleinen  Sse-tu 
unter  der  3.  Dynastie  (es  gab  damals  2)  im  Tscheu-li,  B.  9 
(10)  fg.,  dass  der  Begriff  Minister  des  Unterrichts  doch  zu 
enge  gefasst  ist;    Biot  übersetzte  es  da  auch:  Direktor  der 
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Menge;  sse  hdsst  Dämlich  der  Vorstand,  thu,  ans  Gl.  60 
gehen  n.  A.  156  rennen  zusammengesetzt,  eigentlich  Fass- 
ganger, FoBSoldat  (ein  oder  mehrere,  daher  auch  dann  die 
Menge),  freilich  auch  Schüler.  Wir  werden  auf  seine  ge- 
sammte  Thätigkeit  unter  der  3.  Dynastie  unten  S.  36  (234) 
zarfickkommen. 

Welches  die  5  Instructionen  oder  Belehrungen  (ukiao) 
oder  die  5  Satzungen  (u  tien),  sonst  auch  die  Ordnungen  der 
Menschen  (jin  lün)  genannt,  waren,  wird  hier  und  sonst  im  Schu- 
Ung  nicht  weiter  gesagt;  wir  können  es  aber  unter  Anderm 
ans  Meng-tseu  III,  1,  4,  8  (I,  5,  30)  ersehen^).  Da  heisst 
es  nadi  obiger  Stelle :  „der  Unterricht  war  daher  Gegenstand 


8)  Die  andern  Stellen  Meng-tseu'f  sind:  11,  2,  2,  4.  Innerhalb 
(in  der  Familie)  sind  Vater  und  Sohn,  auBserhalb  Fürst  und  Unter* 
than.  Diese  sind  der  Menschen  grosse  Ordnungen  (jin  techi  ta  lün 
ye);  bei  Yater  und  Sohn  ist  Liebe  (ngan)  die  Hauptsache,  bei 
Fürst  und  ünterthanen  Ehrerbietung  (king).  lY,  2,  19,  2  heisst  es: 
Schün  beobachtete  sorgfältig  der  Menschen  Ordnungen  (jin  lün). 
Eme  dieser  grossen  Ordnungen  ist  die  Ehe;  Y,  1,  2,  1  sagt  Meng- 
tssu,  dass  Mann  und  Frau  ein  Haus  bewohnen  (kiü  schi,  d.  L,  bei* 
raihen),  ist  eine  der  grossen  Ordnungen  der  Menschen  (jin  tschi  ta 
lün  ye);  YI,  2,  10,  5  heisst  es:  Jetzt  bewohnen  wir  das  Reich  der 
Mitte;  die  Ordnung  der  Menschen  aufgeben,  (kiü  jin  lün)  und 
ohne  Weise  (kiün-tseu)  sein,  wie  geht  das?  lY.  1,  2,  1  sagt  er: 
Winkelmass  und  Zirkel  dienen  zur  YoUendung  von  Yierecken  und 
KreLsen,  der  weise  Mann  ist  die  YoUendung  der  menschlichen  Ord- 
nungen (jin  lün  tschi  tschi  ye).  Die  Stelle  IIL  1,3, 10  s.  u.  S.  21  (219) 
Noch  gehört  hieher  lY,  2,  19,  1:  „Wodurch  der  Mensch  verschieden 
ist  vom  Yieh  (kin  scheu,  Geflügel  und  Wild)  das  ist  nur  wenig  (ki 
hi),  das  Yolk  wirft  es  weg,  der  Weise  bewahrt  es.  Schün  war  ein- 
sichtsvoll in  vielen  Dingen,  er  beobachtete  sorgfaltig  der  Menschen 
Ordnungen  (tschha  iü  jin  lün),  er  ging  aus  (yeu)  vom  Pfade  der 
Homanitat  (jin)  und  des  Rechtes  u.  s.  w.^^  Die  Ausleger  streiten, 
was  das  Wenige  sei,  was  den  Menschen  vom  Thiere  unterscheide; 
es  sind  aber  offenbar  der  Menschen  Ordnungen.  YgL  auch  Lün-iü 
18,  7,  5  und  den  Pe  hu  tong  K.  8  £.  27  San-kang. 
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der  Sorge  des  heiligen  Mannes  (Schün's);  er  hiess  Sie 
Sse-tha  sein,  am  der  Menschen  Ordnungen  (Jin  lün)  zu 
lehren,  dass  zwischen  Vater  und  Sohn  Liebe  (thsin)  herrsche,  , 
zwischen  Fürsten  und  üntertbanen  das  Recht  (i),  zwischen  Mann 
und  Frau  der  Unterschied  der  Geschlechter  (pie),  zwischen 
Aeltem  und  Jüngern  die  gehörige  Unterordnung  (siü), 
zwischen  Freunden  und  Genossen  Treue  (sin).  Der  höchst* 
▼erdiente  (Kaiser)  sagte  zu  ihm:  Ermuntere  sie,  fahre  sie 
dazu,  mache  sie  recht,  hilf  ihnen,  beflügle  sie,  dass  sie  sich 
selbst  besitzen;  dann  folge  ihnen,  und  treibe  sie  an  zor 
Tugend.'*  Wir  sehen  also  hier  schon  zu  Anfange  der  tra- 
ditionellen chinesischen  Geschichte  die  Grund?erhältiiisse 
und  Pflichten,  welche  die  Gi-undlage  ihres  ganzen  Lebens 
und  der  Lehre  und  des  *  Unterrichtes  bildeten.  Sie  er- 
scheinen auch  im  Gap.  Schün-tien  (II,  1,  2)  wo  es  heisst: 
„Schün  stellte  sorgfältig  ins  Licht  die  5  Hauptsatzangen, 
und  diese  5  Satzungen  wurden  allgemein  befolgt  (u  tien  khe 
tsung)'';  und  ebenso  im  Gap.  Ta  Tu  mo  (11,  2,  11),  Da 
sagt  der  Kaiser  Yü  zu  Eao-yao,  dem  Eriminalrichter  (Sse); 
er  möge  einsichtsvoll  die  5  Strafen  (u  hing)  anwenden,  um 
zu  befördern  die  5  Lehren  (i  pi  u  kiao).  Was  nämlich  bei 
uns  lediglich  dem  Gewissen  des  Einzelnen  und  der  Moral 
überlassen  ist,  wie  Impietät,  verfiel  in  China  schon  damals 
dem  Griminalgerichte.  Von  dem  letzten  Kaiser  der  2.  Dynastie 
heisst  es  dann  im  Gap.  Thai-tschi  (V,  1,  3, 2) :  er  vernachlässigte 
(hia  wu)  die  5  Haupttugenden  (u  tschang);  dagegen  you 
dem  Stifter  der  3.  Dynastie  (Wu-wang  (1122  v.  Ghr.),  im 
Gap.  Wu-tsching  (V,  3,  10)  nach  seinem  Siege  über  die 
letzten  Kaiser  der  2.  Dynastie:  „Er  gab  Aemter  nur  den 
Weisen  (hien),  übertrug  die  Geschäfte  nur  Fähigen  (neng), 
legte  grosses  Gewicht  auf  die  5  Belehrungen  des  Volkes 
(tscbung  min  u  kiao),  sorgte  für  dessen  Ernährung,  für  die 
Trauer-  und  Opfergebräuche  (wei  schi,  sang,  tsi)  u.  s.  w/* 
Wir  sehen  aus  diesen  Stellen,  dass  diese  5  Verhältnisse  and 
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die  entsprechenden  Pflichten  unter  allen  3  Dynastien  die 
Gmndlage  des  Lebens  und  der  Lehre  im  alten  China  waren. 
Von  den  einzelnen  Verhältnissen  haben  wir  über  die 
xwischen  Vater  und  Kind,  zwischen  Mann  und  Frau, 
zwischen  altern  und  Jüngern  Brüdern  in  unserer  Abhandlung 
ober  die  häuslichen  Verhältnisse  der  alten  Chinesen.  München 
1863.  8,  aus  den  S.  B.  d.  A.  d.  W.  1862.  II,  über  die  Verhält- 
nisse, Rechte  und  Pflichten  zwischen  Fürst  und  Unterthan,  in 
unserer  Abh.  über  die  Verfassung  und  Verwaltung  Ghina's 
anter  den  3  ersten  D.  München  1865. 4.  S.  19,  (a.  d.  Abh.  d.  A. 
X,  2,  S.  469  fg.)  schon  ausführlich  gesprochen,  auf  welche  wir  hier 
Terweisen  müssen.  Wir  wollen  daher  nur  über  die  Ver- 
hältnisse der  Jugend  zum  Alter,  die  in  China  im  Leben, 
wie  in  der  Erziehung  eine  so  grosse  Rolle  spielen,  noch 
etwas  ausführlicher  sein.  Der  Li-ki,  iin  Gap.  Tsi-i,  24,  f.  56 
(19,  pag.  123)  sagt:  Einst  unter  der  Familie  Yü  (d.  i. 
Schün)  ehrte  man  die  Tugend  und  hielt  hoch  das  Alter 
(tschi,  eigentlich  die  Zähne);  unter  der  Familie  der  Fürsten 
von  Hia  (Dynastie  1),  ehrte  man  die  Würde  (tsio),  hielt 
aber  auch  hoch  das  Alter;  Yn's  Leute  (Dynastie  2)  ehrten 
den  Reichthum  (fu),  hielten  aber  auch  hoch  das  Alter; 
Tscheu's  Leute  (Dynastie  3)  ehrten  die  Verwandten  (thsin), 
hielten  aber  auch  hoch  das  Alter.  Yü,  Hia,  Yn  und  Tscheu 
gaben  vollendete  Kaiser  dem  ganzen  Reiche,  aber  keiner 
Tersäumte  (i)  die  Bejahrten  (nien  tsche);  dass  die  Jahre 
(das  Alter)  im  ganzen  Reiche  geehrt  werden,  ist  so  schon 
seit  lange',  sie  nehmen  den  2.  Platz  nach  der  Verwandtschaft 
ein.  Diess  ist  der  Grund,  dass  am  Hofe  (tschao-ting)  bei 
gleicher  Würde  (tsio)  das  Alter  höher  gilt.  Siebziger  tragen 
am  Hofe  einen  Stock;  befragt  der  Fürst  sie,  so  bleiben  sie 
auf  der  Matte  (sitzen).  Achtziger  warten  am  Hofe  nicht 
anf,  will  der  Fürst  sie  befragen,  so  geht  er  zu  ihnen;  so 
erstreckt  sich  der  Respekt  der  Jüngern  gegen  Aeltere  (ti) 
bis  aof  den  Hol  Beim  Gehen  (mit  Aelteren)  geht  man  nicht 
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mit  ihnen  zusammen  (ping,  in  einer  Reihe),  nicht  bloss 
etwas  hinter  her  (tsho),  sondern  folgt  hinten  nach.  Sieht 
man  einen  Greis,  so  weicht  Wagen  und  Fussgänger  (thu) 
aus  (pi);  sieht  man  Greise  und  Weissköpfe  (pan  pe),  so 
lässt  man  sie  Lasten  auf  Wegen  und  Stegen  nicht  tragen; 
80  erstreckt  sich  die  Deferenz  der  Jüngern  gegen  Aeltere 
(ti)  bis  auf  die  Strasse  (tao-Iu).  Auch  die  Dörfer  (Hiang) 
bewohnen  beachten  das  Alter;  hilflose  Greise  sind  nicht 
verlassen,  der  Starke  verletzt  nicht  den  Schwachen,  die 
Menge  unterdrückt  nicht  grausam  den  Einzelnen;  so  dringt  die 
Deferenz  gegen  Aeltere  (ti)  bis  in  die  Distrikte  (Tscheu)  und 
Gassen  (Hiang).  In  alter  Zeit  war  es  Regel,  dass  Fün&iger 
nicht  mehr  bei  Jagdzügen  frohndeten;  man  vertheflte  das 
gewonnene  Geflügel  reichlich  unter  die  Aelteren,  und  so 
erstreckte  die  Deferenz  gegen  die  Aelteren  sich  bis  auf  die 
Jagdzüge.  Im  Heere  (kiün-liü)  bei  den  Abtheilungen  von 
10  und  5  Mann  gilt  bei  gleicher  Würde  (tsio)  höher  das 
Alter;  so  erstreckt  sich  die  Deferenz  gegen  die  Aelteren  bis 
zum  Heere.  Wenn  so  Pietät  (hiao)  und  Deferenz  der 
Jüngern  gegen  die  Aeltern  (ti)  ausgeht  vom  Hofe,  geht  bis 
auf  Wege  und  Stege,  erreicht  die  Tscheu  und  Hiang,  sich 
verbreitet  bis  zu  den  Jagden,  und  ziert  die  Heere,  so  wird 
die  Menge  nach  dem  Rechte  lieber  sterben  und  sich  nicht 
unterstehen  zu  widerstreben^'.  Im  Li-ki  im  Gap.  Tsi-i  24 
f.  58  V.  heisst  es:  Er  speiset  die  3  Greise  und  die  5  Keng 
(Wechselnden)  in  der  Schule  Thai-hio.  Der  Kaiser  streift 
den  Aermel  auf  (than),  schlachtet  (ko)  das  Opferthier, 
nimmt  die  Brühe  (tsiang),  um  sie  darzubringen  (kuei),  er 
nimmt  dann  den  Becher  (tsio),  bringt  den  Toast  aus  (yng) 
mit  Wein,  setzt  die  Ceremonienmütze  auf  und  ergreift  den 
Schild;  dadurch  den  Vasallenfüi-sten  die  Deferenz  gegen  Aeltere 
(ti)  zu  lehren.  Diess  ist  Ursache,  dass  in  den  Dörfern 
und  Weilern  (Hiang,  Li)  das  Alter  geehrt  wird,  dass  Hilf- 
lose (kiung)  nicht  verlassen  werden,  der  Starke  den  Schwachen 
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nicht  unterdrückt  (fan),  die  Menge  nicht  grausam  ist  gegen 
die  Vereinsamten  G^a);  so  ist  der,  der  aus  der  grossen 
Schule  kommt.  Der  Kaiser  ordnet  die  4  Schulen  an,  beim 
Eintritte  in  die  Schule  hat  der  Erbprinz  (seinen  Platz) 
nur  nach  dem  Alter.  Macht  der  Kaiser  die  Visitationsreise 
(siün-scheu),  und  erwarten  ihn  die  Vasallenfiirsten  an  der 
Grenze,  so  sieht  der  Kaiser  zuvor  die  Hundertjährigen,  Achtzig- 
jahiigen  n.  Neunzigjährigen.  Wenn  einer  nach  Osten  geht,  so 
wagt  der  nach  Westen  Gehende  nicht  westlich  vorbeizugehen; 
80  auch  umgekehrt.  Wünscht  er  mit  ihnen  über  die  Re- 
gierung zu  sprechen,  so  geht  der  Fürst  ihnen  entgegen".  Wir 
müssen  das  Folgende,  um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden, 
übergehen. 

Wir  sehen  aus  dieser  Ausführung  u«  a.,  wie  die  Grund- 
ideen des  chinesischen  Lebens  und  Lehrens  ausgeprägt  in 
dner  Menge  feierlicher  oder  minderfeierlicher  Gebräuche 
(Li  und  J)  sich  über  alle  einzelnen  Verhältnisse  des  Lebens 
erstreckten  und  nicht  bloss  in  der  Schule  der  Jugend  ein- 
geprägt, sondern  auch  durch  das  ganze  Leben,  wie  wir 
sehen  werden,  bei  allen  Vorkommnissen ,  selbst  des  Krieges, 
der  Jagd  u.  a.  den  Erwachsenen  zur  steten  Beobachtung  vorge- 
halten wurden.  In  der  letzten  Stelle  wird  auch  schon  die 
Ernährung  oder  Speisung  der  Greise  von  Staatswegen  er- 
vähnt.  Ma-tuan-lin  B.  45  f.  1—7  sammelt  darüber  die 
Nachrichten.  Wir  können  aber  hier  in  die  Einzelnheiten, 
z.  B.  über  die  verschiedene  Tracht  der  Kaiser  und  die  Ver- 
schiedenheit der  Gebräuche  dabei  unter  den  einzelnen 
Dynastien  nicht  eingehen.  Wir  bemerken  daher  nur,  dass 
die  ältesten  Nachrichten  über  die  Schulen  im  alten  China 
sich  daran  knüpfen.  Der  li-ki,  im  Cap.  Wang-tschi,  d.  L 
das  kaiserliche  Reglement,  Cap.  5  f.  35  v.,  auch  im  Cap. 
Nd-tse  12  f.  69  v.,  sagt  darüber:  (Schon)  Kaiser  Yeu-yü 
(d.  i.  Schün)  ernährte  die  Greise  des  Reiches  (yang  kuelao, 
das  sollen  nach  den  Scholien  alte  Beamte  oder  tugendhafte 
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Greise  sein)  im  obem  College  (Schang-tshiang),  und  die  Greise 
des  Volkes  (Väter  und  Grossväter  von  solchen,  die  im 
Dienste  umgekommen  waren),  im  tmtem  College,  (Hia-tsbiang) 
Nach  den  Scholien  ist  das  erstere  das  spätere  grosse  Colleg 
(Thai-hio)  in  der  westlichen  Vorstadt  der  Hauptstadt,  das 
zweite  die  spätere  kleine  Schule  (Siao-hio),  im  Osten  des 
kaiserlichen  Palastes.  Im  Cap.  Wen-wang  schi-tseu  8  f.  29  v. 
wird  nämlich  gesagt,  dass  man  im  Schang-tshiang  die  Schrift 
oder  Bücher  studirte.  Dass  diess  aber  schon  unter  Schön 
geschehen  sei,  schliessen  die  Ausleger  nur  aus  der  obigen 
Stelle;  endlich  sagt  das  Cap.  Ming-tang  wei  des  Li-ki  14, 
f.  41,  dass  das  Reismagazin  (Mi-lin  beim  Ming-tang),  das 
GoUegium  Tshiang  Kaiser  Schün's  war.  Wir  werden  auf  die 
Stelle  des  Li-ki  über  die  verschiedenen  Gebäude,  in  welchen 
unter  den  3  ersten  Dynastien  die  Greise  gespeiset  sein 
sollen,  gleich  zurückkommen,;  zuvor  wollen  wir  nur  noch 
2  Stellen,  das  Unterrichtswesen  unter  Schün  betreffend,  her- 
vorheben. 

In  der  erstem,  im  Gap.  Schüa-tien  (II,  1,  24)  sagt  der 
Kaiser  Schün  zu  Kuei:  „Ich  mache  dich  zum  Vorstande  der 
Musik  (tien  yo),  zu  unterweisen  (kiao)  unsere  Söhne  (tscheu- 
tseu),  dass  sie  gerade  aus,  aber  milde,  (tschi  eul  wen),  gütig 
aber  fest,  (huan  eul  li)  kräftig,  aber  nicht  grausam  (kang 
eul  wu  nio),  wagend,  aber  nicht  arrogant  (kien  eul  wu  ngao) 
seien;  das  Gedicht  ist  der  Ausdruck  des  Gedankens  (schi 
yen  tschi),  der  Gesang  eine  verlängerte  (ausströmende)  Rede 
(ko  yung  yen),  die  Noten  (Töne)  unterstützen  den  verlän- 
gerten Ausdruck  (sching  i  yung)  u.  s.  w.  Wir  übergehen 
das  Weitere,  was  da  noch  über  die  Musik  gesagt  wird,  und 
bemerken  nur,  dass  Musik  und  Gesang  in  dieser  ältesten 
Zeit  hier  schon  als  Bildungsmittel  erscheinen. 

Die  zweite  Bemerkung  ist,  dass  nach  Cap.  Schün- tien 
(II,  1,  11)  der  Backe  1  in  China  auch  schon  vor  4000  Jahren 
Beine  Dienste  that;    von  Sdiün  heisst  es  da:   er  führte  die 
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5  Strafen  ein  and  anch  die  Peitsche  für  die  Beamten 
(kuan)  und  den  Stock  als  Strafmittel  beim  Unterricht  (pfao 
tso  kiao  hing)! 

Der  Li-ki  im  Cap.  Wang-tschi  5  f.  35  v.  (p.  22),  anch 
im  Cap.  Nei-tse  12  f.  69  fahrt  fort  nach  der  Stelle  von 
Schün  oben  S.  19  (217)  fg.:  „Die Familie  der  Fürsten  von  Hia 
ernährte  die  Greise  des  Reiches  im  Gollegium  des  Osten 
(Tang-siü)  und  die  des  Volkes  im  westlichen  (Si-siü). 
(jenes  nach  den  Schol.  der  Thai*hio  in  der  Mitte  der  Resi- 
denz, östlich  vom  Eönigspalaste,  dieses  der  Siao-hio  in  der 
West- Vorstadt).  Die  Leute  von  (der  Dynastie)  Yn  ernährten 
die  Leute  des  Reiches  in  der  Schule  der  Rechten  (Yeu-hio) 
und  die  des  Volkes  in  der  der  Linken  (Tso-hio),  (nach 
den  Schol.  jene  der  Thai-hio  in  der  West- Vorstadt,  diese  der 
8iao-hio  in  der  Mitte  der  Hauptstadt  (Kue-tschung,  östlich 
vom  Königs-Palaste).  Die  Leute  der  (D.)  Tscheu  ernährten  die 
Greise  des  Reiches  im  Yeu-kiao  (der  Rechten),  und  die 
Greise  des  Volkes  im  Yü's  Tshiang;  die  war  in  der  Vor- 
stadt des  Westen  (nach  der  Schol.  war  diess  der  Siao-hio, 
jenes  des  Thai-hio,  in  der  Mitte  der  Residenz,  östlich  vom 
Konigspalaste)^^  Alle  diese  Angaben  sind  aber  wohl  wem'g 
sicher.  Alle  3  Kaiser,  heisst  es  f.  36,  richteten  sich  beim 
Speisen  der  Greise  nach  deren  Jahren. 

Eigentliche  Schulen  finden  wir  im  Schu-king  und 
Y-king  unter  der  1.  und  2.  Dynastie  nicht  erwähnti  sondern 
erst  unter  der  3.  Dynastie  im  Schi-king  und  sonst,  ohne 
dass  daraus  folgt,  dass  es  damals  dergleichen  noch  nicht 
gegeben  habe.  Nur  Meng-tseu  III,  1,  3,  10  (I,  5,  14)  sagt, 
dass  es  auch  unter  der  1.  und  2.  Dynastie  schon  zweierlei, 
höhere  und  niedere  Schulen  gab^^  Unter  der  Dynastie  Hia, 
Bagt  er,  hiess  die  Schule:  Hiao,  unter  der  Dynastie  Yn: 
Sifi,  unter  der  Dynastie  Tscheu:  Tshiang.  (Der  Ausdruck) 
Bio,  (eine  höhere  Schule),  war  allen  3  Familien  gemein- 
em; alle  dienten,    der  Menschen  Ordnungen  (jin  lün)  in*s 
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licht  zo  Btellen;  wenn  der  Menschen  Ordnungen  dnrch  die 
Obern  in's  rechte  Licht  gestellt  sind,  dann  herrscht  bei  dem 
kleinen  Volke  unten  auch  liebe  (tshin)".  Die  letzte  Schale 
Hio  findet  der  Jü-hai  111  f.  3  auch  in  einer  Stelle  des 
8.  g.  kleinen  Kalenders  der  Hia  (Hia  siao  tsching)  im  Ta- 
thai li-ki  K.  IIi  Ti  47^  (auch  im  J-sse,  B.  153),  der  freilidi 
erst  im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  im  Grabe  des  Confudus  wieder 
aufgefunden  wurde,  nach  astronomischen  Daten  aber  (s.  Biot, 
J.  A.  T.  X.  1840)  bis  in  ein  hohes  Alter  hinaufreichen  soD. 
Da  lieset  man:  ,,Am  Tage  Ting-hai  des  2.  Monats  (Ende 
März)  führt  man  den  Tanz  Wan  auf,  und  tritt  in  die 
Schule  (wan  yung^  ji  hio)";  der  tf&-hai  meint,  es  gebe  den 
Zeitpunkt  an,  wo  die  grosse  Schule  am  Hofe  unter  der  D. 
Hia  erö£fhet  wurde.  Meng-tseu,  wie  schon  sonst  herrorge- 
hoben,  ist  aber  für  die  ältesten  Zeiten  Chinas  kein  genügender 
Zeuge.  Wenn  er  den  Schulen  der  3  Dynastien  die  yer- 
schiedenen  Namen  Hiao,  Siü  und  Tshiang  beilegt^  so 
stimmt  diess  nicht  mit  den  früher  schon  angeführten  und 
spater  noch  anzuführenden  andern  Stellen,  z.  B.  Li-ki  Gap. 
Ming-tangwd  18  f.  41:  „Mi-lin  (das  Beis-Magazin)  war  das 
Collegium  (Tshiang)  von  Tu  (Schün);  Siü  war  das  Golle- 
gium  (Siü)  der  Familie  der  Fürsten  Ton  Eüa,  Ku-tsung 
das  Collegium  (Hio,  der  2.  Dyn.)  Yn,  Puan-kung  das 
Collegium  (Hio)  der  (3.  Dynastie)  Tscheu".  Die  Namen  der 
Schulen,  in  welcher  unter  den  4  Familien  die  Greise  gespeiset 
wurden  s.  oben  S.  21  (219)  %.  Seine  etymologischen  Deut- 
ungen der  3  Charaktere  Tshiang  durch  Ernähren,  Tang, 
Hiao  durch  Kiao  lehren  und  Siü  durch  Sehe  bogen- 
schiessen,  sind  aber  ganz  willkührlich  und  unzulässig;  wenn 
wir  auch  spater  ahnlich  lautende  Worter  und  Gharactere 
promiscue  gebraucht  finden,  können  wir  doch  diess  ur- 
sprimglich  nicht  annehmen.  Halten  wir  uns  an  die  Charaktere 
und  deren  Elemente,  so  finden  wir  den  Charakter  Tshiang 
(Glemona  iL  2515)  zusammengesetzt  aus  Qef  53  yen,   eine 


r 


Baih:  Sehide  tmJ  UnUrricht  bei  dm  aUen  CfUneaen.         221 

Bedachung,  ein  Ueberhang  oder  Schoppen,  mit  Cl.  123, 
yang  Sdhaaf,  unter  demselben.  Es  bezeichnet  also  nur 
dnen  Schaafstall,  oder  Schaafe  unter  einem  Obdache. 
Ebenso  bezeichnet  Hiao  (a.  4203),  zusammengesetzt  aus 
GL  75,  Baum  oder  Holz  und  der  Gruppe  Eiao  (n.  80), 
Verbindung,  Vereinigung,  im  Ganzen  ursprünglich  nur  ein 
Holzyerschluss,  ein  Gehege;  der  Charakter  bezeichnet  auch 
einen  Pferdestall,  ein  Gefängniss,  eine  Fussfessel,  bei  Meng- 
tseu  V,  1,  2,  4  ist  Hiao-jin,  der  Aufseher  (Mann)  über 
einen  Fischteich;  in  beiden  Charakteren  sehen  wir  daher 
die  Schule  zur  Zeit  der  Schriftbildung  ursprünglich  nur  als 
ein  Obdach  oder  Gehege  bezeichnet  Der  Charakter  Siü 
(n.  2505)  besteht  wieder  aus  Cl.  53,  dem  Obdach,  mit  Zu- 
satz der  Gruppe  iü  (n.  63)  geben,  mittheilen;  im  Schu-king 
V,  22,  16.  17  und  19  ist  Siü  ein  Gehege  in  der  Vorder- 
halle des  kaiserl.  Frivatgemaches,  bei  Meng-tseu  III,  1,  4,  8 
bedeutet  es  die  gehörige  Ordnung  (zwischen  Alten  und  Jungen), 
im  Tschung-yung  c.  19  heisst  siü  ordnen,  arrangiren,  die 
Beihe  bestimmen.  Man  kann  also  aus  Meng-tseu's  falschen 
Etymologien  nicht  mit  Biot  p.  17  schliessen,  dass  unter  der 
Dynastie  Yn  die  Debung  im  Bogenschiessen  schon  einen 
wichtigen  Theil  der  Volkserziehung  ausmachte,  und  unter 
der  3.  Dynastie  darin  auf  Staatskosten  die  Greise  ernährt 
worden,  obwohl  beides  sonst  allerdings  Statt  hatte.  Was 
wollte  man  wohl  sagen,  wenn  man  so  aus  Varro's  oder 
Festus  vielfach  falschen  lateinischen  Etymologieen  römische 
Einriditnngen  folgern  wollte?  Das  Eiao  (n.  8595),  was  im 
Li-ki  oben  für  eine  Schule  noch  vorkommt,  bedeutet  sonst 
fest,  stark,  eine  Verbindung,  eigentlich  Leim,  wohl  vom 
Zusammenhalten,  derSchol.  erklärt  es  durch  Eieu  (n.7747) 
Strick,  zusammendrehen. 

Wir  wollen  hier  die  andern  Ausdrücke  für  Schule, 
Lernen,  Belehren,  Lehrer  und  Schüler  noch  erläutern. 
Der  Charakter  Hio,  (n.  2085)  lernen,  studiren,  nachahmen, 
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dann  eine  höhere  Schulei  zeigt  anten   GL  39,    das  Zächea 
für  Eind,   der  obere  Theil  ist  aber  undeuÜicb,   und  kommt 
einzeki    nicht  vor;     vielleicht    ist   es   die  Abkürzung   eines 
Charakters.     Deutlich    dagegen    und    belehrender    ist    der 
Cbarakter  Eiao  (n.  3743  und  3744)   lehren;     er  ist  nämr 
lieh  zusammengesetzt  aus  GL  66,  bewegen,  (eigentlidi  Hand 
mit  dem  Stocke)  und  der  Gruppe  Eiao  nachahmen,    einem 
folgen  und  diese  aus  GL  39  Eind  und  G.  89  hiao,    kreuz- 
weise über  einander  gelegte  Stöcke,  mittheilen.  Ein  anderer 
Ausdruck  für  belehren  Hoei  (n.  10,092),    öfter  im  Lün-iö, 
ist  zusammengesetzt  aus  Gl.  149,   Worte,    und   der  Gmppe 
Md  (n.  4768)  Jedermann,  also  etwa  Worte  für  Jedermann. 
Für  Lehrer  haben  wir  den  Ausdruck  Sse  oder  Schi  (n.  2430), 
der    dann    aber    auch    einen   Anfuhrer    (auch  Angeführte) 
bedeutet;  ein  anderer  Gharakter,  der  auch  Sse  lautet,  aber 
verschieden  geschrieben  wird    (GL  33),    kommt  für  Lehrer, 
aber  auch  für  Schülmr,  Beamter  vor.    Ebenso  doppeldeatig 
ist  der  Ausdruck  Tseu,  Gl.  39.   Dieser  heisst  ursprünglich 
der  Sohn,  das  Eind.    Gonfudus  nennt  seine  Schüler,  z.  B. 
Lün-iü  11,   16,  2  so:   siao  tseu  (meine)  kleinen   (Gl.  42), 
Einder;  9,   11  sagt  er  auch:   eul  san  tseu,    (meine)   2 — 3 
Einder«  Dazugehört  auch  der  Ausdruck  ti-tseu;  ti(n.2623) 
ist  der  jüngere  Bruder.    Ein  anderer  Ausdruck  für  Schüler 
im    Lün-iü    ist  men-jin  (Gl.   169  und  Gl.  9)    das  heisst, 
Pfortenleute  oder  Thorleute,    yielleidit  weil  sie  am  Thore 
dem  Lehrer  aufwarteten«    Im  Lün-iü  kommt  auch  das  zu* 
sammengesetzte  men-ti-tseu,  wieder  mit  Zusatz  von  Pforte, 
vor.    Endlieh    findet    sich    auch  noch  der   Ausdruck  Thu 
(n.  2693)  im  Lün-iu   11,  16,  2,  den  wir  schon   im  Wwfce 
Sse-thu  oben  S.  14  (212)  hatten;  11,  7,  2  heisst  es  dagegen 
ein  Fussgänger.  Tseu  bezeichnete  dann  in  dem  alten  feudalen 
China  aber  auch  den  vorletzten  Grad  des  Adels,  und  davon 
mag   der  Ausdruck  Fu-tseu,    und    auch    bloss  Tseu  fiir 
Meister,  Lehrer  herrühren.  —  Ta-fu  ist  ein  Orossbeamter, 
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der  grosse  Mann,  Fa  (n.  1800)  heisst  der  Mann,  —  der 
Bpeciell  Ton  Gonfucius  gebraucht  wird,  wie  denn  die 
letztem  Ausdrücke  mir  nur  in  seiner  Zeit,  bei  ihm  u.  seinen 
Sdiülern  und  Späteren  vorgekommen  sind^  Wenn  diese  Viel- 
deutigkeit der  chinesischen  Ausdrücke  uns  auffällig  erscheint, 
so  braudien  wir  uns  nur  zu  erinnern,  dass  vom  lateinischen 
Inf  ans  (eigentlich  ein  Kind,  das  nicht  sprechen  kann)  der 
spanische  Infant  und  unsere  Infanterie  den  Namen  hat 

Ans  der2.  D.  Yn  haben  wir  nur  die  oben  S.  21  (219)  schon 
erwähnte  Notiz  im  li-ki,  Gap.  Wang-tschi  5  f.  35  y.,  dass 
die  Fürsten  dieser  Dynastie  die  Greise  des  Staats  in  der 
(Schule)  Hio  znr  Rechten,  und  die  Greise  des  Volkes  in 
der  (Schule)  Hio  zur  Linken  ernährten.  NachMa-yung,  zu 
Anfang  der  christlichen  Zeitrechnung  in  seinem  grossen  Gom- 
mentar  zum  Schu-king  (Schang  schu  ta  tschnen)  im  Jü-haiB.  111 
143  trat  man  im  15.  Jahre  in  die  kleine  Schule  (Siao-hio),  im  18. 
in  die  grosse  Schule  (Ta-hio).  Auf  diese  späte  Nachricht  ist 
aber  wenig  zu  geben,  und  noch  weniger  darauf,  dass  die 
Glosse  diesen  Brauch  schon  unter  der  2.  Dynastie  Yn  bestehen 
lisst,  und  beide  Schulen  mit  der  Schule  zur  Linken  und 
Bechten  in  obiger  Stelle  des  Li-ki  identifizirt.  Nach  dem 
Cap.  Ming-tang  wei  im  Li-ki  14  f.  41  gab  es  unter  der 
Dynastie  Yn  auch  noch  einen  Eu-tsung;  der  Text  hat  bloss: 
Ea-tsung  Yn  hio  ye,  d.  i.  der  Eutsung  war  eine  Schule 
der  Yn;  En,  die  Blinden,  heissen  im  Schu-king  und  Schi-king 
die  Musiker,  weil  man  solche  öfters  dazu  nahm,  tsung  heisst 
duren;  wenn  nun  dieses  eine  Schule  gewesen  sein  soll,  wo  die 
Blinden  oder  alten  Musici  geehrt  wurden,  so  ist  das  bloss 
eine  Deutung  des  Scholiasten  und  dass  man  dort  die  Musik 
und  den  Tanz  lernte,  wie  Biot  pag.  21  meint,  ergibt  sich 
anch  nidht  sicher  genug  aus  der  kurzen  Notiz  des  Textes. 

Mehr  Nachrichten  haben  wir  über  die  Schulen  und 
dea  Unterricht  der  3.  Dynastie  Tschen;  indessen  müssen 
vir  hier  hervorheben,   was  auch  schon  anderweitig  von  una 
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bemerkt  ist,  dass  alle  unsere  Nachrichten  aach  über  diese 
Dynastie  mehr  den  Kaiser,  seinen  Hof^  die  Vasallenforsteo 
and  die  Grossen,  als  das  Volk  betreffen,  und  dass  wur 
immer  mehr  erfahren,  wie  es  sein  sollte  den  Anordnungen 
nach,  als  wie  es  wirklich  im  Leben  war. 

In  dem  monarchischen  China  nimmt  der  Kaiser  natür» 
lieh  die  höchste  Stellung  ein,  und  seine  Weisen  haben  stete 
darauf  gedrungen,  dass  der  Fürst  im  Leben  und  seiner 
Bildung  nach  immer  der  erste  sei;  Kiün-tseu,  eigentlich 
des  Fürsten  Sohn,  heisst  zugleich  der  Weise«  Die  Stifter 
der  3.  Dynastie  Wen-wang  und  Wu-wang  werden  von  Con* 
fucius  und  seiner  Schule  auch  immer  als  solche  hohe 
Musterkaiser  gefeiert.  Wir  haben  seine  Aeusserungen  über 
diese  in  unserer  historischen  Einleitung  zu  Confudns  Leben 
München  1867.  4.  aus  der  Abb.  d.  Ak.  B.  11  Abth.  2 
S.  377  mitgetheilt.  Der  Li-ki  hat  ein  eigenes  Kapitel  8  (7) 
Wen-wang  Schi-tseu,  Wen-wang  als  Erbprinz,  der  über  die 
Lehre  und  den  Unterricht  der  Kaisersöhne  soviel  Be« 
lehrendes  enthält,  dass  wir  das  Wesentliche  daraus  hier 
mittheilen  müssen.  Zunächst  gibt  er  f.  27  und  28  die 
Anekdoten  über  die  grosse  Pietät  beider,  die  noch  der 
Nachwelt  als  Muster  empfohlen  werden.  Wir  haben  in 
unserer  angezogenen  Abhandlung  sie  bereits  mitgetheilt  Als 
Wu-wang  starb,  war  dessen  Sohn  und  Nachfolger  Tsching. 
wang  noch  minderjährig.  Tscheu-kung,  sein  Oheim,  wnrde 
Regent,  und  hatte  seine  Erziehung  zu  leiten;  nun  kam 
dieser  in  ein  eigenes  Dilemma:  Tsching-wang  war  Kaiser  nnd 
so  als  Fürst  hoch  zu  ehren;  indess  war  er  ein  junger  Mensdi 
und  der  Stock  hatte  auch  seine  Rechte;  wie  half  er  sich  da? 
Sehr  originell  1  nach  Li-ki  f.  28  y.  erzog  er  ihn  mit  seinem 
eigenen  Sohne  Pe-kin  und  wenn  der  junge  Kaiser  etwas  Tei> 
sehen  hatte,  so  bekam  sein  Sohn  als  Prügelknabe  für  um 
die  Schlägel  Aber  bemerkenswerth  ist  der  Grundsatz  bei 
der  Erziehung:  f.  34  v.  „Weiss  einer  erst  eines  Menschen  Sohn 
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n  seiD,  80  kann  er  nachher  auch  eines  Vaters  sein;  weiss 
er  erst  eines  Menschen  Unterthan  zu  sein,  sa  kann  er  dar* 
nach  auch  der  Menschen  Fürst  sein;  weiss  er  erst  den 
Menschen  zu  dienen,  so  kann  er  darnach  auch  ihnen  be- 
fallen. .Tsching*wang  war  jung,  er  konnte  nicht  regieren 
(li);  ihn  als  Erbprinzen  behandeln,  konnte  er  nicht,  daher 
zeigte  er  ihm  das  Gesetz  für  den  Erbprinzen  mittelst  seines 
Sohnes  Pe-kin.  Er  hiess  diesen  mit  Tsching-wang  zusam* 
men  wohnen  und  diesen  erkennen  das  Recht  von  Vater  und 
Sdm,  Fürsten  und  Unterthanen,  Aelteren  und  Jüngeren. 
Was  das  Verhältniss  des  Fürsten  zum  Erbprinzen  betrifiEt, 
80  ist  er  der  Zuneigung  nach  (sein)  Vater,  der  Ehrenstelle 
nach  (aber  sein)  Fürst;  zeigt  (hat)  einer  des  Vaters  Liebe  und 
die  Ehrenstellung  des  Fürsten  und  er  erhält  dann  das 
Bdcb,  so  hat  er  es.  Die  Auferziehung  (Yang)  des  Erb* 
prinzen  kann  daher  nicht  sorgfaltig  genug  sein". 

Der  kaiserliche  Erbprinz  wurde  mit  den  Söhnen  der 
Grossen  gemeinsam  erzogen.  Sie  nahmen  ihre  Plätze  im 
CoUeg  (hio)  nur  nach  dem  Alter  (tschi)  ein.  „Wenn  das 
die  Leute  sahen,  heisst  es,  f.  35  y.,  sagten  sie,  wenn  dem 
80,  obwohl  er  unser  Fürst  wird,  erkannten  sie  das  Princip 
(Tao)  von  Vater  und  Sohn,  das  Recht  von  Fürsten  und  Unter- 
thanen, den  Unterschied  von  Aelteren  und  Jüngeren.  So 
lange  sein  Vater  noch  lebt,  ist  er  nichts  als  Sohn,  so  lange 
der  Fürst  noch  lebt,  heisst  er  nur  Unterthan,  und  indem 
er  die  Ordnung  des  Sohnes  und  Unterthanen  inne  hält,  hat 
er  nur  zu  ehren  (seinen)  Fürsten ,  zu  lieben  seinen  Vater 
(tshin).  Daher  lehrt  man  ihn  im  Golleg  die  Verhältnisse 
zwischen  Vater  und  Sohn,  Fürsten  und  Unterthanen,  Aelteren 
und  Jüngeren.  Wenn  er  die  Principien  (tao)  von  Vater  und 
Sohn,  Fürsten  und  Unterthanen,  Aelteren  und  Jüngeren  ge- 
&88t  hat  (te)  und  gelangt  dann  zur  Regierung,  dann  wird  das 
Bdch  gut  regiert."  Der  Li-ki  f.  29  (33)  fährt  fort :  „Alles  Lernen 
beim  Erbprinzen  wie  bei  den  Eleven,  die  mit  ihm  studirten, 
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(Hio-sse)  hatte  seine  bestimmten  Zeiten.  Im  Frühlinge  nnd^ 
Sommer  lernte  man  Schild  nnd  Lanze,  im  Herbste  (Fa- 
sanen-) Feder  und  Flöte  (yo)  (bei  den  mimischen  Tänzen 
handhaben),  alles  im  östlichen  CoUeg  (Tnng-siü).  Der  kleine 
Musikmeister  (Siao  yo-tsching)  lehrte  den  Schild  (hand- 
haben^)), der  Ta-siü  assistirte  ihm  dabei;  der  To-sse 
(Flötenvorstand)  lehrte  ihn  die  Lanze  handhaben,,  der  Yo- 
sse-tsching  assistirte  ihm  dabei;  der  Siü  rührte  die 
Trommel  (der  Barbaren)  des  Süden  (die  Stelle  scheint 
verdorben).  Im  Frühlinge  singt  man  (sung),  im  Sonuner 
rührt  man  die  Saiten  (hien).  Der  Thai-sse  lehrte  diess 
(tschao)  im  Gollegium  Eu-tsnng.  Im  Herbste  lernt  man  die 
Ceremonieen  (Li);  der  Geremonienmeister  Tschi-li-tsche^^) 
lehrt  sie.  Im  Winter  liest  man  Bücher  (schu) ;  der  Bücher* 
Torsteher  (Tien-schu-tsche^^)  unterweiset  darin.  DasGere- 
moniell  wurde  im  Eu-tsung,  die  Bücher  wurden  in  der  obem 
Schule  (Schang-tshiang)  gelehrt.  Alle  Gebräuche  (Li),  welche  auf 
die  Opfer,  die  Ernährung  der  Greise,  auf  Begehren  und  die 
Qespräche  Bezug  hatten,  lehrte  der  kleine  Musikmeister 
(Siao  Yo^O-Tsching)  im  östlichen  GoUeg  (Tung-siü).  Der 
grosse  Musikmeister  (Ta  Yo-tsching)    lehrte   die  Tänze  mit 


9)  Nach  Tschea-li  B.  28  f.  50  lehrt  der  Yo-tsching  die  Söhne 
des  Reichs  den  Federtanz  und  spielt  die  Flöte  mit  3  Löchern  (dieses 
Yo  ist  verschieden  vom  obigen  To,  Musik).  Der  Li-ki  Cap.  Yuei-Iing  6 
f.  63(25)  sagt:  ,,mitten  im  Frühlinge  am  ersten  Tage  Ting  (Schang^ 
ting)  befiehlt  (der  Kaiser)  dem  To-tsching  einzaflben  die  Tiose 
(si  wu)  und  (den  frühem  Lehrern)  die  Pflanze  Tsai  darzubringen 
(schi  tsai).  Der  Kaiser»  gefolgt  von  den  3  Kung,  9  King,  den  Tsohu- 
heu  und  Ta-fu  geht  selbst  hin,  zuzusehen.  Am  mittlem  (Tage) 
Ting  befiehlt  er  ebenfalls  dem  Yo-tsching  in  die  Schule  zu  gehen 
(ji  hio)  nnd  die  Musik  zu  üben  (si  yo'^).    8.  auch  S.  37  (235). 

10)  Diese  Aemter  kommen  im  Tscheu-li  nicht  vor. 

11)  So  Gallery's  Text,  p.  16;  mein  Li-ki  hat  irrig  statt  yo:  hio, 
Sohule. 
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Schild  und  Axt  (Tshi),  and  alles  Detail  in  Bezug  auf  die 
Conferenzen,  und  wie  man  (an  die  Greise)  Worte  richtet  ^'). 
Der  grosse  Musikmeister  überliefert  Alles  wiederholt;  der 
grosse  (Ta)  Sse-tsching  ^^)  gibt  Erklärungen  darüber  im  öst- 
lichen CoUegium  (Tung-siü).  „Wir  finden  hier  also  yerscbie- 
dene  Collegieen  für  den  Erbprinzen  und  die  mit  ihm  stu- 
dirten  und  die  Lehrer,  die  den  Unterricht  leiteten,  erwähnt 
und  man  sieht,  der  Unterricht  betraf  nicht  bloss  die  Moral, 
Bondem  auch  die  verschiedenen  Gebräuche. 

Die  folgende  Stelle  hat,  wie  den  Anfang  des  Capitels, 
Callery  wieder  ausgelassen;  sie  betrifft  freilich  nur  ein  zum 
Theil  kleinliches  Detail.  Alle  die  beim  Ta-sse-tsching  auf« 
wartend  sitzen,  drei  Matten  sind  die  fernen  und  die  nahen, 
Ton  einander,  so  können  sie  (ihn)  fragen;  am  Ende  lehnen  sie 
och  an  die  Mauer  (um  die  Spätem  fragen  zu  lassen);  ist 
die  Sache  (die  an  der  Reihe  ist)  noch  nicht  erschöpft,  so 
fingen  sie  nicht  weiter. 

Das  Folgende  betrifft  die  Opfer  oder  Spenden  (tien), 
die  in  jeder  Schule  für  die  frühem  Lehrer  (sien  sse)  dar- 
gebracht wurden.    S.  davon  unten  S.  42  (240)  besonders. 

Hierauf  f.  31  t.  fgg.  (pag.  33)  ist  dann  yon  den 
Prüfungen  und  der  Beförderung  der  Eleven  die  Rede. 
ASe,  die  im  Weichbilde  (kiao)  das  Examen  machten,  mussten 
durch  Weisheit  (hien)  und  Talent  sich  auszeichnen«  Einige 
traten  hervor  durch  ihre  Tugend,  einige  erhoben  sich  durch 
(besondre)  Thaten,  einige  waren  durch  ihre  Reden  aus- 
gezeichnet; auch  die  die  liberale  Künste  (i)  trieben  wurden 
befragt;  beantworteten  sie  von  3  (Fragen)  eine,  so  wurden 
lie  der  Reihe  nach  in  ihrer  Schule  (siü)  befördert;  sie 
Uessen  Leute  des  Weichbildes  (Kiao  jin)    und  gelangten  in 


12)  Die  Worte  Jü  söhn  ming  khi  yen  sind  nicht  deatlioh. 


^ 
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den  Tsching-kiün  (d.  i.  nach  den  Schollen  die  grosse 
Schule  Thai-hio),  und  durften  ihre  Schaale  im  Empfangs- 
saale  füllen.  (Die  folgende  Stelle,  die  Gallery  auch  aus- 
gelassen hat,  scheint  nicht  dahin  zu  gehören,  sondern  zur 
obigen  Stelle  über  die  Spenden  bei  Errichtung  einer  Schule.) 
Alle  3  Kaiser  (die  Stifter  der  3  ersten  Dynastien),  fahrt 
f.  33  (p.  34)  fort,  belehrten  ihre  Erbprinzen  durch  das 
Ceremoniell  (Li)  und  die  Musik  (Yo);  die  Musik  ist,  wo« 
durch  man  das  Innere  ordnet  (tsieu),  die  Ceremonien  sind 
das,  wodurch  man  das  Aeussere  ordnet;  Ceremoniell  und 
Musik  vereinigen  sich,  (kiao  tsho)  in  der  Mitte  (im  Innern) 
und  offenbaren  sich  der  Gestalt  nach  nach  aussen;  drum, 
wer  darin  vollkommen  ist,  der  hat  Freude,  Respect  und 
Ehrfurcht  (ye,  kung,  king)  und  (?)  ein  sanftes,  gebildetes 
Benehmen  (eul  wan  wen).  Es  wurden  bestellt  der  Thai-fn 
und  Schao-fu,  (der  Ober-  und  Unter-Lehrer),  ihn  (den 
Erbprinzen  geistig)  zu  nähren  (yang).  Man  wünschte,  dass 
er  den  Weg  (oder  das  Princip,  tao)  von  Vater  und  Sohn, 
Fürsten  und  Unterthan  kennen  lerne.  Der  Thai-fu  unter- 
scheidet den  Weg,  (die  Principien)  von  Vater  und  Sohn, 
Fürsten  und  Unterthanen,  um  ihm  denselben  zu  zeigen.  Der 
Schao-fu  überliefert  sie  dem  Erbprinzen  und  zeigt  ihm  den 
tugendhaften  Wandel  des  Thai-fu,  und  lehrt  ihn  denselben; 
der  Thai-fu  geht  voran,  der  Schao-fu  folgt  nach ;  daheim  hat 
(der  Erbprinz)  den  Pao  (Beschützer);  draussen  den  Lehrer 
(oder  Führer)  Sse.  So  muss  er  durch  die  Belehrung  wohl 
vollkommen  tugendhaft  werden.  Der  Sse  lehrt  ihn,  was  er 
zu  thun  hat,  und  unterweist  ihn  in  allen  Tugenden;  der  Pao 
überwacht  seine  Person,  ihn  dabei  zu  unterstützen,  und  zu 
beflügeln,  und  ihn  auf  den  rechten  Weg  zurückzubringen. 
Die  Geschichte  (ki)  sagt:  Yü,  d.  i.  Schün,  und  die  Dynastien 
Hia,  Schang  und  Tscheu  hatten  Sse  und  Pao,  auch  J 
und  Tsching;  sie  hatten  also  4  Räthe,  (sse  fu)  und  3  Kung; 
die  braucht  es  aber  alle    nicht    desshalb   zu  geben    (eine 
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Stelle  aas  Schu-king  V,  20)  —  es  kam    auf   ihr  Veimögen 
(jibie  Fähigkeit)  an. 

Es  wird  nicht  unzweckmSssig  sein,  hier  ans  dem  Schu- 
king  und  Tscheu -li  zunächst  das  Nähere  über  einige  der 
erwähnten  Beistände  des  kaiserlichen  Prinzen  hinzuzufügen, 
da  man  sich  bloss  nach  obiger  Stelle  des  li-ki  einen  zu 
beschränkten  Begriff  von  ihnen  bildet  Im  Schu-king,  im 
Kap.  Tscheu-kuan,  d.  i.  die  Beamten  der  Tscheu,  (V,  20,  5) 
kommen  als  die  höchsten  Beamten,  die  Tscheu-kung  einsetzte, 
der  Thai-sse,  der  Thai-tschuen,  und  der  Thai-pao  vor« 
Legge  übersetzt  sie  the  grand  tutor,  the  grand  assistant, 
the  grand  guardian.  Sie  heissen  auch  die  3  (san)  Eung. 
Sie  sprechen  über  die  Principien  (lün  tao),  regeln  die  Reiche, 
und  bringen  Harmonie  in  die  Principien  Tn  und  Yang.  Der 
Pao  allein  kommt  V,  16,  19  und  13,  2.  vor,  die  Sse  (4) 
fn  V,  13,  20;  die  J  und  Tsching  kommen  nicht  Tor.  Der 
Sse-schi  hat  nach  Tscheu-li  13.  f.  16.  (U,  f.  2.  ff.)  dem 
Kaiser  anzudeuten,  alles  was  gut  (mei),  und  recht  ist;  er 
lehrt  ebenso  die  Söhne  des  Reiches  (kuetseu)  die  3  Tu- 
genden der  Vollkommenheit  (Tschi),  der  Grundlage  eines 
guten  Betragens,  der  Wachsamkeit  (Min),  der  Grundlage 
de  zu  üben,  und  der  Pietät  (Hiao),  welche  die  Ungehorsamen 
zahmen  lehrt.  Er  lelirt  sie  dann  die  3  Uebungen  derselben 
(san  hing),  die  erste  ist  die  Pietät,  Vater  und  Mutter  zu 
lieben;  die  zweite  die  Freundschaft,  (Yen),  die  Weisen  zu 
eliren;  die  dritte  die  Folgsamkeit  (Schün)  gegen  Lehrer  und 
Aeltere.  Er  hält  sich  auf  links  von  der  Tigerpforte  (Hu- 
men) und  hat  auch  die  Aufsicht  über  die  kaiserlichen  Au-  ^ 
dienzen,  lehrt  die  Söhne  und  jungem  Brüder  der  Grossbeamten 
(ans  der  Geschichte),  die  gesetzmässigen  und  ungesetzmässigen 
Thaten  der  Staatshäupter,  begleitet  dann  aber  auch  den 
Kaiser  bei  einem  Opfer,  beim  Empfange  von  Fremden,  bei 
einer  Versammlung  der  Feudalfnrsten,  bei  Leichenbegäng- 
nissen, Militärexpeditionen  und  auf  seinen  Rundreisen;  der 
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Sse-schi  wird  auch  im  Scha-king  V,  2,  2  im  Gap.  Ma-tsdii  a. 
V,  22,  3  im  Cap.  Ea-ming  erwähnt.  Legge  übersetzt  es  an 
der  ersten  Stelle  master  of  my  body  gnards,  hier  the  master 
of  the  warders.  Man  sieht,  es  war  nicht  ein  blosser  Lehrer, 
sondern,  wie  auch  andere  Beamte,  ertheilte  er  nur  Anwä- 
snngen;  ähnliches  gilt  vom  Pao-schi  oder  Beschützer 
nach  Tscheu-li  13  f.  27  ff.  (14,  f.  61.).  Er  hat  die  Fdiler 
des  Kaisers  ihm  vorzuhalten,  aber  auch  die  Söhne  des  Staats 
auf  dem  guten  Wege  zu  erziehen.  Er  lehrt  sie  die  6  Fer- 
tigkeiten (1^0-  Di^s  Bind  die  5  Arten  von  GebräucheD, 
die  6  Arten  der  Musik,  die  5  Arten  Pfeile  abzuschiessen, 
die  5  Arten  Wagen  zu  fahren  (yü),  die  6  Arten  von  Schrift, 
(Schu),  und  die  9  Arten  zu  rechnen ;  er  lehrt  sie  dann  die 
6  Verhaltungsregeln  (lo  i),  bei  den  Opfern,  beim  Empfange 
von  Besuchen  im  kaiserlichen  Palaste,  bei  Leichenzügen,  im 
Armeedienste,  und  zu  Wagen  und  zu  Pferde;  er  begleitet 
auch  den  Kaiser  überall  hin.  Der  Ta-thai  li-ki  Ti  48.  hat 
einen  eigenen  Abschnitt  Pao-tschuen,  den  der  Jü-hai  P. 
K.  111  f.  15  y.  auszieht. 

Der  Ta-sse-yo,  der  Oberyorstand  der  Musik^  hatte  nadi 
Tscheu-li  B.  22  f.  1  fgg  (f.  6)  die  Schule  Tsching-kiüii, 
d.  i.  die  yeryollkommnet  und  ausgleicht,  unter  sich;  die 
Studien  des  Reiches  zu  leiten,  und  yersammelte  die  Söhne 
and  Brüder  der  hohem  Staatsbeamten;  unterrichtete  und 
tugendhafte  Männer  hatten  sie  zu  unterweisen,  und  man 
ehrte  sie  dann  nach  dem  Tode  als  Ahnen  der  Musiker,  und 
opferte  ihnen  im  Ku-tsung.  Sie  lehrten  die  Söhne  des  Beidffi 
durch  die  Musik  die  Tugenden  der  Beobachtung  der  reditoi 
Mitte,  der  Eintracht,  der  Verehrung  der  Geister,  den  Respect 
gegen  Obere,  die  Pietät  und  Freundschaft.  Sie  lehrten  die 
Söhne  des  Reichs  die  Unterhaltung  durch  die  Musik,  Erregung» 
Richtung,  das  Buchstabiren  (epeliation),  laut  lesen,  die  Dicticm 
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and  Gouversation  ^^);  sie  lehrten  die  Söhne  des  Reiches  die 
musikalischen  Tänze.  Es  werden  7  yerschiedene,  und  dann 
die  verschiedenen  Tonarten  und  die  Anwendung  derselben 
im  Einzelnen  f.  5—33  genannt,  was  wir  hier  übergehen 
müssen,  indem  wir  auf  unsere  Abh.  über  den  Gultus  der 
alten  Chinesen.  München  1863  4^  S.  70—78,  aus  den 
Abh.  d.  A.  IX,  3  S.  904  fgg.  verweisen.  Die  Opfer,  die  grossen 
kaiserlichen  Banquete,  das  grosse  Bogenschiessen  waren  alle  von 
Musik  und  Tänzen  und  mimischen  Darstellungen  begleitet;  er 
hatte  darin  die  Söhne  des  Reiches  zu  unterrichten,  und 
tanzte  dabei  an  ihrer  Spitze ;  bei  Epidemieen,  Sonnenfinster- 
nissen u.  s.  w.  unterblieb  es  aber.  Der  Musik-Chef,  Y  o  -s s  e,  hatte 
nach  B.  22  f.  40—51  (B.  23  f.  1  fg.)  die  kleinen  Tänze 
den  Bohnen  des  Reiches  zu  lehren;  es  werden  auch  diese 
Tänze,  die  dazu  gehörige  Musik,  und  welche  man  bei  diesen 
nnd  Jenen  Vorkommnissen,  beim  Bogenschiessen,  bei  Bau« 
queten,  beim  Siegesmarsch  des  Heeres  spielte  oder  aufführte, 
einzeln  erwähnt;  unter  den  Tänzen  kommt  auch  der  Tanz 
mit  Feder  und  Schild  vor.  F.  52—56  (B.  23  f.  62)  spricht 
dann  von  den  grossen  Assistenten  (Ta-siü)  und  f.  56 — 58 
(B.  23  f.  8v.)  von  den  kleinen  Assistenten  (Siao-siti).  Jene 
haben  auch  die  Leitung  bei  gewissen  Tänzen  in  den  GoUegien, 
diese  eine  Art  Unterleitung.  Der  Ta-siü  führt  die  Register 
über  die  Hio-sse,  um  zu  regeln  die  Präsentation  der  Supple- 
mentär-Eleven  (Tschu-tseu).    Im  Frühlinge  tritt   er  in  die 


18)  So  übersetzt  Biet  Seine  üebenetzung  (s.  p.  28  no.)  iit  sehr 
Kweifelhaft  Die  Worte  Bind:  i  yo  iü  kiao  Eue-taen,  hing  tao,  fang- 
>Qi^,  yen-iü.  Medhurst  nimmt  fang-sung  for  ein  Compositum:  to 
repeat  in  a  mesared  strain  und  ebenso  yen-iü  zusammen  bloss  für 
ConTersation.  Da  das  Altcbinesische  keine  Copula  hat,  so  kann  man 
▼iel&ch  nicht  wissen,  ob  es  zwei  besondere  Wörter  sind  oder  es  ein 
Oompositnm  istw 
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Schale  (Hio),  bringt  (zu  Ehren  der  alten  Lehrer)  die  Pflaiue 
Tsai  (eine  Art  Absynth)  dar  und  vereinigt  (die  Gruppen)  der 
Tänzer.  Im  Herbste  trennt  er  die  Studirenden  (Hio)  nnd 
vereinigt  (die  nach  der  Musik  tanzen).  Vom  Ta-sse,  grand 
instructeur  nach  Biot's  Uebersetzung,  spricht  B.  23,  f.  1-- 
22  (f.  10  V.)  Er  regelt  die  6  vollkommenen  und  unvoU« 
kommenen  Töne,  die  5  Noten,  lehrt  die  5  Arten  von  6d- 
Bängen,  und  leitet  bei  Opfern,  Bogenschiessen ,  Truppen- 
vereinigungen,  Leichenzügen  die  Sänger  und  Spielleute,  wie 
der  Siao-sse  (f.  16)  oder  kleine  Listructor  untergeordnete 
Instrumente,  Trommel  und  Flöten.  Wir  übergehen  andere 
untergeordnete  Beamte,  die  bei  der  Musik  beschäftigt  waren, 
welche  der  Tscheu-li  noch  erwähnt. 

Bei  der  Leitung  der  Söhne  des  Reichs  ist  nach  B.  31 
f.  16  (f.  3)  ff.  auch  der  Tschu-tseu  betheiligt.  Er  leitete 
die  Studieen  der  Söhne  des  Reiches,  bestimmte  bei  Cere- 
monieen,  ihre  Stellung,  und  führte  sie  bei  Feierlichkeiten  dem 

Erbprinzen  zu nach  f.  20  ermahnte  er  sie  auch  zur  Tugend, 

und  den  guten  Weg  wandeln  zu  lernen.  Im  Frühlinge  verei- 
nigte er  sie  im  CoUegium,  im  Herbste  zum  Bogenschiessen,  und 
bestimmte  darnach  ihren  Platz.  —  Von  diesem  spricht  anck 
der  Li-ki  Kap.  Wen-wang  schi-tseu,  8  f.  36  v.  Der  Tschu- 
tseu,  heisst  es  da,  regelte  (tsching)  die  Fürstenfamilie,  (kung- 
tscho),  lehrte  sie  die  Pietät,  die  Deferenz  der  jungem  Bruder 
g^en  die  älteren  (ti),  die  Liebe  der  Aeltem  zu  den  Kindern, 
und  beleuchtete  das  Recht  (i)  von  Vater  und  Kind,  und  die 
Ordnung  (siü)  zwischen  Aelteren  und  Jüngern.  Sie  machten 
ihre  Aufwartung  beim  Fürsten  (kung)  im  innem  Hofe  (nei 
tschao,  nach  den  Schollen  in  der  Halle  (thing)  des  Lu-tsin), 
das  Gesicht  nach  Osten  gewendet ;  die  Geehrtem  standen  im 
Norden,  die  hohem  Beamten  wurden  nach  dem  Alter  auf- 
gestellt. Die  im  äussem  Hofe  standen  wurden  nur  nach 
ihrem  Amte  (kuan,  nicht  nach  dem  Alter)  aufgestellt  Im 
Ahnentempel  ist  es  wie  im  äussern  Hofe.  —  Der  Tsdiii« 


\ 
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taea  leitete  sie  aim  nnd  gab  ihnen  die  nothigen  AnweiMUigai 
bei  diesen  and  andern  Geremonieen  and  VorkommniBseai 
m  die  wir  hier  weiter  nicht  eingehen  kSnnen.  Diees  Allee 
gehorte  mm  unterrichte  der  Hofleate.  Wenn  der  Tadra- 
tsen,  heisst  es  f.  41  ?•  (pag.  37)  vor  Alters  sein  Amt  gat 
versah,  war  in  den  Lehen  and  Reichen  audi  Ordnnng  (pang 
kne  yea  Kn),  and  dann  erstrebte  alle  Welt  die  Branche  in 
lernen.  ^)  Man  sieht,  welches  Gewicht  man  aof  dieee  CeM« 
moBieen  legte. 

Die  Söhne  des  Kaiser*s  and  der  Firsten  wuden,  «de 
gesagt,  mit  denen  der  Grossbeamten  erzogen;  sie  hdseen 
issammen  die  Sohne  des  Reichs  (Eue  tsea)  and  kommen 
andi  im  Eae-iü  1,  8  anter  Eaiser  Siaen-wang  (827 — 781) 
y.  Our.  ?or;  er  wünscht  da,  die  kennen  za  lernen,  wdohe 
die  Fendalreiche  anterweisen  könnten.  Nach  einer  Stelle 
des  Pe  ha  tang  E.  2.  f.  22  v.,  dnem  Werke  aas  dem  1.  Jahrh. 
aadi  Chr.  Geburt,  aach  im  Jü-hai  111  f.  12  citirt,  besmhte 
der  Erbprinz  mit  dem  8.  Jahre  die  kleine  Schule  (Siao-hio), 
mit  dem  15.  die  grosse  Schale  (Thai-hio).  Nach  Ma-ynag 
im  Schang-sdiu  ta^sehoen,  aus  derselben  Zeit,  bei  Ma-tuan-lin 
B.  40  f.  9  a.  im  Jfi-hai  ebenda,  gingen  die  Erbprinzen  der  grossen 
kaiserlidien  Rathe  (Eong),  der  Minister  (Eing),  der  Gross- 
beamten  (Ta-fn),  and  der  Litteraten  1.  Classe  (Schangnsse) 
erst  mit  dem  13.  Jahre  in  die  kleine  Schale  (Siao-hio),  zu 
sehen  die  kleine  Ordnnng  (siao^tsie)  und  za  betreten  das 
kleine  Recht  (tsien  siao  i)  and  mit  dem  20.  in  die  grosse 
Sdmle  (Thai-hio),  zu  sehen  die  grosse  Ordnung  und  zu  betreten 
das  grosse  Recht.  Wenn  sie  in  die  kleine  Schule  treten, 
wissen  sie  den  Weg  (tao)  Ton  Vater  und  Sohn,  die  Ordnung 
(sifi)  Ton  Aelteren  and  Jüngeren;    wenn  sie  in  die  grosse 


14)  So  der  SchoL;  die  Worte  lind:  enl  tsohong  hiang  fang. 
(Werj  fiberselKt:  viiait  k  k  ¥crUi.< 
[186a  n.  2.]  16 
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Schale  treten,  wissen  sie  das  Recht  von  Fürsten  und  Unter- 

.  thanen  (tschin),  die  Würde  (den  Standpnnct,  wei)  von  Obern 

und  Untern..  Wenn  sie  daher  Fürst  werden,  sind  sie  Forst, 

wenn  Unterthan  —  ünterthan,  wenn  Vater  —  Vater^  warn 

'Sohn  sind  sie  Sohn/' 

Ehe  wir  von  den  verschiedenen  Schulen  am  Eaiserhofe 
und  in  *  den  Districten  und  Arrondissements  sprechen,  wird 
es  zweckmässig  sein,   über  die  Thätigkeit  des  Sse*thu  hier 
das  Nähere  mitzutheilen.  Wir  haben  seiner  schon  oben  S.  14 
(212)  ierwähntund  gesagt,  dass  man  ihn  zu  enge  als  Minister 
des  Unterrichts   bezeichnet   habe.     Der  li-ki,   im  Kap. 
Wang-tschi  5  f.  23  ff.  (pag.  18)  sagt:  der  Sse-thu  halt  auf 
die  6  Hauptgebräuche,    (sieu  lo  li),    des  Volkes  Natur  za 
regeln  (i  tsie  min  sing).    (Es  sind  dieses  nach  den  Scholien 
und  nach  li-ki  C.   Wang-tschi  5  f.  44   die  Gebräudie  bei 
.  Annahme  des  männlichen  Huts,    bei  der  Heirath,  bei  der 
Trauer,  bei  Opfern,    Festmahlen  und  Besuchen).    Er  stellt 
.  in's  Licht  die  7  Lehren,  (ming  thsi  kiao),  des  Volkes  Tug^d 
zu  fördern  (i  hing  min  te).  (Es  sind   diess  die  Verhaltnisse 
zwischen  Vater  und  Kindern,  älteren  und  jungem  Brüdern, 
Mann  und  Frau,  Fürst  undUnterthanen,  Aelterenund  Jüngeren, 
zwischen  Freunden  und   endlich  gegen   Gäste.)    Er  ordnet 
dann  die  acht  Regierungsmassregeln  (thsi  pa  tsching.)    (Sie 
betreffen  die  Speise  und  den  Trank  des  Volks,  (yen  schi),  seine 
Kleidung  (i  fu),   seine  Beschäftigung  (sse  wei),   die  Unter- 
scheidung (i  pie,  der  Geschlechter  und  Klassen),  die  Maasae, 
Gewichte,  Zahlen  und  die  Reglements,  (thu,  leang,  8a>  tsdii, 
diese  um  Excessen  zu  wehren).    Er  fuhrt  alle  auf  den  Weg 
der  Tugend,  bringt  Einheit  in  die  Sitten,  ernährt  die  Greise, 
die  höchste  Pietät  zu  erzielen,  hat  Mitleid  mit  den  Waisen 
und  kinderlosen  Alten,  um  auszuhelfen,  wo  es  fehlt,   erhöht 
die  Weisen,  um  die  Tugend  zu  ehren,   und  zeigt  seine  Ver- 
achtung  den  Sdilechten,:  die  Schlechten  herabzusetzen.    Er 
heisst   die  Directoren   der  Collegien  die  Schüler,   die  indit 
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stndiren,  anmerken  and  ihm  anzeigen,  versammelt  die  Greise 
im  Collegium  (Tshiang),  (lässt  am  bestimmten  Tage  in  ihrer 
Gegenwart)  das  Bogenschiessen  und  Mahl  halten.  Beini 
Bogenschiessen  gilt  höher  das  Verdienst,  im  Hiang,  (beim 
Trinken  nach  den  Schol.)  das  Alter  ^^);  zu  dem  Ende 
lässt  der  Ta  Sse-thu   aus   dem  Reiche  ausgewählte  Schüler 

(Tsifin-sse)  kommen,   daran   Theil   zu  nehmen. Er 

heisst  (den  Ta-fu)  des  Hiang  die  ausgezeichneten  Schüler  (Sieu- 
Bse,  der  Schule  des  Hiang)  prüfen  und  sendet  sie  zum  Sse- 
tha;  sie  heissen  Siuennsse  (beförderte  Sse).  Der  Sse-thu  prüft 
die  ausgewählten  unter  diesen  (Siuen-sse  tschi  Sieu)  und  lässt 
fiie  in's  kaiserliche  Collegium  (Hio)  aufsteigen.  Sie  heissen 
nim  Studirende  von  besonderm  Verdienste  (Tsiün-sse).  Die 
der  Sse-thu  so  promovirt,  sind  frei  von  den  Districtsfrohnden; 
die  in  das  kaiserliche  GoUeg  (Hio)  befördert,  auch  von  den 
Diensten  beim  Sse-thu  und  heissen  Tsao-sse,  d.  i.  Studirende, 
die  passirt  haben. 

Der  Musikvorstand  (Yo-tsching  s.  S.  28  (226))  ehrtdie4 
Efinste  (sse  scbo)  und  stellt  folgend  den  frühem  Kaisern  auf  die  4 
Lehrg^enstände  (sse  kiao),  die  Gedichte,  die  Geschichtsbücher 
die  Gebräuche  und  die  Musik  für  die  Tsao-sse.  Im  Frühlinge  und 
Herbst  lehrt  er  die  Gebräuche  und  Musik,  im  Winter  und  Som- 
mer Gedichte  und  die  Geschichtsbücher.  Der  ältere  und  die 
andern  Söhne  des  Kaisers,  der  älteste  Sohn  der  Fürsten,  der 
Khing,  Grossbeamten  (Ta-fu)  und  Idtteraten  erster  Classe 
(Yuen-sse),  sowie  die  Eleven  von  ausgesuchtem  Talent  aus 
dem  Reiche  (Kue  tschi  tsiün  siuen)  alle  gehen  ^')  (ins  kais. 


15)  Die  Kürze  deBÄusdnioks:  si  sehe  sohang  knng,  si  hianfl: 
•ehang  tschi  macht  die  üebersetzung  schwierig. 

16)  Der  Text  hat  nur:  tsao;  nach  dem  Schol«  kommen  nie  vom 
Yo-ieebing  Unterricht  zu  erhalten*  Biet  übersetaBt:  vervollkommnen 
sieh  (in  der  Schale  der  Hauptstadt)  1 

16* 


i 


.    A*  ■ 


*' 


■.^■' 


n 


236         SitMung  der  phOoa.'phM.  Clasie  vom  4.  JuU  1368. 


Golleg) ;  eingetreten  rangiren  sie  da  nur  nach  ihrem  Alter,  (nidit 

nach  ihrer  hohem  oder  niedern  Gebort). DorTaTo-tsching 

prüft  die  Tsao-sse,  welches  die  Aasgezeichneten  (Tsai)  davon 
sind,  and  iheilt  die  Namen  dem  Kaiser  mit.  Sie  werden 
dann  vom  Sse^ma  befördert,  and  erhalten  den  Titel  Tsin- 
sse,  vorgerückte  Litteraten.  Der  Sse-ma  prüft  sie  nach 
ihren  Fähigkeiten  für  ein  Amt  (kuan  tsai),  bemerkt  die 
Weisen  unter  den  Tsin-sse  und  zeigt  sie  dem  Kaiser  an,  die 
Prüfung  festzustellen.  Ist  das  geschehen,  so  erhalten  sie 
Aemter,  Würden  und  Einkünfte.    Soweit  der  Li-ki. 

Viel  ausfuhrlicher  über  den  Ta-sse-thu  ist  der  Tschen-fi 
im  ganzen  Buch  9  (10.);    wir  können   vollständig  nur  aas- 
heben, was  auf  den  Unterricht  Bezug  hat,  seine  audere  Tha- 
tigkeit  nur  andeutend.  Auf  den  blossen  Unterricht  zu  halten, 
ohne  aach  die  übrigen  Verhältnisse  des  Lebens,    wie   die 
Bi-nährUDg  des  Volkes,   zu  ordnen,   kann  man   schon  nach 
Obigem  ermessen,  hielten  die  alten  Chinesen  nicht  für  das 
Geeignete.  Er  muss  sich  also  mit  dem  Charakter  des  Reichs, 
dessen  Grösse,   den  Produkten  desselben,   den  Gränzen  der 
einzelnen  Vasallenreiche  und  deren  Natur  bekannt   madien, 
und  unterscheidet  dabei  fünferlei  Ländereien  und  deren  Be- 
wohner. Nach  deren  5  Classen  verbreitet  er  nach  £  9  (B.  10 
f.  5)   die    12  Arten  des  Unterrichts.     1)  Durch  die  Opfer- 
gebräuche lehrt  er  Ehrfurcht  (king),  dass  das  Volk  nicht  im- 
bedacht (keu)  handle.   2)  Durch  die  Gebräuche  des  mann- 
lichen Principe  (yang-li,  beim  Bogensdiiessen  und  Weintrinken 
im  Districte)  lehrt   er  Nachgiebigkeit  Oa°g);    dann  streitet 
das  Volk  nicht  miteinander  (pu  tseng).     3)  Durch  die  Ge- 
bräuche,   die  auf  die  Frau  (die  Ehe)  Bezug  haben  (yn  li), 
lehrt  er  (Gattenliebe)  (thsin);  dann  entsteht  keine  Entfremdung 
(yuan)  unter  dem  Volke.     4)  Darob  die  Geln-äudie  bei  der 
Mosik  Mut  et  Harmonie  (ho);    ctenn  wird  das  Volk  nicht 
tmefnig  (kuai).     5)  Nach  den  Observanzen  (i),  unterscheidet 
er  die  Ränge,  (pien  teng) ;  dann  macht  das  Volk  keine  Ueber- 
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Bobreitiingen  (yne).  6)  Durch  die  Sitte  Rnhe  lehrend  (i  bo 
kiao  Dgan),  macht  er  das  Volk  nicht  bewegt,  (theu,  auch 
diebisch).  7)  Durch  die  Strafen  lehrt  er  es  die  Mitte  halten^ 
(Uao  tschung);  dann  wird  das  Volk  nicht  gewaltthätig,  (pu 
ira  hu,  wie  ein  kriegender  Tiger).  8)  Bei  Gontracten  (tschi) 
lehrt  er  es  Nachsicht  (Mitleid,  sin)  üben ;  dann  wird  das 
Volk  nicht  nachlässig  (tai).  9)  Durch  Masshalten  (tu)  lehrt 
er  es  die  Ordnung  inne  halten  (tsie) ;  dann  weiss  das  Volk, 
was  genügt,  (tschi  tsu).  10)  Durch  die  erblichen  Beschäf- 
tigUDgen  (schi  sse)  lehrt  er,  was  einer  vermag;  dann  yerlässt 
das  Volk  seine  Beschäftigungen  nicht  (schi  tschi).  11)  Wenn 
er  mit  Weisheit  yertheilt  die  Würden  (i  hian  tschi  tsio), 
dann  übt  das  Volk  sorgfältig  die  Tugend  (min  schin  te). 
12)  Wenn  er  nach  den  Verdiensten  bestimmt  dieEiukünfte, 
(i  yuDg  tschi  lu) ,  dann  erhebt  das  Volk  das  Verdienst  (min 
hing  knng).  „Man  sieht,  hier  ist  nicht  von  einem  mündlichem 
üoteirichte  die  Rede,  sondern  von  Massregeln,  die  für  das  Volk 
lehrreich  sind.  So  sorgt  er  auch  für  die  Bebauung  des 
Landes,  unterscheidet  die  12  verschiedenen  Klassen  des 
Bodens  und  lehrt  was  auf  jedem  zu  pflanzen  ist,  bestimmt 
die  Grenzen  der  verschiedenen  Vasallenreiche  u.  deren  Abgaben; 
bei  Misswachs  erlässt  er  12  specielle  Verordnungen.  Durch 
die  6  (Principien)  zur  Erhaltung  und  Beruhigung  (i  pao  si) 
ernährt  (yang,  erhält  er)  das  Volk.  Es  sind  nach  B.  9  f.  34 
(10  f.  19  V.):  1)  die  Jugend  (Kinder)  zu  lieben  (tseu  yeu), 
2)  die  Greise  zu  ernähren  (yang  lao),  3)  Verlassenen  (Waisen 
nnd  Wittwem  ohne  Kinder)  beizustehen  (tschin  khiung),  4)  mit 
den  Armen  Mitleid  zu  haben  (sio  pin),  5)  Nachsicht  in 
Krankheitsfällen  (kuan  tsi),  6)  den  Reichthum  (des  Volkes) 
zu  befestigen  (ngan  fu),  (durch  Beseitigung  von  Steuerdruck). 
Durch  die  6  urprtinglichen  Gewohnheiten  (pen-so)  beruhigt 
er  (ngan)  die  Bevölkerungen.  Diess  sind  passende  Wohnungen 
und  Familien  -  Grabstätten ,  Eintracht  zwischen  altem  und 
Jüngern  Brüdern,  Lehrern  und  Litteraten  (sse  iu),  Genossen 
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und  Freunden,  durch  gleiche  Tracht.  Den  ersten  jedes  Mo- 
nats beginnt  er  zu  vereinigen  (die  obigen  Principien  einer 
guten  Verwaltung) ,  verbreitet  die  Unterweisung  darin  in 
den  verschiedenen  Reichen  und  Domainen  (pang,  kae,  tu, 
pi),  hängt  auf  die  Tafeln  zur  Belehrung  (des  Volkes)  an 
dem  dazu  bestimmten  Platze  und  heisst  das. Volk  sie  einsehen. 
Nach  10  Tagen  ")  nimmt  er  sie  wieder  weg.  Die  Beamten 
der  Fürstenthümer  sollen  das  Volk  seiner  Verwaltung  darin 
unterweisen."  Die  verschiedenen  kleinern  und  grössern  Volks- 
abtheilungen sollen  in  verschiedener  Art  sich  gegenseitig 
unterstützen.  Wir  haben  die  folgende  Stelle  schon  in  unsem  Abh. 
über  Gesetz  und  Becht  im  alten  China  München  1865  4^ 
aus  den  Abh.  d.  Ak.  X  Abth.  3  S.  704  angeführt.  Die 
12  Arten  der  Beschäftigung  bestimmt  er.  Von  diesen  haben 
wir  in  unserer  Abh.  über  die  Beschäftigung  der  alten  Clhi- 
nesen  geredet.  Dreierlei  Arten  von  Verdiensten  zeichnet  er 
nach  B.  9  f.  46  (10  f.  24  v.)  aus.  Es  sind  1)  die  6  Tu- 
genden (lo  te),  das  Wissen,  die  Humanität,  die  Weisheit, 
die  Gerechtigkeit,  die  Redlichkeit  und  die  Eintracht  (tsctd, 
sin,  sching,  i,  tschung,  ho).  2)  Die  6  (lobenswerthen)  Hand- 
lungen (lo  hing),  die  Pietät,  die  Freundschaft,  die  Liebe 
gegen  die  Verwandten  (der  9  Grade),  das  gute  Benehmen 
mit  den  Verwandten  von  der  Seite  der  Mutter  und  Frau, 
die  Treue  (gegen  Freunde),  und  das  Erbarmen  (hiao,  jeu, 
mo,  yn,  jin,  sio).  3)  Die  6  Arten  der  Kenntnisse  (lo  i),  der 
Geremonieen,  der  Musik,  des  Bogenschiessens,  Wagenlenkens, 
der  Schrift  und  des  Rechnens  (li,  yo,  sehe,  iü,  schu,  su). 
Aber  er  untersucht  auch  die  8  Sachen,  die  zu  bestrafen  sind, 
den  Mangel  an  Pietät  (pu  hiao),  an  freundlichem  Betragen 
gegen  die  zweierlei  Verwandten  (pu  mo  und  pu  yn),  an  Re- 
spect  (?  gegen  die  Obern  (pu  ti),  an  Treue  (pu  jin)   (gegen 


17)  Hie  ji  wörtlich:  am  Tage  des  Yerbergens  (derselben). 
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Freonde),  den  Mangel  an  Erbarmen  (pn  sio),  Fs^lschungen 
(tsao  7en '®)  und  Ünruhestiftungen  (loen  min).  Durch  die 
5  Gebräuche  (u  li)  kommt  er  den  Irrthümem  des  Volks 
zayor  (fang  wan  min  tschi  wei)  und  lehrt  es  die  (rechte) 
Mitte  halten  (kiao  tschi  tschung).  Durch  die  6  (Arten)  der 
Musik  (lo  yo)  hindert  er  den  Ausbruch  der  Leidenschaften 
des  Volkes  (faug  wan  min  tschi  tsing)  und  lehrt  es  Eintracht 
(kiao  tschi  ho).  Bei  solchen  Uebertretungen  führt  er  nur 
die  erste  Untersuchung;  die  Strafe  erkennt  der  Criminal- 
richter.  Wir  übergehen  noch  einige  andere  Sachen,  bei 
welchen  er  thätig  ist.  Man  sieht  aus  dieser  unserer  Dar- 
stellung dreierlei  vornehmlich:  dass  der  Unterricht  nicht 
isolirt  ertheilt  wurde,  auch  ohne  Sorge  für  die  materiellen 
and  andern  Verhältnisse  des  Volks,  und  sodann,  dass  der. 
Unterricht  und  die  Belehrung  im  alten  China  nicht  auf  die 
Jugend  in  der  Schule  beschränkt  war,  sondern  die  Beamten 
bei  jeder  Gelegenheit  die  Grundideen  des  chinesischen  Lebens 
nnd  Lehrens  dem  Volke  vorhielten,  alle  Gebräuche  und  Ein- 
richtungen aber  endlich  dieselben  Grundideen  im  Leben  durdi* 
führten  und  die  Hauptpflichten  Jedem  zur  Anschauung  brachten 
und  man  das  Volk  so  zu  sagen  stets  darin  einexerdrten. 

Dass  die  Schule  nicht  bloss  zum  Unterrichte  der 
Jngend  diente,  erhellt  schon  aus  dem  was  wir  über  die 
Speisung  der  Greise  darin  nnd  über  das  Bogenschiessen  er- 
wShnt  haben.  Bemerkenswerth  scheint  noch  die  Stelle  im 
li-ki  Gap.  Wang-tschi  5  f.  12  (f.  15):  Wenn  der  Kaiser  aus- 
zieht in  den  Krieg,  so  bringt  er  (das  Opfer)  Lui  dem  Schang-ti 
(Gott)  dar,  (das  Opfer)  J  dem  Genius  der  Erde  (Sehe),  (das 
Opfer)  Tsao  seinen  Ahnen,  das  Pferdeopfer  (Ma)  dem  Platze» 
wo  die  Schlacht  geliefert  werden  soll    (iü  so  tsching  tschi 


18)  tsao  yen,  eig.  Worte  machen,  erkl&rt  der  Sohole  falsche, 
iiosdhende  Worte  (ngo  yen),  das  Volk  zweifelhaft  sn  machen  (hoe  min). 
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ti),  dr  empfangt  den  Befehl  (Sdien  miDg)  im  Ahnmtanpd 
(iü  tsu),  erhält  die  (Krieg8)pläne  im  kaiB^rlichen  Gol- 
leginm  (scheu  tsddng  iä  hio).  Wenn  beim  Ansnige  zom 
Kriege  man  die  Schuldigen  fangt  und  dann  znrüddEdirt,  so  bringt 
er  eine  Spende  dar  im  GoUegium  (schi  tien  iä  hio,  nadh  den 
Sekol.  den  frühem  Lehrern  oder  Führern,  sien  sse),  um 
ihtten  zu  melden  die  Zahl  der  abgeschnittenen  Ohren  (i  sin 
kne).  (Dies  nach  dem  Vorhergehenden  wohl  im  gleich  S.  ü 
(243)  EU  erwähnenden  (?)  Pi-jung  und  Puan*kung  nach 
Schi-king  IV,  2,  3.) 

Es  führt  uns  dies  auf  die  Opfer  und  Spenden,  die 
bei  Gründung  einer  Schule  oder  dem  Begume  des  Unter- 
richtes den  frühern  Lehrern  und  frühern  Weisen  dar- 
gebracht wurden.  Wir  haben  diese  schon  in  unserer  AUi. 
Ueber  die  Religion  der  alten  Chinesen.  München  1862.  4* 
8.  80,  a.  d.  Abb.  der  Ak.  B.  9  Abth.  3  S.  810  erwähnt.  Bier 
das  Nähere.  Im  Li^i  Gap.  Hio-ki  18  f.  92  heisst  es:  Wenn  in 
dar  grossen  Sdiule  (Thai-hio")  derUnterridit  beginnt,  setzt  man 
den  Lederhut  (Fi  pien)  auf  und  bringt  (den  frühem  Weisen 
und  Lehrern)  die  Pflanze  Tsai  (eme  Art  Absinth)  dar,  um 
das  Prindp  der  Ehrfnrdit  zu  zeigen  (schi  king  tao  ye).  Der 
Thai-siü  bringt  zu  Ehren  der  frühem  Lehrer  (die  Pflanze) 
Taai  dar  nach  Tscheu-li  B.  22  f.  53  und  ebenso  der  To^ 
tschmg  nach  Li-ki  Gap.  Yuei-ling  6  f.  53  (p.  25)  S.  die  Stellen 
«ben  S.  34  u.  28  (232  u.  226).  Der  Li-ki  im  Gap.  Wen-wang  sdii- 
tsen  8  f.  31  sagt:  Li  jeder  Schule  bringt  im  Frühlinge  der 
Beamte  (kuan)  eine  Gabe  (tien)  dar  ihren  frühem  Lehrern 
(khi  sien  sse),  im  Herbste  und  Winter  ebenso;  wer  be» 
ffsmi  (li  hio  tsche)  bringt  sicher  eine  Gabe  dar  den  frühem 
Weisen,  den  frühem  Lehrem  (Sien  sdiing,  sien  ase)  (bei 
diesem  wichtigen  Acte  nacb  den  Schol.  auch  den  frühem 
Weisen,  in  den  4  Jahreszeiten  nur  den  frühem  Lehrem)  und 
bei  Ausführung  dieser  Sache  (hing  sse)  bedient  man  sich  da 
einee  Seidenaeoges  (Pe),  (bei  der  Spende  in  den  4  JahresMitaB 
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Bttdi  den  SchoL  nicht.)  Bei  jeder  boIgIibii  Darbringung  (Tiea) 
giebt  es  immer  eine  Harmonie-  (Musik,  ho);  hat  das  Reich 
aber  eine  besondere  Ursache  (kn,  wie  bei  einer  Calamität),  dann 
mchi  Auf  jede  Harmonie-Mosik  (Ho-yo)  folgt  eine  Speisnng 
der  Gr^e  (yang  lao).  Das  Cap.  Wen-wang  schi-tsen  c.  8 
£  32  T.  sagt :  Wer  dne  Schale  beginnt  zu  errichten,  bedient 
flidi,  nachdem  er  die  Oeräthe  beim  Tanze  mit  Blnt  bestrichen 
bat^  des  Seidenzenges  nnd  darauf  bringt  er  die  Pflanze  Tsai 
dar.  Ist  aber  kein  Tanz  dabei  (pu  wu),  so  nimmt  man  keine 
Oeräthe  (pu  scheu  ki);  man  geht  zurück  und  geleitet  den 
Gast  in  die  Ostschule  (Tung-sifi).  Es  hat  nur  eine  Darbringung 
0  tien)  statt,  ohne  Assistenten  (wu  kiai) ;  Reden  können  da- 
bei stattfinden  (iü  kho  je).  Wie  den  frühem  Lehrern  und 
frühem  HeiUgen  auch  geopfert  wird,  wenn  der  Kaiser  die 
Schule  besucht  (schi  hio),  wird  nach  Cap.  Wen-wang  schi- 
tsea  8  f.  42  y.  (7  f.  37),  wo  tou  diesem  Schulbesuche  des 
Kaisers  die  Rede  ist  S.  46  (244)  erzählt  Wie  man  die  welche  die 
rechten  Prindpien  (tao)  und  Tugend  (te)  haben  die  Musik 
Idiren  lässt,  wie  diese  nach  ihrem  Tode  für  Ahnen  der  Mu- 
siker (jo  tsu)  gelten  und  der  Ta-sse  yo  ihnen  im  Eu-tsung 
opfert,  erwähnt  endlich  noch  der  Tscheu-li  B.  22  f.  2.  Die 
Stelleu  vom  Grossbeter  Thai-tscho  und  Jagdbeter  (Tien-tsdio) 
Tscheu-li  B.  25  f.  16  und  32,  die  Ma-tuan-lin  B.  45  1  9  y« 
noch  anfuhrt,  gehören  wohl  nicht  hieher. 

Von  yier  yerschiedenen  Collegien,  die  der  Kaiser 
gegründet  habe,  spricht  der  Li-ki  Cap.  Tsi-i  24  f.  68  v«  nach 
CaUery's  Uebersetzung  c.  19  p*  124,  aber  der  Schol.  yersteht 
da  die  4  Schulen  der  Familien  und  Dynastien  Tü's  (Schfin's, 
ffia's,  Yn's  und  Tscheu's.  Wir  haben  yerschiedene  Schulen 
hsrats  erwähnt  gefunden,  aber  man  wird  schwerlich  zu  einer 
ftidiom  Bestimmung  der  Zahl  derselben,  noch  weniger  ihrer 
VerhaltniBse  zu  einander  gelangen.  Der  grosse  Gommentar 
mm  Scbn-king  (Sehn  ta  tschuen),  den  wir  schon  angenihrt 
haben,  rechnet  4  Schulen  (Hio),  in  Osten,   Süden,   Westen 
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und  Norden  und  dann  noch  eine  grosse  Schale  (Ihai-hio). 
Die  Schulen,  die  Biet  p.  23  in  der  Hauptstadt  der  Tscheu 
nach  dem  li-ki  Cap.  Wen-wang  schi-tseu  8  f.  29  annimmt, 
sind:  das  östliche  Collegium  (Tung-siu),  das  obere 
Collegium  (Schang-tshiang),  das  musikalische  Gymna- 
sium (Ku-tsung)  und  dann  noch  eine  Art  Secundärschale 
liir  die  Kinder  des  Volks  im  Weichbilde  der  Stadt,  endlich  der 
Tsching-kiün  (f.  31  v.),  die  Schule  der  Vervollkommnung 
und  Ausgleichung,  in  welche  die  ausgezeichnetsten  Sdiüler 
aus  jener  traten.  Letztere  wird  auch  im  Tscheu-li  B.  22 
f.  1  u.  der  Ku-tsung  f.  2  erwähnt.  .  Wir  haben  die  Stelle 
schon  obenS.  32(230)  angeführt.  Im  Sdii-king  III 1,  8,  und 
10  kommt  auch  noch  ein  Collegium  unter  dem  Namen  Pi« 
yung  vor,  an  der  ersten  Stelle  unter  Wen-wang,  ehe  er 
noch  den  letzten  Kaiser  der  2.  Dynastie  Schang  angriff.  „Wie 
erfreut  er  sich,  heisst  es  dort,  des  Zusammenklanges  y<m 
Tympan  und  Glocke,  wie  liebte  er  im  Pi-yung  zu  verkehren*^ 
und  hier  heisst  es  in  Wu-wang's  Residenz  Hao  (etwas  vom 
jetzigen  Si*ngan-fu  entfernt)  war  der  Pi-yung.  Die  Schol. 
sagen,  er  war  mit  Wasser  umgeben  und  hatte  die  Gestalt 
einer  runden  Tafel  (Pi).  Man  sollte  also  eher  an  einen 
Uebungsplatz  denken  als  an  eine  Schule.  Die  Schol.  be- 
ziehen darauf  auch  eine  Stelle  im  Schi-king  IV,  1,  2,  3. 
„Die  Vögel  Lu*8i  fliegen  bald  schaarenweise,  bald  lassen  sie 
sich  nieder  am  westlichen  See  (Si-yung)^^  was  wenigstens 
sehr  undeutlich  gesprochen  wäre.  Der  Jfi-hai  B.  111  f.  13 
dtirt  unter  anderm  noch  eine  Stelle  aus  dem  Li-thang, 
d.  i.  dem  Ursprung  der  Gebräuche:  Der  Pi-yung  war  rund 
wie  (die  runde  Tafel)  Pi.  Man  umgab  ihn  (yung)  mit 
Wasser ;  inwendig  wie  eine  umgekehrte  Schfissel,  war  es  aus- 
wendig wie  eine,  die  auf  der  Erde  stand.  Der  Sse^ki 
Fung  schen-Bchu  B.  28  sagt:  in  Fung  und  Hao  (den  ersten 
Residenzen  Wen- und  Wu-wang's)  gab  es  einen  Pi-tsche  das 
Kaisers.    Tsche   ist  hier  was  Tung,   ein  Canal  um  den 
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Nach  dem  Schol.  hatten  die  Thsin  anf  dem  Platze  (später) 
einen  Tempel  (tse)  gebaut.  Nach  dem  Li-ki  Gap.  5 
1  11  T.  Wang-tschi  hiess  "Pi-yung  (aber  der  2.  Charakter 
anders  geschrieben)  miter  der  Dynastie  Tscheu  das  grosse 
CoUegium  (Thai-hio)  des  Kaisers,  wie  Puan-kung  das  der 
Yasallenfiirsten,  beide  in  der  Vorstadt,  während  das  kleine 
Colleginm  (Siao-hio)  im  Süden  von  des  Fürsten  Pallast 
zur  Linken  war.  Im  Li-ki  Gap.  Li-ki  10  f.  16  heisst  es: 
„wenn  Lu's  Leute  mit  dem  Schang-ti  (Gott)  zu  thun  haben 
^m  opfern),  so  haben  sie  erst  zu  thun  im  Puan-kung  (d.  h. 
nach  dem  Schol.  sie  rufen  zuvor  ihren  Ahn  den  Heu-tsi  an). 
Der  Schi-king  IV,  2,  3  erwähnt  des  Puan-(Pan)kung  im 
Königreiche  Lu.  Dahin  ziehen  die  aus  dem  Kriege  gegen 
die  Barbaren  zurückkehrenden  Führer  und  liefern  die  den 
Besiegten  abgeschnittenen  linken  Ohren  ab.  (Vgl.  dazu  Li*ki 
Gap.  Wang-tschi  5  f.  12  p.  15,  oben  S.  42  (240).  Der  Fürst 
trinkt  den  geweihten  Wein.  Ueber  das  Loos  der  gefangenen 
feindlichen  Führer  wird  entschieden.  Die  Soldaten  üben  sich 
in  den  Waffen.  Demnach  scheint  es  mehr  einem  Marsfelde 
der  Romer,  als  einer  Schule  ähnlich  gewesen  zu  sein.  Alle 
diese  Stellen  gewähren  keine  deutliche  Einsicht,  eben  so 
wenig  die  der  Jü-hai  B.  111  f.  13  über  den  Pi-yung  u.  f.  27 
über  den  Puan-kung  aus  Späteren  noch  anführt.  Noch  unsicherer 
ist  die  versuchte  Identification  der  Schulen  der  verschiedenen 
Bjnastien;  so  wenn  der  Li-ki  im  Gap.  Ming-tang  wei  sagt: 
Hi-lin  oder  Reismagazin  war  das  GoUegium  Tshiang  (Yü 
Schunds),  Siu  das  der  Dynastie  Hia,  Ku-tsung  die  Schule 
(hio)  der  Dynastie  Tn  und  Puan-kung  die  (hio)  der  Dynastie 
Tscheu.  Auch  der  Li-schu,  aus  der  Zeit  der  Sung  1092) 
bei  Ma-tuan-lin  B.40  f.  1  v.  sucht  die  Nachrichten  über  die 
Tersdiiedenen  Schulen  der  4  (ersten)  Dynastien  in  eine 
Uebersicht  zu  bringen.  Er  nimmt  dabei  an,  dass  ein  und 
dasselbe  Institut  nach  der  verschiedenen  Belehrung,  die 
darin    gegeben  wurde,    verschiedene   Namen    führte.     Der 
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Pi-yung  hiess  demnach  auch  Tsching-kiün  und  lag  in  der 
Mitte;  der  Sin,  anch  Eiao  genannt,  zur  Linken,  rechts  der 
En-tsnng,  daher  auch  Hio  der  Rechten  genannt;  alle  drei 
zusammen  bildeten  das  grosse  CoUeg  Thai -hio.  Der  Ta- 
tshiang  im  westlidien  Weichbilde  der  Hauptstadt  war  die 
Secundärschule  und  hiess  auch  Mi-lin,  Reismagazin,  weil 
das  Korn  für  die  Opfer  da  aufbewahrt  wurde. 

Ehe  wir  zu  den  Distriktsschulen  kommen,  erwähnen 
wir  noch  des  Besuches  des  Kaisers  in  den  Collegien 
(schi  hio).  Am  ausführlichsten  spricht  darüber  der  li-ki 
im  Cap.  Wen-wang  schi-tseu,  8  f.  42  y.  (7,p.  87);  gelegent- 
lich erwähnen  ihn  das  Cap.  Hio-ki  18  f.  93  u.  a.  s.  Matoan-lfli 
B.  46  f.  7  E. ;  der  Jü-hai  K.  1 13,  f.  1  hat  darüber  einen  eigenen 
Abschnitt.  Vgl.  auch  schon  Noel  Philosophia  sinica  II  p.  57 
und  62  und  M6m.  T.  IV.  pag.  16.)  Wenn  der  Kaiser  das 
GoUegium  (Hio)  besucht,  wird  bei  Sonnenau^ang  (Ta-htn) 
die  Trommel  gerührt,  um  die  Meuge  (der  Eleven)  zu 
wecken.  Wenn  Alle  da  sind,  kommt  auch  der  Kaiser  and 
heisst  die  dabei  ein  Amt  haben,  ihre  Sadien  thun,  and 
der  Reihe  nach  den  frühern  Lehrern  und  frühern 
Weisen  opfern.  Ist  das  zu  Ende,  so  berichten  sie  es 
ihm.  Dann  beginnt  die  Speisung  (der  Greise);  er  geht 
in  das  östliche  CoUegium  (Tung-siü),  macht  Spenden  den 
frühem  Greisen,  bereitet  die  Sitze  für  die  3  Greise  und 
die  fünf  (u)  keug  und  für  alle  (übrigen  Greise).  Er  geht 
dann  hin,  wo  das  Mahl  bereitet  ist,  probirt  den  süssen 
Wein  und  die  delicaten  Gerichte,  die  Greise  zu  spdsen,  und 
empfängt  sie  dann  unter  dem  Tone  der  Musik.  Wenn  die 
Greise  wieder  an  ihrem  Platze  sind,  steigen  die  Musiker 
auf  die  Erhöhung  und  singen  die  Ode  Tsing-miao  (Schi- 
kinglV,  1, 1, 1).  Wenn  der  Gesang  zu  Ende  ist,  so  spridit  man 
über  die  Principien  (tao)  von  Vater  und  Sohn,  Fürsten  und 
Unterthanen,  Aelteren  und  Jüngeren,  —  dies  ist  der  wichtigste 
Theil  der  Ceremonie  — ;  unten  spielt  man  die  Arie  Siang  und 
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tanzt'  den  Tanz  Ta-wn;  alle  Welt  nimmt  daran  Anttieil, 
md  der  unterschied  zwisdien  Fürsten  and  ünterthanen, 
Gedirten  nnd  Niedrigem  wird  dadorch  befestigt.  Die  Be- 
amten melden  darauf  (dem  Kaiser),  dass  £e  Mnsik  zu 
Ende  ist  (kine),  mid  dieser  befiehlt  (den  yerschiedenen 
YasallenfarsteD)  Kang,  Hen,  Pe,  Tsennnd  Nan),  nun  in  ihre 
Gebiete  zurückzukehren  nnd  auch  da  die  Qreise  und  die  Jugrad 
in  dem  OstcoUegium  (Tung-siü)  zu  speisen.  Bis  zu  Ende 
ist  er  voll  Humanität  (Jin),  indem  er  daher  der  Weisen 
ihre  Thaten  sich  in's  Gedächtniss  zurückruft,  betrachtete  er 
(diese  Ceremonie)  als  so  gross;  er  liebt  (die  Greise)  roll 
Ehrfurcht,  yerfahrt  gegen  sie  voll  Artigkeit  (Li),  behandelt 
ae  toiit  Pietät,  erschöpft  gegen  sie  das  Recht  und  zeigt  bis 
zo  Ende  gegen  sie  die  Humanität;  drum  wenn  in  alter  Zeit 
ein  Mann  einmal  eine  Sache  anhub,  wussten  alle,  dass  seine 
Tugend  vollkommen  war  (pi),  wenn  ein  Weiser  in  alter 
Zeit  einmal  eine  grosse  Sache  anhub,  so  überlegte  er  sicher 
deren  Ende  und  Anfang,  und  die  Menge  (sagte),  wie  sollte 
man  (dadurch)  nicht  bewogen  werden?  (Das  Gap.  des  Schu- 
kiDg)  Yue-ming  (IV,  8,  3,  5)  sagt:  Denket  am  Ende  und  zu 
Anfang,  (euch)  zu  richten  auf  das  Studium^  (so  bildet  eure 
Tugend  sich  unvermerkt  aus). 

Die  zweite  Stelle  aus  Li-ki  Wang-tschi  5  f.  12  (p.  15) 
8.  schon  S.42  (240),  die  Stelle  aus  Yuei-lingC.6f.  53(p.25) 
8.  S.  28  (226).  Zuletzt  giebt  Ma-tuan-lin  B.  45  f.  9  fgg.  noch  eine 
Stelle  aus  dem  Schu  Ta-tschuen:  Wenn  der  Kaiser  in 
die  Schule  des  Ostens  (Tung-hio)  trat  und  den  obem  Platz 
nahmen  ein  die  Verwandten  (Thsin)  und  hochgeehrt  war  die 
Humanität  (Jin),  dann  hatten  die  nahen  und  fernen  Ver- 
wandten (Tshin-su)  ihre  gehörige  Stelle  (Siü)  und  das  Wohl- 
wollen (die  Liebe,  Ngan)  erreichte  sie  gegenseitig.  Betrat 
der  Kaiser  die  Slidschule  (Nan-hio)  und  fand  obenan  da  das 
Alter  und  geehrt  die  Redlichkeit  (Sin),  dann  herrschte  d^ 
Unterschied  (die  Ordnung,  tscha)  zwischen  Alten  und  Jungen 
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(tschang  yen,  und  das  Volk  wurde  nicht  irre  (getäuscht,  wn). 
Trat  der  Kaiser  in  die  Schule  des  Westens  (Si-hio)  und 
sah  oben  an  die  Weisen  (Hien)  und  geehrt  die  Tugend, 
dann  waren  Höchstweise  (Sching)  und  Eenntnissreiche  (Tsdu) 
in  Aemtem  und  das  Verdienst  gieng  nicht  ^eer  aus.  Trat 
der  Kaiser  in  die  Nordschule  (Pe-hio)  und  oben  waren  die 
Angesehenen  (Kuei)  und  geachtet  die  in  Würden  (tsün^tdo) 
dann  nahmen  Angesehene  und  Geringe  ihre  (rechte)  Reiheih 
folge  (teng)  ein  und  der  Untere  machte  keine  Ueberschreit- 
ungen  (schu).  Trat  der  Kaiser  in  die  grosse  Schule  (Thai- 
hio)  und  der  erste  Lehrer  (Tsching-sse)  fragte  nach  dem 
rechten  Principe  (Tao)  und  kam  wiederholt  darauf  zurück,  nach- 
zuforschen (khao)  beim  Thai-fu  und  der  Thai-fu,  strafte  alle, 
die  nicht  nach  dem  Muster  (tse)  waren  und  drang  vor  bis  m 
denen,  die  es  nicht  erreichten,  dann  waren  Tugend  nnd 
Wissen  gross  und  die  Herrschaft  des  Prindps  wurde  e^ 
reicht.  Wenn  diese  5  Schulen  nach  oben  vollkommen  waren 
(tsching),  dann  wandelte  das  schwarzköpfige  Volk  der  100 
Familien  nach  unten  sich  um  (hoa-tsi)  (besserte  sich). 

Was  nun  die  Distrikts-  und  Arrondissements- 
Schulen  unter  den  Tscheu  betrifft,  so  gibt  darüber  der 
Li-ki  C.  Hio-ki  18  f.91,  auch  im  Jü-hai  K.  111  f. 21  (aber  unter 
der  D.  Hia  u.  Yn),  Aufschluss.  Callery  c.  15  p.  75  gibt  den  Text 
nur  unvollständig  und  ersetzt  die  chinesischen  Namen  voreilig 
durch  entsprechende  europäische,  was  anscheinend  die  Sache 
verständlicher  macht,  aber  immer  misslich  ist,  weil  es  da 
eine  Deutung  unterschiebt,  deren  verschiedene  Ausleger  oft 
verschiedene  annehmen.  Der  Text  lautet:  ^^Was  die  Untep- 
richtsanstalten  im  Alterthume  betrifft,  so  hatte  der  Kia  — - 
das  heisst  sonst  ein  Haus  —  einen  Saal  oder  Schulzimmer 
Scho,  der  Kanton  Tang  eine  Schule  Tshiang,  das  Arron- 
dissement  Schu  ein  Collegium  Siü,  die  Hauptstadt  Kue 
eine  Akademie  Hio.  Nach  dem  Schol.  gehorte  vor  Alters 
der  Unterrichtssaal  Sehe  zu  250  Häusern,  einem  lin,   die 


r 


IMh:  Schule  und  ünterriM  hei  dm  dUkm  Ghineeen.         247 

eine  Nebenstrasse  (Hiang)  bildeten,  am  Anfange  hatte  die 
Strasse  ein  Thor.  Zur  Seite  desselben  befanden  sich  die 
8ale,  wo  das  Volk  Morgens  (wenn  es  zar  Arbeit  ging)  and 
Abends  (wenn  es  von  dieser  heimkam)  Untierricht  empfing. 
'500  Hänser  bildeten  einen  Tang.  Ueber  die  Anslegnng  des 
Schalst  man  streitig;  nach  Einigen  war  es  gleich  einem 
Tschea  Yon  5  Tang  oder  2500  Häusern,  nach  Andern  was 
soitst  ein  Soi  oder  Hiaag  heisst,  von  12,500  Häusern. 
Der  Text  des  Hio-ki  fährt  fort:  „Man  berücksichtigte  das 
Alter  beim  Eintritt  in  die  Schale  (Hio),  die  Prüfungen  (khao 
kiao)  hatten  in  der  Mitte  des  Jahres  statt.  Das  erste  Jahr 
sah  man  darauf,  ob  der  Schäler  die  Phrasen  eines  King, 
(was  Biot  wohl  unpassend  durch  King  wiedergiebt)  und  seinen 
Sinn  zu  unterscheiden  wisse.  Im  dritten  Jahre  sah  man 
anf  seine  Pflichterfüllung  (king  je  oder  nie)^^)  und  wessen 
Gesellschaft  er  sich  erfreute  (Biot  übersetzt  yo-kiün  auf 
seine  musikalische  Geschicklichkeit  im  Goncert;  es  ist  wohl  auf 
seine  Musikgenossen '^)).  Im  5.  Jahre  sah  man,  wer  Po-si 
nnd  Tsin-sse  (werden  konnte);  Callery  übersetzt  ganz  etwas 
etwas  anderes.  Im  7.  Jahre  sah  man  nach  der  Ordnung 
ihrer  Studien  (schi  lün  hio)  und  der  Wahl  ihrer  Freunde 
(tho  in  yeu).  Dies  hiess  die  kleine  Vollendung  (Siao-tsching). 
Im  neunten  Jahre  wusste  er  die  (verschiedenen)  Arten 
(Wissenschaften,  tschi  lui),  war  durchdringend,  stark  (von 
tSiarakter)  und  nicht  zu  erschüttern  (kehrte  nicht  um,  thung 
ta,  kiang  li  eul  pu  fan);  das  hiess  die  grosse  VoUendong 
(Ta-tsdiing)'S  Dies  waren  lange  Studien,  denen  sich  wohl 
die  ganze  Masse  der  Bevölkerung  nicht  widmen  konnte. 
Wir  dürfen  aber  auch  nicht  annehmen,  dass  sie  Tage  lang 
unter  Schulmeistern   in  der  Schule  geschwitzt  haben.    Biot, 


19)  SchoL:  iü  so  si,  wu  tai  hoe,   d.  L  wie  er  sich  gewöhnt 
liatte,  ob  er  nicht  träge  and  vergesslich  war. 

20)  Schol.:  iü  peng  tha,  wa  khuei  eul;  To  ist  Musik,  killn 
Heerde,  Genossenschaft. 
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p.  46,  der  dies  nicht  gefttsst  hat,  möchte  die  Zuveriüssigkejt 
der  Angabe  dieses  Artikels  bezw^feln.  Die  Stellen,  die  wir  im 
Tscheu-li haben,  sdieinen  deutlich  dafür  zusprechen,  dassdie 
Unterweisung  nur  durdi  die  Beamten  von  jedem  in  seiaar 
Sphäre  gelegentlich  geschah.  Die  Stelle  aber  den  Ta  Sse-thu 
aus  dem  Tscheu-li  B.  9  (10)  haben  wir  oben  8.36(236)  schon 
mitgetheilt.  Was  der  Sse-thu  I9r  das  Reich,  das  waren  die  be- 
treffenden Beamten  für  die  grossem  oder  kleineren  Distrikte  '^ 

Der  Ta-fu  des  Hiang  (von  12,500  Familien)  hat  mdk 
nach  Tscheu-li  B.  11  f.  1  (B.  12  f.  1)  zu  beschäftigen  mit 
der  Verwaltung,  den  Anweisungen  (Beldirungen),  Verboten  md 
Befehlen  (tsdiing,  kiao,  kin,  liog)  für  (seinen)  Distrikt  (Hiasg). 
Den  ersten  des  Monats  empfangt  er  vom  Sse-thu  die  Er- 
lasse zur  Belehrung  (kiao  fa),  yertheilt  sie  an  die  Be- 
amten seines  Hiang  und  befiehlt,  dass  Jeder  die  unter 
seiner  Verwaltung  belehre,  prüfe  ihren  Tugend-Wandel  und 
erforsche  (ihre  Fortschritte)  auf  dem  (guten)  W^e  (tao) 
und  in  den  Geschicklichkeiten  (i).  Er  registrirt  zur  be- 
stimmten Jahreszeit  die  Leute  (seines  Distrikts)  ein  ud 
nnterscheidet  die  Diensttauglichen.  Alle  3  Jahre  äbt  er 
die  grosse  Gontrolle  (Ta-pi),  untersucht  ihrnn  Tugendwandel, 
ihren  Weg  (tao)  und  ihre  Geschicklichkeiten  (i)  und  be- 
fordert die  Weisen  (Hien)  und  Fähigen  (Neng).  Der  Alte 
(Lao)  und  der  Ta-fn  des  Distrikts  an  der  Spitze  ihrer  Be- 
amten mit  mehr  oder  weniger  (Angehörigen)  emf^ngt  sie 
nach  den  Gebrauchen  (Li)  als  Gäste  und  am  folgenden  Tage 
präsentiren  sie  die  Liste  (Schu,  das  Buch)  derselben  dem 
Kaiser,  der  unter  einer  Vemeigung  sie  hinnimmt  und  sie  ins 
kaiserliche  Archiv  (Thien-fu,  das  Himmelsmagaein)  legen  laart; 
der  Annalist  des  Innern  erhält  eine  Gopie  davon. 

Er  kehrt  dann  zurück  und  bei  der  Ceremonie  des  Bogeo- 
schiessens  im  Hiang  befragt  er  (siuen)  die  Menge  über  5  Dinge, 

21)  Die  Namen  dieser  werden  im  Tschen-Ii  B.  9  f.  41  o.  16  £  1 
fgg.  und  bei  Pan-kn  unten  S.  69  (267)  verschieden  angegeben. 
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die  Harmonie  (fao),  die  Haltung  (Manieren,  ynng),  die  Felle 
(pi,  die  sie  nach  den  Schol.  bei  den  grossen  Jagden  erhiel- 
ten, darauf  zu  zielen),  die  regelmässige  Haltung  (ho-yung), 
und  den  Fortgang  der  Tänze  (hing-wu)  (die  kurzen  Ausdrücke 
nnd  etwas  unrerständlich.)  Dies  ist,  das  Volk  heissen, 
die  Weisen  befördern  (erheben,  hing),  dass  sie  nach  aussen 
Obere  (Tschang)  abgeben  und  die  Fähigen  (Neng)  erheben, 
dass  sie  das  Innere  regieren.  Zuletzt  ist  noch  von  ihrer 
iSnrigen  administrativen  Thätigkeit  die  Rede. 

Der  Arrondissementchef  (Tscheu-tschang)  über  den 
Techeu  von  2500  Familien  beschäftigt  sich  nach  B,  11 
f.  13  (B.  12  f.  6)  mit  den  Reglements,  die  auf  die 
Verordnungen,  auf  den  Unterricht  und  die  Verwaltung 
seines  Bezirkes  Bezug  haben  (Tscheu  tschi  kiao  tschi 
tBching  king  tschi  fa).  Den  ersten  jeden  Monats  versammelt 
er  das  Volk  seines  Tscheu  und  liest  ihnen  die  Reglements 
vor  (tho  fa),  prüft  ihren  Tugend-Wandel  (te  hing),  ihre 
Fortschritte  im  Guten  und  in  den  Fertigkeiten  (tao  i),  er- 
mnntert  sie,  sucht  ihre  Vergehen  und  Fehler  (kuo  ngo)  auf 
ond  hindert  sie.  Wenn  er  im  Frühlinge  und  Herbst  dem 
Genius  der  Erde  opfert,  versammelt  er  sie  wieder  und  liest 
Urnen  die  darauf  bezüglichen  Reglements  vor,  versammelt 
das  Volk  auch  im  Frühlinge  und  Herbst  im  Gymnasium 
Sin  des  Tscheu  zum  Bogenschiessen ,  überwacht  sie  bei 
einem  grossen  Opfer  und  Leichenbegängnisse  im  Tscheu  und 
stellt  sich  an  ihre  Spitze,  wenn  ein  Waffenruf,  eine  grosse 
Jagd,  eine  kaiserliche  Rundreise,  eine  grosse  Frohnde  die 
Menge  versammelt,  Belohnungen  und  Strafen  austheilend. 
Beim  Anfange  des  regulären  Jahres  (der  Hia,  im  Februar) 
liest  er  wieder  die  Verordnungen  über  den  Unterricht  (tho 
kiao  fit,  d.  h.  die  Verordnungen),  wie  zu  Anfange,  vor. 

DerCantonchef  Tang-tsching  (über  500  Familien)  hat 
nach  f.  18  zu  thun  mit  den  Regierungserlassen,  den  Anweisungen 
(Unterricht)  und  der  Verwaltung  seines  Cantons  (Tang  tschi 
[1868.il  2.]  17 
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teqhing  ling,  kiao  tschi).  Den  Isien  des  ersten  Monats  in  jeder 
der  4  Jahreszeiten  versammelt  er  das  Volk,  liest  ihm  die  Ver* 
Ordnungen  (tho  pang  fa)  vor,  iospicirt  seine  Untergebenen 
und  hindert  sie  (Ueblee  zu  thun).  Im  Frühlinge  und  Herbst 
bringt  er  die  Conjuratorisdien  Opfer  (Yng)  und  Terfihzt 
ebenso.  Bei  den  Collectivopfern  der  Gebter  im  Beidhe  ver- 
Eiammelt  er  das  Volk  nach  dem  Brauche  und  trinkt  den 
Wein  im  (Gymnasium)  Siu*  (Wie  die  Belehrung  seineiscits 
stattfindet,  ergibt  sich  aus  dem  Folgenden:)  „Er  stellt  sie  da 
nach  dem  Alter  auf,  die  eine  Ehrentafel  (ein  Mandat,  miug) 
hieben  nach  dem  Alter  Dorfweise  (Hiang  li),  die  2  haben 
n^ch  dem  Alter  und  in  ihren  väterlichen  Familien;  die  3 
hftben  ohne  Rücksicht  auf  Alter.  Jedesmal  wenn  im  Tang 
ein  Opfer,  ein  Leichenbegängmss,  eine  Hochzeit  ist,  einer 
den  männlichen  Hut  nimmt  und  man  sich  zum  Wemtrinken 
vereinigt,  lehrt  er  (seine  Administrirten),  was  sie  nach  dem 
Brauche  dabei  zu  thun  haben  (khi  li  sse)  und  die  Veri>ote* 
Wird  das  Volk  zu  einer  Heerfolge,  zu  einer  grossen  Jagd, 
zu  einer  (kaiserlichen)  Rundreise,  zu  einem  Frohndieoste 
zusammenberufen,  so  leitet  er  den  Dienst  nach  dem  (Special-) 
R^lement  (i  khi  £a  tschi  khi  tsching  sse).  Zu  Anfange  des 
regelmässigen  Jahres  versammelt  er  die  Leute  (seines  Gan« 
ton's),  liest  ihnen  die  Reglements  vor  (tho  fa),  verzeidmet 
(schreibt  schu)  ihren  Tugendwandel,  ihre  Auffährung  und  ihre 
Fortschritte  (immer  dieselben  Worte :  wie  oben :  te  hing,  tao  i). 
Aehnlich  macht  es  der  Chef  der  Commune  (Tso-sse) 
von  100  Familien  in  seiner  Commune  nach  B.  II  f.  25 
(12  f.  11  V.).  Den  ersten  des  Monats  versammelt  er  sein 
Volk  und  lieset  ihm  die  Verordnungen  vor  (tho  pang  &), 
bucht  (schu)  ihre  Hetät  (Hiao),  ihre  BruderUebe  (Ti),  ihre  liebe 
zu  den  Verwandten  von  Vater  und  Mutters  Seite  (Mo  Yn) 
und  die  Studierenden  (yeu  hio  tsche);  im  Friihlinge  und 
9erb6t^,  W9nn  er  den  bösen  Geistern  (pu)  opfert,  eben  so. 
Er   nimmt     die    Reglements    der    Classifidrung   des  Lehns 
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(i  pang  pi  tschi  fa)  und  an  der  Spitze  der  Beamten  der  4 
Sectionen  (Uü,  seiner  Commune)  yerzeichnet  er  die  grössere 
oder  geringere  Zahl  der  Männer  und  Frauen,  unterscheidet 
dabei  die  Hohen  und  Niedem,  die  Alten  und  Jungen,  die 
Schwachen  und  Kranken,  die  Zahl  der  Dienstfähigen,  der  6  Arten 
Haosthiere,  der  Wagen  und  Karren  in  der  Commune.  Fünf 
Familien  bilden  eine  Gruppe  Pi,  zehn  eine  Association  (Lien) 
4  Sectionen  von  25  Familien  (Liu)  eine  Commune  Tso« 
Der  Chef  der  Commune  ermahnt  nun  die  Genossen,  sich 
gegenseitig  zu  unterstützen,  sich  au£suhelfen,  Strafen  und 
Mohnnngen  mit  einander  zu  theilen,  die  vom  Staiat  gefor- 
derten Dienste  zu  leisten  und  ihre  Todten  gegenseitig  zu 
bestatten.  Beim  Aufrufe  zum  Kriege,  zur  Jagd  u.  s.  w.  ver- 
sammelt er  wieder  seine  Leute,  untersucht  ihre  Wa£fen  und 
Geräthe,  tritt  mit  Trommel  und  Glocke,  Fahne  und  Stand- 
arte an  ihre  Spitze,  leitet  sie,  straft  sie  auch  nöthigenfalls. 
Der  Sectionsassistent  (Liu-siü)  versammelt  die  Menge 
nach  B.  11  f.  31  (B.  12  f.  14),  vollzieht  die  Befehle  in  seiner 
Section,  und  liest  die  Reglements  vor  (tho  fa),  bucht  die 
miter  ihnen  respektvoll,  intelligent,  redlich  und  mitleidig  sind 
(Uli  khing,  min,  jin,  sio  tsche)  u.  s.  w.  Selbst  jede  Gruppe 
Ton  5  Familien  (Pi)  hat  ihren  Vorstand  (Pi-tschang),  nach 
B.11  f.  35  (B.  12  f.  15),  einen  Landmann,  der  den  Titel  eines 
Gradoirten  dritter  Glasse  erhielt  B.  8.  Er  ermahnt  die  5 
Familien  sich  gegenseitig  aufzunehmen  (siang  scheu),  in 
gutem  Vernehmen  mit  einander  zu  leben  (siang  ho),  sich  ge- 
genseitig zu  unterstützen  (B.  9  f.  39)  und  bei  einem  Ver- 
gehen, Fehler  oder  Versehen  sich  au&uhelfen  (siang  ki). 
Der  Einzelne  kann  nicht  wegziehen ,  ohne  dass  er  Arn  be- 
gleitet und  semem  neuen  Chef  übergibt,  er  kann  nicht  weg- 
liden  in  ein  anderes  Land,  ohne  einen  Pass  zu  haben; 
dme  solchen  kommt  er  in  das  Centralgefängniss  (Tuen-tu, 
B.  35  f.  6).  Man  sieht,  nicht  nur  die  Kinder  wurden  an- 
geleitet, sondern  auch  alle  Erwachsenen  ihr  ganzes  Lebelang 
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in  diesem  durch  and  durch  organisirten  Staate  immerwährend 
geleitet.  In  Japan  herrscht  dieses  altchinesische  System 
noch  strenge,  in  China  erscheint  es  aber  nur  noch  ge- 
schwächt oder  sehr  modificirt. 

Man  sieht  nicht,  sagt  Biot,  p.  48,  dass  besondere 
Lehrer  vom  Staate  in  den  Gymnasien  (Siü)  und  in  den 
Arrondissements-  und  Cantonsschulen,  die  das  Capitel  Hio*id 
erwähnt,    angestellt   gewesen   sind,   wie  bei    der  Hofschale. 

^  Der  Beamte  war  zugleich    mit  dem  Unterrichte    beauftragt 

Jeder  hatte,  wie  Ma-tuan-lin  bemerkt,    unter   der  Dynastie 

l  Tscheu   nicht  nur    die   Aufsicht   über    seinen  Distrikt,  die 

Jurisdiction  und  Administration,  sondern  auch  die  Instruktion 
unter  sich.  Diese  bestand  aber  vomehmlich  nur  in  moralischen 
und  ceremoniellen  Anweisungen,  die  er  dem  Volke  gab  und  in 
dem  Rechte,  den  höhern  Beamten  ausgezeichnete  Indiyidnen 
zu  Stellen  vorzuschlagen.  Zu  den  Oertern,  die  dem  ünte^ 
richte  gewidmet  waren,  rechnet  Ma-tuan-lin  den  Puan-knng 
in  Lu  nach  dem  Schi-king  IV.  2  Ode  3  Lu-sung,  aber  Biet 
p.  50  fgg.  findet  mit  Recht  nur  eine  Art  Marsfeld  darin  bei 
der  Hauptstadt,  s.  S.  45  (243)  Für  die  Existenz  von  Arron* 
dissements- und  Gantonsschulen  (Hiang  tang)  unter  den 
Tscheu  führt  Ma-tuan-lin  (S.  V.  Kiuan  46  fol.  3  v.)  die  folgende 
Stelle  aus  dem  Li-ki  C.  Wang-tschi  C.  5  f.  11  r.  an.  „Der 
Kaiser  befiehlt  den  grossen  Vasallenfürsten  für  den  Unter* 
^  rieht  zu  sorgen.     Man  gründet  die  Schulen  Hio;  die  kleine 

Schule  Siao-hio  ist  links,  südlich  vom  Palais  des  Lehen- 
Fürsten;  die  grosse  Schule  Thai-hio  im  Weichbilde  ausser 
der  Stadtmauer.  Die  kaiserliche  Schule  hiess  Fi-yung,  die 
des  Vasalleniiirsten  Puan-kung''.  Die  Stelle  spricht  aber 
nur  von  ähnlichen  Hofschulen  der  Vasallenfürsten ,  wie  der 
Kaiser  eine  hatte.  Da  deren  aber  70  nach  der  Erhebung 
Wtt*wang's  nach  dem  Thung-kien-khang-mu  waren,  nach 
Bpätem  Angaben,  z.  B.  in  der  Vorstellung  von  Eia-schan  bei 
Ma-tuan-lin  im  Inhalte  von  S.  VIII  aber  sogar  1800,  wohl 
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eher  in  der  ersten  als  in  der  zweiten  Hälfte  der  Dynastie 
Tscheu,  80  gab  es  der  Schulen  dennoch  immer  schon  eine 
bedeutende  Anzahl,  wenn  es  immer  und  überall  so  war. 
Das  Cap.  5  Wang-tschi  des  Li-ki  ist  übrigens  nach  Lu- 
tschin  erst  unter  Han-Wen-ti  179 — 156  v.  Chr.  yerfasst.  Die 
andern  Gitate  bei  Ma-tuan-lin  Eiuan  46  und  im  Jü-hai 
€.111  sind  auch  erst  aus  der  Zeit  der  Hau.  Tshiang  be- 
zeichnete nach  dem  San  li  i  tsung  und  den  Schol.  zu  Li-ki 
Capitel  Wen-wang  schi-tseu  die  Schulen  der  6  Distrikte 
(Hiang)  jedes  Reichs,  Siu  die  der  6  Distrikte  Sui  und 
Tang,  Man  nimmt  wohl  am  Richtigsten  an,  dass  dieselben 
Localitäten  in  den  grossem  oder  kleinem  Districten  neben 
dem  moralischen  und  literarischen  Unterrichte  auch  zur 
Bekanntmachung  der  Verordnungen,  zu  den  Geremonien, 
Eriegsübungen  u.  s.  w.  dienten.  Ma-yung,  der  Verfasser 
des  grossen  Gommentars  über  den  Schu-king  (Schang-schu- 
ta*tschuen)  b.  Ma-tuan-lin  B.  46  f.  3.  und  im  Jü-hai  E.  111 
f.  21,  der  zu  Anfange  der  christlichen  Zeitrechnung  lebte, 
(Mem.  T.  II  p.  208  Legge  Prol.  P.  III  F.  1  p.  28)  sagt: 
„Im  70.  Jahre  geben  die  Präfecten  (Ta-fu)  ihre  Verwaltung 
auf,  bringen  ihre  letzten  Jahre  in  den  Arrondissements  und 
Dörfern  zu  und  werden  Lehrer  erster  Glasse  (wörtlich  Väter- 
lehrer,  Fu-sse);  die  Beamten  zweiter  Glasse  (Sse)  aber 
ünterlehrer  (Siao  sse).  Wenn  das  Eora  (die  Ernte)  ein- 
geheimst ist,  dann  gehen  die  überschüssigen  Familienglieder 
(Yu-tseu,  d.  i.  die  jungen,  unverheiraiheten  Leute)  in  die 
Schule.  Im  15.  Jahre  beginnen  sie  die  kleine  Schule  zu 
besuchen,  sehen  da  die  Prinzipien  der  kleinen  Gerechtigkeit; 
im  18.  Jahre  treten  sie  in  die  grosse  Schule  und  studiren 
da  die  Prinzipien  der  grossen  Gerechtigkeit.  An  der  Winter- 
Tag-  und  Nachtgleiche  verlassen  sie  45  Tage  über  die  Schule 
imd  betreiben  die  Arbeiten  des  Feldes.  Die  (obem)  höhern 
Alten  (Schang  lao)  setzen  sich  wie  der  Tag  anbricht  (ping 
ffiing)  in  den  Seitensaal  zur  Rechten  (Yeu-scho),  die  untern 
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Alten  (Bchn-lao,  Lehrer)  in  den  zur  Linken.  Die  jungen 
Leate.  gehen  zuletzt  hinaus  und  alle  hören,  wenn  sie  Abends 
Yom  Felde  kommen  (wie  Morgens)  die  Lehren  der  Alten.'^ 
Man  wird  sich  hier  nur  wieder  keine  eigentliche  Sdiule 
denken  müssen,  sondern  Ermahnungen  und  Anweisungen, 
welche  die  Alten  der  Jugend  geben. 

Ueber  die  Art  und  Folge  des  Unterrichts  und  i%t 
ganzen  Lebensentwicklung  eines  Chinesen  gibt  der  Li-ki  im 
Gapitel  Nei-tse  12  f.  79,  welches  auch  der  Siao-hie 
Cap.  I  §.  3  auszieht,  folgendes  nähere  Detail;  die  lieber» 
Setzung  bei  Callery  p.  68  ist  sehr  unvollständig,  volktän- 
diger  ist  sie  bei  Biot  p.  29—32.  „Wenn  der  Sohn  (allem) 
essen  kann,  so  lehrt  man  ihn  sich  der  rechten  Hand  dabei 
bedienen;  wenn  er  reden  kann,  sagt  der  Knabe  (fiir  Ja)  wei^ 
das  Mädchen  iü,  der  Knabe  trägt  einen  ledernen,  das 
Mädchen  einen  seidenen  Gürtel«  Im  sechsten  Jahre  lehrt 
man  das  Kind  Zählen  (kiao  tschi  su)  und  die  Namen 
der  (4)  Weltgegenden,  (iü  fang  ming).  Im  7.  Jahre  sitzea 
Knaben  und  Mädchen  nicht  mehr  auf  einer  gemeinsamen 
Matte  und  essen  auch  nicht  mehr  zusammen.  Im  8.  Jahre 
lehrt  man  sie  (wie  Kinder)  zur  Thüre  (men  hu)  am- 
und  eingehen,  sich  auf  der  Matte  niedersetzen,  wie  sie  essen 
und  trinken,  und  hinter  den  älteren  (Personen  hergeheoi 
heu  tschang  tsche),  und  man  beginnt  (ihnen)  Nachgiebigkeit 
zu  lehren  (schi  kiao  tscbi  jang).  Im  9.  Jahre  lernen  sie  die 
Tage  zählen  (su  ji,  unterscheiden),  den  1.  des  Monats,  den 
Tag  des  Vollmondes  und  die  Namen  der  Tage  im  Gydus 
von  60).  Im  10.  Jahre  gehen  sie  aus,  zum  Lehrer  ausser 
(dem  Hause,  tschu  tsieu  uai  fu),  weilen  auch  ausser  dem 
Hause  (kiu  so  iu  uai)  und  lernen  schreiben  und  rechnen 
(hio  sehn  ki).  Sie  dürfen  noch  keine  seidene  Jacken  und 
Pantalons  (ju  kua)  tragen;  der  Lehrer  beginnt  die  (übiidb^i 
Bewegungen  bei  den)  Gebräuchen  (li  sse  scho).  Morgens 
und  Abends  lernen  sie  fragen    (Aeltere)   und   üben  sidi  im 
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Schreiben  (der  Charaktere)  auf  Bambatafdn  and  im  richtigea 
Anssprechen  derselben  (i  kien  Hang).  Im  13.  Jahre  lerneä 
de  die  Musik  (hio  yo),  lesen  (mit  lauter  Stimme)  die  Q^ 
BÜnge  (soBg  schi,  ans  dem  Schi-king)  und  tanzen  den  Tams  Tscho 
(wu  tscho) ;  warn  sie  ausgewachsen  (tsching  thung,  nach  dem 
Sdiol.  15  Jahre  und  darüber  alt  sind)  den  Tana  Siang  (S. 
Mmrrison  Dictionnaire  I.  p.  278).  Sie  lernen  dann  Bog&Or 
BchiesBen  und  Wagenlenken  (hio  sehe  in).  Im  20.  Jalure 
(erhält  der  junge  Mann)  den  männlichen  Hut  (kuan),  beginnt 
zu  lernen  die  Gebräuche  (schi  hio  li),  die  5  bei  glucUkhea 
oder  unglücklichen  Verhältnissen,  die  Heeres-,  die  Gast-  und 
Hochzeits-Gebräuche  (ki,  hiung,  kiün^  iü,  kia  tschi  u  li). 
Er  kann  nun  ein  Pelzkleid  und  seidene  Kleider  tragen,  tanzt 
dsD  Tanz  Ta-hia  (der  von  Kaiser  Yü  eingeführt  wurde);  er 
strebt  nun  Pietät  und  Bruderliebe  zu  üben  (tun  hiao  ti),  er- 
weitert seine  Kenntnisse  (po  hio,  studiert  tief),  aber  lehrt 
noch  nicht  (pu  kiao);  er  empföngt  nodi,  theilt  aber  nicht 
mif).  Im  30.  Jahre  hat  er  ein  Haus  (yeu  kia^  heirathet 
er)  und  fuhrt  die  Geschäfte  des  Mannes  (schi  li  nan  sse) 
(baat  das  Feld  oder  übernimmt  ein  Amt),  studiert  tief  und 
mnmterbrochen  (po  hio  wu  fang),  knüpft  Freundschaften  an 
(sim  jeu)  und  nimmt  sich  ihre  (reinen)  Absichten  zum 
Muster  (schi  tschi).  Im  40«  Jahre  beginnt  er  den  Staats»* 
dienst  (schi  jin),  besorgt  Sachen  (fang  yoe),  ertheilt  Rath- 
schlage  (tscbn  meu),  theilt  Gedanken  mit  *(fa  lu).  Wenn  (die 
Befehle  der  Obern)  mit  dem  Principe  (tao  ho)  harmoniren, 
fahrt  er  sie  aus,  wo  nicht,  so  zieht  er  sich  zurück.  Im 
50.  Jahre  wird  er  Grossbeamter  (Ta-fu)  und  tritt  in  die 
höhere  Verwaltung  (fu  kuan  tsching)  und  im  70.  zieht  et* 
sieh  Ton  den  Geschäften  zurück"  (tschi  sse).  So  war  die 
Norm  für  das  Leben  eines  Chinesen,  aber  wohl  nur  der 
hShein  Classe.     Was  die  Tochter  betrifft,    fahrt  der  Li^ki 

22)  So  eine  Anslegang;   der  Text  hat  nur:  nei  eul  pu  tschu, 
d.  i.  er  laset  ein-,  aber  niokt  ausgehen. 
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f.  81  fort,  so  geht  sie  yoxq  10.  Jahre  an  nicht  mehr  ans 
(dem  Hause).  Eine  Fran  (mu,  Matter)  lehrt  sie  artig  ond 
decent  sich  zu  betragen  (kiao  yuen  wen),  zu  hören  and  za 
gehorchen  (folgen,  thing  tsung).  Sie  beschäftigt  sich,  Hanf 
ztt  spinnen  (tschi  ma  tai),  Seide  zu  bearbeiten  (schi  sse 
Iden)  und  die  Zeuge  zu  weben  und  Quasten  zu  machen  (isdii 
jin,  tsu  siün);  sie  lernt  die  Frauenarbeiten  (hio  niü  sse), 
Kleider  zu  machen  (i  kung  i  fu),  und  besorgt  was  6ei  den 
Opfern  nöthig  ist  (kuan  iü  tsi  sse),  bringt  den  Wein  (na 
tsieu),  die  Saftextracte  (tsiang),  die  Körbe  und  irdenen  Oe- 
fasse  (pien  teu),  die  macerirten  Pflanzen  (tsiü)  und  die  Fleisdi- 
brühe  (hai)  und  hilft  beim  Ritus  die  (dargebrachten)  Gaben 
mitaufstellen  (li  siang  tsu  tien).  Im  15.  Jahre  legt  sie  die 
Haarnadel  (ki)  an,  im  20.  verheirathet  sie  sich  (kia),  wenn 
ein  (besonderer)  Grund  aber  da  ist  (sie  Vater  nnd  Matter 
yerliert),  erst  im  23.  Jahre  (nach  der  3jährigen  Trauer). 
Heirathet  sie  nach  Vorverhandlungen  (ping),  so  wird  sie  legi* 
time'  Frau  (tsi),  wenn  flüchtig  (pen,  weg-  oder  zalaufend) 
zweite  Frau  (tsie).  Man  sieht  hier  schon  die  strenge 
Trennung  der  Geschlechter  und  dass  die  Mädchen  weder 
schreiben  noch  lesen  lernten.  Im  Schi-king  II,  4,  5  heisst 
es:  „Ein  Mädchen  lernt  den  Wein  zubereiten,  die  Speisen 
kochen;  das  ist  Alles,  was  sie  zu  wissen  braucht  Vor 
allem  muss  sie  sich  bemähen,  ihren  Eltern  nicht  zur  Last 
zu  fallen^^  Es  versteht  sich  übrigens  von  selbst,  dass  die 
strenge  Abgeschlossenheit  nur  bei  den  höhern  Classen  ans- 
föhrbar  war. 

Obige  Darstellung  bestätigt  auch  die  Schilderung,  wekhe 
Pan-ku,  der  Geschichtschreiber  der  1.  Dynastie  Han,  der 
freilich  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des  ersten  Jahrhunderts 
•nach  Chr.  68-— 76  schrieb,  in  der  Abtheilung  «von  den  Lebens- 
mitteln und  dem  Handel  (Schi-ho-tschi)  (Tsien  Han  sehn 
B.  24  schang  f.  2  y.  über  die  Studien  und  Staatsprüfungen 
unter  den  Tscheu  macht,  welche  Stelle  Ma-tuan-lin  im  B.  46 
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f.  4  y.  ausgezogen  hat.  (Nach  dem  Systeme  der  alten  Fürst^ 
sagt  er),  bildeten  5  Familien  eine  Nachbarschaft  (Lin),  5  Lin 
ein  Dorf  (Li);  4  Li  eine  Gemeinde  Tso;   5  Tso  einen  Can« 
tan  Tang;   5  Tang  ein  Arrondissement  Tschen;   5   Tsdieu 
einen  Distrikt  Hiang  von  12,500  Thoren  (Ha).  —  Der  Vor- 
stand eines  Lin  war  ein  Beamter  3.  Classe  (Hia  sse)  und  so 
BÜegen  sie  aufwärts  bis  zum  King  im  Hiang.    Im  Dorf  (Li) 
war  eine  Schale  Siü    and    im  Distrikt  (Hiang)   ein  Colleg 
Tehiang.  Die  ersten  Schalen  waren  errichtet,  den  Unterricht 
ins  Licht  za  stellen  (die  ersten  Elemente  zu  lehren,  i  ming 
kiao),  die  zweiten,  die  Qebräadie  (Ritus)  in  Uebang  zubringen 
(hing  li)    und   die  Umwandlung  (Zunahme  in  der  Vervoll- 
kommnung) zu  versehen  (schi-hoa).  Im  Frühlinge  hiess  man 
das  Volk  insgesammt  auf  das  Feld  hinaus  gehen  (pi  tschhu 
tsai  ye)    und   im  Winter  kamen    sie  alle  wieder  in  die  be- 
wohnten Oerter  (pi  ji  iü  i)  zurück.  Man  sang  dabei  die  Verse 
des  Schi-king  I,  15. 1 :   „In  den  Tagen  des  vierten  (Monats) 
(im  April)  geht  man  an  das  Werk  (beginnt  die  Feldarbeiten). 
Ich,  meine  Frau,    meine  Kinder   bringen   das  Essen  denen, 
die   auf  den  Feldern   des  Südens  arbeiten'^  .  .  und  weiter 
hin:  ,Jm  10.  Monate  (im  Oktober)  ist  das  Heimchen  unter 
onserm  Bette  und  (das  Familienhaupt)  spricht:  Wohlan  meine 
Frau    und   meine  Kinder,    der   Jahreswechsel  ist  da;     wir 
müssen  in    unser  Hans  heimkehren'S     Man  folgte    hierbei 
dem  Laufe    der  Jahreszeit,    entfernte  die  Diebe  und  Uebel- 
thäter    und  gewöhnte  sich   an  den  Ritus    und  an  den  An- 
stand (\i  wen).    Im  Frühlinge  und  Herbste,    wenn  die  Be- 
völkerong  auszog,  setzte  sich  der  Vorstand  des  Dorfes  (Li- 
siü)  in  den  Saal  zur  Rechten  (ping  tan  tso  iü  yeu  scho)  und 
der  der  Qruppe  Lin  (lin-tschang)  in  den  zur  Linken  (iü  tso 
scho)  (an  den  Enden  der  grossen  Strasse,  aus  welchen  jedes 
Dorf  bestand);  s.  S.55  (253).  Zusammen  zog  man  aus  und  kehrte 
Abends  heim.  Die  Heimgekehrten  mussten  Brennholz  liefern 
(t8chi  sin  tsiao);  Leichtes  und  Schweres  unterschied    man 
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(king  tsdbimg  siang  fen),  alte  Grauhaare  tragen  nichts  (pan- 
pe  pu  ti  kie).  Im  Winter,  wenn  die  ganze  Beydlkenmg 
daheim  war,  kamen  die  Frauen  derselben  Strasse  znsammeo, 
und  beschäftigten  sidi  den  Abend  (die  halbe  Nacht)  mit 
Weben  (fu  jin  thnng  hiang  siang  tsnng  je  tsi);  die  Frauen- 
arbeiten verlängerten  so  den  Monat  auf  45  (Arbeits-)  Tage 
(niü  kung  i  ynei  te  sse-schi-n  ji).  Sie  arbeiteten  zosammen, 
(pi  siang  tsung  tsche),  nm  Licht  und  Heitzang  zn  sparen 
(i  sing  fei  liao  ho).  Die  Geschickten  nnd  die  unwissenden 
übten  sich  zusammen  (thung  khiao  tschne  eul  ho  si  so  je)* 
Männer  und  Frauen^  die  ihr  Pensum  nidit  hattm  (nan  rnS 
pn  te  khi  so  tsche)  vereinigten  sich,  ihre  Klagelieder  er^ 
tönen  zu  lassen  (yn  siang  iu  ko-yung  kho  yen  khi  schang). 
In  diesen  (Winter-)  Monaten  begaben  sich  die  jungen  LeutOi 
die  noch  das  Alter  der  Steuerpflichtigen  nicht  erreidit 
hatten  (yü-tseu),  in  die  Schule  Sin.  Im  8.  Jsihre  trat  man 
in  die  kleine  Schule  (Siao-hio)  und  lernte  die  Schrift  der 
5  Gegenden  und  das  Zählen  der  6  Eia  (hio  lo  kia  n  fang 
sehn  ki  tschi  sße).  Man  begann  die  Ordnung  des  Hauses 
und  der  Familie,  der  Jugend  und  des  reifem  Alters  zu  ver- 
stdien  (schi  tsdii  schi  kia,  tschang  yeu  tschi  tsie).  Im 
15.  Jahre  trat  man  in  die  grosse  Schule  (Thai-hio),  studirto 
da  die  Ritus  und  Musik  der  alten  Weisen  und  kazmte  die 
Gebräuche,  die  auf  den  Hof  (Tschao-ting),  den  Fürsten  und 
die  Unterthanen  Bezug  haben.  Die  sich  da  auszeichneten 
traten  über  in  die  Distrikts-Sdiulen,  Tshiang  und  Siu  (siea 
i  tsche  i  hiang-hio,  iü  tshiang  siü)  und  die  sich  in  diesen 
auszeichneten  in  die  untere  Akademie  (Schao-hio)  der  Haupt- 
stadt (kue  hio  iä  schao-hio).  Die  sich  darin  auszeichneten 
präsentirten  die  grossen  Feudalförsten  jährlich  dem  Kaiser 
(kung  schao-hio  tschi  i  tsche  iä  thien-tseu).  Sie  studierten 
dann  im  Thai-hio,  erhielten  den  Titel  Tsao-sse.  Beigleidier 
Fähigkeit  (Neng)  setzte  man  sie,  nachdem  sie  sich  im  Bogen- 
sohiessen  auszeichneten  und  sie  erhielten  Beamtenstellen  (yen 
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heo  tsio  ming  yen).  Im  ersten  FriihlingsiDonate,  wenn  die 
Doifbewohner  sich  trennten,  durchzog  der  Reise-  oder  Wege- 
mann  (Hing-jin)  mit  «nem  Glöckchen  mit  hölzerne  Schlägel 
(Mo-to)  die  Landstrassen,  sammelte  die  (Klage)lieder  and 
präsentirte  sie  dem  Thai*sse  (schi),  der  sie  untersuchte  und  sim 
dann  dem  Kaiser  übergab,  weshalb  man  sagte:  „Ohne  sich 
Tom  Platze  zu  bewegen,  kennt  er  das  Reich*^  Soweit  Pan-ka. 

Man  sieht  hier  zugleich,  wie  die  Beförderungen  zu  Aemtem 
statthatten  und  wie  die  Vorbereitungen  dazu  geschahen.  — 
Ma-tuan-lin  Sect.   Siuen-kiu  B.    28  —  36  und    der  Jü-hai  i 

B.  114  sammeln  die  Nachrichten  über  die  Wahl  und  An* 
Stellung  der  Beamten.  Man  hat  kein  Document,  welches 
ober  die  Zeit  der  Dynastie  Tscheu  hinaufgeht.  Die  Capitel  des 
Sdiihking  Kao-yao-mo  (II,  3,  4)  und  Y-tsi  (II,  4, 6)  empfehlen 
BOT  die  Anstellung  guter  Beamten.  Bei  der  FeudalyerÜAssung 
waren  die  Stellen  der  Fürsten  erblich,  die  der  Minister 
spater  oft  auch,  sonst  nach  der  Wahl  des  Fürsten.  Es 
kann  hier  also  nur  von  der  ursprünglichen  Einrichtung 
20  Anfange  der  Dynastie  Tscheu  die  Rede  sein  und  yon 
untergeordneten  Stellen. 

Ans  Tschen-li  B.  3  fol.  46  und  den  oben  schon  ange- 
ührten  Stellen  aus  B.  9  und  46  erhellt,  dass  der  Tsai-fu 
eine  liste  der  fähigen  Männer  (neng)  hielt,  um  die  Guten 
(leang)  seinen  Obern  anzuzeigen  (kao  iü  schang)  und  daas 
der  Ta-sse*thu  die  6  Tugenden,  die  6  lobenswerthen  Hand- 
lungen und  die  6  üblichen  Kenntnisse ,  die  Bräuche,  die 
Musik,  das  Bogenschiessen,  das  Wagenlenken,  endlich  das 
Schreiben  und  Rechnen  lehren  liess.  Es  wird  auch  gesagt» 
(B.  11  f.  5)  dass  alle  3  Jahre  eine  grosse  Inspektion  (Ta-pi) 
stattfand;  dass  man  in  jedem  Distrikte  (Hiang)  untersuchte, 
^  die  Bewohner  desselben  sidi  durch  ihren  Tugend wandel 
n.  s.  w.  auszeichneten;  die  Greise  des  Distrikts  und  der 
Präfekt  empfingen  sie  gastlich  und  überreichten  den  folgen- 
den Tag    die  liste   derselben    dem  Kaiser.     B.  15    f.  25 
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heisst  es,  dass  der  Präfekt  des  Distriks  Sui  alle  3  Jahre 
«ine  grosse  Präfang  (Ta  pi)  yomimmt  und  an  der  Spitze 
der  Beamten,  die  durch  Verdienst  sich  auszeichnen  her?or- 
hebt.  Das  Cap.  Wang-tschi  im  Li-ki  Cap.  5  f.  24,  (p.  19) 
(auch  im  Jü-hai  E.  111  f.  22),  aus  dem  Anfange  des  2.  Jahr- 
hunderts Y.  Chr.  giebt  ein  grösseres  Detail  über  die  Be- 
förderung der  Beamten  unter  der  Dynastie  Tscheu.  Wir 
haben  die  Stelle  schon  oben  S.  36  (234)  ig.  mitgetheüt. 

Nach  dem  Gap.  46  Sche*i,  die  Gebräuche  beim  Bogen- 
schiessen)  im  Li-ki  stellten  früher  die  Vasallenfursten  (Hea) 
jährlich  die  Graduirten  (Sse)  aus  ihren  Reichen;  der  prüfte 
sie  im  Saale  Eung  im  Bogenschiessen  und  nachdem  sie 
bestanden,  wurden  sie  vom  Eaiser  (zu  den  Würden  von 
Heu,  Eing,  Ta-fu  und  Sse)  befördert.  Eine  Ordonanz  von 
Han-Wu-ti  v.  J.  128  v.  Chr.,  auch  im  Jü-hai  E.  114  f.  4, 
bezieht  sich  auf  diesen  alten  Brauch,  dem  Eaiser  dergleidien 
Graduirte  zur  Beförderung  vorzuschlagen.  Endlich  erwähnt 
der  Eue-iü  E.  2  im  Abschnitte  Thsi-iü,  auch  im  Jü-hai 
E.  114  f.  5,  eine  Verordnung  des  Eönig  Huan-kang  Ton 
Thsi  aus  der  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  v.  Chr.:  Der  Fürst 
empfing  den  ersten  des  ersten  Monats  den  Vorstand  des 
Distrikts  Hiang  und  liess  sich  die  Männer  aus  seinem 
Distrikte  bezeichnen,  die  durch  Eifer  im  Studium,  durch 
Pietät,  Humanität  u.  s.  w.  oder  durch  körperliche  Stärke 
eich  auszeichneten.  Der  Arrondissements-Vorstand  (Hiang- 
tschang)  präsentirte  ihm  nun  solche  verdiente  Männer. 
Der  Fürst  prüfte  sie  selbst,  hiess  sie  anstellen  und  seine 
obem  Beamten  jährlich  über  sie  berichten.  Die,  welche 
nach  deren  Bericht  sich  auszeichneten,  liess  er  kommen,  unter- 
hielt sich  mit  ihnen,  untersuchte  ihre  Fähigkeit  und  wenn 
sie  die  Probe  bestandeu ,  beforderte  er  sie  zu  den  ersten 
Aemtern.  Meng-tseu  VI,  2,  73  (H,  6,  26)  erwähnt  dieses 
Huan-kung  und  seiner  Constitution,  die  er  mit  dem  ver- 
bündeten Eönigreiche  einging;    die  Stellen  nach  Verdienst 
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mit  fähigen  and  tagendhaften  Männern  za  besetzen,  waren 
vesentlidie  Punkte  derselben.  Der  Chef  der  Graduirten 
(Sse-sse)  hatte  nach  Tscheu-li  B.  31  f.  1  fg.  alle  Abtheil- 
ODgen  unter  sich  (kiün  tschin  pan),  kannte  deren  Anzahl^ 
berichtete  nach  ihrer  Tugend  über  sie  u.  s.  w.  Aber  in 
der  Wirklichkeit  mag  das  vielfach  ganz  anders  gewesen  sein. 
Nach  dieser  Zeit  bis  zum  Ende  des  dritten  Jahr- 
hunderts T.  Chr.,  wo  die  Han  zur  Regierung  kamen,  ist 
eine  grosse  Lücke  in  der  Geschichte  des  Unterrichts 
im  China.  Unter  den  beständigen  Bürgerkriegen  verfielen  wohl 
die  Schulen,  wie  man  aus  Meng-tseu  I,  1,  3,  4.  I,  1,  7, 
24.  m,  1,  3,  10.  (I,  1,  13  und  I,  5,  14),  wo  erdenFürsten 
die  alten  Einrichtungen  der  Dynastie  vorhält,  schliessen 
moss.  Dennoch  fehlte  es  wohl  nicht  ganz  an  Schulen,  nur 
bestanden  sie  unabhängig  von  der  Regierung.  Im  Reiche 
Tsching  ist  542  v.Chr.  nach  Tso-schi  Siang-kung  A.  31  f. 41, 
8.-B.  20  S.  508  eine  Distriktsschule,  worin  die  Leute  lust- 
wandeln und  über  die  Regierung  räsonniren  (ieu  ming); 
ein  Grosser  will  sie  desshalb  niederreissen,  der  Minister 
Tseu-tschan  erklärt  sich  aber  dagegen.  Biot  pag  72  sagt, 
von  Confucius,  geboren  551  v.  Chr.,  werde  erzählt,  dass 
er  unter  seinen  Mitschülern  sich  ausgezeichnet  habe  und  bis 
zu  seinem  17.  Jahre  die  Schule  in  seinem  Vaterlande  Lu 
besuchte;  allein  darüber  finde  ich  keine  sichere  Nachricht; 
der  Sse-ki  sagt  nur,  dass  er  als  Kind  schon  in  seinen  Spielen 
die  Ahnenopfer  nachmachte  und  Legge  Prol.  T.  I  pag.  60  ssugty 
über  seinen  Schulbesuch  haben  wir  keine  zuverlässige  Nach- 
richt, eine  Legende  sage,  dass  er  im  7.  Jahre  bei  Ngan- 
phing-tschung  in  die  Schule  ging,  aber  diess  müsse  ver- 
worfen werden,  da  dieser  im  Reiche  Thsi  lebte.  Confucius  sagt 
bloss  im  Lün-iü  2»  4:  „im  15.  Jahre  war  meine  Absicht  auf 
das  Studiren  gerichtet  (tschi  iü  hio),  im  30.  Jahre  stand 
ich  fest,  im  40.  hatte  ich  keinen  Zweifel  mehr,  im  50. 
kannte  ich  des  Himmels  Bestimmung,    (thien  ming),  im  60» 
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folgte  mein  Ohr  willig,  im  70.  konnte  idi  meinen  Herzens- 
neignngen  folgen,  ohne  das  rechte  Mass  zu  überschreiten.^' 
Man  sieht  aber,  er  schildert  da  nnr  seine  moralische  Ausbildong. 
Als  ein  hoher  Beamter  seinen  Schüler  Tsea*kang  fragt«,  wie 
Confttcius  doch  so  mannigfaltige  Fähigkeiten  habe  (to  neng), 
sagt  Confucias  nach  9,  6,  als  er  das  hörte,  als  idi  jnng 
war,  lebte  ich  in  untergeordneten  Verhältnissen  (tsien),  und 
erlangte  daher  viele  Fertigkeiten,  aber  in  geringen  Sachen 
(pi  sse);  auf  diese  kommt  es  beim  Weisen  nicht  an.  Idi 
hatte,  sagte  er,  keine  Anstellung,  und  daher  (lernte  icb 
mancherlei)  Künste  (Eu  i).  Von  der  Mutter  Meng-tseu^s 
der  405  y.  Chr.  in  der  Stadt  Tseu  geboren  wurde,  wird 
erzählt,  dass  sie  ihre  Wohnung  yeränderte,  um  der  Schule 
näher  zu  sein,  in  die  sie  ihr  Eind  schicken  wollte;  s.  Ju* 
lien  p.  Vin  u.  Legge,  Prol.  T.  U  pag.  1&.  Es  muss  also  da- 
mals dort  Schulen  gegeben  haben;  welcher  Art  sie  aber 
waren,  wissen  wir  nicht. 

Gonfudus  und  Lao-tseu  gründeten  dann  doch  nicht 
eigentlich  neue,  höhere  Schulen;  Lao-tseu  gründete  mehr 
ein  philosophisches  System,  während  Confucias  sich  an  das 
Hergebrachte  und  Bestehende  hielt.  Er  ?erkehrte  mit  erwadi- 
senen  Männern,  meist  schon  in  Aemtem,  oder  die  solche 
suchten,  die  zu  ihm  kamen,  und  ihn  über  Regierung,  Beli- 
gion,  Trauer-  und  andere  einzelne  Gebräuche  befragten, 
denen  er  dann  kurze  Antworten  darauf  gab.  Man  spridit 
von  72  seiner  nähern  Schüler,  und  auch  von  3000.  Joie 
erlangten  in  den  yerschiedenen  Reichen  zum  Theil  h(3iere 
oder  niedere  Beamtenstellen,  und  gründeten  auch  Schulen 
nach  seiner  Art,  worin  sie  seine  Grundsätze  und  die  toq 
ihm  gesammelten  classischen  Schriften,  und  aach  solche, 
welche  Aussprüche  von  ihm  und  seinen  Schülern  enthielten, 
wie  den  Ta-hio,  Tschung-yung ,  Lün-iü  und  Meng-tseu's 
Denkwürdigkeiten  (den  Sse-schu  oder  die  4  Bücher)  der 
Nachwelt    überlieferten.     Das    Nähere    darüber    in    Coa« 
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fQGäis    und    seiner  Schüler  Leben.    Er  and  seine  Schüler 
bezogen    sich  bei  ihrem  Unterrichte  schon  auf  Stellen  des 
Scha-king,  Schi*king  und  Li-ld;  er  schöpfte  aber  seine  Lehre 
nicht  Ton    einem   einzelnen  Lehrer,   sondern  aus  dem  Sta- 
dium der  Alten  und  deren  Einrichtungen.   Das  Nähere  über 
die  Art,  wie  er  seine  Schüler  unterrichtete  in  seinem  Leben. 
Ueber  seine  Lehrthätigkeit  sagt  Confucius  im  Lün-iü    7,  7: 
9, Von  dem  Manne  ^  der  (auch  nur)    mit    einem  Bündel   ge- 
trockneten Fleisches  (als  Lehrgabe)  zu  mir  kommt  bis  auf- 
wärts (tseu  hing  scho  siea  i  schang)  habe  ich  keinen  nicht 
unterrichtet  (hoei)*^  und  bei  Meng-tseu  U,   1,  2,  19:     „loh 
lerne    ungesättigt,    und    lehre    unermfidet",    worauf   sein 
Sdiiiler  Tseu-kung  bemerkt:    Ungesättigt  lernen    ist  Weis* 
beit,  unermfidet  lehren  Humanität,  Beides  zusammen  macht 
den  Weisen  (Sching)."  Tschu-hi  meint,  wie  Legge  L  p.  219 
bemerkt,    dass  der  Ta-hio  die  Lehren  enthalte,    welche  in 
der  grossen  Schule  (Thai-hio)  des  Alterthums  gelehrt  wurden. 
Dies  ist  wohl   kaum  anzunehmen.    Da  aber  der  erste  Ab- 
idmitt,    der  yon  Confucius  sein  soll,    eine  der  Grundideen 
des  chinesischen  Lebens  und  Lehrens  entwidcelt,  die  dann  in 
den  folgenden   sein  Schüler  Tseng-tseu  weiter    mit  Stellen 
der  Classiker    belegt,     so    mag    er  hier    noch    mitgetheilt 
werden:    „Das  Prinzip  (tao)  der  grossen  Schule  oder  Lehre 
(Ta-hio)  besteht  darin,   in's  Licht  zu  stellen  die  glänzende 
Tugend,    zu  lieben  das  Volk  (thsin  min''),  zu  beharren  im 
höehst  Guten ;  weiss  man,  worauf  man  beharren  muss,  dann 
ist  man  entschlossen  (£est,  ting);    ist  man  entschlossen,  so 
ist  man  ruhig;    ist    man  ruhig   (thsing),    so    erlangt   man 
Frieden  (ngan);  hat  man  so  Frieden,  dann  kann  man  sorg- 
fältig überlegen;  überlegt  man,  dann  kann  man's  erreichen* 
Die  Sadien  haben    ihre  Wurzel    und  Zweige;    die  Sachen 
habeu  ihr  Ende  und  ihren  Anfang;    weiss  man,    was  zuerst 
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2$)  Andere  lesen  dafor:  tin  min,  za  erneuen  das  Volk. 
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kommt,  und  was  darnach,  dann  nähert  man  sich  dem  rechten 
Wege  (tao)". 

„Wünschten  die  Alten  in's  helle  Licht  zu  stellen  die 
glänzende  Tugend  im  gaiizen  Reiche  (thien-hia)  so  regierten 
sie  zuerst  gut  ihr  Einzelreich  (kue);  wünschten  sie  gut  zu 
regieren  ihr  Einzelreich,  so  ordneten  sie  zuvor  ihre  Familie 
(thsi  khi  kia);  wünschten  sie  zu  ordnen  ihre  Familie,  so 
cultivirten  sie  zuerst  ihre  Person  (sieu  khi  schin);  wünsditen 
sie  zu  cultiviren  ihre  Person,  so  richteten  sie  zuvor  ihr 
Herz  (tsching  khi  sin);  wünschten  sie  zu  richten  ihr  Hen, 
so  machten  sie  zuvor  recht  ihre  Absichten  (tsching  khi  i); 
wollten  sie  recht  machen  ihre  Absichten,  so  dehnten  sie 
zuerst  aus  ihr  Wissen  (tschi  khi  tschi).  Diess  Ausdehnen 
des  Wissens  besteht  im  Erforschen  der  Dinge  (khe  voe).  Hat 
man  die  Dinge  erforscht,  dann  hat  man  das  höchste  Wissen; 
hat  man  das  höchste  Wissen,  dann  hat  man  die  richtige 
Absicht;  bei  richtiger  Absicht  ist  das  Herz  geregelt;  ist  das 
Herz  geregelt,  so  wird  die  Person  cultivirt;  ist  die  Person 
cultivirt,  so  ist  die  Familie  wohlgeordnet;  ist  die  Familie 
wohlgeordnet,  dann  ist  das  Einzelreich  wohl  regiert;  ist 
das  Einzelreich  wohl  regiert,  so  ist  das  ganze  Reich  rahig 
(ping).  Vom  Kaiser  bis  zum  gemeinen  Manne  muss  man 
die  Ausbildung  seiner  Person  zur  Wurzel  (Grundlage)  machen; 
ist  die  Wurzel  in  Unordnung,  so  kann  der  Zweig  nicht  gut 
geordnet  sein;  noch  nie  kam  es  vor,  dass  man  dasWiditige 
gering,  und  das  Geringe  für  wichtig  halten  durfte/^  Auch 
der  Hiao-king  oder  das  dassische  Buch  über  die  Pietät  ent- 
hält viele  Aussprüche  über  eine  der  Grundlagen  der  chinesi- 
schen Weisheit,  nach  Confudus  Schule,  die  Pietät.  Noel  hat 
den  alten  Text,  Amiot  Mem.  T.  4  den  neuen  übersetzt 
Wir  müssen  aber  diese  für  unser  Leben  des  Confudus  vor* 
behalten,  ebenso  manche  tre£Flidie  Aussprüche  von  Confiidos 
über  den  Werth  und  die  rechte  Art  des  Studiums.  Die 
moralische  Ausbildung    des  Menschen  war    ihm    dabd  die 
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Hauptsadie,  kein  gelehrtes  Studium,  etwa  von  Sprache, 
Geschichte  und  den  exacten  Wissenschaften. 

Dass  aber  zu  Meng-tseu's  Zeiten  die  Fürsten  um  alle 
diese  Weisheit  sich  wenig  kümmerten,  ergeben  mehrere 
Stellen  desselben.  So  kam  nach  III,  1,  2,  4  z.  B.  der 
Fürst  Yon  Teng  zu  Yen-yeu  und  sagte:  Ich  habe  in  frühem 
Tagen  wenig  nach  dem  Lernen  gefragt,  ich  liebte  zu  reiten 
und  das  Schwert  zu  führen  und  da  sein  Vater  gestorben 
war,  wollte  er  jetzt  nur  von  Meng-tseu  wissen,  wie  es  mit 
den  Trauergebräuchen  zu  halten  sei. 

Nach  seiner  Zeit  erlitt  China  die  grosse  Revolution 
unter  dem  Stifter  der  4.  Dynastie  Thsin  Schi-hoang-ti ,  der 
das  Feudalwesen  stürzte  und  China  zu  einer  grossen  Uni- 
versalmonarchie vereinigte.  Die  Erjßndung  und  Bereitung  von 
Papier  aus  der  Rinde  von  Bambu  und  des  Papiermaulbeer- 
baoms,  des  Pinsels  und  der  Tinte  durch  seinen  General  Mungtien, 
Btatt  dass  man  früher  die  Charaktere  mühsam  mit  einer  Metall* 
spitze  aufBambutafeln  einritzte,  (s.  J.  As.  1 868  p.  393  fg.),  mussten 
die  Verbreitung  der  Ideen  und  des  allgemeinen  Unterrichts 
in  China  ausserordentlich  fördern,  nicht  weniger  die  Einführ- 
nog  einer  gleichmässigen,  leichtem  Schreibart  der  Charaktere 
durch  seinen  Minister  Li-sse.  Dieser  und  der  Kaiser  selber 
würden  daher  als  Förderer  der  Literatur  und  des  Unter- 
richtes in  China  dastehen,  wenn  sie  nicht,  um  das  bestän- 
dige Zurückgehen  der  Litteratur  aus  Confiicius  Schule  auf 
die  alten  feudalen  Einrichtungen,  in  welchen  Confucius  und 
seine  Nachfolger  lebten  und  webten,  ein  für  allemal  ein  Ende 
zu  machen,  212  v.  Chr.  das  Gebot  alle  alten  Bücher  zu 
verbrennen,  erlassen  hätten.  Nach  dem  Sse-ki  E.  6  f.  20  v. 
befahl  der  Kaiser  in  seinem  34.  Jahre,  zur  Brandmarkung 
Und  zur  Zwangsarbeit  an  der  grossen  Mauer  zu  verurtheilen, 
nicht  nur  die,  welche  die  alten  Bücher  verheimlichten,  son- 
dern auch  die  Beamten,   welche   solche  Verheimlicher  nicht 

denuncirten;    460  Literaten,  die  gegen  das  Edikt  sich  ver- 
[1868.  IL  2.]  18 
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gingen,  wurden  hingerichtet,  nur  die  Geschichte  der  Thsiii 
und  die  Bücher  über  Medizin,  Ackerbau  und  Wahrsagung, 
und  die  Bücher  oder  Geschichten,  welche  seinen  Beamten 
(Po-sse)  anvertraut  waren,  sollten  erhalten  werden.  Der 
Kaiser  starb  aber  schon  nach  2, Jahren*  Bei  den  Unruheo, 
die  bald  darauf  ausbrechen,  lagen  bis  zur  Gründung  der 
6.  Dynastie  Han  durch  Lieu-paiig  204  v.  Chr.  die  literari- 
schen Studien  gänzlich  darnieder,  bis  sie  unter  seinen  Nadi- 
folgern  sich  wieder  erhoben  und  man  die  Reste  der  alten 
Literatur  wieder  hervorsuchte. 

Suchen  wir  uns  zum  Schlüsse  ein  Bild  von  Schule, 
Unterricht  und  Erziehung  im  alten  China  zu  entwerfen, 
60  mödite  nach  Ergänzung  der  fragmentarischen  Nachrichten 
in  Debereinstimmung  mit  den  übrigen  alten  Verhältnissen 
Folgendes  von  der  Wahrheit  nicht  allzufeme  sein. 

Von  Anbeginn  des  chinesischen  Staates  sehen  vrir  ge- 
wisse einfache  Verhältnisse  und  denen  entsprechende  Rechte 
nnd  Pflichten  hervortreten;  zuhöchst  das  Verhältniss  von 
Vater  und  Sohn,  —  der  Sohn  in  völliger,  beständiger  Ab* 
hängigkeit  und  Unterwürfigkeit  vom  Vater,  der  dagegen  mit 
liebe  des  Sohnes  sich  annehmen  sollte.  Für  Bruder  und 
Brüderlichkeit  haben  das  Chinesische  und  alle  ihm  ver* 
wandten  einsylbigen  Sprachen  gar  kein  Wort;  man  kennt 
nur  ältere  und  jüngere  Brüder,  (Hiung  oder  Euen  und  Ti), 
die  zu  einander  stehen  wie  Vater  und  Sohn  im  zweiten 
Grade;  dieser  hat  dem  älteren  Respekt  zu  bezeigen,  und  jener 
ihm  dafür  mit  väterhcher  Liebe  zu  lohnen.  In  ähnlidhen  Verhält- 
nissen steht  der  Alte  zum  Jungen,  der  Fürst  zum  Unter* 
thanen,  der  Mann  zur  Frau,  nur  dass  hier  noch  die  Tren- 
nung der  Geschlechter  hinzutritt,  und  die  Mutter  dem  Kinde 
g^enfiber  zum  Theil  väterliche  Rechte  hat.  Auch  für  Freunde 
und  Genossen  und  Gäste  gibt  es  besondere  Redite  und 
Pflichten,  und  diese  Grundideen  des  chinesischen  Lebens 
gehen  bis  in  die  Zeit  der  Schriftbildung  hinauf.  Diese  haiia- 
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lidien  and  staatlichen  Verhältnisse  waren  nun  bis  in's  Eün- 
zehste  dnrchgefUhrt,  beherrschten  alle  Klassen  bis  zur  hödi« 
sten,  und  die  Musik  und  das  sehr  ausgebildete  Ceremonien- 
Wesen  sollten  ihnen  die  innere  und  äussere  Haltung  geben. 
Kinder  und  Erwachsene  wurden  in  diesem  Ceremoniell  von 
Jugoid  auf  bis  in's  Alter  fortwährend  eingefibt;  schon  im 
Hanse,  dann  in  der  Schule,  aber  audi  das  ganze  Leben  hin- 
durch wurden  die  Chinesen  bei  allen  Lebensverhältnissen 
durch  alle  Classen  der  Beamten  fortwährend  dazu  dirigirt, 
dreBsirt  und  eingeschult.  Wir  können  diess  mit  um  so  weniger 
Bedenken  annehmen,  als  noch  in  neuerer  Zeit  etwas  Aehn- 
lidies  statt  hat.  Wir  verweisen  hier  auf  das  sogenannte 
heilige  Edikt *^),  welches  die  Staatsbibliothek  besitzt  und 
Milne  englisch  übersetzt  hat.  Es  sind  diess  die  16  Maximen 
des  Kaisers  Eang-hi,  erweitert  von  seinem  Sohne,  Kaiser 
Tnng-tsching ,  mit  der  Paraphrase  eines  Mandarinen.  Die 
Beamten  hatten  darfiber  alle  14  Tage  so  zu  sagen  zu  predi- 
gen. Auch  der  Strassenvorstand  sang  noch  zu  Magaillan's 
Zeit  nach  pag.  225  bei  Einbruch  der  Nacht  in  seiner 
Strasse  5  kleine  Verse:  Oehorcht  Vater  und  Mutter  (Hiao 
sdiün  fu  mu)  -—  ehrt  die  Greise  und  Obern  (thsung  king 
isdiang  schang)  — ,  lebet  in  Eintracht  und  Frieden  (Ho  mo 
hia  li),  —  unterrichtet  die  Kinder  und  Enkel  (kiao  tseu 
^fin)  — ,  thut  nichts  Böses  (mo  tso  wei)''^),  einfache,  aber 
YerstSndige  moralische  SprUche,  die  wir  schon  vor  2 — 3000 


24)  Sching  iü  kuang  hün,    The  saered  Edict,   containing  16 
of  ihe  emperor  Eang-he,  ampUfied  by  bis  son,  ibe  emperor 

TcM|f*Ghiiig,  wiih  a  parapbrase  of  a  mandarin,  by  the  Bev.  WilL 
Milne.  London  1817.  8;  2.  Gapitel  sind  italienisch  übersetzt  von 
Severini  in  NnoTa  Antologia  1866  Lnglio  nnd  in  der  Revista 
Orientall867  A^.  1  Fase.  S  p.  181—147  vgl. Bazin J.As.  1864,  Ser.  Y, 
T.  4,  p.  268. 

25)  S.  m.  Gesch.  d.  östl.  Asiens.    S.  362.  573  und  772. 
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Jahren  dort  eingeprägt  und  immer  wiederholt  finden  ond 
solche  Sprüche  findet  man  jetzt  in  den  Hänsem  überall  axdr 
gehängt  und  ebenso  schon  im  Alterthnme  auf  Oeräthen  imd 
Kleidern.  Nach  dem  Ta-hio  G.  2,  1  hatte  schon  der  Griinder 
der  2.  Dynastie  Tsching-thang  (1783  y.  Chr.)  auf  seiner 
Badewanne  den  Spruch  eingravirt:  „Kannst  da  einen  Tag 
dich  erneuen  (sin),  Tag  für  Tag  erneue  dich,  ja  täglich  e^ 
neue  dich"  und  nach  Lün-iü  15,  5, 4  schrieb  Tseu-tschang,  m 
Schüler  des  Gonfucius,  einen  Spruch ,  den  er  von  seinem 
Meister  gehört  hatte,  auf  seinen  herabhängenden  Gürtel 
(schu  tschu  schin).  Das  ganze  chinesische  System  galt  für 
eine  göttliche  Ordnung.  Aber  das  religiöse  Moment  tritt 
sonst  im  alten  China  ganz  zurück;  keine  Mythologie  Oder 
Dogmatik  diente  beim  Unterrichte.  Geremonien  und  Musik, 
Bogenschiessen,  Bücherlesen  und  Rechnen  bilden  einen  yer- 
hältnissmässig  untergeordneten  Theil  des  Unterrichts;  von 
einem  Studium  der  ezacten  Wissenschaften  ist  keine  Bede,  die 
moralischen  Grundsätze  in  obiger  beschränkter  Weise  bilde- 
ten die  Hauptgrnndlage  der  Erziehung.  Bei  uns  wird  das 
Kind  und  der  Erwachsene  mit  Legenden  gefüttert  und  mit 
altjüdischen  Vorstellungen  und  Geschichten  gespeist;  der 
Gelehrte  muss  auf  die  Erlernung  der  iremden  griechischen  und 
römischen  Sprache,  Literatur,  Geschichte  und  des  Rechtes  seine 
besten  Jugendjahre  verwenden;  endlich  geht's  an  die  Philo- 
sophie und  die  exacten  Wissenschaften,  die  nichts  weniger 
als  damit  harmoniren  und  so  wird  er  beim  Unterrichte  mit 
lauter  Widersprüchen  getränkt,  und  wenn  die  Wissenschaft 
über  Glauben  und  Aberglauben  mit  dem  Schwamm  her- 
fahren möchte,  hält  eine  schwarze  Gestalt  den  Arm  zurüd: 
und  das  Leben  fliesst  im  trüben  Strome  von  Widersprüchen 
dahin. 
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Mathematisch-physikalische  Classe. 

Sitzung  Yom  4.  Juli  1868. 


Herr  Geheimrath  Baron  v.  Liebig  berichtet  über  eine 
Abhandlung  des  auswärtigen  Mitgliedes  Herrn  Strecker: 

„lieber  das  Lecythin^'. 

Das  Vorkommen  eines  phosphorhaltigen  Fettes  in  dem 
Gehirn  ist  bekanntlich  schon  von  Vauquelin  beobachtet 
worden  und  die  späteren  Versuche  von  Fremy,  Gobley, 
Valenciennes  u.  A.  haben  die  grosse  Verbreitung  des- 
selben im  Thierorganismus  (Eidotter,  Muskelfleisch,  Blut 
u.  8.  w.)  dargethan,  sowie  seine  Eigenschaften  genauer 
keimen  gelehrt,  namentlich  die  Spaltbarkeit  desselben 
in  fette  Säuren,  Oelsäure  und  Glycerinphosphorsäure. 
Fremy  stellte  seifenartige  Verbindungen  dieses  Körpers  dar 
imd  bezeichnete  ihn  daher  als  OleophosphorsäurCi 
wahrend  Gobley  ihm  den  Namen  Lecithin,  richtiger  wohl 
Lecythin  gab.  Zum  Theil  damit  übereinstimmend  ist 
der  Ton  0.  Liebreich  aus  dem  Gehirn  dargestellte  und 
als  Protagon  bezeichnete  Körper.  Liebreich  beobachtete 
aber  zuerst  das  Auftreten  einer  starken  Base  bei  der  Spalt- 
ung des  Körpers  (z.  B.  mit  Barythydrat),  der  er  den  Namen 
Neurin  beilegte.  Die  neuesten  Untersuchungen  von  Dia- 
konow^)  haben  inzwischen  ergeben,  dass  das  Protagon 
laebrdchs  ein  Gemenge  eines  phosphorfreien  Körpers  (Gere- 
hrin)  mit  einem  phosphorhaltigen  Körper  ist,  für  welchen 
letzteren  Diakonow  den  Namen  Lecythin  beibehält.  Lieb- 
reich erhielt   bei  der  Zersetzung  des  Protagons  neben  Gly 
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1)  Centndblatt  for  die  medio.  Wiasenaohaft  1868  Nr.  1  and  7. 
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cerinphosphonäore,  Neurin  und  fetten  Säuren  beim  Kodieo 
mit  Salzsäure  eine  Zuckerart,  wie  dieses  bei  dem  Cerebrin, 
aber  nicht  bei  dem  Lecythin  der  Fall  ist.  Die  Analjaen 
des  Protagons  von  Liebreich,  verglichen  mit  der  Zusam- 
mensetzung des  Cerebrins  (nach  Müller)  und  der  des  Le^^- 
thins  (nach  Diakonow)  bestätigen  die  von  Diakonow  aus- 
geq)rochene  Ansicht,  dass  das  Protagon  ein  Oemenge  (oder 
eine  Verbindung?)  von  Lecythin  und  Gerebrin  ist: 

Cerebrin  Protagon  Lecythin 

nach  Müller     nach  Liebreich    nach  Diakonow. 

Kohlenstoff  68,45  66,2—67,4  64,27 

Wasserstoff  11,27  11,1—11,9  11,40 

Stickstoff  4,61  2,7—  2,9  1,80 

Phosphor  —  1,1—  1,6  3,80 

Sauerstoff  15,67  —      —  18,73 


100,00  100,00 

Diakonow  leitet  aus  seinen  Analysen  fiir  das  L&cj^ 
üün  die  Formel  644  H«o  NP0f + aq-  ab,  und  betrachtet  ea 
als  eine  salzartige  Verbindung  von  Neurin  (Trimethylozäthyl- 
ammonium)  mit  einer  als  Distearyl-glyceryl-phosphorsaore 
bezeichneten  Säure ,  welche  letztere  rdurch  Barythydrat  in 
stearinsauren  Baryt  und  in  glycerinphosphorsauren  Baryt 
zerlegt  werde.  Die  Spaltung  erfolgte  hiemach  nadi  der 
Gleidiung  : 

LHjrthlB  H«iirlB  SIwrbuKaf«        Ol7e.>PliocpK 


Wesentlich  dieselbe  Ansicht  von  der  Natur  des  Lecy* 
thins  hatte  ich  früher  *)  ausgesprochen ,  dass  es  nämlich 
Qlycerinphosphorsäure  sei,  worin  ein  Theil  des  Wasserstoffs 
durch  die  Radikale  fetter  Säuren  vertreten  sei,  auch  hatte 
ich  die  in  der  Galle  damit  verbundene  Base    (das  ChoÜD) 


2)  AnnaL  d.  Cbem.  u.  Pharm.  GXXilL  8.  860. 
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amerst  isolirt  nnd  ihre  Formel  festgestellt,  ohne  jedoch  an-» 
zunehmen,  dass  das  Cholin  mit  dem  Lecythin  zu  einem 
Salz  Torbnnden  sei. 

Dass  das  Cholin  mit  der  von  Liebreich  später 
als  Neorin  bezeichneten  (übrigens  für  saoerstofffrei  ge- 
lialtenen)  Base  nahe  übereinstimmt,  hatte  idi  sogleich  be* 
merkt  und  Herrn  Dr.  Liebreich  anch  selbst  mitgetheilt. 
Nach  den  ansführlioheren  Untersuchungen  von  Baeyer') 
unterliegt  es  jedoch  keinem  Zweifel ,  dass  die  als  Neurin 
bezeichnete  Base  ein  Gemenge  von  wenigstens  zwei  Basen 
ist  (der  Platingehalt  der  Platindoppelsalze  wechselt  zwischen 
33,9  und  30,9  pC,  ebenso  der  Kohlenstoffgehalt);  das 
Platindoppelsalz  der  einen  hat  die  Formel  65  HnNOCLPtCl«, 
das  der  anderen  wahrscheinlich  GsHuNGl.Ptüls.  Dass  er- 
sterer  Gemengtheil  des  Neurins  mit  dem  Cholin  in  der  Zn« 
sammensetzung  und  auch  in  der  Krystallform  des  Platin- 
doppelsalzes übereinstimme,  hat  später  Dybkowsky^) 
gezeigt,  und  es  erscheint  daher  am  geeignetsten  der  zweiten 
(sauerstofifreien)  Base  des  Gemenges  den  Namen  Neurin 
vorzubehalten.  Für  das  Cholin  hatte  ich  unter  anderem  die 
Vermuthung  ausgesprochen,  dass  es,  wenn  man  es  als  Am« 
moniakbase  betrachtet,  drei&ch  methylirtes  Aethylenoxyd- 
ammoniak  sei,  mithin  zur  Gruppe  der  von  Wurtz  entdeckten 
Aethylenozydammoniakverbindungen  gehöre.  Diese  Ansicht 
wurde  durch  Wurtz's  Synthese  der  Base,  durch  Erwärmen 
von  Aethylenozyd  mit  salzsaurem  Trimethylamin,  neuerdings 
bestimmt  erwiesen. 

In  der  Absicht,  diese  Base,  deren  grosse  Verbreitung 
im  Thierkörper  sie  besonders  wichtig  erscheinen  läset,  in 
grösserer  Menge  darzustellen,  wählte  ich  das  £igelb,  als  das 


8)  AnnsL  d.  Chem.  n.  Pharm.  Bd.  GXL.  S.  908. 
4)  Journal  f.  prakt.  Chem.  Bd.  C.  S.  191. 
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am  leichtesten  zugängliche  Material.  Ist  in  der  That  das 
Lecythin  ein  Salz  dieser  Base,  so  musste  die  alkoholisdie 
ätherische  Lösung  desselben,  mit  einer  Lösung  von  Platin" 
Chlorid  versetzt,  das  in  Alkohol  und  in  Aether  unlöslidie 
Platindoppelsalz  der  Base  geben.  Ich  behandelte  .daher 
Eidotter  mit  einer  Mischung  Ton  Aether  und  Weingäst,  bis 
alles  Lecythin  entzogen  war,  destillirte  einen  Theil  des 
Aethers  ab,  setzte  Weingeist  zu,  solange  noch  eine  Trübung 
durch  Abscheidung  von  fettem  Oel  «rfolgte  und  fügte  der 
klaren  gelblichen  Lösung  eine  weingeistige,  mit  Salzsaure 
angesäurete  Platinchloridlösung  zu.  Es  entstand  sogläch 
ein  reichlicher,  gelber,  flockiger  Niederschlag,  der  beim 
Schütteln  zusammenklebte.  Es  ist  ein  Platindoppelsalz,  aber 
von  dem  Cholinplatinchlorid  wesentlich  verschieden.  Es  ist 
unlöslich  in  Wasser,  löst  sich  aber  leicht  und  sehr  reichlich 
in  Aether,  Schwefelkohlenstoff,  Chloroform  und  BenzoL  Aus 
diesen  Lösungen  wird  es  durch  W^eingeist  in  gelben  Flocken 
gefällt,  die  beim  Schütteln  leicht  zusammenbacken.  Um  es 
von  etwa  nodi  anhängenden  Spuren  von  Fett  zu  befreien, 
löste  ich  es  5 — 6  mal  in  Aether,  indem  ich  es  jedesmal  mit 
Alkohol  wieder  niederschlug.  Im  Yacuum  über  Schwefel- 
säure lässt  es  sich,  ohne  seine  Löslichkeit  in  Aether  eiozu- 
büssen,  trocknen,  bei  100^  schwärzt  es  sich,  indem  ee 
schmilzt  und  erleidet  dabei  einen  Gewichtsverlust  (idi  ftnd 
nach  ein  paar  Stunden  eine  Gewichtsabnahme  von  5,1  pC.). 
Auch  mit  Cadmiumchlorid  lässt  sich  das  Lecithin  ans 
seiner  äther- weingeistigen  Lösung  ausfällen;  versetzt  man  den 
äther-weingeistigen  Auszug  des  Eigdbs  mit  einer  weingeisti- 
gen Lösung  von  Cadmiumchlorid,  so  entsteht  ein  weisser 
flockiger  Niederschlag,  der  sich  mit  Weingeist,  Aether  oder 
einer  Mischung  beider  Flüssigkeiten  leicht  auswaschen  läset» 
da  er  darin  nur  wenig  löslich  ist.  In  dieser  Beziehung  ist 
er  dem  mit  Platinchlorid   entstehenden  Niederschlag  vorza- 
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ziehen,  da  er  sich  leichter  von  Fetten  befreien  lässt.  In 
galzsäorehaltigem  Weingeist  ist  er  löslich. 

Man  kann  das  Lecythin  von  den  Metallen  dnrch  Be- 
handlang mit  Schwefelwasserstoff  trennen.  Leitet  man  einen 
Strom  Ton  Schwefelwasserstoffgas  in  die  ätherische  Lösung 
des  Flatindoppekalzes ,  so  fallt  sämmtUches  Platin  aus,  und 
die  durch  Erwärmen  und  einen  Strom  von  Eohlensäuregas 
von  Schwefelwasserstoff  befreite  Lösung  hinterlässt  beim 
Verdunsten  salzsaures  Lecythin,  als  wachsartige  Masse.  Man 
kann  die  Salzsäure  durch  Schütteln  der  ätherweingeistigen 
Lösung  mit  Silberoxyd  wegnehmen,  es  löst  sich  aber  hierbei 
Silber oxyd  auf,  welches  wieder  durch  Schwefelwasserstoff 
entfernt  werden  muss,  worauf  beim  Verdunsten  das  Lecythin 
als  homogene  durchscheinende  Masse  hinterbleibt.  Das  Le- 
cythin sowohl,  als  alle  Verbindungen  desselben  sind  äusserst 
Ifiicfat  zersetzbar.  Lässt  man  die  ätherische  Lösung  des 
Platindoppelsalzes  stehen,  so  scheidet  sich  allmälig  ein  hell- 
gelbes Pulver  ab,  das  bei  der  Untersuchung  sich  als  Cho- 
linplatinchlorid  erwies.  Die  weingeistige  Lösung  des 
Salzsäuren  Lecythins  scheidet  bei  langem  Stehen  ölartige 
Tropfen  ab,  weldie  frei  von  Stickstoff  und  Phosphor  sind 
und  mit  Alkalien  sich  verseifen.  Auch  das  freie  Lecythin 
wnrd  schon  in  der  Kälte  langsam,  rasch  beim  Erwärmen 
zersetzt  Am  schnellsten  erfolgt  die  Zersetzung  beim  Kochen 
ant  Basen  z.  B.  mit  Barythydrat. 

Giesst  man  eine  weingeistige  Lösung  von  salzsaurem 
Lecythin  in  kochendes  Barytwasser,  so  sdieidet  sich  sogleich 
ein  schmieriges  Barytsalz  aus;  die  davon  abfiltrirte  Lösung 
enthalt  einen  Theil  des  entstandenen  glycerinphosphorsauren 
Baryts  (ein  anderer  Theil  ist  in  dem  Niederschlag  enthalten) 
«id  Cholin.  Entfernt  man  den  freien  Baryt  durch  Kohlen- 
ttore,  dampft  hierauf  ein  und  zieht  den  Rüdestand  mit 
Weingeist  aus,  so  löst  das  salzsaure  Cholin  sich  auf  und 
wird  durch  Platinchlorid  aus  der  Lösung  in  gelben  Flocken 
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gefällt,  die  sich  leicht  mit  WeiogeiBt  aoswaschen  lasseiL 
Darob  UmkrystalliBiren  aus  Wasser  erhält  man  es  in  orange^ 
gelben  Prismen,  die  öfters  tafelförmig  ausgebildet  sind  and 
mit  dem  aus  der  Oalle  dargestellten  Cholinplatmchloiid 
durchaus  übereinstimmen.  Die  wässerige  Lösung  des  Salzes 
scheidet  beim  Verdunsten  bis  auf  den  letzten  Tropfen  die* 
selben  Krystalle  aus,  so  dass  hier  kein  Ctemenge  zweier 
Basen  yorhanden  ist.  Eine  Platinbestimmung  bewies  noch 
weiter  die  Identität  mit  dem  Gholinplatindilorid: 

0,4845  6rm.  des  Platindoppelsalzes  hinterliess«!  beim 
Glühen  81,68  pC.  Platin.  Die  Formel,  e5Hi4NeCl, PtCI„ 
verlangt  31,98  pG.  Platin. 

Zur  Nachweisung  der  Olycerinphosphorsäure  löste  idi 
den  bei  der  Behandlung  mit  Wdngeist  ungelöst  gebliebenen 
Theil  wieder  in  Wasser  auf,  fällte  den  Baryt  mit  Schweftl* 
säure  aus,  sättigte  mit  kohlensaurem  Kalk  und  erhielt  somit 
Glycerinphosphorsauren  Kalk,  neben  etwas  Gyps,  in  Lösung; 
die  Schwefelsäure  wurde  mit  Chlorbarium  genau  ausgefiOlt 
und  das  Filtrat  kochend  eingeengt  Es  scheiden  sich  hierbei 
aus  der  kochenden  Flüssigkeit  Erystallnadehi  von  glyoerin» 
phosphorsaurem  Kalk  ab,  die  mit  Weingeist  abgewaschen 
wurden.  Nach  dem  Trocknen  bei  100®  erhielt  ich  von 
0,1747  Grm.  Substanz  0,1047  Grm.  pyrophosphorsanrea 
Kalk  oder  59,93  pC.  Nach  der  Formel,  esHfGsPCat,  giebt 
der  glycerinphosphorsaure  Kalk  60,47  pG.  pyrophosphor- 
sauren  Kalk. 

Die  bei  der  Behandlung  mit  Barytwasser  unlöslich  ab- 
geschiedenen  Barytsalze  wurden  durch  Kochen  mit  Salzsäure 
zersetzt.  Es  schied  sich  hierbei  eine  in  der  Wärme  flüssige, 
in  der  Kälte  theilweise  erstarrende  Schichte  ab,  die  mit 
Wasser  gewaschen  wurde.  Die  Lösung  enthielt  viel  Chlor« 
barium,  aber  auch  Glycerinphosphorsaure^  die  beim  Ein- 
dampfen der  sauren  Flüssigkeit  theilweise  zu  Glycerin  und 
Phosphorsänre  sich  zersetzte.    Die  fetten  Säuren  lösten  sich 
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in  Ammoniak  aaf  und  wurden  durch  Fällen  mit  Bleizockeiw 
]o8img  in  Bieisalze  verwandelt.  Aether  entzog  diesem  Nieder- 
schlag eine  nieht  unbedeutende  Menge  von  öleaurem  filei- 
ozyd.  Ich  habe  die  Oeleanre  daraus  nach  dem  bekannten 
Verfahren,  durch  ümkrystallisiren  des  Barytsakes  aus  kochen« 
dem  Weingeist,  und  Zersetzung  des  reinen  Barytsalzes  mit 
Salzsäure,  dargestellt.  Sie  war  farblos,  flüssig,  erstarrte  in 
Eiswasser  Tollständig  und  verwandelte  sich  mit  salpetriger 
Saure  in  eine  bei  gewöhnlicher  Temperatur  starre,  mit  der 
Elaidinsäure  genau  übereinstimmende  Säure.  Das  aus  Wein- 
geiBt  umkrjrstallisirte  Barytsalz  zeigte  endlich  den  Barium- 
gehalt des  Ölsäuren  Baryts: 

0,2730  Orm.  gaben  0,0920  Orm.  schwefelsauren  Baryt 
oder  19,77  pG.  Barium.  Der  Ölsäure  Baryt  enthält  nach 
der  Formel,  OisHwBaO,   berechnet,  19,6  pG.  Barium. 

Das  in  Aether  unlösliche  Bleisalz  wurde  mit  Salzsäure 
lersetzt;  die  fetten  Säuren,  aus  Weingeist  umkrystallisirt^ 
wurden  in  glänzenden  weissen  Blättchen  erhalten;  der 
Schmelzpunkt  der  zweimal  umkrystallisirten  Säure  war  66,7^. 

0,1922  Grm.  derselben  gaben  0,5290  Grm.  Kohlensäure 
Q&d  0,2180  Grm.  Wasser. 

Die  Zusammensetzung  stimmt  daher  fast  genau  mit  der 
der  Margarinsäure  überein: 

Berechnet.  Gefunden. 

Gl«        192           75,0  75,07 

Hm          32           12,5  12,60 

e,    V      82           12,5  — 
256         100,0 

Obgleich  die  Menge  der  fetten  Säure,  die  ich  aus  Le- 
tzthin dargestdlt  hatte,  nicht  bedeutend  war,  yersnchte  ich 
sie  nach  dem  Verfahren  von  Heintz  durch  fraotionirte 
f  Uhmg  mit  essigsaurer  Magnesia  in  Terschiedenartige  Sauren 
zu  zerlegen.    Der    erste  Niedersdilag  gab   eine   Säure  Ton 
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55,5^  Schmelzpunkt,  der  letzte  Niederschlag  enthielt  eine 
Säure  von  dem  Schmelzpunkt  56,6^.  Die  geschmolz^ie 
Säure  erstarrte  beim  Erkalten  in  feinen  Nadeln. 

Es  ist  hiemach  wahrscheinlidi,  dass  sie  ein  Gemenge 
von  viel  Margarinsänre  und  wehig  Stearinsäure  ist,  wenn 
man  nicht  etwa  annehmen  will,  dass  mehrere  Säuren  ?on 
der  Zusammensetzung  der  Margarinsäure,  die  durch  ihren 
Schmelzpunkt  sich  unterscheiden,  existiren. 

Jedenfalls  enthält  das  Lecythin  zum  Theil  die  Bestand- 
theile  der  im  Thierorganismus  Torkomm enden  Fette,  und 
80  wie  es  zahllose  Mischungen  von  Fetten  giebt,  so  werden 
auch  vielfache  Lecythine  existiren,  welche  die  versdiiedenea 
Fettsäureradieale  und  das  der  Oelsänre  (oder  Oelsäuren)  in 
mannigfachem  Verhältniss  gemischt  enthalten. 

Diakonow  giebt  dem  Lecythin  die  Formel  OMH^NPOt 
-|-  aq.  und  nimmt  an,  dass  bei  seiner  Zersetzung  nur  Stea- 
rinsäure auftrete,  was  bei  dem  von  mir  untersuchten  Leqr- 
thin,  bei  wiederholten  Darstellungen  nie  der  Fall  war.  Ich 
erhielt  stets  wesentliche  Mengen  von  Oelsäure  und  leichter 
als  Stearinsäure  schmelzbare  fette  Säuren.  Ebenso  haben 
schon  früher  Fremy,  Gobley  u.  A.  stets  das  Auftretea 
von  Oelsäure  bei  der  Zersetzung  des  Lecythins  beobachteL 

Die  Analyse  des  Platindoppelsalzes  und  der  Chlorcad- 
miumverbindung  konnte  unter  diesen  Umstände  nicht  wohl 
zu  einer  ganz  bestimmten  Formel  führen,  da  sie  ohne 
Zweifel  Gemenge  verschiedener,  obgleich  ähnlicher  Köiper 
sind.  Trotzdem  konnte  sie  doch  im  Allgemeinen  zur  Er- 
kenntniss  des  Lecythins  beitragen,  und  ich  habe  daher 
mehrere  Analysen  mit  Substanzen  von  verschiedener  Bereitung 
aosgeföhrt. 

Analyse  des  im  Vacuum  getrockneten  Platindoppd- 
salzes  des  Lecithins: 

I.   a)  0,723  Grm.  Substanz  gaben  0,0668  Grm.  Platin 
und  0,0920  Grm.  2  MgO .  PO». 
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b)  0^3254  Grm.  gaben  mit  chromsaurem  Bleiozyd 
Terbrannt,  0,6201  Grm.  Eohlensänre  und  0,2530 
Grm.  Wasser. 

c)  0,7570  Grm.  gabenr  mit  alkoholischer,  chlorfreier 
Kalilange  eingedonstet  und  geglüht  0,2900  Grm; 
Chlorsilber  ^), 

n.   a)  0,3034.  Grm.    gaben   0,5810  Grm.  Kohlensäure 
und  0,2435  Grm.  Wasser, 
b)  0,7125  Grm.  gaben  0,0830  Grm.  2MgO.  PO«. 

m.        0,7084  Grm.  gaben  0,0702  Grm.  Platin. 

Die  Analysen  stimmen  annähernd  mit  der  Formel 
CttHnNPOgCl .  PtGla,  deren  Herleitung  aus  den  Zersetzungs- 
produkten unten  entwickelt  ist: 


III. 


Berechnet. 

Gefonden. 

I. 

U. 

e«       51,2 

51,93 

52,2 

Hm          8,6 

8,63 

8,9 

N           1,5 

— 

— 

P           3,2 

3,55 

3,2 

Pt        10,2 

9,23 

— 

Cl        11,3 

9,50 

— 

e,       - 

— 

— 

—  9,9 


Die  Analyse    der    im  Vacnum   getrockneten  Cadmium- 
verbindung führte  zu  folgenden  Resultaten: 

I.   a)  0,703  Grm.  gaben  0,2565  Grm.  Chlorsilber. 

b)  0,689  Grm.  gaben  0,2540  Grm.  Ghlorsilber  und 
0,1030  Grm.  Cadmiumozyd. 

c)  0,6925  Grm.   gaben  0,1040  Grm.  Cadmiumozyd. 

d)  0,2953  Grm.    gaben   0,5495    Grm.    Kohlensäure 
und  0,2230  Grm.  Wasser. 


»1 
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5}  Die  Ghlorbestimmang  ergab  einen  kleinen  Yerlast. 


L 
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e)  0,3040  Orm.   gaben   0,5670   Grm.   EoUensaare 

und  0,2310  Grm.  Wasser. 

IL  0,8390  Grm.  gaben  0,1640  Grm.  Schwefelcadmimn. 

Die  Analysen  stimmen  unter  sich  gnt  überein,  aber  die 

zweite  Darstellong  zeigt  einen  ansehnlich  höheren  Gadmiam- 

gehalt  als  die  erste: 

n. 


I. 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

Kohlenstoff 

— 

— 

— 

50,75 

50,86 

Wasserstoff 

— 

— 

— 

8,38 

8,44 

Cadmiom 

— 

13,07 

13,14 

— 

— 

Chlor 

9,03 

9,11 

— 

— 

— 

—  —        15,20 


Das  Verhältniss  zwischen  Cadmium  und  Chlor  ist  das 
ihrer  Aequiyaleqte ,  dagegen  scheint  die  mit  dem  Lecytfain 
verbundene.  Menge  Yon  Chlorcadmium  wechselnd.  Zieht  man 
daher  die  dem  gefundenen  Gadmiumgehalt  (13,1  pC.)  ent- 
sprechende Menge  von  Chlorcadmium  (21,4  pC.)  ab,  so  er- 
hält man  für  die  Zusammensetzung  des  Lecythins  im  Mittel 
der  Analysen,  nahe  übereinstimmend  mit  der  Formel 
G4,H«4NPea: 

Berechnet.    Gefunden. 
Kohlenstoff        64,8  64,6 

Wasserstoff        10,8  10,7 

Diakonow  fand  in  dem  Lecythin  64,27  pG.  Eohlenstoffi 
11,4  pC.  Wasserstoff,  1,8  pC.  Stickstoff  und  3,8  pC.  Phosphor. 

Die  Formel  G^HsiNFG,  leitet  sich  aus  den  Spaltungs- 
produkten in  folgender  Weise  ab: 

e,H,pee+e5H„Ne,+Gi,H„e,+Gi.H«e,— 3H,0= 

G^HeiNPO«. 

LMjrthUL 

Das  Lecythin  veremigt  sich  nach  Art  der  organisdien 
Basen  mit  Ghlorplatinwasserstoffsäure,   sowie  mit  Cadmiom- 
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Chlorid,  dodi  scheiDt  es  anch  zugleich  Verbindongen  mit 
Metallozyden  zu  bilden,  jedenfalls  mit  Silberoxyd.  Versetzt 
man  eine  äther-weingeistige  Lösung  von  Lecythin  mit  alkoho- 
lischer Kalilauge,  so  entsteht  ein  krystallinischer  Nieder- 
sdilag,  der  organische  Substanz  enthält,  aber  nicht  näher 
untersucht  wurde,  vermuthlich  aber  die  EaUumyerbindung 
des  Lecithins  ist.  Das  Lecythin  ist  daher  zugleich  eine 
Base,  eine  Säure  und  ein  Fett. 

Dass  ein  Körper  gleichzeitig  eine  Säure  und  eine  Base 
sein  kann,  ist  den  Chemikern  längst  bekannt,  und  das  Gly- 
cocoU  kann  als  ein  derartiger,  genau  bekannter  Körper  be- 
zeichnet werden.  Die  nähere  Constitution  dieses  Körpers 
giebt  uns  zugleich  die  Erklärung  dieser  zunächst  au£PaIIenden 
Erscheinung.  Die  Strukturformel  des  GlycocoUs  NH,.6H|. 
6O.0H  zeigt,  dass  an  dem  einen  Ende  der  kettenförmig 
gereihten  Atomgruppen  NHa,  die  Ursache  der  basischen 
Eigenschaften,  sowie  am  andern  Ende  das  Glied  6G.OH, 
der  gemeinsame  Bestandtheil  der  normalen  organischen 
Sauren  sich  befindet.  Der  Wasserstoff  des  letzteren  Gliedes 
ist  dorch  Metalle  leicht  vertretbar  und  ebenso  kann  der 
Stickstoff  im  Amid  noch  HCl  oder  überhaupt  noch  1  Aeq. 
Säure  binden.  Es  ist  nun  von  vomenherein  wahrscheinlich, 
dass  durch  die  Einfuhrung  von  Metallen  an  die  Stelle  des 
Wasserstoffs  in  dem  sauren  Theil  die  Fähigkeit  von  NH^  mit 
HCl,  oder  andere  Säuren  sich  zu  vereinigen,  nicht  aufge- 
hoben wird,  und  mithin  das  GlycocoU  sich  gleichzeitig  mit 
Basen  und  Säuren,  d.  h.  mit  Salzen  vereinigen  kann.  Solche 
Terbindungen  sind  längst  bekannt,  nur  wurden  sie  seither 
als  Additionsprodukte  betrachtet,  das  Metallsalz  somit  als 
dnrdi  schwache  Affinitäten,  ähnlich  wie  das  Krystallwasseri 
gebunden  angesehen.  In  der  Verbindung  GsHtNOi-fKCl 
oder  GtHft  — NGt+KNGa  nehme  ich  dagegen  an,  dass  eine 
Trennung  des  Metalls  von  der  Säure  oder  deren  Badical 
stat^efonden  hat,  indem  ich  ihre  Constitutionsformel  schreibie : 
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€H,.NHa.HCl  eH,,NH,.Ne,H 

und 

ee.oK  ee.oK 

Die  einfache  Gonseguenz  fahrt  uns  hiernach  zur  An* 
nähme,  dass  der  saure  Theil  des  Glycocolls  mit  dem  basi- 
sehen  Theil  desselben  sich  wird  vereinigen  können,    so  dass 

eH, .  NHa 

das  freie  GlycocoU  die  Strukturformel:    l  \  erhalt. 

Es  beruht  hierauf  vielleicht  die  Eigenschaft  derartiget 
Verbindungen  weder  sauer  noch  alkalisch  zu  reagiren.  Das 
Taurin  ist  z.  B.  eine  entschiedene  Sulfosäure ,  ohne  jedoch 
im  Geringsten  sauer  zu  reagiren;  ich  nehme  nun  an,  dass 
die  Säure  am  einen  Ende  mit  der  Base  des  andern  Endes 
verbunden,   und  dadurch  die  saure  Reaktion  aufgehoben  ist 

eH,— NH,  \ 

€H,-SeaHj 
Taurin 

Die  Strukturformel  des  Cholins  lässt  sich  aus  den 
Untersuchungen  Baeyer's,  entschiedener  noch  aus  der  Syn- 
these desselben  durch  Wurtz,  ableiten: 

€H> .  OH 

eH,.N(eHa)..eH. 

Es  ist  also  einerseits  Ammoniumbase,  andrerseits  Al- 
kohol. Das  sogenannte  salzsaure  Cholin  erhält  daher  die 
Formel:  eHt.OH 

eH,.N(eH,),.ci. 

Aber  auch  das  zweite  Atom  Hydroxyl  lässt  sidi  daroh 
Säureradikale  ersetzen.    Baeyer  erhielt  durch  Erhitzen  mit 

Oxis  •  V 

Jodwasserstoffsäure  die  Verbindung:    i  welche 

eH,.N(GH,),.J, 

einerseits  eb  Ammoniumjodid,  andrerseits  eine  Aetherart  ist 
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Analoge  Körper  sind  von  Hof  mann  durch  Einwirkung 

Ton  Aethylenbromid   auf   Trimethylamin   oder  TriäÜiylamin 

eH, .  Br 
erhalten  worden  z.  B.    I  Durch  Behandlung 

6H..N(GH8)8.  Br.  "^ 

mit  Silberoxyd  und  Wasser  entzieht  man  diesen  Verbindungen 

2  At.  Brom-  oder    Jod -Wasserstoff,    während  nur  1   Mol. 

GH, 
Wasser  eintritt,  so  dass  eine  Base   I  entsteht, 

€H.N(eHs)s.eH 

deren  Goldchloriddoppelsalz  GßHjjNCl.  AuClg    von  Baeyer 

analysirt  wurde.     Man  kann  hierbei  etwa  annehmen,   dass 

das  Silberoxyd  ähnlich  wie  auf  Aethyljodid  einwirkt,   indem 

zunächst  zwei  Atome  Jod  durch  G  ersetzt  werden: 

tffj  +  ^««^  =  fM  ^  +  2A«J 

GH,J  GHt  \ 

I      ,  +  Ag,G  =1  i  G 

GH,N(GH.)a  J  GH,N(GH8)a  f 

Letztere  Verbindung  würde  übrigens  sogleich  in  das 
Ammoniumoxydhydrat  übergehen. 

Das  Cholin  ist  also  einerseits  Base,  andrerseits  Alkohol 
und  geht  nach  Art  der  Alkohole  Verbindungen  mit  Säuren 
ein.  Eine  solche  Verbindung  mit  Glycerinphosphorsäure  ist 
in  dem  Lecythin  enthalten,  nur  sind  noch  2  Wasserstoff- 
atome des  Glycerins  durch  Radicale  der  fetten  Säuren  und 
der  Oelsäure  vertreten,  so  dass  man  zu  folgender  Struktur- 
formel des  Lecythins  gelangt  (beispielsweise  wählen  wir  die 
Badikale  der  Margarinsäure  und  Oelsäure): 

{0 OH   <  ^'^""wG 
r\Tr  l    G.GiaHjjG, 

GH,— N(GH,)s.GH 
welche  die  Reste  des  Cholins,  der  Glycerinphosphorsäure 

[1868.  a  2.]  19 
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der     Margariusäure     €iaH„0 .  OH      und      der      Oelaänre 
€i«H„d.0H  enthält.    Nach  dieser  Formel  erklärt  es  sich, 
wie  das  Lecythin  eine  Base,  eine  Säure  und  ein  Fi 
kann.     Ob    auch  hier  der  saure  Theil  durch  den  ba 
gebnndeD   ist,    (was    unter  Austreten    von  H^O    gei 
müsste)  ist  zur  Zeit  nicht  zu  beetimmen. 

Das  Terbreitete  Vorkommen  des  Lecithins  i 
ThierorganiBmus,  namentlich  in  Begleitung  von  Fette 
im  Gehirn,  dem  Eidotter,  der  Galle  lässt  eine  groi 
dentung  desselben  für  den  Lebensprocess  und  ein< 
Beziehung  deaaeiben  zar  Fettbildnng  vermathen. 


r 
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Herr  Vogel  spricht  von  seinen 

„Beobachtungen     über     die    Aufnahme     der 
Kieselerde  durch  Wasserpflanzen^^ 

Im  Anschlüsse  an  meine  der  Glasse  schon  früher  vor- 
gelegten Beobachtungen  über  die  Aufnahme  der  Kieselerde 
durch  Vegetabilien  *),  so  wie  einer  späteren  Arbeit  über  die 
Löslichkeit  einiger  Silikate^),  beehre  ich  mich  im  Folgenden 
fiber  Versuche  Bericht  zu  erstatten,  welche  die  Prüfung  der 
Verhältnisse,  wodurch  die  Zunahme  der  Kieselerde  in  eini- 
gen im  Wasser  fortwachsenden  Pflanzen  bedingt  wird,  zum 
Zwecke  haben.  Veranlassung  zur  Bearbeitung  dieses  G^en- 
standes  war  mir  zunächst  die  an  den  interessantesten  Re- 
sultaten so  überaus  reiche  Abhandlung  Ehrenberg's  über 
die  Wachsthumsbedingungen  der  organischen  kieselelerdigen 
Gebilde  ').  Nicht  blos  am  schlammigen  oder  sandigen  Boden 
finden  sich  Massen  von  kieselschaaligen  Bacillarien,  sondern 
weit  aufialliger  oft  an  irei  im  Wasser  flottirenden  Pflanzen, 
bei  welchen  eine  Berührung  mit  kieselhaltigen  Substanzen 
am  Boden  des  Wassers  gar  nicht  zu  denken  ist;  ja  sogar 
auf  den  Fucusbänken  mitten  im  atlantischen  Ocean  finden 
sich  an  den  Pflanzenstengeln  dichte  Bedeckungen  von  Kiesel- 
Bacillarien,  welche,  obwohl  sie  sich  fortpflanzen,  niemals 
ihren  Bedarf  an  Kieselerde  aus  der  Tiefe  nehmen  können. 
Im  Park   von   Aigen   bei   Salzburg    beobachtete  Ehrenbeig 


1)  Von   der  k.  Akad.    d.  W.  in  Berlin   gekrönte   Preissohrift. 
München  1866. 

2)  Akadem.  Sitzungsberichte.    4.  Mai  1867. 

3)  Monatsberichte   der   k.  preuss.  Akademie   d.  W.   zu  Berlin. 
Dezember  1866.    S.  810. 
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an  einer  hölzernen  Brunnenröhre  einen  dichten  Ueberzag 
von  Gallertpolstern,  li^elche  sich  unter  dem  Mikroskope  als 
kieselhaltige  Gebilde  erwiesen.  Da  dieselben  ohne  direkten 
Bodenzusammenhang  mit  immer  fliessendem  klaren  Trink« 
wasser  überrieselt  waren,  so  kann  nur  aus  dem  letzteren 
der  Eieselgehalt  aufgenommen  worden  sein,  diess  um  so 
mehr,  als  die  Lage  des  Ortes  eine  Betheiligung  kieselhalti- 
gen Luftstaubes  anzunehmen  ausschloss.  Bei  der  bekannten 
Armuth  der  kalten  Quellen  an  Kieselerde,  —  obgleich  das 
genannte  Trinkwasser  nicht  untersucht  worden  ist,  —  bleibt 
das  Vorkommen  kieselhaltiger  Gebilde  gerade  an  dieser 
Stelle  eine  interessante  und  auffallende  Erscheinung.  Um 
die  Ablagerungen  von  Kieselerde  in  den  Gallertpolstem 
darzustellen,  wird  bei  der  Armuth  fast  eines  jeden  Trink- 
wassers an  Kieselerde  eine  Verdunstung  ungeheurer  Wasser* 
mengen  anzunehmen  nöthig  sein. 

Es  schien  mir  nach  den  obigen  Andeutungen  Ehren- 
berg*8  wahrscheinjich ,  dass  die  Untersuchung  von  Wasser- 
pflanzen, welche  ohne  allen  Zusammenhang  mit  dem  Boden 
auf  dem  Wasser  schweben,  für  die  Aufklärung  dieser  Ver- 
hältnisse vielleicht  einen  Beitrag  liefern  könnte  und  ich  habe 
mich  daher  bemüht,  ein  für  diese  Beobachtungen  geeignetes 
Objekt  aufzufinden.  Ein  solches  glaube  ich  durch  gütige 
Vermittlung  meines  Freundes  Professor  W.  BischoflF  auf- 
gefunden zu  haben  und  beehre  mich  sowohl  über  die  Lokal- 
verhältnisse,  welche  dem  Materiale  meiner  Versuche  zu 
Grunde  lagen,  so  wie  über  letztere  selbst  der  Classe  Bericht 
zu  erstatten. 

Im  Schleisheimer  Hofgarten  bei  München  befindet  sich 
ein  Teich  von  ÄOOOD'  Oberfläche  und  2'  Tiefe,  welcher 
seinen  Zufluss  von  dem  in  der  Nähe  vorbeiströmenden  Isar- 
und Würmkanal  erhält.  Auf  diesem  Teiche  liegt  stellen- 
weise eine  Schichte  von  Wasserlinsen,  Lemna  minor,  L. 
(Entenflott).     Sie  dient  zahlreichen  Weichthieren    und   In- 
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Sekten  als  Anhaltspunkt.  Die  hier  in  Rede  stehenden  Wasser- 
linsen enthielten  namentlich  eine  bedeutende  Menge  kleiner 
Schnecken,  deren  vollständige  Trennung  behufs  der  noth- 
wendigen  Einäscherungsyersuche  eine  mühsame  und  zeit- 
raubende Arbeit  war.  Die  Samen  der  Pflanzen  liegen 
arsprünglich  auf  dem  Grunde  des  Teiches  und  kommen  erst 
bei  Beginn  des  Keimvorganges,  gewöhnlich  anfangs  Mai, 
an  die  Oberfläche.  Die  vollständige  Entwicklung  und  das 
Wachsthum  der  Pflanze  findet  somit  ganz  unabhängig  vom 
Boden  nur  durch  Vermittlung  des  Wassers  statt,  da  die 
Wurzeln  mit  dem  Grunde  in  keinem  Zusammenhange  stehen. 
Die  Umgebung  des  Teiches  bildet  in  weiter  Ausdehnung 
eine  üppige  Wiese,  so  dass  an  einen  irgend  wesentlidien 
Einfluss  kieselhaltigen  Luftstaubes  bei  dieser  Ortslage  wohl 
kaum  gedacht  werden  kann. 

Die  Untersuchung  des  Teich  Wassers,  welche  zunächst 
vorgenommen  wurde,  ergab  pro  Liter  0,170  Grmm.  festen 
Rückstandes,  bei  100^  C.  getrocknet,  nach  dem  Glühen 
0,124  Grmm.,  d.  i.  0,046  Grmm.  organischer  Substanzen 
im  Liter.  Dieser  nicht  unbedeutende  Gehalt  an  Organismen 
ergab  sich  auch  durch  die  Prüfung  mit  übermangansaurem 
Kali,  indem  ein  Liter  des  Teichwassers  16  Milligi'mm.  über- 
mangansauren Eali's  zur  Zersetzung  der  organischen  Sub- 
stanzen bedurfte.  Da  fliessendes  Wasser  gewöhnlich  nur  5 
bis  6  Milligramm  übermangansauren  Kali's  bedarf,  so  ist 
dieses  Wasser  als  ein  mit  organischen  Bestandthcilen  reich 
beladenes  zu  betrachten,  wie  diess  auch  bei  der  grossen 
Menge  der  in  demselben  vorhandenen  Pflanzengebilde  vor- 
auszusehen war.  Das  zum  Verdampfen  verwendete  Wasser 
war,  um  mechanische  allenfalls  darin  schwebende  Beimisch- 
uigen  zu  entfernen,  vorher  auf  das  Sorgfaltigste  filtrirt 
worden.  Der  Eieselerdegehalt  ergab  sich  zu  0,0036  Grmm. 
per  Liter.  Ich  bemerke  noch,  dass  das  Wasser  des  hier  in 
Bede  stehenden  Teiches    zu  verschiedenen  Jahreszeiten    eine 
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etwas  wechselnde  Menge  an  festem  Rückstande  zeigte;  die 
angegebenen  Zahlen  sind  daher  das  Mittel  mehrerer  von 
Mai  bis  Ende  August  vorgenommener  Bestimmungen. 

Diesen  Versuchen  über  die  Bestandtheile  des  Teich- 
wassers schliesst  sich  die  Untersuchung  der  auf  demselben 
vegetirenden  Wasserlinse  an. 

Die  Wasserlinse  unmittelbar  dem  Wasser  entnommen 
und  nur  durch  leichtes  Drücken  von  der  mechanisch  an- 
haftenden Feuchtigkeit  befreit,  enthält  im  frischen  Zustande 
durchschnittlich  88  proc.  Wasser.  Die  vollkommen  ge- 
trocknete Pflanze  hinterlässt  bei  der  Einäscherung  17,4  proc. 
Asche;  diess  entspricht  für  die  frische  Linse  2,088  proc.  an 
Mineralbestandtheilen.  Die  Untersuchung  der  Asche  gab  in 
3  Versuchen  den  Gehalt  an  Kieselerde  zu: 

11,2  proc. 
12,8     „ 
9,0     „ 
oder  als  Mittelzahl  10       „ 

Bei  der  Annahme  von  2,088  proc.  Asche  der  frischen 
Linse  berechnet  sich  der  Kieselerdegehalt  derselben  zu 
0,2088  proc. 

Vergleicht  man  den  Kieselerdegehalt  der  Wasserlinse 
mit  der  Menge  der  Kieselerde,  welchen  das  Wasser,  dem 
sie  entnommen  ist,  liefern  kann,  so  dürfte  dieser  Vergleich 
zu  folgenden  Betrachtungen  Veranlassung  geben. 

Der  Teich  fasst  nach  obigen  Angaben  4000  Gub.'  = 
9744  Liter  Wasser.  Da  nun  277,7  Liter  Teichwasser  1  Grmm« 
Kieselerde  liefern,  so  geben  97444  Liter  358,2  Grmm. 
Kieselerde.  Das  Wasser  des  Teiches  als  trockner  Rück* 
stand  in  seiner  ganzen  Menge  von  der  Pflanze  aufgenommen 
gedacht,  wäre  daher  hinreichend,  um  den  Kieselerdegehalt 
von  343  Zollpfunden  frischer  Wasserlinse  zu  bieten.'  Da 
aber  der  Kieselerdegehalt  dieser  Wasserpflanze,  deren 
Wurzeln    mit   dem  Boden  in  keinem  direkten  Zusammen* 
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hange  stehen,  wohl  nur  durch  die  Aufnahme  der  Mineral- 
bestandtheile  der  von  der  Pflanze  in  einer  Vegetationsperiode 
Terdampften  Wassermenge  bedingt  erscheint ,  so  versuchte 
ich  es,  die  Grösse  der  Wasserverdampfangsmenge  durch  die 
Wasserlinse  zu  bestimmen.  Eine  Reihe  von  Versuchen  hat 
ergeben,  dass  die  Wasserverdampfung  durch  eine  Wasser-* 
iinsendecke  im  Vergleiche  zur  unbedeckten  Wasseroberfläche 
wesentlich  vermehrt  wird.  Die  Verdampfung  des  mit  einer 
solchen  Pfianzenschichte  bedeckten  Wassers  steht  zu  der 
von  unbedeckter  Wasseroberfläche  ausgehenden  Verdampfung 
im  Verhältniss  von  25  :  18.  ID'  mit  Lemna  bedeckte  Wasser- 
oberfläche verdampft  nach  mehrfach  angestellten  Versuchen 
in  6  Monaten  durchschnittlich  48,1  Liter.  Die  zusammen- 
hangende Lemnadecke  auf  dem  Teiche  betrug  nach  wieder- 
holten Messungen  lOD^  Die  Wasserverdampfung  dieser 
Fläche  ergibt  sich  daher  für  eine  Vegetationsperiode  zu 
481  Liter.  Da  nach  obigen  Angaben  278  Liter  Teichwasser 
1  Grmm.  Kieselerde  liefern,  so  enthalten  diese  481  Liter 
1,73  Grmm.  Kieselerde.  Das  Gewicht  der  auf  iD'  des 
Teiches  lagernden  frischen  Lemnaschichte  beträgt  als  Mittel 
vieler  Beobachtungen  185  Grmm.  Unter  „frischer  Wasser- 
linse" ist  hier  die  durch  leichtes  Pressen  und  Ausbreiten 
auf  Filtrirpapier  vom  mechanisch  anhängenden  Wasser  be- 
freite Pflanze  verstanden,  nicht  aber  die  vollkommen  bei 
100^  G.  getrocknete.  Die  Lemnaschichte  von  lOD'i  wie 
sie  in  der  Wirklichkeit  statt  findet,  beträgt  dem  Obigem  zu 
Folge  dem  Gewichte  nach  3,7  Pfund.  Den  Kieselerde- 
Procentgehalt  der  frischen  Wasserlinse  zu  0,288  angenommen, 
enthält  diese  Menge  3,863  Grmm.  Kieselerde.  Es  ist  also 
dnrch  das  aus  der  Pflanze  verdampfte  Wasser  beinahe  die 
Hälfte  des  Kieselerdegehaltes  (3,863  —  1,73  =  2,133)  ge- 
Kefert  worden. 

Da  die  Ventilation  in  den  Versudien,  welche  den  Ver- 
dampiungsangaben  zu  Gh*unde   liegen,    selbstverständlich  in 
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Iceinem  Falle  die  Bedeutung  haben  konnte,  wie  sie  diesen 
Faktor  im  Freien  zusteht,  so  dürfte  die  Wasserrerdampf* 
ungsmenge  in  meinen  Versuchen  wohl  noch  als  sehr  wesent* 
lieh  hinter  der  natürlichen  zurückstehend  betrachtet  werden 
dürfen.  Bei  einer  Beihe  atmidometrisdier  Versuche^)  habe 
ich  schon  den  Einfluss  einer  zum  Theil  gehinderten  Venti«' 
lation  auf  die  Grösse  der  Wasserverdampfung  hervorzuheben 
Gelegenheit  gehabt.  Zwei  Admidometerschalen  wurden  in 
jenem  Versuche  beide  nur  V>'  "^on  einander  entfernt,  die 
eine  auf  einem  Blumenbrette  vor  dem  Fenster,  die  andere 
am  Fenster  innerhalb  des  Zimmers  aufgestellt.  Es  war 
somit  die  Temperatur  und  Dauer  der  Insolation  für  beide 
ganz  dieselbe,  nur  blieb  von  der  im  Zimmer  stehenden 
Schale  die  Einwirkung  der  Ventilation  nicht  gänzlich,  — 
da  das  Fenster  während  der  ganzen  Versuchsperiode  offen 
blieb,  —  sondern  nur  theilweise  abgehalten.  Nach  10  Stunden 
betrug  die  Verdampfungsmenge  im  Freien  5,1  C.C.,  im 
Zimmer  0,75  O.G.  In  einem  zweiten  länger  andauernden 
Versuche  betrug  die  Verdampfung  im  Freien  9,5  C.C.,  im 
Zimmer  1,8  G.G.  Man  erkennt  hieraus  den  mächtigen 
Einfluss,  welchen  die  Ventilation  unter  sonst  ganz  gleidien 
Verhältnissen  und  umständen  auf  die  Verdampfung  dner 
Wasseroberfläche  auszuüben  im  Stande  ist. 

Nach  diesen  Beobachtungen  steht  die  Wasserverdampf* 
nng  bei  freier  und  beschränkter  Ventilation  durchschnittlich 
im  Verhältniss  von  6:1;  auf  den  vorliegenden  Fall  ange- 
wendet würde  demnach  die  bei  freier  Ventilation  stattfindende 
Wasserverdampfungsmenge  fast  dreimal  mehr  Kieselerde 
üefem,  als  das  Lemnaskelett  bedarf. 

Das  hier  untersuchte  Teichwasser  erscheint  im  Vergleiche 


4)  Abhandinngen  der  k.  b.  Akad.  d.  W.  IL  CL  X.  Bd.  IL  Abth. 
ß.  849. 
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za  Brunnen-  und  Flusswasser  verhältnissmässig  arm  an 
Kieselerde.  Diess  erklärt  sich  durch  den  vorwaltenden  Zu- 
flass  des  Würmkanales,  dessen  Wasser  als  ein  besonders 
weidies  überhaupt  weit  geringere  Mengen  Ton  Mineral- 
bestandtheilen  mit  sich  führt,  als  das  harte  Isarwasser.  In 
einem  Brunnenwasser  habe  ich  durchschnittlich  0,014  Grmm. 
Kieselerde  per  Liter  gefunden.  Das  Wasser  dieses  Brunnens 
za  120  Liter  in  der  Stunde  angenommen,  entspricht  daher 
for  eine  Vegetationsperiode  von  6  Monaten  einem  Eiesel- 
erdegehalt  von  ungefähr  15  Pfund.  In  Ehrenberg^s  inte- 
ressanter Abhandlung^)  findet  sich  bei  Beschreibung  des 
merkwürdigen  Beispieles  einer  Kieselyegetation  ohne  Boden- 
unterläge  nur  die  Angabe,  dass  die  Gesammtmasse  der 
Gallertpolster  im  trocknen  Zustande  gedacht  im  Gewichte 
5  bis  6  Unzen  betragen  musste;  der  Natur  der  Sache  nach 
konnte  selbstverständlich  die  chemische  Untersuchung  des 
Wassers  so  wie  der  kieselerdigen  Gebilde  nicht  in  den 
Kreis  der  Betrachtung  gezogen  werden.  Nehmen  wir  aber 
an,  dass  der  Eieselerdegehalt  der  Gallertpolster  sich  quanti-* 
tativ  wie  der  in  der  Wasserlinse  verhält,  so  würden  6  Unzen 
trockenen  Gallertpolsters  3,1  Grmm.  Kieselerde  enthalten. 
Ein  sehr  geringer  Theil  des  in  einem  halben  Jahre  von  dem 
Gallertpolster  verdampften  Wassers  würde  daher  schon  unter 
der  Voraussetzung  eines  dem  untersuchten  Brunnenwasser 
ähnlichen  Eieselerdegehaltes  hinreichen,  um  dem  Gallert- 
polster die  nöthige  Kieselerde  zu  liefern.  Ich  vermag  natür- 
lich nicht  zu  entscheiden,  ob  die  Annahmen,  welche  dieser 
Berechnung  zu  Grunde  liegen,  der  Wahrheit  nahekommen; 
immerhin  aber  gewährt  diese  Betrachtung  einen  beiläufigen 
Anhaltspunkt  für  die  Beurtheilung  der  Kieselerdeaufnahme 
einer  Pflanze,    welche  nur    aus   dem  Wasser  ihre  Mineral- 


5)  A.  a.  0. 
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bestandtheile  aafzunehmen  im  Stande  ist.  Es  darf  noch 
hervorgehoben  werden,  dass  die  Annahme  von  120  Litern 
in  der  Stunde  für  einen  laufenden  Brunnen  in  den  meisten 
Fällen  die  in  der  Wirklichkeit  gelieferte  Wassermenge  nicht 
erreicht. 

Endlich  habe  ich  auch  noch  den  Boden  des  Teiches, 
dem  die  Wasserlinsen  entnommen  werden,  in  den  Kreis  der 
Versuche  gezogen.  An  verschiedenen  Stellen  des  Teiches 
wurden  zu  dem  Ende  Stücke  des  Bodens  herausgenommen. 
Derselbe  stellt  eine  graue  beim  Trocknen  zusammenballende 
Erde  dar,  welche  mit  Salzsäure  stark  aufbraust.  Das  heftige 
Schäumen  beim  Entweichen  der  Kohlensäure,  so  wie  die 
schwarze  Färbung  des  Bückstandes  lassen  eben  nicht  an- 
bedeutenden Gehalt  an  organischen  Bestandtheilen  erkennen. 
Der  in  kochender  Salzsäure  unlösliche  Rückstand  betrag 
25  Proc,  nach  dem  Aufschliessen:  20  Proc.  Kieselerde. 
Der  hier  besprochene  Boden  des  Teiches  bedeckt  in  einer 
ungefähr  V>^  hohen  Schichte  die  Kiesunterlage  und  ist 
offenbar  durch  die  Zuflüsse  als  angeschlämmt  zu  betrachten. 


Derselbe  legt 

„W.  Zängerle's  Lehrbuch  der  Chemie  nach 
den  neuesten  Ansichten  der  Wissenschaft 
bearbeitet'*  (München  1868)  im  Auftrage  des 
Verfassers  der  Classe  vor  und .  berichtet  darüber 
Folgendes: 

Die  vorliegende  erste  Abtheilung  des  Werkes  umfasst 
die  allgemeine  Chemie.  Der  Verfasser  war  bei  Bearbeitung 
derselben  bemüht,  die  neueren  Ansichten  und  Theorien  der 
Wissenschaft,  welche  schon  seit  längerer  Zeit  in  der  organi- 
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sehen  Chemie  allgemeineren  Eingang  gefunden,  auch  auf  das 
Gebiet  der  unorganischen  Chemie  auszudehnen,  hierin  sich 
anschliessend  seinen  Vorgängern  Rammeisberg,  Roscoe- 
Schorlemmer,  Naquet-Sell  u.  a.,  welche  systematische  Be- 
arbeitungen ähnlicher  Tendenz  geliefert  haben.  Das  Be- 
denken, welches  eine  Behandlung  der  unorganischen  Chemie 
nach  dem  neuen  Systeme  sich  vielleicht  für  den  Lehrzweck 
entgegenstellen  möchte,  verschwindet  bei  der  Erwägung, 
dass  die  vorliegende  erste  Abtheilung,  wenn  schon  der 
Anfang  des  Buches,  doch  keineswegs  als  die  erste  Grund- 
lage des  Unterrichts  zu  betrachten  ist.  Erst  nach  vorher* 
gegangener  Eenntniss  der  Thatsachen,  Erscheinungen  und 
Materien  können^  wie  der  Verfasser  richtig  bemerkt,  die  in 
dieser  ersten  Abtheilung  entl\altenen  Abschnitte  richtig  auf- 
gefasst  und  verstanden  werden.  In  diesem  Sinne  erscheint 
der  Versuch  einer  Ueberführung  der  älteren  Formeln  in 
die  neueren,  um  auf  diese  Art  den  Uebergang  von  den 
älteren  Anschauungen  zu  den  neueren  anzubahnen,  als  ein 
dankenswerthes  und  erspriessliches  Unternehmen.  Der  Ver- 
fasser, durch  mehrfache  selbständige  wissenschaftliche  Ar-* 
beiten  schon  rühmlichst  bekannt,  hat  durch  seine  lang- 
jahrige  Lehrthätigkeit  reichlich  Gelegenheit  gehabt,  die  Be- 
dürfnisse technischer  Unterrichtsanstalten  für  die  chemische 
ßisciplin  in  eingehender  Weise  kennen  zu  lernen.  Seine 
praktische  Erfahrung  bietet  somit  die  beste  Gewähr  nicht 
nur  für  die  Möglichkeit,  sondern  auch  für  den  im  Unter- 
richte frachtbringenden  Erfolg  der  Behandlungsart,  wie  er 
sie  für  seinen  Gegenstand  gewählt  hat. 


Sittvng  der  math.-phi/g.  Claaie  vom  4.  Juli  1868. 


Herr  t.  Eobell  trägt  vor: 

1)  „üeber  deu  krystallisirteo  Spessartia  von 
Aechaffenbarg  and  über  eine  dichte  Va- 
rietät   Ton  Pfitsch". 

unter  den  Granaten  gehören  die  Thonmangaognuiatea 
1er  SpeBsartine  zu  den  selteneren.  Die  erste  Analyse  eines 
>lchen  ane  dem  Granit  dea  Spessart«  bei  Aschaffenbuig 
t  von  Elaproth.     Er  giebt  an: 

BraUDSteinkalk     35 

Eiscnkalk  14 

Kieselerde  35 

Alaanerde  14,25 

98,25 
Da  damats  keine  Methode    bekannt  var,    die  Oijde 
»  Eisens  und  Mangans  scharf  zu  scheiden,    so  habe  idi 
e  Analyse  wiederholt. 

Der  Spessartio  von  Aschaffenburg  kam  früher  znm 
heil  in  zoIlgrOGSen  Erystallen  Tor,  aoO.202.  Die  Farbe 
t  röthlicbbrann ,  das  spec.  Gewicht  =  4,17.  Vor  dem 
öthrohr  schmilzt  er  ruhig  =  3  zu  einem  BCbwarzen  glänien- 
3n  nichtmagnetischen  Glase  und  ertheilt  dem  Boraxglaie 
ifangs  nur  Eisenfarbe,  erst  bei  längerem  Blasen  und  ge- 
irigem  Zusatz  erhält  man  ein  Mangangefärbtea  Glas.  Vor 
im  Schmelzen  wird  er  von  Salzsäare  nur  wenig  ang«- 
iffen;  nach  dem  Schmelzen  gelatinirt  er.  Mit  concratrirter 
iiosphorsänre  erhält  man  keine  gefärbte  Lösung ,  auf  Zu- 
>tz  von  Salpetersäure  aber  nimmt  sie  beim  Umrühren  eine 
olette  Farbe  an.  Bei  der  Analyse  wurde  die  Probe  mit 
ihlensanrem  Natronkali  aufgeschlossen,  die,  mit  Salpeter- 
Dre   versetzte,   salzsaure  Lösung   eingedampft,   nach  Ab- 
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Scheidung  der  Kieselerde  mit  doppelt  kohlensaurem  Natron 
neutralisirt  und  filtrirt  a.  Aus  dem  eingeengten  Filtrat 
ynaie  das  Mangan  durch  unterchlorigsaures  Natron  gefällt. 
Vom  Präcipitat  a  wurden  Eisenozyd  und  Thonerde  wie 
gewöhnlich  durch  Kalilauge  geschieden. 

Das  Eisenoxyd  wurde  in  Salzsäure  gelöst  und  mit 
kohlensaurem  Kalk  gefällt;  die  Lösung  enthielt  etwas  Han- 
gan, welches  bestimmt  wurde.  Das  zuerst  erhaltene  Mangan- 
txji  erwies  sich,  ebenso  untersucht,  Eisenfrei.  Einen  kleinen 
Theil  des  Eisens  als  Oxyd  angenommen,  gab  die  Analyse: 


Kieselerde            38,70 

20,63 

Thonerde              18,50 

'ö%h" 

Eisenoxyd              1,58 

Manganoxydul      27,40 

i':>- 

Eisenoxydul          13,32 

99,45 

Die  Formel  ist  «/s  Mn»  1  ... 

•«■        ••« 

.;.  F..  r' + *'  « 

Der  Ueberschuss  an  Kieselerde  ist  wohl  von  einer 
kleinen  Beimengung  von  Quarz  herrührend. 

Zunächst  stehen  ein  Granat  von  Haddam  in  Connecticut 
a.  nach  der  Analyse  von  Mall  et  und  ein  Granat  von 
Broddbo  bei  Fahlun  b.  nach  der  Analyse  von  d'Ohsson. 


a. 

b. 

Kieselerde 

34,96 

39,00 

Thonerde 

19,72 

14,30 

Eiseno^d 

6,00 

Eisenoxydul 

17,04 

10,05 

Manganozydol 

27,36 

27,90 

Kalk 

0,20 

1,00  Zionsänre 

99,28         98,25 
Als  einen  Spessartin  habe  ich  auch  ein  dichtes  Mineral 
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Yon  Pfitsch  erkannt,  welches  ich  vor  mehreren  Jahren  mit 
der  Bezeichnung  „Granatoid'^  erhalten  habe. 

Es  kommt  in  derben  Massen  von  flachmuschligem 
Bruche  vor;  die  Farbe  ist  fleischroth  ins  bräunliche,  es  ist 
an  den  Kanten  durchscheinend,  schwach  wachsglänzend;  das 
spec.  Gevdcht  =  4,3. 

Vor  dem  Löthrohr  verhält  es  sich  wie  der  Spessartin 
von  Aschaffenburg,  färbt  aber  das  Bo];^glas  schneller  und 
stärker   von   Mangen;     auf   nassem  Wege   verhält  es  sich 


ebenfalls  jenem  gleich    und  gelatinirt  nach  dem  Schi 

Die  Analyse  gab: 

Kieselerde 

37,50         19,99 

Thonerde 

18,90           8,841 
2,03           0,61/    ' 

Eisenoxyd 

Mangan  oxydul 

34,00           7,66 

Eisenoxydul 

6,37           1,41    9,64 

Kalkerde 

2,00           0,57 

100,80 

Dieser     Granat    kommt    der    Normalmischnng 

eines 

Spessartin  =  Mn'Si  -{'  AI  Si  von  allen  bekannten  Man- 
gangranaten am  nächsten.  Von  ähnlicher  Mischung  sind, 
ein  Granat  von  Haddam  in  Connecticut  a.  nach  der  Ana- 
lyse von  Rammeisberg  und  ein  Granat  aus  Nordamerika 
nach  der  Analyse  von  Seybert  b. 


a. 

b. 

Kieselerde 

36,16 

35,83 

Thonerde 

19,76 

18,06 

Eisenoxyd 

— 

3,67 

Eisenozydul 

11,10 

11,62 

Manganoxydol 

32,18 

30,96 

Kalk 

0,58 

— 

Magnesia 

0,22 
100 

— 

100,14 
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2)    „Ueber    einen    Almandin    aus    Nord-Co- 
lumbien". 

In  der  Herzoglich  Lenchtenberg'schen  Sammlung  finden 
sich  schöne  lose  Erystalle,  go  0,  202,  eines  Granats  von 
der  Mündung  des  Flusses  Stachin  in  Nord-Golumbien,  welche 
meines  Wissens  bisher  nirgends  erwähnt  wurden. 

Diese  Krystalle  sind  von  einer  tief  colombinrothen  Farbe, 
in  dünnen  Stücken  hell  blutroth  und  durchscheinend,  ihr 
spec.  Gewicht  ist  4,1.  Vor  dem  Löthrohr  ruhig  zu  einem 
graulichen  Glase  schmelzend,  welches  kaum  merklich  auf 
die  Magnetnadel  wirkt.  Mit  Borax  erhält  man  ein  nur  von 
Eisen  gefärbtes  Glas. 

Mit  Fhosphorsäure  bis  zum  Rauchen  der  Säure  einge- 
kocht giebt  das  Pulver  eine  gelbliche  Flüssigkeit,  welche 
auf  Zusatz  von  Salpetersäure  unter  starker  Entwicklung 
salpetrigsauren  Gases  eine  violettrothe  gelatinöse  Masse 
bildet. 

Die  Analyse  wurde  wie  die  vorhergehenden  ausgeführt, 
das  Mangan  durch  unterchlorigsaures  Natron  und  dann  der 
Kalk  mit  kleesaurem  Ammoniak  und  die  Magnesia  mit  phos- 
phorsaurem Natron  und  Ammoniak  gefallt.  Die  Analyse  gab: 


Kieselerde 

40,6 

21,65 

Thonerde 

18,5 

^'^^9,92 
1,261    ' 

Eisenoxyd 

4,2 

Eisenoxydal 

17.1 

3,80 
2'8lL„ 

Manganoxydul 

12,5 

Magnesia 

5,4 

2,81 

'      V^     •     %^ 

Kalk 

1,1 

0,31 

4 

99,4 
Dieser  Granat   ist  daher  ein  Mittelglied  zwischen  Al- 
mandin und  Spessartin. 
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Herr  Seidel  berichtet: 

„Ueber  das  Manuscript  einer  Abhandlung  von 
Fraunhofer". 

Diese  Abhandlung  wird  später  veröffentlicht  werden. 


V.  CHaebreeht:  MagiUdr  MamegM.  997 


HistoriBclie  Classe. 

Sitzung  vom  4.  Juli  1868. 


Herr  v.  Giesebrecht  trägt  vor: 

„Ueber  Magister  Manegold  von  Lautenbach 
und  seine  Schrift  gegen  den  Scholasticua 
Wenrich". 

Der  grosse  Kampf  zwischen  dem  deutschen  Kaiserthiime 
imd  dem  Stuhle  Petri,  der  unter  dem  Namen  des  Inveatitur- 
streits  bekannt  ist,  wurde,  wie  man  weiss,  nicht  allein  mit 
dem  Schwerte,  sondern  auch  mit  der  Feder  gefuhrt.  Eine 
umfängliche  Literatur  erwuchs  während  desselben,  in  welcher 
die  Streitfragen  der  Zeit  nach  allen  Seiten  erörtert  sind; 
sie  hat  nicht  allein  desshalb  Interesse  ^  weil  wir  ihr  allein 
manche  nicht  anderweitig  überlieferte  historische  Thatsachen 
eotuehmen,  ßondem  auch  weil  in  ihr  das  bis  heute  nicht 
TÖUig  gelöste  Problem  über  die  richtige  Stellung  der  politi- 
(ehen  Gew9.It  zur  kirchlichen  in  christlichen  Staaten  zuerst 
enstlich  aufgeworfen  ui]«d  eingehend  behandelt  wurde. 

Die  Streitschriften,  die  hier  in  Betracht  kommen,  füllen 
ein  wichtiges  Kapitel  der  Literatui^eschichte  des  MittelaltezSi 
Qod  ^es  Kapitel  ist  bisher  nicht  erschöpfend  behandelt.  Die 
8di|dd  liegt  Yor  Allem  an  der  mangelhaften  Ueberlief erung  des 
Materials.  Manche  Schriften,  die  in  diesen  Streit  eingriffen, 
scheinen  ganz  verloren  gegangen,  andere  sind  uns  erhalten, 
aber  bisher  nicht  durch  den  Druck  allgemein  zugänglidi 
geworden,  wd  4ie. gedruckten  liegen  mit  wenjgen  All^iuthmen 
in  eÜMr  GeslaU  wr,  velehe  das  VeMtäadnias  adaureiiMduK^rti 
[1868.  n.  2.]  ao 


n 


8itmm§  itr  ftutor.  Okum  mm  t.  Jali  1889. 


II  guu  nnmogljdi  mscht.  Seit  längerer  Zeit  kH  den 
tudiBin  dieser  Sofariften  beschäftigt,  glubte  idi,  daaa  ädi 
ine  stuammenlisngende  DarsteUang  iia  literarisdien  Be- 
egang,  die  sidi  in  derselben  Tolizieht,  dennoch  ena5gli<im 
iseen  wärde,  habe  mich  aber  iiberzeogt,  dsss  einer  soldta 
inädist  noch  mumigfache  Vorarbeiten  voraoegdien  mötsen. 
inige  Resnltate  meiner  Vontndien  erlaabe  idi  mir  jetit 
}ical^en;  sie  beddien  sich  ennäcfast  auf  Manegold  Ton 
antenbaoh*},  der  nnter  den  Pamphletisten  jeno'  Zeit  in 
entschland  der  eifrigst«  Vorfechter  Qregora  VIL,  der 
itogste  Qegner  Kaiser  Heinrichs  IV.  war,  nnd  wegen  der 
itze,  mit  welcher  er  seine  Ueherzengongen  vertrat,  Bcbwe 
erfolgnngeo  zo  erleiden  hatte.  Es  sind  diese  Verfolgnngsn, 
eiche  den  leidenschaftlichen  Charakter  der  Schriften  Mane- 
)lds  eben  so  erklärlich  madien,  wie  ihn  mm  Iheil  est- 
linidigea. 

Voo  Hanegolds  Schriften  ist  die  eine  anter  dem  Titel: 
pDScalam  magistri  Mauegaldi  contra  Wolfeloinm  Colom'en- 
im  von  Maratori  in  den  Aaecdota  latina  IV.  163 — 208 
kch  einer  ambrosianisdien  Handschrift  schon  im  Jahre  1713 
TauBgegeben,  aber  im  Ganzen  wenig  beachtet  worden, 
e  berührt  den  grossen  kirchlichen  Streit  nur  gel^entlidi 
n  Schlnss,  in  der  Hanpteache  bekämpft  sie  die  von  Wolf- 
lim  vertheidigte  Schulansicht ,  dass  die  Ldiren  der  alteo 
lilosophen  mit  den  chriBtlichen  Dogmen  veränbar  seien. 
agegen  ist  mitten  ans  jenem  die  Zeit  im  Innersten  be- 
egenden  Kampf  zwischen  Kirche  nnd  Staat  eine  zweite^ 
»t  umfangreichere  Schrift  erwachsen,  welche  den  Titel: 
iber  Hanegoldi    ad  Gebehardum   fuhrt  und  bis  auf 


1)  liintenbftoh  oder  Lntinbftah    in  den   ^1oicbieitig«ii   Qadlo^ 
st  LftDtenb«ch  oder  Lnterb«oh  bei  H&niter  in  OngorienÜieL 
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das  letzte  Kapitel  in  einer  Handschrift  der  grosshensoglichen 
Bibliothek  2n  Karlsruhe  (Cod.  98)  ToIIständig  erhalten  ist. 
Da  die  Schrift  niemals  gedruckt  und  eine  zweite  Handschrift 
bisher  nicht  aufgefunden  ist,  war  es  für  mkitk  Ton  nicht  ge- 
ringem Interesse,  yon  dem  Karlsruher  Codex  genaue  Ein* 
.sieht  zu  nehmen,  wie  es  mir  durch  die  Liberalität  der 
grossherzoglich  badenschen  Regierung  unter  gütiger  Ver- 
mittelnng  ihres  hiesigen  Gesandten  des  Herrn  Geheimen 
Baibs  von  Mohl  in  der  letzten  Zeit  ermöglicht  wurde. 

Die  schöne  Pergamenthandschrift  umfasst  103  Blätter 
in  gross  Octav.  Das  Inhaltsyerzeichuiss  auf  fol.  1.  2  *)  giebt 
die  Ueberschriften  der  78  Kapitel,  und  diese  sind  ToUständlg 
.in  der  Handschrift  erhalten,  bis  auf  das  letzte:  de  conti- 
nentia  dericorum.  Denn  wo  dies  in  der  Mitte  von  f.  102 
mit  dem  bekannten  untergeschobenen  Schreiben  Bischof 
Udalrichs,  welches  in  Rom  so  grosses  Aergemiss  erregte, 
dass  es  Tom  Papste  verurtheilt  wurde,  den  Anfang  nimmt, 
ist  die. untere  Hälfte  des  Blattes  abgeschnitten*),  die  Rück- 
seite der  oberen  Hälfte  ist  unleserlich  gemacht,  und  die  ur- 
sprünglich folgenden  Blätter  sind  ausgerissen.  Es  ist  also 
der  angebliche  Brief  des  Udalrich  und  Manegolds  Widerlegung 
desselben  unverkennbar  mit  Absicht  vernichtet  worden.  Ein 
Blatt  am  Schluss  (f.  103),  auf  welchem  später  einige  fremd- 
artige Notizen,  eingetragen  waren,  hat  man  belassen. 

Dem  modernen  Bande  der  Handschrift  ist  auf  der  in- 
neren Seite  des  Vorderdeckels  ein  Pergamentblatt  eingeklebt, 
welches    offenbar  den  alten  Titel  der   Handschrift   bildete. 


2)  Das  Inhaltsverzeichniss  ist  von  jüngerer  Schrift,  als  der  Text 
sellwt,  geschrieben. 

8)  Es  sind  hier  noch  die  Worte  zn  erkennen:  Heo  est  rescriptio 
nncii  Oadalrici.  Floto  (E.  Heinrich  lY.  B.  II.  802)  hat  aus  den 
serkratzten  Zeilen  anf  der  Rückseite  geseigt,  dass  es  die  bekannte 
Eptstola  Udahici  war. 

20* 
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Er  zeigt  in  bildlicher,  ziemlich  roher  Darstellung  anter 
einem  Thore  einem  Manne  in  schlichter  geistlicher  Tracht 
und  einen  Bischof  im  vollen  Ornate;  der  erstere,  über  dessen 
Haupt  die  Inschrift:  Manegoldus  steht,  überreicht  dem 
anderen,  der  durch  eine  gleiche  Inschrift  als  Gebehardns 
bezeichnet  ist,  ein  Buch;  unten  am  Rande  stehen  von  der- 
selben Hand,  von  welcher  die  ganze  Darstellung  herrührt, 
die  Worte:  Liber  Manegoldi  de  Lutinbach.  Die  Tracht 
des  Bischofs  ist  die  übliche  des  elften  und  zwölften  Jahr- 
hunderts; Mitra  und  Kmmmstab  sind  einfach,  besonders 
bemerklich  macht  sich  das  Pallium. 

Diese  Darstellung  und  die  zahlreichen  Gorrecturen  im 
Text  —  es  finden  sich  sogar  ab  und  zu  Zusätze  auf  einge- 
hefteten Pergamentstreifen  —  legen  die  Vermuthung  nahe, 
dass  in  der  Handschrift  das  Urezemplar  Manegolds  selbst 
erhalten  sei.  Aber  die  Schrift  wird  doch  erst  der  Mitte 
des  zwölften  Jahrhunderts  angehören,  und  manche  starke  Ver- 
sehen verrathen  sie  als  gewöhnliche  Eopistenarbait.  Die 
Handschrift  dürfte  in  Blaubeuern  entstanden  sein,  wo  sie 
nach  einer  Notiz  am  Ende  des  Inhaltsverzeichnisses  schon  zu 
der  Zeit,  als  dieses  angelegt  wurde,  sich  befand.  Blaubeuern 
war  von  Hirschau  aus  zu  Manegolds  Zeiten  gestiftet,  und 
wie  Manegold  in  seiner  Richtung  den  Hirschauer  Mönchen 
eng  verbunden  war,  konnte  auch  sein  Werk  nach  einem 
Hirschauer  Kloster  leicht  und  schnell  den  Weg  finden. 
Wann  und  wie  die  Handschrift  nach  Karlsruhe  gekommen, 
ist  mir  unbekannt. 

Schon  seit  längerer  Zeit  ist  man  auf  die  Handschrift 
aufmerksam  geworden.  In  Schlözers  Briefwechsel  (VIIL  361) 
liess  zuerst  F.  Molter  im  Jahre  1781  einen  kleinen  Theil 
der  Vorrede,  das  ganze  Inhaltsverzeichniss  und  Kapitel  41  ^) 
Abdrucken    und  schickte  einige  damals  zeitgemässe  Bemerk- 


4)  Nor  die  SchlosBsatze  des  Eapitela  fehlen. 
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vigen  gegen  Hildebrandismus  und  Jesuitismus  voran. 
Diese  Arbeit  nahm  er  dann  mit  einigen  Erweiterungen  wieder 
in  seine  1798  erschienenen  Beiträge  zur  Geschichte  und 
Literatur  auf;  hier  wurden  noch  die  Schlussworte  von 
Kap.  37  nebst  Kap.  38  hinzugefügt.  Inzwischen  hatte  auch 
Grandidier  in  der  Histoire  d'  Alsace  (Preuv.  II.  p.  145)  das 
Eapitelverzeichniss  und  einige  Sätze  der  Vorrede  aus  der 
Bandschrift  abdrucken  lassen.  Dieser  Abdruck  kam  zwar 
nicht  in  den  Buchhandel ,  wurde  aber  Ussermann  bekannt, 
der  ihn  bei  seiner  Note  über  Manegold  in  der  Ausgabe  des 
Bernold  (Monum.  res  Alemannicas  illust.  II.  161)  ver- 
werthete^),  und  Ussermanns  ausführliche  Note  ist  dann 
auch  in  die  Mon.  Germ.  SS.  V.  459.  460  übergegangen. 
Den  ausgiebigsten  Gebrauch  hat  bisher  Floto  in  seiner  Ge- 
schichte Heinrichs  IV.  von  der  Karlsruher  Handschrift  ge« 
macht.  Er  hat  nicht  nur  hier  und  da  einzelne  bisher  un* 
bekannte  Notizen  aus  derselben  veröffentlicht,  namentlich 
B.  n.  S.  154.  155,  sondern  auch  S.  299 — 303  den  wesent- 
lichen Inhalt  der  ganzen  Werke  darzulegen  gesucht. 

Wenn  so  auch  Manches  aus  Manegolds  Schrift  bekannt 
geworden  ist  *),  so  hat  man  damit  den  wissenswürdigen  Ge- 
halt doch  keineswegs  erschöpft;  auch  ist  die  Frage  über  die 
EntstehuDgszeit  derselben  noch  ungelöst.  Sie  hängt  eng  mit 
imdren  Fragen  über  die  Persönlichkeit  des  Autors  zusammen. 


5)  üssennasn  wusste  auch  noch  yon  einer  nach  Fölling  ge« 
sandten  Kopie  der  Karlsruher  Handschrift. 

6)  Einige  Excerpte  aus  dem  Liber  ad  Gebehardum  finden  sich 
aach  bei  Cassander,  das  Zeitalter  Gregors  (Darmstadt  1842)  p.  28^ 
sie  sind  wohl  aus  Schlözers  Briefwechsel  genommen,  aber  der  Ter- 
iasser  hatte  selbst  seinen  Fundort  vergessen  und  oitirte  nun  seine 
Kotate  als  aus  dem  Opusculum  contra  Wolfelmum  im  Druck  bei 
Muratori  entlehnt,  wo  sich  natürlich  kein  Wort  findet  So  flüchtig  ist 
diaMS  Buch  gearbeitet,  obwohl  ea  mit  Gelehrsamkeit  prunkt. 
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die  bisher  zu  den  räthselhaftesten  m  der 
jener  Zeit  gehört. 

Wann  also  ist  Manegolds  Liber  ad  Gebehardum  ge- 
schrieben? Floto  hat  zuerst  (U.  40)  das  Jahr  1083  ange- 
nommen, dann  aber  selbst  seine  Meinung  dahin  geändert, 
dass  das  Buch  sicher  erst  1086  oder  1087  erschienen  sd 
(11.  299).  Einen  wesentlichen  Unterschied  zwischen  der  Zeit 
der  Abfassung  und  der  Publication  wird  in  diesem  Fall 
wohl  Niemand  annehmen  wollen,  wenigstens  liegt  in  dem 
Buche  selbst  nirgends  ein  Grund  zu  solcher  Annahme  vor. 

Vor  dem  Jahre  1083  kann  Manegold  allerdings  dieses 
Budi  nicht  geschrieben  haben,  denn  es  giebt  sich  ausdruck- 
lich als  eine  Erwiederung  auf  das  bekannte  Schreiben  des 
Bischofs  Dietrich  Ton  Verdun  an  Hildebrand,  welches  aus 
der  Feder  des  Trierischen  Scholasticus  Wenrich  geflossen 
war,  das  geistreichste  und  wirksamste  Pamphlet  jener  Zät, 
und  dieses  ist  ohne  Zweifel  erst  im  Jahre  1082  oder  108S, 
entstanden^).      Manegold    entschloss    sich   aber   erst    nadi 


7)  Auch  darüber  sohwankien  freilich  bisher  die  Meinungen. 
Helfenstein,  Gregors  YIL  Bestrebungen  (Frankfurt  1856)  S.  167  seUt 
die  Schrift  des  Wenrioh  yor  1077.  Floto  (IL  294)  ist  unsicher,  ob 
sie  1082,  1084  oder  1066  abgefasst  sei.  Dass  es  nicht  vor  1082  ge- 
schehen, entscheidet  eine  Stelle:  Quis  enim  non  yideat,  non  ex  reli* 
gionis  zelo,  sed  ex  principis  odio  haec  actitari,  cum  personis  per 
sacram  Rodulfi  vel  Herimanni  dexteram  non  introductis,  sed  sub- 
introductis  benedictiones  non  negentur,  pallia  domum  transmittan* 
tnr?  (Martene  Thes.  noyus  anecd.  I.  227).  Der  Gegenkönig  Hermaan 
war  erst  im  August  1081  gew&hlt,  Ton  durch  ihn  investirten  und 
von  Rom  mit  dem  Pallium  ausgestatteten  Bischöfen  konnte  yor  1062 
nicht  die  Rede  sein.  Abgesehen  yon  andern  Gründen,  die  in  der 
Zeitbestimmung  von  Manegolds  Arbeit  ruhen,  kann  Wenrichs  Sehrift 
auch  deshalb  kaum  spftter  als  1088  geschrieben  sein,  weil  6r  ditf 
grossen  Ereignisse  des  Jahres  1064  nirgends  ber&hrt 
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längerem  Zögern  dem  Verlangen  seines  IVobetes  and. seiner 
Brüder  zu  entsprechen  und  Wenrich  entgegenzutreten,  wie  er 
selbst  in  der  Vorrede  versichert;  auch  kann  seine  umfang- 
liehe  Schrift  nicht  in  kürzester  Fürst  zum  Abschluss  ge- 
kommen sein.  So  wird  man  sicherer  gehen,  wenn  man  sie 
nicht  Yor  das  Jahr  1084  setzt.  Zuverlässig  ist  sie  anderer- 
seits noch  vor  der  Zeit,  wo  der  Tod  Gregors  VII.  im 
Sommer  1085  in  Deutschland  bekannt  wurde,  entstanden; 
denn  überall  wird  Gregor,  was  Floto  übersehen  zu  haben 
scheint,  noch  in  derselben  als  lebend  bezeichnet*).  Ende 
d.  J.  1083  und  Anfang  des  Jahres  1085  sind  demnach  die 
inssersten  Grenzpunkte  für  die  Abfassung  des  Buchs,  wahr- 
sdieinUch  ist  es  im  Jahre  1084  geschrieben. 

Floto  änderte  seine  frühere  Meinung  besonders  deshalb, 
weil  Manegold  in  seiner  anderen  Schrift  contra  Wolfelmum 
eine  Zusammenkunft  erwähnt,  welche  er  kürzlich  mit  diesem 
seinem  Gegner  in  den  Gärten  von  Lautenbach  gehabt  habe, 
m  der  Vorrede  des  an  Gebhard  gerichteten  Buchs  aber  be- 
reits Ton  der  Zerstörung  des  Klosters  und  seinem  eigenen 
unstaten  Dasein  spreche.  Die  Schrift  gegen  Wolfhelm  schien 
ihm  deshalb  die  ältere,  und  da  in  dieser  auf  Gregors  Tod 
bereits  deutlich  hingewiesen  wird,  meinte  er  das  Buch  an 
Gebhard  nicht  vor  1086  oder  1087  setzen  zu  dürfen.  Auch 
*)  glaubte    mich  früher   dieser  Ansicht   anschliessen  zo 


8)  So  lieistt  es  s.  B.  a  84  (f.  05)  von  den  Wibertinem:  hominem 
•oeleeiissimiim,  mnltii  concUiis  oondempnatmo,  apostolicae  sedi  in- 
gerare, apostolico  adhuQ  superstite,  contendunt  und  gleich 
darauf:  iure  dampnati  isti  sont,  qoi  nt  spnroissimiB  suis  fturtit  im- 
puiitatem  metnentiir,  bominem  soelettiBsiinam  papa  incolnmi  et 
inconsiilto  non  loliim  subrogare  oontendnnt,  sed  ad  e&nden- 
dam  ein«  ■angwinem  omni  abeqae  fomidine  TeBana  temeritate  pro« 
rampnnt. 

9)  Geeehiokte  der  deatwshen  KaiMneit.  B4in.  (1.  Aufl.)  8. 1030^ 


J 
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müssen,  nnd  um  so  mehr,  als  ich  in  Manegolds  Sdirift 
contra  Wolfelmam  ausdrücklich  Weniichs  Arbeit  nach  Mura* 
toris  Text  mit  dem  Beisatz,  er  wähnt  fand:  cüi  velodus  re- 
spondere  deliberamus  (p.  207).  Doch  nachdem  feststeht, 
dass  der  Liber  ad  Gebehardum  zu  Gregors  Lebzeiten  ge- 
schrieben ist,  die  Schrift  gegen  Wolfhelm  dagegen  erst  nach 
dem  Tode  des  Papstes  ^^),  kann  nicht  der  gwingste  Zweifel 
darüber  obwalten,  dass  Muratoris  Text  hier  corrampirt  and 
zu  schreiben  ist:  cui  velocius  re8iK>ndere  deliberaTimus, 
so  dass  Manegold  mit  diesen  Worten  nur  auf  seine  früheret 
bereits  veröffentlichte  Schrift  yerweist. 

Schrieb  Manegold  also  sein  Buch  an  Gebhard  um  1084| 
so  kann  auch  darüber  keine  Unsicherheit  mehr  seiot  dass 
dieser  Gebhard  kein  anderer  ist,  als  der  gleichzeitige  Erz- 
bischof von  Salzburg,  eine  der  festesten  Säulen  damals  der 
kirchlichen  Partei.  Denn  der  Zähringer  Gebhard  von  Eon- 
9tanz,  an  den  man  auch  gedacht  hat,  kam  erst  kurz  vor 
Gregors  Tode  (im  December  1084)  zum  Bisthum  und  ge- 
wann erst  später  eine  Bedeutung,  welche  die  Widmung  mit 
mit  ihren  emphatischen  Lobsprüchen  rechtfertigen  könnte. 
Auch  in  seiner  anderb  vorhin  erwähnten  Schrift  bezieht  I 
sich  Manegold  mehrfach  auf  Gebhard  und  Gebhards  Schriften  1 
Und  bezeichnet  ihn  dort  ausdrücklich  als  den  Salzbuiger 
£rzbiBchof. 


Das  gewonnene  Resultat  kann  in  Verbindung  mit  einigen 
aadem  Thatsaohen,  die  wir  der  Karlsruher  Handschrift  ent- 


10)  Wibnans  (Mon.  Germ.  88.  XII.  p.  181)  nimmt  an,  daaB  dk 
6bhrift  contra  Wolfelmnm  zu  Zeiten  Yiotors  IIL  geBobrieben  ml 
2!bto  die  Worte,  anf  welche  er  sich  besieht,  gprechen  nicht  von  dett 
tthtaiittelfoaren  Nachfolger  Gregfors,  aondem  den  Nachfolgern  Petri 
im  Allgemeinen.  Das  Buch  kann  eben  so  gnt  in  der  langen  Sedis* 
^Iteabs  Me  iahte  1085  ojter  1086  abge£utt  ieia. 
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odtinen,  smr  Aufhellung  der  noch  im  Dunkel  liegenden 
LebensBchicksale  unseres  Manegold  Einiges  beitragen. 

Am  ausführlichsten  handelt  über  Manegolds  Leben  die 
Histoire  litteraire  de  la  France  IX.  280—286.  Hier,  wo 
Manegold  als  einer  der  grössten  Gelehrten  seiner  Zeit» 
wenn  nicht  als  der  grösste  gefeiert  wird,  sind  viele  zer- 
streute Nachrichten  fleissig  gesammelt,  'aber  die  ausser- 
liehe  Zusammenstellung  des  bunten  Stofib  hat  schon  lange 
die  Kritik  herausgefordert  und  Ausstellungen  veranlasst,  die 
80  wenig  stichhaltig  auch  manche  Angaben  dort  sind,  doch 
weiter  gingen,  wie  sich  zeigen  wird,  als  sich  bei  genauerer 
Kenntniss  der  Thatsachen  rechtfertigen  lässt. 

Manegold,  so  werden  wir  in  der  Histoire  Utteraire  be- 
lehrt, wurde  wahrscheinlich  zu  Lautenbach  im  Elsass  ge- 
boren; nachdem  er  seine  Studien  zufolge  einer  späteren 
Angabe  in  Paris  gemacht  hatte,  trat  er  im  Elsass  als  Lehrer 
auf.  Nicht  nur  er,  sondern  auch  seine  Frau  zeichneten  sich 
durch  ungewöhnlidie  Gelehrsamkeit  aus,  und  als  die  Töchter 
Beider  heranwuchsen,  gewannen  sie  eine  so  hervorragende 
Bildung,  dass  auch  sie  selbst  Schüler  unterweisen  konnten; 
Manegold  selbst  verliess  den  Elsass  und  durchzog  seit  dem 
Jahre  1060  Frankreichs^);  er  soll  auch  zu  Paris  gelehrt 
und  den  berühmten  Wilhelm  von  Champeaux  dort  unter- 
richtet haben,  der  dann  nach  dem  Vorbilde  seines  grossen 
Lehrers  zu  St.  Victor  unentgeltlich  seinen  Unterricht  spendete* 
Um  das  Jahr  1091  trat  Manegold,  nachdem  er  Wittwer  ge- 
worden, in  ein  Ghorherrenstift,  wie  aus  einem  uns  erhaltenen 
Brief  Jvos  von  Chartres  hervorgeht.  Schon  vorher  hatte  er 
wahrscheinlich  schwere  Verfolgungen  wegen  seiner  Anhäng- 
lichkeit an  Gregor  VIL  zu  bestehen  gehabt,  diese  steigerten 


11)  D*  Alsaca  Maaegolde  p^n^tra  dans  le  ooeor  de  la  Fnoiea 
ai  y  deviot  une  souroe  abondante  de  Ivmi&re  et  de  doctrine.  Hiit» 
lit.  de  la  France  IX.  281. 
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tich,  als  alle  Anstrengangen  HeinridiB  IV.  um  xa  gewimien 
scbeiterteii  und  er  vielmehr  sich  die  Yerbreitiing  der  Qn» 
gorianischen  Ansichten  im  Elsass  mit  dem  glänzendsten  Er- 
folge annahm.  Dann  hierhin  war  Manegold  aorfidgekehit 
ond  unterstützte  seit  1094  Borchard  yon  Gebersweiler  bei 
der  Gründung  des  Chorhermstiftes  Marbacfa  bei  Colmar  mit 
Rath  und  That.  Papst  Urban  IL ,  den  Manegold  selbst  zu 
Tours  im  Jahre  1096  aufsudite,  nenllt  ihn  in  dem  damals  für 
Kloster  Marbach  erlassenen  Schutsbrief  als  ersten  Propst 
desselben ;  er  muss  aber  zugleidi  Decan  des  Klosters  Baiten- 
buch^')  in  Bayern,  wo  er  sich  früher  au%ehalten  hatte,  ge« 
blieben  sein,  denn  auch  mit  diesem  Titel  wird  er  von  Urbsn 
noch  später  bezeichnet.  Im  Jahre  1103  wird  er  nodi  als 
Propst  Yon  Marbadi  in  dem  Schutzbrief  Papst  Pasdialis  U. 
genannt;  seitdem  yerlautet  sein  Name  nicht  mehr.  Jahr  und 
Tag  seines  Todes  sind  unbekannt. 

Indem  die  Histoire  litt6raire  in  dieser  Weise  IfanegoUb 
Lebenslauf  darstellt,  weist  sie  zugleich  eine  Annahme  Berih 
hards  Pez  entschieden  zurück ,  der  zwisdben  Manqp>ld  Toa 
Lautenbach  und  dem  Decan  Manegold  von  Baitenbudi  ^*) 
unterscheiden  wollte.  Aber  sdion  Ussermann  nahm  Pess 
Ansicht  wieder  auf,  und  Manche  sind  ihm  dann  gefolgt 
Andere  haben  wohl  bezweifelt,  ob  Manegold  yon  Lauten- 
bach  und  der  erste  Propst  yon  Marbach  eine  Person  sei  ^^\ 
und  noch  Andere  haben  mit  gutem  Recht  den  berühmten 
Lehrer  Frankreichs  yon  unsrem  Manegold   yon  LanteDbaoh 


13)  Die  Histoire  litt^rsire  spricht  immer  yon  Reittenberg,  es  iat 
aber  Raitenbnch  g;emeint. 

18)  Auch  Wsttenbach  (Geschiohtsqiiellen.  Zweite  Aoflftge  8.  4S4) 
•sgt:  „Mangold  yon  Bsitenbnch  darf  nicht  mit  Ifangold  yon  Laa* 
tenbaoh  yerwechselt  werden'*.  Floto  meint  dagegen  (17.  999),  data 
diese  beiden  Manegolde  identisch  seien. 

14)  Cassander,  das  ZeiUlter  Gregors  YII.  S.  9. 
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«uteradieideii  irollen^^).  So  bat  die  tmbarmbarzige  Kritik 
den  armen  Mann,  der  von  seinen  Widersacbem  bei  seinen 
Lebzeiten  so  riel  Bitteres  erduldet,  nocb  nacb  seinem  Tode 
gedritthah  und  geriertbeilt. 

Bei  dem  Ober  Manegolds  Person  verbreiteten  Dunkel 
rind  die  Hinweisungen,  welcbe  wir  in  seinem  ausfuhrlichen 
Dedicationsschreiben  an  Gebhard  auf  seine  Lebensverhält^ 
Bisse  finden ,  um  so  erwünschter.  Nur  auf  ausdrücklichen 
Befdil  seines  Propstes  Harmann  ^%  erklärt  er,  habe  er  sich 
an  die  Widerlegung  der  Schrift  des  Bischofs  Dietrich  oder 
mlmebr  des  Scholasticus  Wenrich  gewagt  Lange  habe  er 
sidi  gegen  den  Auftrag  gesträubt,  weil  er  für  denselben 
altere,  erfahrenere  und  gelehrtere  Männer  für  mehr  geeignet 
gehalten  habe,  während  er  selbst  noch  zu  jung  und  un- 
wissend sei^^);  auch  als  die  Brüder  in  ihn  gedrungen,  habe 
er  kich  schwer  entschlossen,  weil  er  die  Wuth  ihrer  Wider* 
sadier  noch  mehr  zu  reizen  besorgt  habe,  als  es  schon 
geschehen.  Denn  das  kleine  Kloster,  dem  er  angehöite, 
war  damals  von  jenen  zerstört,  aber  die  Brüder  lebten  noch 
in  einer  gewissen  Gemeinschaft    und   wurden  von   benach* 


15)  Floto,  K.  Heinrich  lY.  IL  S.  299.  Es  finden  sich  hier  schon 
im  Wesentlichsten  dieselben  Resnltate,  die  sich  aus  den  nachstehen- 
den Erörtemngen  über  Manegolds  Person  ergeben  werden,  doch 
fieliH  bei  Floto  die  qtfellenmftssige  Begr&ndnng,  die  mir  dorchana 
nicht  aberflfissig  scheint 

16)  So  ist  der  Name  im  Codex  geschrieben;  Hartmann  nnd 
Hermann  sind  CoigeotQren. 

17)  Praesertim  cum  sim  etate  immatnms,  levis  moribns,  in- 
genio  rodis,  lingna  inpeditus,  genere  abiectns,  sermone  rosUoaSy  et 
lie-.Tiilgari  qnidem  eloqoio  balbatire  soffioiam,  nedom  Ktteris  qnio- 
foam  conuninisci.  Vorher  nennt  sich  Hanegold  bereits  invenem  el 
pene  idiotam.  In  der  Schrift  gegen  WoUhelm  tritt  er  bereits  selbst« 
bewusster  aul 


308  Süzung  dar  histar.  Classe  vom  4.  JüU  1868. 

barten  Parteigenossen  beherbergt  *^).  FreiUch  waren  sie 
nicht  gerade  gern  gesehen,  besonders  w^en  der  unvor- 
sichtigen Reden  Manegolds,  der  am  meisten  unter  Allen  ge« 
fährdet  sich  oft  in  dem  Dickicht. der  Wälder  und  den  Höhlen 
des  Wildes  verbergen  musste.  Die  von  ihm  verlangte  Schrift, 
fürchtete  Manegold  deshalb,  möchte  die  Lage  seiner  Brüder 
noch  erschweren  und  ihn  selbst  sich  ganz  aus  ihrer  Nähe  za 
entfernen  nöthigen;  nur  auf  die  dringendsten  Zureden  ent- 
schloss  er  sich  endlich  doch  die  Arbeit  zu  übernehmen. 

Dies  Alles  berichtet  Manegold  selbst  und  giebt  uns  da- 
mit das  zuverlässigste  Zeugniss,  dass  er  damals  noch  in 
jungen  Jahren  stand,  aber  bereits  in  einer  klösterlichen  Ge- 
meinschaft unter  einem  Propste  lebte.  Wenn  er  sich  1084 
einen  Jüngling  nennt,  so  wird  er  etwa  um  das  Jahr  1060 
geboren  sein.  Dies  genügt,  um  darzuthun,  dass  er  nicht, 
nachdem  er  eine  Familie  begründet,  um  1060  nach  Frank- 
reich gegangen  sein  und  erst  um  1091  das  weltliche  Leben 
verlassen  haben  kann. 

£s  ist  dabei  nicht  von  fem  meine  Absicht,  jenea  ge- 
rühmten deutschen  Lehrer  in  Frankreich  mit  seinen  Schule 
haltenden  Töchtern,  von  dem  die  Histoire  litteraire  meldet, 
in  das  Fabelreich  zu  verweisen;  ich  überlasse  das  denen, 
welche  uns  die  Hrotsvitha  nehmen  wollen.  Vielmehr  möchte 
ich  gerade  diese  Gelegenheit  benutzen,  um  auch  auf  jenen 
offenbai'  bedeutenden  deutschen  Gelehrten  hinzuweisen,  der 
sich  in  Frankreich  zu  einer  Zeit  Ruhm  erwarb,  wo  schon 
ein  Theil  unsrer  lernbegierigen  Jugend  von  dort  die  Weisheit 
holen   zu  müssen  glaubte.    Denn  die  Zeugnisse  für  die  tief 


18)  Das  kleine  sentörte  Kloster  war  ohne  Zweifel  Lautenliftoii; 
Aa  die  Brüder  aber  bei  einander  blieben,  erklärt  sich  leicht,  wie 
Manegold  mit  Wolfhelm  noch  später  in  den  Gärten  Lautenbaefas 
disputiren  nnd  bo  hier  den  Anlass  zu  seiner  spateren  Schrift  g[e- 
winnen  konnte. 
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eingreifende  Wirksamkeit  eines  deutschen  Lehrers  in  Frank* 
reich  in  der  zweiten  Hälfte  des  elften  Jahrhunderts,  dessen 
Name  Manegöld  war,  scheinen  mir  ganz  nnumstösslich ;  nur 
dass  jener  Manegöld  nicht  der  war,  den  man  von  Lauten- 
bach nannte  und  der  die  Schriften  gegen  Wenrich  und 
Wolfhelm  geschrieben  hat. 

Treten  wir  jenen  Zeugnissen  näher,  so  begegnet  uns 
zuerst  ein  Brief  Ivos  von  Chartres**),  worin  er  den  Magister 
Manegald'®)  beglückwünscht,  dass  er  nach  langem  Umher- 
wandern (post  multos  circuitus)  sich  von  der  Welt  zurück- 
gezogen habe;  denn  es  sei  in  der  Ordnung,  dass,  wer  so 
Vielen  durch  sein  Wort  den  Weg  des  Lebens  gezeigt,  so 
Manche  durch  sein  Beispiel  gebildet  habe,  nachdem  er  der 
Philosophie  Söhne  geboren,  nun  auch  eine  geistliche  Nach- 
kommenschaft; herauziehe.  Dies  sage  er,  fährt  Ivo  fort, 
m'cht  um  Manegald  zu  belehren  —  denn  die  Minerva  be- 
lehre man  nicht,  sondern  müsse  von  ihr  belehrt  werden  — 
sondern  aus  Freude  über  den  glücklichen  Entschluss  des 
von  ihm  gefeierten  Mannes,  der  übrigens,  wie  man  aus  dem 
Schreiben  selbst  sieht,  auch  im  Kloster  zu  lehren  fortfuhr. 
Der  Brief  ist  um  das  Jahr  1091  geschrieben,  und  etwa  uln 
dieselbe  Zeit  verfasste  der  Abt  Baldrich  .  von  Bourgueil  auf 
den  gelehrten  Oerardus,  der  damals  in  sein  Kloster  trat, 
ein  Lobgedichf ),  worin  er  ihn  als  Schüler  Manegolds 
feiert   und  welches  mit  den  Worten  beginnt: 

überibus,  Manegaude,  tuis  lactatus  abunde. 
Tempore  posterior,  pene  legendo  prior. 


19)  Epist.  40. 

20)  Der  deatsohe  Name  Manegöld  iit  in  Frankreich  vielfach 
^BBiBtellt  worden  und  findet  sich  in  den  verschiedensten  Formen: 
Manegaldos,  Managaldos,  Menegaldus,  Manegandos,  Maingandtu 
n.  I.  w. 

21)  Da  Chesne  SS.  lY.  269. 
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Atqoe  tnis  sinibns  abstractus  venit  ad  Andes 
Ardiia  Gerardus  planaque  dicta  gerena. 
Aach  Otto  Yon  Freisiog^  der  sich  mit  der  Gelehrten- 
geschichte  Frankreichs  yertraat  zeigt,  gedenkt  dieses  Maae» 
gold;  wo  er  in  der  Vorrede  zom  fünften  Bach  seiner  Chronik 
den  allmähligen  Gang  der  Wissenschaft  von  Osten  nach 
Westen  darlegt,  weist  er  darauf  hin,  wie  sie  in  den  letzt- 
vergangenen  Zeiten  durch  die  berühmten  Lehrer  Berengar, 
Hanegold  und  Anselm  nach  Gallien  und  Spanien  übertragen 
sei'*).  Otto  schrieb  diesen  Theil  seiner  Chronik  um  1144, 
und  etwa  derselben  Zeit  wird  die  Historia  Francorum  an- 
gehören,  weldie  bis  1110  fortgesetzt  ist  und  von  Waats 
(M.  G.  SS.  IX.  343)  als  eine  Ueberarbeitung  der  Historia 
modema  des  Hugo  von  Fleury  bezeichnet  wird.  Ab  die 
ausgezeichnetsten  Lehrer  zu  den  Zeiten  König  Philipps 
(1060 — 1108)  werden  dort  bezeichnet:  Lanfrancus  Caa- 
tuariorum  episcopus,  Guido  Langobardus,  Maingaudus  Te«- 
tonicus,  Bruno  Remensis'*).  Hier  wird  Manegold  ausdrüdc- 
lich  als  Deutscher  genannt,  und  nähere  Nachricht  über  ihn 
giebt  dann  die  um  1162  verfasste  Chronik  des  Richard  tob 
Cluny.  Dieser  Chronist  liebt  nach  der  Regierungsgeschichte 
jedes  Königs  einige  Notizen  fiber  die  gleichzeitigen  hervor- 
ragendsten Gelehrten  Frankreidis  anzugeben  und  nimmt 
dabei  auf  die  Zeit,  wo  sich  ihr  Ruhm  zuerst  zu  verbreiten 
anfing,  yorzüglich  Rücksicht.  So  erwähnt  er  bei  der  Re- 
gierung König  Heinrichs  I.  (1031—1060):  His  temporibos 
florere  coepit  in  Theutonica  terra  Menegaldus  philosophus, 
divinis  et  saecularibus  litteris  ultra  coaetaneos  suos  eruditos. 
Uxor  quoque  et  fiUae  eins,    religione  florentes,    multam  in 


22)  (Sapientiam)  ad  Gallias  et  Hispanias  naperrime  diebos  iUn* 
strinm  dootornm  Berengarii,  Managaldi,  Anahelmi  tranwlatran 
apparet. 

28)  Du  Chesne  SS.  IV.  Sa 
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8criptiiri8  habuere  notitiam,  et  disdpulas  proprios  filiae  eins 
pnedictae  dooebant '^).  Richard  zeigt  sidi  sonst  in  der 
Oeldurtengescfaichte  seines  Landes  weder  unbewandert  noch 
muniyerlassig,  nnd  so  ist  andbi  kein  Gmnd  den  so  anziehen- 
den Nachrichten,  die  er  hier  bietet,  die  Glaubwürdigkeit 
abzusprechen. 

Wenn    man   alle  diese   Notizen  über  jenen   gefeierten 
Ldurer  Frankreichs  verbindet,    so  stellt    sich    als  Resultat 
heraus,  dass  er  um  1030  in  Deutschland,  wahrscheinlich  im 
Elsass   geboren   wurde,    dass   er   schon  vor  1060  sich  als 
Lehrer  in  seinem  Vaterlande  '^)  einen  Namen  gemacht  hatte, 
die  grösste  Anerkennung  aber  erst  in  Frankreich  £EUid,   wo 
er  in  den  Jahren  etwa  von  1070  bis  1090  wirkte,    dass  er 
endlich  um  das  Jahr  1090  in  ein  Kloster  trat,    während  er 
bis  dahin  im    weltlidien    Stande  gelebt    hatte.    So  gross 
Manegolds  Ruf   in  Frankreich   war,    ging   er  mit  dem  Ab« 
sterben  seiner  Schüler  unter.  Denn  als  Schriftsteller  scheint 
er  wenig  geleistet    und  nur   einige  Bibeloommentare  hinter- 
lassen zu  haben.    Montfaucon'^)  berichtet  von  einer  in  der 
Abtei  S.  Allire  de  Glermont  befindlichen  Handschrift  mit  dem 
Titel:    Manigaldi  Teutonicorum   doctoris    glossarium    super 
pealmos;  sie  soll  meist  nur  Auszüge  aus  Augustin  enthalten. 
Hemrich  von  Gent  erwähnt  in  seinem  erst  gegen  Ende  des 


24)  Maratori  Antiqa.  IV.  1086.  Piolemaeus  Lucenais  (Marstori 
SS.  XL  1060)  hat  seine  Nachrichten  über  Manegold  nur  ans 
Bicbards  Chronik  geschöpft;  sie  haben  deshalb  keinen  selbstständigen 
Werth. 

25)  Er  soll  dort  der  Lehrer  des  Bischofs  Theoger  von  Mets 
um  das  Jahr  1070  gewesen  sein.  Wir  besitzen  leider  für  diese  Nach- 
richt nicht  mehr  den  Wortlaut  der  alten  Vita  Theogeri,  sondern 
nur  ihre  üeberarbeitnng  dnrch  Trithemins.  Mon.  Germ.  SS.  XU. 
45a  Jafifö  hält  Manegold  von  Lantenbach  für  Theogers  Lehrer, 
aber  der  Lantenbacher  war  um  jene  Zeit  selbst  noch  ein  Knabe. 

2e)  Bibl.  bibl.  p.  1264.      , 
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dreizehnten  Jahrhunderte  abgefassten  Bach  de  scrqitoribBg 
eoclesiasticis  als  Arbeit  Manegolds  neben  dem  Psalmen* 
commentar  noch  eine  Aoslegung  der  Paolinischen  Briefe*^)« 
Wahrscheinlich,  um  ihn  von  dem  berühmteren  Ldirer 
zu  unterscheiden ''),  wurde  dem  jüngeren  Manegold  bereits 
von  seinen  Zeitgenossen  der  Beiname  von  Lautenbach  ge- 
geben, dennoch  ist  schon  früh  eine  Verwechselung  eingetreten. 
In  einem  bereite  im  zwölften  Jahrhunderte  in  einem  öster- 
reichischen Kloster*^)  entotandenen  Catalog  der  kirchliehen 
Schrifteteller,  gewöhnlich  als  das  Werk  des  Anonymus  Melli- 
oensis  bezeichnet,  wurden  der  gefeierte  Gelehrte  Frankreiclis 
und  der  verfolgte  Anhänger  Gregors  VIL  in  Deiitsehland 
bereits  zu  einer  Person  vermischt'^),  und  dieser  Irrthmn 
ist  als  die  Quelle  aller  späteren  Verwirrungen  anzusehen. 
In  dem  letztgenannten  Catalog  werden  Manegold  noA  Noten 
zum  Jesaias  und  ein  Commentar  zum  Matthäusevangelium  zu- 
geschrieben, welche  wohl  ebenso,  wie  die  andren  Sdirift- 
erklärungen,  dem  berühmteren  Magister  angehörten. 


27)  Manegaudas  ingenii  sni  monnmente  in  ezpoaitiona  ptal- 
monun  et  epistolaram  Pauli  reliqnit.    Fabricius,  Bibl.  ecclea.  p.  122. 

28^  Der  Name  war  sehr  häufig,  namentlich  in  den  alemannischan 
Gegenden. 

29)  Die  älteste  Handschrift,  die  noch  dem  12.  Jahrhundert  an- 
gehört, ist  in  Admont,  eine  viel  jüngere  in  Melk.  Pertzs  Arohiv 
X.  607.  640. 

30)  Manegoldns  presbyter,  modemorom  magister  magistromm, 
strenans  assertor  veritatis  fait,  a  quo  nee  promissis  nee  minis  schis* 
matici  regis  flecti  potuit,  qnin  imo  in  dissensione  üla,  quae  inter 
Oregorinm  YII.  et  Heinricnm  IV.  exorta  fnit,  pro  taenda  inatitia 
laboravit  usqne  ad  vincola.  Eztat  ad  eom  scripta  qnaedam  ezhortato« 
ria  Ivonis  episcopi  Gamotensis  epistola.  Hie  teztnm  Isaiae  prophe- 
tae  paginalibas  clausulis  distinzit,  saper  Matthaenm  vero  gloesaa 
eontinuas  scripsit.  Scripsit  qnoque  super  psalteriom  opus  prme- 
stantissimam,  saper  topaaiam  et  aoram  obrizorn  pretiosnm.  Fabrieiua, 
Bibl.  eccL  p.  166. 


\ 


31)  Lege  libnmi  a  nostri  claustri  qaondam  deoano  Manegoldo 
contra  aeptimi  Gregorii  laoeratores  compositam  et  inyenies  in  eo 
fortinimis  aactoritatibus  probatam,  qnod  et  nos  probare  oonteii* 
dimua,  qaia  videlicet  fomicantes  et  insnper  interdiota  offioia  nsor- 
pantes  derici  Nicolaitae  sunt  et  heretioi,  non  solum  com  NicolaOi 
aed  etiam  oum  Hebione  et  Paolo  Samosateno  damnatL  Pez,  Thea. 
H,  2  p.  491. 
[186a  IL  2.]  21 
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Nach    den    obigen   Mittheilangen    ans    der    Karlsruher         :\>e 
Handschrift  wird  schwerlich  noch  behauptet  werden  können,  r^   i^ ' 

diss  Manegold  von  Lautenbach  mit  dem  in  Frankreich  hoch-  id^' 

geachteten  Magister  Manegoldus  zu  identificiren   ist.    Dass        .h'         \v 
er  dagegen  mit  dem  Decan  von  Raitenbuch,    so  oft  man  es  {^  '^ 

bestritten,  wirklich  eine  und  dieselbe  Person  sei,  weist  die- 
selbe Handschrift  unwiderleglich  nach.  Wir  wissen  von 
einem  Decan  Manegold  von  Raitenbuch  überhaupt  nur  etwas 
ans  Gerhochs  Dialogus  de  differentia  clerici  saecularis  et 
regularis,  welcher  um  1131  geschrieben  ist.  Gerhoch,  der 
selbst  in  der  Person  des  regulären  Klerikers  spricht,  bezieht 
sich  hier  für  seine  Ansicht,  dass  Priester,  die  in  fleisch- 
Uchem  Umgange  mit  Weibern  lebten  und  dabei  die  Sacra- 
mente  verwalteten,  Nicolaiten  und  Häretiker  seien  und  nicht 
allein  mit  Nicolaus,  sondern  auch  mit  Ebion  und  Paulus 
von  Samosata  die  Verdammniss  theilten,  auf  die  Schrift 
Manegolds  gegen  die  Widersacher  Gregors*^);  ausdrücklidi 
betont  Gerhoch,  der  damals  noch  Raitenbuch  angehörte, 
zweimal  dabei,  dass  dieser  Manegold  Decan  seines  Klosters 
gewesen  sei,  und  berichtet  zugleich,  dass  seine  Schrift  den 
Beifall  der  Bischöfe,  die  damals  dort  wegen  der  Verfolgung 
im  Exil  gelebt,  gewonnen  habe  und  der  Verfasser,  obgleich 
bereits  verstorben,  doch  noch  bei  den  strengeren  Brüdern 
des  Klosters  in  hohen  Ehren  stände.  Gerhochs  Zengniss 
genügt  vollkommen,  um  den  Decan  Manegold  von  Raiten- 
buch zu  erweisen,  aber  eben  so  sehr,  um  darzuthun,   dass 
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dieser  kein  anderer,  als  Manegold  von  Laatenbach,  uod  das 
angeführte  Werk  desselben  die  in  der  E^arlsroher  Hand- 
schrift erhaltene  Streitschrift  gegen  Wenrich  ist.  Denn  ia 
c.  75  finden  sich  hier  gerade  die  Stellen,  auf  welche  sich 
Gerhoch  bezieht  nnd  nach  welchen  die  in  fleischlichem 
Umgänge  mit  Weibern  stehenden  Priester  als  Häretiker, 
und  zwar  nicht  allein  als  Nicolaiten,  sondern  auch  als  Ebio- 
niten  nnd  Panlianisten  zu  betrachten  sind''). 

Um  das  Jahr  1086  wird  Manegold  nach  Raitenbnch  ge- 
kommen sein.  Es  war  die  Zeit,  wo  die  Gregorianer  im 
Elsass  ganz  unterlagen  und  ihr  mächtigster  Schutzherr  Graf 
Hugo  von  Egisheim  endlich  das  Land  räumen  musste;  es 
war  zugleich  die  Zeit,  in  welcher  das  von  Herzog  Weif 
gegründete  Raitenbuch  erst  festen  Bestand  gewann '').  Der 
erste  päpstliche  Schutzbrief  für  das  Kloster  ist  vom  6.  Mai 


32)  Clerici  uxorati  Nicolayte  vocantur,  qaoniam  a  qnodam  Ki- 
cölao,  qui  hanc  dogmatizabat  heresim,  haiuemodi  vocabulum  sorti- 
nntur,  et  notandam  est,  quod  sacrosancta  synodas  Romana  Nyco- 
laitis  tantum  et  symoniacis  officia  iuzta  sanctorum  patrum  anctori- 
tatem  interdixit.  —  Nee  opus  est  istis  nova  Tocabala  cadere,  sad 
antiquituB  prolata  in  noticiam  revocare.  Hebionem  namque  heresi- 
arcbam  sancta  ecclesia  cum  suis  sequacibus  reproba^it,  quod  tem- 
poribus  cbristianis  iudaicam  incontinentiam  (fehlt  in  der  Hand- 
schrift) induxit.  Quicunque  autem  sacerdotibna  christianis  iadaicam 
incontinentiam  ascribere  contendit,  Hebionita  hereticus  indubitanter 
existit^  —  Non  aolum  autem  Hebionitae,  sed  et  Ptyilianiste  yocantor 
clerici,  qui  colluvione  fornicationis  feminis  non  verentur  copolare. 
Nam  idem  Paulus  Samosetenus  (sie!),  ut  ecclesiastica  tradit  hisioria, 
cum  turpi  feminarum  servitio  adhinniret,  quo  minus  notabilis  ipM 
exiateret,  idem  voluptatis  yolutabrum  cleriois  suis  conoessit.   (£  101) 

83)  üeber  die  Anfange  Raitenbacha  sehe  man  Greinwald,  Ori- 
gines  Raitenbuchae  (Monachii  1797)  p.  86.  Altmanns  Fürsorge  far 
Baitenbuch  geht  aua  Bemolds  Annalen  z.  J.  1091  hervor.  Schon 
früher  wird  Manegold  mit  Altmann  in  näheren  Beziehungen  gestaa- 
.den  haben;  in  dem  Liber  ad  Gebehardnm  theilt  er  einen  Brief  der 
Kaiserin  Agnes  an  Altmann  mit. 
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1090^^).  Bischof  Altmann  von  Passau  nahm  sich  besonders 
der  neaen  Stiftuug  an,  und  er  wird  auch  Manegold  die 
Wege  dorthin  gewiesen  haben. 

Aber  nach  einigen  Jahren  kehrte  Manegold  doch  wieder 
nach  seiner  üeimath  im  Elsass  zurück.  Im  Jahre  1090  hatte 
Burchard  yon  Gebersweiler,  ein  reicher  und  angesehener 
Ministeriale  der  Strassburger  Kirche,  zu  Marbach,  südlich 
Ton  Colmar,  zu  einem  Chorherrnstift  nach  der  Regel  des 
hl.  Augnstin,  wie  es  auch  Raitenbuch  war,  den  Grund  ge- 
legt'^). Dieses  Stifts  unfern  von  Lautenbach  nahm  sich 
nun  Manegold  auf  das  eifrigste  an  und  scheint  schon  im 
Jahre  1094  ganz  in  dasselbe  übersiedelt  zu  sein'^).  Er 
galt  als  Mitstifter  von  Kloster  Marbach,  war  einer  der 
ersten  Chorherrn  und  später  der  erste  Propst  desselben.  Aber 
seine  Wirksamkeit  erstreckte  sich  zugleich  weit  über  Mar- 
bach hinaus.  Die  Gregorianischen  Principien  waren  im  letzten 
Jahrzehnt  im  Elsass  fast  ganz  in  Vergessenheit  gerathen; 
Manegold  brachte  sie  erst  wieder  zur  Geltung,  und  seine 
Lehren  machten  um  so  grösseren  Eindruck,  als  eine  Seuche, 
die  damals  den  Elsass  heimsuchte,  allgemein  als  eine  Strafe 
des  Himmels  für  den  Abfall  von  der  kirchlichen  Sache  an« 
gesehen  wurde.  Fast  alle  angesehenen  Männer  ritterlichen 
Standes  drängten  sich  alsbald  zu  Manegold,  um  von  ihm, 
der  von  Papst  Urban  II.  zum  Pönitentiarius  ernannt  war, 
Absolution  zu  empfangen.  Sie  sagten  zugleich  dem  Gegen- 
papst  ab,  unterwarfen  sich  Urban  und  mieden  nach  den 
Vorschriften  der  strengkirchlichen  Partei  fortan  die  Messen 
der  simonistischen  und  nicolaitischen  Priester. 


84)  Nicht  vom  6.  März,  wie  JaffS  Reg.  Nr.  4051  nach  Lang  an- 
giebt ;  die  Bulle  ist  voUstäDdig  bei  Greinwald  a.  a.  0.  207  gedruckt. 

35)  Annales  Argentinenses  (M.  G.  SS.  XYIL  p.  88).    Grandidier 
Eisi.  d'  Ahace  Preuves.  II.  p.  156. 

86)  Bemold  z.  J.  1094  (M.  G.  SS.  Y.  p.  459). 

21« 
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Mit  allen  Führern  der  Gregorianer  stand  Manegold  da- 
mals in  unmittelbaren  Verbindungen  und  benützte  dieselben 
auch  besonders  zur  Hebung  seines  Klosters.  Erzbischof  Hugo 
von  Lyon  sandte  ihm  für  dasselbe  Reliqi)ien  des  heiligen 
Irenaeus;  im  Anfange  des  Jahres  1096  begab  sich  Manegold 
selbst  zu  Papst  Urban  II.  nach  Tours,  um  einen  Schutzbrief 
für  Marbach  zu  erwirken.  Unter  dem  24.  März  wurde  ihm 
derselbe  ausgestellt  und  namentlich  die  freie  Wahl  des 
Propsts  den  Ghorherrn  verbürgt;  Manegold  selbst  wird  bereits 
als  Propst  in  der  Urkunde  bezeichnet'^).  Es  ist  von  Interesse, 
dass  er  sich  noch  damals  zu  Tours  vor  dem  Papste  des 
Klosters  Raitenbuch  annahm,  welches  mit  Schafihausen  in 
einen  sehr  unangenehmen  Handel  gerathen  war'^). 

Der  Umschwung  der  Dinge  im  oberen  Deutschland, 
als  sich  Heinrich  IV.  im  Jahre  1097  mit  den  Weifen  und 
Zähringern  ausglich,  wirkte  auch  auf  den  Elsass.  So  hitzige 
Parteimänner,  wie  Manegold,  hatten  fortan  hier  kein  freies 
Spiel  mehr.  Da  er  sich  in  die  neuen  Verhältnisse  nicht 
fügen  konnte  und  zu  seinem  Unglück  in  die  Hand  des  so 
oft  von  ihm  gereizten  Kaisers  fiel,  hatte  er  eine  längere 
Gefangenschaft  im  Jahre  1098  zu  bestehen'^).    Wie  er  aus 


37)  Jaffe  Reg.  Nr.  4212.  Zu  vergleichen  sind  die  Annales  Mar- 
haoenses  (M.  6.  SS.  XVll  p.  158),  wo  Ereignisse  des  Jahres  1096 
unrichtig  unter  1098  gestellt  sind. 

38)  In  dem  Schreiben,  bei  Fez,  Thes.  anecd.  VI,  1.  p.  297  (Jaffe 
Nr.  4242)  berichtet  Ürban  II.  an  Gebhard  von  Konstanz  über  den 
Streit  zwischen  den  Raitenbuchem  und  SchafiPhausem  und  sagt  dann: 
Nuper  cum  Turonis  essemus,  per  filium  nostrum  Manegoldum  magi- 
strum  scholarum  pacificos  eos  audieramus;  aber  die  Mönche  von 
Schaffhausen  widersprachen  nachher  Manegolds  Worten.  Dass  in 
dem  gleichzeitigen  Schreibeu  an  den  Propst  0.  und  den  Decan  IL 
In  Raitenbuch  die  Sigle  M.  durch  Manegold  zu  erklären  sei,  ist 
,«ehr  unwahrscheinlich. 

89)  Bemold  z.  J.  1098.  Der  Canooicus  und  Propst  von  Marbach  wird 
ausdrücklich  als  Manegold  von  Lautenbach  durch  Bemold  bezeichnetw 
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derselben  erlöst  wurde,  wissen  wir  nicht;  wie  uns  denn 
auch  über  sein  späteres  Leben  alle  nähere  Kunde  fehlt« 
Denn  die  Chronik  des  ihm  geistesverwandten  und  befreunde- 
ten Bemold,  welcher  uns  über  seine  Wirksamkeit  zu  Mar- 
bach  allein  zuverlässige  Nachrichten  erhalten  hat,  endet 
bereits  mit  dem  Jahre  1100.  In  der  Bulle  Paschalis  ü. 
vom  2.  August  1103**^),  welche  ürbans  II.  Freibrief  für 
Marbach  bestätigte,  wird  Manegold  noch  als  Propst  genannt; 
nachher  ist  kein  Lebenszeichen  von  ihm  zu  entdecken.  Als  Papst 
Calizt  IL  am  30.  Oktober  1119  die  Privilegien  von  Mar- 
bach aufs  Neue  bestätigtet^),  war  Manegold  wohl  schon 
verstorben;  denn  in  der  Bulle  wird  bereits  sein  Nachfolger 
Gerung  erwähnt.  Das  Todesjahr  Manegolds  von  Luttenbach 
ist  eben  so  wenig  bekannt,  wie  das  seines  älteren  Namens- 
vetters, mit  dem  er  so  häufig  verwechselt  ist.  Als  Tag 
seines  Todes  findet  sich  der  24.  Mai  im  Nekrolog  von 
Zwifalten  bezeichnet**). 

Die  sichren  Daten,  welche  sich  uns  für  das  Leben 
Manegolds  von  Lautenbach  aus  unsrem  Materiale  ergeben 
haben,  sind  hiemach  folgende:  Um  1060  geboren,  trat  er 
als  junger  Mann  in  die  kleine  Propstei  Lautenbach  im  Ekass, 
schrieb  hier  in  den  Jahren  1083  — 1086  seine  beiden  be- 
kannten Schriften,  siedelte  dann  nach  der  Propstei  Raitenbuch 
in  Bayern  über  und  wurde  deren  Decan,  kehrte  aber  um  1094 
nach  dem  Elsass  zurück,  wo  er  sich  der  Begründung  der 
Propstei  Marbach  annahm.  Als  er  im  Jahre  1096  bei  Papst 
Urban  IL  in  Tours  sich  befand,    war  er  bereits  Propst  von 


40)  Jaff6  Reg.  Nr.  4442. 

41)  Jaffg  Reg.  Nr.  4949. 

42)  DC.  EaL  Janii  Manegolt  magister  de  Latinbach.  Hess, 
Hon.  Gnelf.  p.  242.  Grandidier  a.  a.  0.  p.  183.  Man  siebt,  wie  der 
Name  des  Magister  von  Lautenbach  Manegold  anch  als  Propst  von 
Marbach  noch  anhaftete. 


;  ^r-n 
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Marbach  und  bekleidete  diese  Stellung  Doch  im  Jahre  1103. 
Manegold  von  Lautenbach,  Ton  Raitenbuch  und  von  Mar- 
bach sind  hiemach  eine  Person,  welche  aber  mit  dem 
neben  Berengar  und  Anselm  gerühmten  Lehrer  Frankreichs 
Nichts,  als  den  Namen  und  die  deutsche  Heimath,  gemein 
hat.  Jener  erfreute  sich  schon  eines  geachteten  Namens, 
als  Manegold  von  Lautenbach  erst  das  Licht  der  Welt  er- 
blickte. 


Ausser  den  beiden  öfters  genannten  Büchern  Manegolds 
von  Lautenbach  sind  keine  Schriften  bekannt,  die  ihm  mit 
Sicherheit  beizulegen  wären*').  Hier  sind  nur  noch  einige 
Bemerkungen  iiber  die  Schrift  gegen  Wenrich  hinzuzufügen. 

Manegold  war  eine  leidenschaftliche  Natur,  die  sich 
und  Anderen  keine  Ruhe  gönnte.  Er  selbst  hatte  dessen  kein 
Hehl,  und  noch  nach  seinem  Tode  gedachte  man  dieser 
unbequemen  Heftigkeit  des  übereifrigen  Mannes**).  Es  lässt 
sich  erwarten,   dass  ein  Buch,    welches  er  in  jungen  Jahren 


48)  Nnr  nach  ganz  unbestimmter  Yermuthnng  sind  ihm  oder 
seinem  Nachfolger  Gemng  die  ältesten  Constitutionen  für  die  Mar- 
bacher  Chorherrn,  gedruckt  bei  Amort,  Yetus  disciplina  canonicornm 
regularium  I.  884 — 431,  zugeschrieben  worden.  Sudendorf  glaubte 
zwei  TOI»  ihm  zuerst  im  Regiatrum  II.  41 — 45  und  III.  45.  46  publi- 
oirte  nicht  uninteressante  Briefe  nach  der  Sigle  M.  Manegold  Ton 
Lautenbach  beimessen  zu  dürfen,  aber  Wattenbach  (GeschichtsqueUm 
8.  827)  hat  mit  besserem  Recht  bei  dieser  Sigle  an  den  Scholastico« 
Meinhard  von  Bamberg  gedacht,  üeber  die  Schriftcommentare, 
welche  dem  älteren  Manegold  wahrscheinlich  angehören,  sehe  man 
oben  S.  812. 

44)  Gerhoch  lässt  in  dem  angeführten  Dialog  den  weltlichen 
Kleriker  sagen:  Ille  Manegoldus  etiam  fuit  homo  importunaa,  ei 
iam  est  defnnctus.  Unde  optamus,  ut  Iiber  ipsius  cum  eo  sit  se- 
pultns,  quem  credimus  despici  etiam  ab  ipsis  tui  claustri  confratribnSv 
quia  Iiber  ille,  licet  in  defensione  septimi  Gregorii  fuerit  compositoiy 
tamen  ab  ipso  non  creditur  adprobatus. 
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und  in  dem  hitzigsten  Moment  des  Kampfes  schrieb,  sich 
nur  in  den  änssersten  Consequenzen  der  Prinzipien,  welche 
er  sich  angeeignet  hatte,  bewegen  wird,  dass  die  DiDge  and 
Menschen  in  demselben  durchweg  nicht  in  ihrer  wahren  Ge- 
stalt werden  dargestellt  sein,  sondern  nur  in  dem  Lichte, 
wie  sie  einem  Manne,  der  nur  Partei  war  und  sein  wollte, 
gerade  erschienen.  So  ist  die  Schrift  voll  der  bedenklich- 
sten Aensseruogen;  selbst  Gregor  soll  sie  nicht  gebilligt 
haben,  nnd  auch  Gerhoch,  obwohl  er  sich  für  gewisse  An- 
sichten auf  sie  beruft,  will  sie  doch  nicht  als  Autorität 
gelten  lassen ^^).  Nichts  würde  ungerechtfertiger  sein,  als 
wenn  man  die  Versündigungen  Heinrichs  IV.  und  der 
deutschen  Bischöfe,  weil  sie  Manegold  als  weltkundige  Er- 
eignisse hinstellt,  desshalb  als  erwiesene  Thatsachen  be- 
trachten oder  meinen  wollte,  dass  der  Zustand  der  deutschen 
Kirche  damals  wirklich  so  gewesen  sei,  wie  er  ihn  mit  den 
grellsten  Farben  ausmahlt.  Gerade  durch  die  durchaus  ein- 
seitige Parteifärbung  sticht  Manegolds  Schrift  sehr  zu  ihrem 
Nachtheil  gegen  Wenrichs  Schreiben  ab,  wo  mit  einer  frei- 
lich wohl  nur  erkünstelten  Unbefangenheit  die  Streitfragen 
nach  den  verschiedenen  Seiten  beleuchtet  werden. 

Auch  sonst  fällt  ein  Vergleich  zu  Ungunsten  Manegolds 
aus.  Wenrich  zeigt  eine  für  jene  Zeit  ungewöhnliche  schrift- 
stellerische Befähigung.  Manegold,  obwohl  er  sich  selbst 
einen  Idioten  nennt,  ist  in  der  kirchlichen  Literatur  und 
auch  in  den  Klassikern  recht  wohl  belesen,  aber  die  Com- 
position  und  Diction  seines  Buchs  ist  doch  überaus  mangel- 
haft; die  Wiederholungen  sind  häufig.  Alles  geht  in  die 
Breite,  und  öfters  verletzt  eine  Bohheit  des  Ausdrucks,  die 
selbst  damals,  wo  man  wahrlich  nicht  zu  zartfühlend  war, 
Anstoss  gab  und  geben  musste. 


45)  Nee  ego  librum  illum  babeo  pro  aactoritate.    So  ISsst  Ger- 
hoch den  regnoilären  Kleriker  sagen. 
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Für  seinen  ziemlich  dürftigen  Inhalt  erscheint  uns  das 
Bach  ganz  übermässig  angeschwellt;  Manegold  selbst  klagt 
dagegen,  dass  es  nicht  vollständig  genug  sei.  Wenn  ihm 
die  Bücherschränke  der  Kirchen,  sagt  er  in  der  Dedication, 
80  offen  gestanden  hätten,  wie  die  Höhlen  und  die  Schlopf- 
Winkel  der  Wälder,  so  würde  er  nodi  mehr  Beweisstellen 
beigebracht  haben  ^^).  Denn  das  ist  einmal  sein  unglück- 
licher Wahn,  dass  er  seine  Thesen  um  so  besser  gesichert 
glaubt,  je  mehr  und  je  längere  Beweisstellen  aus  der  älteren 
Literatur  er  für  dieselben  zusammen  schreiben  kann.  Diese 
für  den  Leser  so  lästige  Methode,  welche  die  Tractaten- 
Bchreiber  jener  Zeit  überhaupt  lieben,  erscheint  hier  in  der 
abschreckendsten  Oestalt.. 

Autoritäten,  welchen  Manegold  mit  Vorliebe  folgt,  sind 
die  Beschlüsse  der  Eirchenversammlungen,  die  päpstlichen 
Dekretalen,  die  Schriften  der  Kirchenväter;  für  historische 
Vorgänge  beruft  er  sich  besonders  auf  die  Historia  eccie* 
siastica  des  Eusebius  und  die  Chronik  des  Regino^^).  Von 
Schriften,  die  seiner  eigenen  Zeit  angehören,  waren  Mane* 
gold  zur  Hand  Briefe  Gregors  VII.,  von  denen  das  Sdireiben 


46)  Hoc  antem  patemitatem  veetram  volo  edoctam,  raritatem 
librornm  non  parvam  mihi  subtraxisse  copiam  ezemploram,  qua 
nimirom,  licet  pro  viribus  non  omitterem,  namerosioa  tamen  cott- 
gererem,  si  tarn  aperta  forent  armaria  ecclesiarum,  at  sunt  caverne 
et  latibala  silvaram.  Que  cum  adversarii  undique  obsideant,  neo 
ipsi  fructum  inde  legendo  capiunt  nee  nobis  capiendum  oonoe- 
dunt.  (f.  6) 

47)  Ut  cronioa  diBertissimi  viri  Reginonis  Pramienais  testantor 
abbatis^  ab  inoamatione  Domini  inoepta  et  ad  tercinm  Ottonem 
nsque  perdnota.  (f.  46')  Ist  der  Text  richtig,  so  musste  Manegold 
ein  Exemplar  mit  einer  weiteren  Fortsetzung  haben,  als  wir  besitien. 
Aber  wahrscheinlich  ist  zu  lesen:  tercium  annum  Ottonis;  denn 
mit  dem  Jahre  989  bricht  in  manchen  Handsohriflen  die  FortseUung 
des  Regino  ab.    YgL  Pertzs  Archiv  Y*  762. 
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an  die  Deutschen  zur  Rechtfertigung  der  ersten  Excommnnica* 
tioa  Heinrichs  (Audivimns  qnosdam  inter  tos)  in  c.  28 
vollständig,  das  Synodalschreiben  an  Otto  von  Eonstanz 
(Instantia  nuncioram  tuorum)  sogar  zweimal  in  c.  17  und 
69  unverkürzt  aufgenommen  ist;  ausserdem  ist  ein  Brief 
der  S^aiserin  Agnes  an  Bischof  Altmann  von  Passau  in  o.  28 
mitgetheilt,  und  längere  Stellen  sind  aus  einem  Schreiben 
des  Petrus  Damiani  an  Papst  Alexander  II.  entlehnt  ^^).  Den 
ausgedehntesten  Gebrauch  hat  aber  Manegold  von  den 
Schriften  des  Beruold  von  Eonstanz  gemacht,  den  er  nicht 
namentlich  nennt,  aber  als  einen  Mann  bezeichnet,  für  dessen 
Weisheit  seine  Worte  selbst  Zeugniss  ablegten^').  Gap. 
71—73  sind  bei  Manegold  nur  wörtliche  Abschrift  aus  dem 
Apologeticus  des  Bernold  c.  17 — 19;  aus  demselben  Buch 
des  Bernold  ist  das  Meiste  in  o.  17.  18.  19  bei  Manegold 
entnommen,  und  in  den  folgenden  Partien  c.  20 — 22  ist 
das  Apologeticus  mindestens  stark  benutzt.  Auch  aus  Ber- 
nolds  Buch  de  damnatione  schismaticorum  hat  Manegold  in 
c.  25.  26.  31  Vieles  entlehnt. 

Der  VerÜEtöser  hat  es  übrigens  kein  Hehl,  dass  sein 
Buch  im  Ganzen  nur  zusammengetragenes  Material  ist;  ja  er 
geht  so  weit  zu  gestehen,  dass-  von  ihm  selbst  fast  Nichts 
herrühre ^^).     Er  hat  damit  zu  viel  gesagt;    nicht  Weniges* 


48)  Ygl.  den  Anhang:  Manegolds  Entlehnungen  ans 
Petras  Damiani. 

49}  Addacamos  almm  nostri  quoqae  temporis  virnm,  cnius  licet 
nomen  taceamas,  prudentie  tarnen  eius  indioem  et  testem  ipsam 
eins  dictomm  yirtatem  et  gravitatem  tenemus,  qai  cuidam  apostoli- 
corom  edictoram  aoerrimo  impngnatori  (impngnatore  cod.)  inter  alia 
baiit  obccure  disputata  snper  hnius  scmpnlo  qaerele  satiBfecit  atqne 
per  Banctomm  patram  anctoritatem  yictnm  ad  veritatis  profesrionem 
redire  coeg^t.  c.  70.  (f.  95') 

&0)  *—  nt  omnia  dicens  pene  ipse  niohil  yidear  dizisse,  qni  non 
proprias,  sed  aliomm  sententias  dnxi  congerendat.  Dedioation  (f.  40« 
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ist  in  dem  Buche  dennoch  sein  Eigenthum,  und  dies  ist 
zwar  gewiss  nicht  das  Beste,  aber  für  uns  das  Wichtigste; 
denn  es  ermöglicht  uns  einige  tiefere  Blicke  in  jenen  Streit, 
an  welchem  Manegold  so  hitzigen  Antheil  nahm.  Es  würde 
meines  Erachtens  eine  Vergeudung  von  Papier  und  Drucker- 
schwärze sein,  sein  ganzes  Buch  durch  die  Presse  zu  yer- 
yielföltigen,  aber  die  ihm  eigenthümlicheu  Stellen,  soweit 
sie  namentlich  seine  Person  und  die  Ansichten  seiner  Ge- 
sinnungsgenossen kennzeichnen,  verdienen  vollständig  bekannt 
zu  werden**). 

Den  Plan  seiner  Arbeit  giebt  Manegold  selbst  in  der 
Dedicatiou  (f.  4^)  an:  Inprimis  igitur  subdolum  sermonis 
eins  (Theoderici)  exordium  redargui*').  Dein  vero  convicia 
et  blasphemias  in  personam  domni  apostolici  specialiter 
iactatas  haut  improbabilibus  excusavi  indiciis*^).  Exin  vero 
sedis  apostolice  Privilegium  quantum  cunctas  ex  hoc  mundo 
potestates  precellat,  per  subscripta  sanctorum  patrum  testi- 
monia  commendavi  *^).  Proinde  super  (sub  cod.)  tribos 
nostri  Gregorii  capitulis  que  ex  sacris  canonibus  et  orto- 
doxorum  patrum  dictis  occurrerant,  explicavi  et  quam  autenr 
tica,  quam  recipienda,  quam  ecclesiastice  correctioni  ne- 
cessaria  comprobavi  **),  et  de  quarto  que  dicenda  yidebanturi 
in  finem  differendo  reservavi**).  Postea  vero  regis  depo- 
Bicionem,     iudiciarium    ordinem  bifaria   distinguens  radone, 


51)  Sie  werden  sp&ter  von  mir  in  den  Monnm.  Germaniae  her- 
Husgeg^eben  werden. 

52)  o.  1— 6. 
68)  c.  a— 16. 

54)  G.  7.    Ist  im  Werke  selbst  an  zweiter,  statt  an  dritter  Stelle 
behandelt. 

55)  c.  17—24. 

56)  0.  68 — 78.    Es  ist  von   den  vier   Verordnungen  die  Bede, 
welche  in  Gregors  Schreiben  an  Otto  von  Konstans  enthalten  sind. 
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ioste  et  legaliter  exactam  racione  probavi  et  auctoritate®^). 
Tum  yero  contra  nostros  conspiratoreS'  et  scisniaticos  arma 
converti,  et  qualiter  etiam  ipsi  per  exteras  potestates  sint 
deprimendi,  oon  absque  aliqaibus  sanctorum  patram  testi- 
moniis  denotavi**).  Similiter  quoque  absolutionem  sacra- 
mentornm  dndum  regi  exibitorum  conveniencia,  qua  potui, 
iuste  progressam  ratione  et  auctoritate  firmavi^®).  Ad  ex- 
tremum  etiam  locationes  pontificatuum  et  intronizaciones 
episcoporum  ab  omni  regis  et  cuiuscunque  secularis  prin- 
cipis  potestate  emancipavi  •®).  Nee  verba  sane  verbis  sin- 
gnlis  opposni,  sed  sensum  et  intencionem  ratione,  qua  potui, 
enervayi.  Aliqua  etiam  silenda  redargui,  quia  nee  digna 
audicione,  nedum  (necdum  cod.)  reeponsione  iudicavi'*). 

Was  Manegold  zar  Rechtfertigung  der  Person  Gregors, 
und  andererseits  zur  Herabsetzung  Heinrichs  IV.  sagt,  zeigt 
keine  nähere  Bekanntschaft  mit  den  beiden  Häuptern,  welche 
sich  im  Kampfe  gegenüberstanden,  dennoch  liat  es,  indem 
es  deutlich  uns  vergegenwärtigt,  wie  sich  die  strengkirch- 
h'che  Partei  jener  Zeit  das  Bild  dieser  beiden  Männer  aus« 
gemahlt  hatte,  ein  gewisses  Interesse.  Wichtiger  scheinen 
mir  noch  die  Stellen,  in  denen  Manegold  die  Stellung  des 
deutschen  Episcopats  zu  den  Reformen  Gregors  beleuchtet. 
Die  Mehrzahl  der  deutschen  Bischöfe  stand,  als  Manegold 
schrieb,  auf  Seiten  des  Königs,  und  diese  Bischöfe  werden 
Ton  ihm,  wie  von  Bemold,  als  die  Hauptanstifter  der  unglück- 
lichen  Kirchenspaltung   dargestellt  und  ihnen    zugleich  "diö 


57)  c.  26—30. 

58)  c.  81—46. 

59)  c.  47—50. 

60)  c.  51—67. 

61)  Floto  (II.  800— SOä)  giebt,  wie  bereits  bemerkt,  eine  weiter 
ausgefabrte  Inhaltsangabe,  ohne  dabei  Manegolds  eigene  Disposition 
Ünrcbweg  festzuhalten. 
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niedrigsten  Motive  beigemessen.     Wenn  in  Wenrichs  Schrift 
der  Papst    beschuldigt  war,    dass  er  durch  die  Rficksichts- 
losigkeit  seines  Verfahrens   gegen  die    ihm  widerstrebeoden 
Bischöfe  die    kirchliche  Ordnung  im  Innern    so    erschüttert 
habe,     dass    es   kein    Bisthum,   kein  Stift,   kein    Kloster« 
keine  Stätte  des  Zusammenlebens  mehr  gäbe,  in  welche  der 
innere  Zwiespalt  nicht  eingedrungen  sei,    so  wirft  Manegold 
alle  Schuld  der  Missstände    auf  jene  Bischöfe;    denn   der 
üble  Geruch  einer  Mistgrube,  sagt  er,  rührt  nicht  von  dem 
her,  der  sie  säubert,  soodern  von  dem,  der  den  ünrath  zu» 
sammengeschafift  hat,   und  mahlt  dieses  unsaubere  Bild  mit 
der  widerlichsten  Breite  aus.  Die  Bischöfe,  welche  Heinrich 
und  den  Gegenpapst  anerkannten,  sind  ihm  dann  besonderB 
auch  jene  Conspiratoren ,   gegen   welche  er    einen   grossen 
Theil  seines  Werkes  richtet  und  zu  deren  Vernichtung  ihm 
jedes  Mittel   erlaubt  scheint;    mit  zahlreichen  Beweisstellen 
sucht  er  darzuthun,    dass  zu  ihrer  Unterdrückung  die  weit» 
liehen  Gewalten  aufzurufen,  dass  alle  ihre  Besitzungen  ihnen 
zu  nehmen  seien,    dass  jedes  über  sie  gebrachte  Elend  nnr 
eine  verdiente  Züchtigung  und  ihre  Tödtung,  wenn  sie  nidit 
aus  Privatrache,    sondern   zum  Schutz  der  Kirche  erfolge, 
nicht  als  Mord  zu  bestrafen  sei;   endlich  sucht  er  noch  be- 
sonders nachzuweisen,  dass  lur  diese  Verfuhrer  nidit  gebetet 
werden  dürfe. 

Leider  war  Verfolgung  bis  auf  das  Blut  in  dem  damab 
ausgebrochenen  Kampfe  die  üble  Praxis  beid^  Parteien; 
aber  die  ärgsten  Gewaltthaten  mit  Autoritäten  der  christ- 
lichen Kirche  zu  rechtfertigen  hat  wohl  Manegold  allein 
mit  solcher  Gründlichkeit  versucht.  Nicht  minder  isolirt 
wird  er  mit  seinen  Ansichten  von  dem  Ursprung  und  der 
Bedeutung  der  königlichen  Gewalt,  mindestens  unter  dem 
deutschen  Klerus,  gestanden  haben.  Wenrich  hatte  darauf 
hingewiesen,  dass  es  unerhört  für  Bischöfe  sei,  weltliche 
Reiche  durch  innere  Parteiungen   zu  zeireissen,    den 
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liehen  Namen,  der  so  alt  wie  die  Welt  und  von  Gott  selbst 
anerkannt  sei*'),  plötzlich  zu  vernichten,  die  Gesalbten  des 
Herrn  nach  Belieben,  wie  gemeine  Leute,  gleichsam  wie 
Meier,  fortzujagen  und  durch  Andere  zu  ersetzen,  und  wenn 
ue  dann  das  Beich  ihrer  Väter  nicht  sogleich  räumen  wollten, 
sie  mit  dem  Anathem  zu  strafen.  Manegold  führt  dem  gegen- 
über ans,  dass  der  Name  König  nicht  auf  einem  Naturrecht 
ruhe,  sondern  nur  eine  für  bestimmte  Zwecke  eingeführte 
Beamtung  bezeichne.  Das  Volk,  meint  er,  wählt  den  König 
nur  deshalb,  damit  er  es  gegen  die  Tyrannei  schütze;  übt 
er  daher  selbst  Gewalt,  so  bricht  er  den  geschlossenen  Ver- 
trag, und  das  Volk  hat  das  Becht  ihn  zu  entfernen*'); 
wenn  man  schon  einen  Schweinehirten  ohne  Lohn  mit  Schimpf 
und  Schande  fortjage,  welcher  die  Schweine  nicht  hüthet, 
sondern  zu  Grunde  gehen  lässt,  wie  viel  mehr  müsse  jeder, 
der  Menschen  statt  sie  zu  regieren,  in  Irrthum  zu  verführen 
sacht,  aller  Gewalt  und  aller  Bechte,  die  er  überkommen 
hat,  beraubt  werden?  Ein  solches  Verfahren  kann  nach 
seiner  Ansicht  um  so  weniger  in  christlicher  Zeit  auffallen, 
als  schon  die  alten  Bömer  den  Tarquinius  wegen  seines 
Hochmuths  verjagten.  Allerdings  waren  die  Vorstellungen 
von  dem  römischen  Kaiser  und  deutschen  König  als  Vicarius 
Christi  damals  bereits  im  Verschwinden ;  seit  der  Entsetzung 
Heinrichs  und  der  Erhebung  von  Wahlkönigen  trat  die 
Ansicht,  dass  das  Königthum  ein  Beichsamt  sei,  mehr  und 
mehr   hervor.     Aber    so  rohe    und  äusserliche  Begriffe  von 


62)  Nomen  regimn  inter  ipsa  mnndi  initia  repertnm,  a  Deo 
pofltea  fltabilitnm  ist  ttiitt  adeo  postea  Btabilitum,  wie  sich  im  Text 
de«  Wenrich  bei  Martene  (Thes.  novus  anecd.  L  p.  220}  findet, 
offenbar  zu  lesen. 

68)  Nonne  clamm  est,  merito  illum  a  concessa  dignitate  cadere,- 
popnlnm  ab  eins  dominio   et  snbiectione  libemm  existere,  cnm  pa- 
etmn,  pro  qno  oonstitatos  est,  oonstet  illvm  prins  irmpisse?  {t  47) 
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dem  Eönigthum  hat  in  Deutschlaud  doch  damals  kaum  ein 
Andrer,  als  Manegold,  gehegt.  Manche  mögen  freilich  an- 
nehmen, dass  er  hiernach  ein  aufgeklärter,  seiner  Zeit  weit 
voraDgeschrittener  Geist  gewesen  sein  müsse,  wovon  ich  je- 
doch weder  hier  noch  sonst  in  dem  Buche  irgend  welcke 
Spuren  habe  entdecken  können. 

Wie  wenig  Manegold  und  sein  Buch  auch  sonst  Billiguog 
gefunden  und  verdient  haben  mögen,  eines  muss  man  dem 
Manne  von  Lautenbach  doch  zum  Ruhme  nachsagen:  offener 
und  unumwundener  hat  selten  Jemand  seines  Herzens  Mein- 
ung ausgesprochen.  Dixi,  quod  sensi,  sagt  er  in  der 
Dedication,  und  das  ist  die  volle  Wahrheit.  Durch  diese 
Offenherzigkeit  nimmt  das  Buch,  so  mangelhaft  und  uner- 
freulich es  sonst  ist,  doch  eine  bemerkenswerthe  Stelle  unter 
den  Pamphleten  ein,  welche  durch  den  Investiturstreit  ver- 
anlasst wurden  und  in  ^denen  man  alle  Phasen  desselben 
verfolgen  kann. 


Anhang. 

Manegolds  Entlehnungen  aus  Petrus  Damiani. 

Manegold  führt  c.  23  (f.  38—39)  eine  längere  Stelle 
aus  Petrus  Damiani  an,  die  wir  auch  in  dem  bekannten 
Schreiben  desselben  an  Bischof  Kunibert  c.  7  besitzen.  (In- 
terea  vos  alloquar  —  suppleant  famulatum.  Petri  Damiani 
Opp.  III.  203.  204).  Eine  zweite  von  Manegold  c.  70  (f.  940 
aufgenommene  Stelle  findet  sich  in  demselben  Schreiben  c.  2 
(Nos  plane  —  codicibus  invenire.  L.  c.  p.  199),  wird  aber  von 
ihm  hier  ausdrücklich  auf  ein  Schreiben  des  Petras  Da- 
miani an  Papst  Alexander  11.  zurückgeführt  (ad  Alezandrum 
papam  intonat).  Manegold  fahrt  dann  fort:  Et  non- 
nullis  illatis  testimoniis  (Petras):    Fugiamus  ergo,    inqui^ 
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maloB  sacerdotes,  quia  mali  Bunt,  non  quia  mala  sunt  illa, 
que  faciunt,  immo  que  per  eorum  ministerium  fiunt.  In- 
dignum  ducamus  eorum  Interesse  misteriis,  et  anteqaam 
resipiscant^  sese  per  penitudinem  corrigant,  absit,  ut  fideles 
Christi  divina  per  eos  sacramenta  penitus  accipere  acquie- 
scant.  Nee  tamen  perverso  ore  asseramus  id,  quod  tri- 
bnimt,  sacrilegum,  sed  potius  dicamus,  quia  nolumus  de 
manu  sacrilega  accipere  sacramentum.  Bonum  est  certe  mense 
regalis  edulium,  yerumtamen  hoc  ego  ab  his,  qui  furantur, 
non  accipio,  sed  per  fideles  ministros  id  sumere  potissimum 
concupisco.  Preciosum  est  divitis  aurum,  rutilant  gemmae, 
radiant  mai^garitae,  sed  ego  bonum  divitis  hominis  illud  am- 
plector^  quod  per  eins  mittitur  nuntium,  non  quod  per  eius 
mihi  traditur  inimicum.  Bonus  plerumque  panis,  qui 
mensis  apponitur,  sed  eum  cum  talibus  edere  prohibemur. 
Cum  huiusmodi  ait  Paulus  nee  cibum  sumere.  Quodsi  de 
illo  dictum  est  cibo,  qui  in  secessum  per  cuniculos  mittitur, 
quod  de  illo  pane  pigmentate  carnis  obsonium,  sed  si  non 
eztrahitur  ore  canum,  sed  pocius  si  deferatur  manibus  ho- 
minum,  per  os  huius  canis  verbi  sui  probibet  alimenta  de- 
ferri  et  ab  esuriente  populo  suscipi  vox  divina,  cum  ait: 
Quare  tu  enarras  iusticias  meas  et  assumis  testamentum 
meum  per  os  tuum?  Quod  tamen,  etsi  per  os  reprobi  ho- 
minis narratum  fuerit,  iusticia  Dei  et  testamentum  esse  non 
desinit.  Sed  idcirco  huiusmodi  sacerdotis  officium  respuo, 
nt,  dum  se  a  me  considerat  despici,  dum  se  a  fidelibns 
Christi  conspicit  abhorreri,  saltim  pre  pudore  confusus  ad 
lamenta  penitentiae  confugiat,  qui  sibimet  imminentem  di- 
▼inae  sententiae  gladium  non  formidat.  Preterea  et  talium 
hominum  devito  consortium,  ne  xne  societas  poUuat  sordi- 
dorum.  Abhorreo  non  oblationem,  sed  offerentem,  non 
minifiteriam,  sed  ministrum.  Bonum  est  ergo  sacrifioium, 
qaod  offertur,  nee  fugio  datum,  sed  dantis  formido  conta- 
ctom.   Nee  me  oontaminet  plus,  illius  lepra,  qui  dedit,  quam 
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id  forte  emundare  concedatur,  quod  tradidit.  Sed,  qaod 
loquor,  forte  tanquam  frivolum  parvipenditur ,  nisi  Bacre 
ficripture  testimoniis  roboretur.  Ad  Aggeum  nempe  probe* 
tarn  dixisse  Dominus  legitur:  Interroga  sacerdotes  l^em, 
dicens:  si  tulerit  homo  caraem  sanctificatam  in  ora  (hora 
cod.)  vestimenti  sui  et  tetigerit  de  summitate  eins  panem 
ant  pulmentam  aut  yinum  aut  oleum  aut  omnem  cibam, 
numquid  sanctificabitur?  Respondentes  autem  sacerdotes 
dixerunt:  Non.  Et  dixit  Aggeus:  Si  tetigerit  pollutus  in 
anima  ex  omnibus  bis,  numquid  contaminabitur?  Et  respon- 
dentes sacerdotes  dixerunt:  Contaminabitur.  In  quibos 
prophetid  yerbis  oraculi  liquido  cernitur,  quia  plus  valebat 
pollutus  in  anima  ad  contaminandum,  quam  caro,  que  per 
eum  sanctificabitur,  ad  emundandum.  Dicit  enim,  quia  si 
pulmentum,  vinum  aut  oleum  aut  quilibet  cibus  tangatur 
Bummitate  vestis  istius,  in  qua  caro  sanctificata  reconditar, 
propter  hoc  non  sanctificatur,  que  omnia  si  tangantur  ab 
illo,  qui  pollutus  est  in  anima,  continuo  polluuntur.  Et 
quis  est  pollutus  magis  in  anima,  quam  symoniacus  vel  Nioo- 
laita?  Quorum  alter  venalem  habet  spiritum  sanctum,  qui 
est  remissio  peccatorum,  atque  ideo  pollutus  in  anima  iure 
dicitur,  quia  in  suis  sordibus  iacens  purgari  per  eum,  quem 
tam  graviter  offendit,  spiritum  sanctum  non  meretur,  alter 
yero,  dum  camem  suam  per  obscenitatem  fomicatioDis 
poUuit,  consequenter  in  animam  omnia  fedae  contamina- 
tionis  inquinamenta  transfundit.  Et  hie  ergo  pollutus  in 
anima  nichilominus  dicitur,  atque  ideo,  quicquid  tangit,  atta- 
minat,  quia,  dum  in  illius  petulantiae  voraginem  labitur,  et 
animam  simul  et  corpus  purulento  caenosae  libidinis  squa- 
lore  (sualore  cod.)  fedat.  Non  ergo  de  manibus  illius,  qui 
est  in  anima  pollutus,  sanctificatam  susdpio  camem,  ne  et 
ipse  per  eins  contagium  polluar,  sordibus  alienae  contamina- 
tionis  involyar.  Nam  et  Johannis  illam  formido  sententiam, 
qua  dixit:    Qui  dixerit  aye,  communicat  operibos  eioa  mar 
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lignis.  Isti  sunt  itaque  symoniaci  et  Njcolaitaej  duae  scilicet 
caadae  fumigantium  titionum,  hoc  est  perditorum  hominum  reli- 
quiae.  Hec  est  enim  illa  biga  vulpium,  quaram  caudis  *^)  illigate 
sant  faces  igne  succense,  quibus  yidelicet  omnes  Philistinorum 
segetes  sunt  combuste.  Isti  sunt  due  columne  templi  Dagon, 
quas  ntique  Samson,  qui  interpretatur  sol,  concutiens  stravit 
popalumque,  qui  sub  earum  letabatur  umbracnlo,  funditus 
interemit.  Isti  sunt,  inquam,  dub  occuli  Belial,  quibus  su- 
blime yidet  is,  qui  est  princeps  super  omnes  filios  superbie. 
Isti  sunt  occuli,  quos  Jezabel  depinxit  stibio,  moxque  dispe- 
riii  Hi  tales  aut  correcti  per.  penitentiam  ad  nos  conver- 
tantur,  ut  yivant,  aut  a  nobis  penitus  abscidantur,  ut  soll 
in  suis  iniquitatibus  pereant.  Iste  sunt  illustris  yiri  rationes 
saper  symoniacorum  et  Nicolaitarum  officiis  ^  plebibus 
Titandis,  quas  yidelicet  ad  Alexandrum  papam  protulit. 

So  deutlich  diese  ganze  Stelle  den  Charakter  des  Petrus 
Damiani  trägt  und  im  Einzelnen  an  andere  Ausführungen 
desselben  erinnert,  ist  sie  doch  weder  in  dem  angeführten 
Schreiben  an  Kunibert  enthalten,  noch  habe  ich  sie  anderswo 
in  den  gedruckten  Schriften  jenes  Kirchenlehrers  aulfinden 
können.  Manegold  kommt  dann  noch  einmal  in  c.  76 
(f.  101)  auf  dasselbe  Schriftwerk  zurück,  dem  er  diese 
Stelle  entlehnt  hat  (Petrus  Damiani  de  his  in  suprame- 
morata  sua  epistola  ait)  und  macht  daraus  noch  eine  kurze 
Anfuhrung,  in  welcher  sich  aber  nun  wieder  Worte  aus  dem 
Schreiben  an  Kunibert  finden  (Sed  quia  sunt  nonnulli  — 
Tocabulum  sortiuntur.  L«  c.  p.  205.  206).  Es  scheint  hier- 
nach kaum  eine  andre  Annahme  möglich,  als  dass  das  yon 
Manegold  erwähnte  und  ausgeschriebene  Schreiben  des  Petrus 
Damiani  an  Papst  Alezander  II.  eine  Erweiterung  und  Um- 


64)  Candis  fehlt  im  Codex. 
[1868.  a  2.]  29 
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arbeitung  seiner  uns  erhaltenen  und  an  Bischof  Kunibert  ge- 
richteten Streitschrift  contra  clericos  intemperantes  war.  Aaf 
diese  bisher  unbekannte  Recension  jener  Streitschrift  gehen 
alle  Anführungen  Manegolds  aus  Petrus  Damiani  zurück. 


Herr  y.  Hefner-Alteneck  theilte    ein  Dokument  zur 
Bayerischen  Kunstgeschichte  mit,  nämlich: 

„Ein  Wappen-Diplom   des   Kaisers  Rudolf  IL 
für  den  Augsburger  Künstler  Thomas  Racker 
V.  J.  1579", 
der  als  Schmidt  und  Ciseleur  einen  europäischen  Ruf  genoss. 
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Oefifentliche  Sitzung  der  k.  Akademie  der  Wissen- 
schaften 

zur  Vorfeier  des  Allerhöchsten  Gebnrts-  und 
Namensfestes   Sr.  Majestät    des  Königs   Ludwig  II. 

am  26.  Juli  1668. 


Nach  den  einleitenden  Worten  des  Vorstandes  Herrn 
Geh.-Rathes  Baron  y.  Lieb  ig  wurden  folgende  von  Sr.Maj. 
dem,  König  bestätigte  Wahlen  verkündet: 


A.  Als  Ehrenmitglied: 

Dr.  y.  Baeyer,  k.  preussischer  Generallieutenant  z.  D. 
und  Präsident  der  europäischen  Gradmessungs-Commission 
zu  Berlin. 


B.     Als  ordentliche  Mitglieder  der  historischen 

Classe: 

.)   Dr.  Jakob  Heinrich  von  Hefner-Alteneck ,    Director  des 

f  22* 


332  Oeffenttiehe  Sittung  wm  25.  Jül 

bayeriBchen    MatioDal-Mnseums    und 
der  KuQstdenkmalo  und  Alterthümer 
2)  Dr.  Ludwig  Rockinger,  Reichsarchivsai 


C.     Als   ausserordeutliche   Mitglied 
gehen  ClaBse: 

1)  Wilhelm  Preger,  k.  Gymnasialprofess« 

2)  Dr.  Alois  Pichler,    Hofpriester  und  I 
Universität  München. 


D.     Als  auswärtige  Mitgl 

a.  Der  philoBOphisch-philologii 
i)  Dr.  Theodor  Goldstiicker,  Professor  ii 

2)  Adrien  de   Longperier,     Conserrator 
Louvre  in  Paris. 

3)  Leon  Renier,    Professor  und  Biblioth 
in  Paris. 

b.  Der  mathematisch^physikalii 
Dr.  Rudolph  Leuckart,  Professor  der  Zw 

c.     Der  historischen  Cla 

1)  Dr.  George  Bancroft,  Gesandter  der  ' 
in  Berlin  und  München. 

2)  Huillard-Breholles,   Professor  am  Lyc< 
Paris. 

Z)  Robert  von  Hohl,  geheimer  Rath  und 

in  München. 
■i)   Francesco     Bonaini ,     Generaldirektor 

Archive  za  Florenz. 
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E.     Als  correspondirende  Mitglieder: 

a.     Der  philosophisch-philologischen  Glasse: 

Joseph  Müller,  Professor  der  griechischen  Literatur  an  der 
Universität  Turin. 

b.     Der  mathematisch-physikalischen  Glasse: 

Dr.  Julius  Haast,  Gouvernements-Geologe  in  Ghristchurch, 
Provinz  Ganterbury  in  Neuseeland. 

c.     Der  historischen  Glasse. 

1)  Otto  von  Heinemann,  Bibliothekar  an  der  herzoglichen 
Bibhothek  zu  Wolfenbüttel. 

2)  Dr.  R.  Fruin,  Professor  an  der  Universität  Leyden. 

3)  M.  L.  yan  Deventer,  Abtheilungsdirigent  im  k.  nieder- 
ländischen Ministerium  der  auswärtigen  Angelegenheiten 
im  Haag. 


Hierauf    hielt    Herr    Eluckhohn,     ausserordentliches 
Mitglied  der  historischen  Glasse,  einen  Vortrag  über 

„Job.  Adam  Freiherrn  von  Ickstatt  und  das 
Unterrichtsv^esen  in  Bayern  unter  dem  Ghur- 
fürsten  Maximilian  HI.  Joseph*^ 

Dieser  Vortrag    erscheint    besonders    im  Verlage  der 
Akademie. 


Einsendm^en  von  Druckse 


Von  dtr  GeselUehaft  der  Aerete  in 
Mediziniache  Jahrbücher.     15.  Band.  24.  Jahrgai 


Von  der  deutschen  morgenländiachen  GesetUcl 

tt)  Abbau  dlnngen  für  die  Kunde  des  Morgenland 
b)  Zeitschrift.    22.  Bd.     1.  2.  und  3.  Heft.  1B68. 


Von  der  deuftchen  geologüehen  GeseBscftoj 
Zeitschrift.     20.  Band.  2.  Heft.    Februar,  März  i 

Von  der  Universität  in  Heiddbet 
Jahrbücher  der  Literatnr.    61.  Jahrg.  G.  Hft  Ju 

Von  der  deutsehen  chemischen  GeseUschaf 
Berichte.     1.  Jabrgaog.    Nr.  14.     1868.    8. 

Von  der  pfälzischen  OeseHschaft  für  Pharmt 
Kenes  Jahrbach.    Zeitachrift.    Band  30.    Heft  1 
ÄagDst.  1868,    8. 


trUntsiteischm  QeseJhcItaft  der  WiMensckaftm  in  GöHiU: 
tsiscfaes  Magazin.    24.  Band.  23.  Heft    1866.    8. 


Von  äer  Kamlei-Bibliolhek  in  Bayreuth: 
■  Eanzlei-Bibliotbek  in  BayrenÜi.    1668.    8. 


Von  der  Universität  in  Kiä: 
t  ITniTersität  am  dem  Jahre  1867.    Band  14. 


k.  Bächeisehen  Verein  für  Erforschung  und  ErJi^tung 
iidiseher  Geechichls-  und  Kunstdenkmaie  in  Dresden: 


18.  Heft   1868.    8. 


gea  nnd  Mittheilongen.     17.  Jahrgang. 


landwirtkschafäiehen  Centralschvie  in  Weihenstephan: 

ht  pro  1867/66.    Freiaing    1666.    8. 


m  EoTZ-Verein  für  Geschichte  und  Alterthttmslamde  w» 

Weringerode: 

■  1.  Jahrgang  1868.     1.  Heft  1868.    8. 


Vn  der  Akademie  der  Wissentchaften  in  Berlin: 
ick.     Mai  1B68.     8. 

m  d«  hietorischen  Verein  für  Steiermark  in  Grate: 

Inngt,.     16.  Heft.    1868.    8. 

e  sorGnnde  sleienDärkiBcberGeschicbta-Qnellen.  5.  Jahrg. 
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Von  dem  naturwissenschaftlichen  Verein  für  Sachsen  und  Thüringen 

in  Bälle: 

Zeitschrift  für  die  geflammten  Naturwissenschaften.    Jahrgang  1861 
81.  Band.    8. 


Von  der  Je.  Je.  geographischen  Gesellschaft  in  Wieni 
Mittheilungen.    Neue  Folge.     1858. 

Von  der  Je.  Je.  geologischen  BeichsanstdU  in  Wien: 

a)  Jahrbuch.    Jahrgang  1868.     18.  Band.    Nr.  2.     April.   MaL  ^unL 

1868.    8. 

b)  Verhandlungen.    Nr.  7.  1868.    8. 

c)  Zur  Erinnerung   an   Ferdinand   Freiherrn   von   Thinnfeld.  Vor- 

gelegt in  der  Sitzung  der  k.  k.  geol.  Reichsanstalt  am  21  April 
1868  von  Ritter  von  Haidinger.    Mit  Abschiedsgruss.     188.    8. 

Von  dem  Museum  Francisco  Carolinum  in  Ling: 

27.  Bericht.  Nebst  der  22.  Lieferung  der  Beiträge  zur  Laneskunde 
von  Oesterreich  ob  der  Enns.     1868.    8. 

Von  dem  Verein  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen  in  Prag: 

a)  Mittheilungen.  6.  Jahrgang.   Nr.  3—8.  7.  Jahrgang.  N;  1  und  2. 

1867.  68.    8. 

b)  6.  Jahresbericht  vom  16.  Mai  1867  bis  15.  Mai  1868.  8. 

c)  Mitglieder- Verzeichniss   des   Vereines.    Geschlossen   Oi    12.  Mai 

1868.  8. 

Von  der  Acadimie  imperiale  des  sciences  in  St.  Hersburg: 

a)  M^moires.    Tom.  11.    Nr.  8—18  et  demier.    186768.    4. 

b)  Bulletin.    Tome  12.    Nr.  2—5  et  demier.    1667.  i8.    4. 


/ 
/ 
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Von  der  Äcademie  des  seiendes  ä  Paris: 

a)  Comptes  rendus  hebdomadaires  des  seances. 

Tom.  66.    Nr.  24.  25.  26.    Juin  1868. 

Tom.  67.    Nr.  1.  2.    Juillet  1868. 

Tom.  68.    Nr.  3—6.    Juillet— Aout  1868.    8. 

b)  Tables  des  comptes  rendus  des  seances.  Deuxieme  semestre  1867. 

Tom.  65.     4.       . 

Von  der  Äceademia  pontificia  de  nuovi  lincei  in  Born: 
Atti,  Anno  20.     Sessione  1—9.    Dicembre    1866  —  Giugno  1867.    4. 

Von  der  Sociite  HöUandaise  des  sciences  in  HarJem: 

a)  Natunrkundige  Yerbandelingen.     Tweede  Yerzameling  25.  Deel. 

p.  3.  1868.     4. 

b)  Archives  Neerlandaises  des  sciences  exactes  et  naturelles.  Tom.  8 

1.  und  2.  livraes:  La  Haye  1868.    8. 

Von  der  Provincicd- Utrecht' sehen  Gesellschaft  für  Kunst  und  Wissen' 

schaft  in  Utrecht: 

a)  Aanteekeningen  van  bet  Yerbandelde   in  de  sectie-yergaderingen. 

1866.  67.     1868.     8. 

b)  Yerslag    van   bet  yerbandelde  in  de   algemeene  yergadering  ge- 

houden  den  25.  Juni  1867.    8. 

c)  Natuurkundige  Yerbandelingen.  Nieuwe  reeks.  Eerste  deel,  yijfte 

stuk.    1868.    4. 

Von  der  Sternwarte  in  Bern: 
Heteorologiscbe  Beobacbtungen.    Septbr.  Oktbr.  Noybr.  1867.    4. 

Von  der  Societd  reale  in  Neapel: 

Bendiconto  delle  tornate  e  dei  layori.    Anno  settkno.    Quademo  di 
Giugno  186a    Napoli.    8. 
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Von  der  südalavitchen  Akademie  der  Wisset 

a)  Rad  jagoataveiuke  akademije  gauosti  i  u 

1868.    a 

b)  J.  Dezman.    Becnik  jeonicboga  naziotja.  i: 

¥on  der  naturforschenden  OeseSschafi  Grat 

a)  JahFeabericht.    Nene  Folge.     13.  Jahrgau; 

1868.    a 

b)  Solzfiah.     Excuraion   der  Section  Rhaatia. 


Von  der  Sociiti  d'  ÄnthToptA>gie 
Bnlletina.    Tome  2.    (2.  Serie)    1867.    Tome 


Von  der  SociHi  Yaudoise  des  scientxs  natu 
Bulletin.    Vol.  9.  69.    1868—1868. 


Von  der  Acadimie  royole  des  tciences  des  lettr 

Bdgigue  in  Brüssel: 
Bnlletin.    37.  atmee,  2.  aerie,  tome  26.    Nr.  1 


Von  der  BociHi  des  sdencts  physiques  et  na 
Memoiros.    Tom.  5.  1667.    a 

Von  der  Universität  in  üp 
üpeala  univenitaU  arsskrift  1667.    8. 

Von  der  Acadimie  impiriale  des  seiences,  beSes 

a)  Memoires.     ClaHse  des    eciencei.     Tom.    i 

1867.    8.         V 

b)  Memoirea.    Clasee  des  lettrw.    Tom.  treizi 
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Von  der  SocieU  Linntenne  ä  Lyon: 
Annales.    Annee  1867.    Tom.  15.    1868.    8. 

Von  der  antiquarischen  Gesellschaft  in  Zürich: 

b)  23.  Jahresbericht.     1.  Dezbr.  1866—80.  Novbr.  1867.    8. 
b)  Mittheilungen.     32.  Mosaikbild  von  Orbe.     1868.    4. 

Von  der  BoycH  meteordogicäl  institute  of  the  Netherlands  in  Utrecht: 

a)  On  the  temperature   of  the   sea  at  the    surface  near  the  south- 

point  of  Africa.    By  J.  E.  Comelissen.     1868.     4. 

b)  Nederlandsch  meteorologisch  jaarbock  voor    1867.    Negentiende 

Jaargaog.    Tweede  Deel.     1868.    4. 

Von  der  historisch  Genootschaft  in  Utrecht: 

a)  Kronijk.    22.  Jaarg.    6.  Serie.     3.  Deel.     1868.    8. 

b)  Werken.    Nieuwe  Serie.  Nr.  11.     1868.     8. 

Von  der  SociitS  hotanique  de  France  in  Paris: 
Bulletin.    Tome  quinzieme  1868.    (Hevue  bibliographique  B.)    8. 


Vom  Herrn  A.  Erdmann  in  Stockholm: 

Expose  des  formations  quatemaires  de  la  Suede.  Texte,  contenant 
yingt-six  illustrations  8.  Atlas,  contenant  quatorze  oartes  ge* 
nerales.    4.     1868. 


Vom  Herrn  A,  Grunert  in  Greifswald: 

Archiv  der  Mathematik  und  Physik.  48.  Tbl.  8.  Hft.  49,  Tbl.  1.  Hft. 
1868.    8. 
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Vom  Herrn  Const,  von  Ettingshausen  in  Wien: 
Die  fossile  Flora  des  Tertiär-Beckens  Yon  Bilin.    2.  Th.  1868.    4. 

Vom  Herrn  Friedrich  Jäkobi  in  Anslxich: 

Urgeschichte  der  Stadt  und  des  ehemaligen  Fürstenthoms  AnsbacL 
1868.    8. 

Vom  Herrn  JDr.  NoU  in  Frankfurt  a,  M,: 

Der  zoologische  Garten.  Zeitschrift  für  Beobachtung,  Pflege  und 
Zucht  der  Thiere.  8.  Jahrg.  1867.  Nr.  7—12.  Juli  —  Desemb. 
9.  Jahrg.  1868.    Nr.  1—6.    Januar— Juni  1868.    8. 

Vom  Herrn  Kittel  in  Aschaffenburg: 

Die  Bauomamente  aller  Jahrhunderte  in  monumentalen  Gebäadeu 
der  k.  b.  Stadt  Aschaflenburg.     1868.    4. 

Vom  Herrn  ÄchiUe  Maria  Bicci  in  Born: 

Bassegna  mensile  statistica  degli  ospedali  e  della  citta  di  Borna. 
Anno  1.  Maggie  1868.    4. 

Vom  Herrn  Paolo  VölpiceUi  in  Som: 

Analisi  e  rettificazioni  di  alcuni  concetti,  e  di  alcune  sperienze  che 
appartengono  alla  elettrostatica.    Memoria  prima.     1866.    4. 

Vom  Herrn  G.  vom  Bath  in  Bonn: 

üeber  die  Meteoriten  von  Pultusk  im  Königreiche  Polen,  gefallen  am 
30.  Januar  1868.    4. 

Vom  Herrn  Francesco  Zantedeschi  in  Padua: 

a)  Della  dififerenza  di  distribuzione  dell'  elettrico  negli  strati  aerei 
delle  atmosfere  elettriche  e  nei  conduttori  solidi  isolati  immersi 
nei  medesimi.    Yenezia  1868.    8. 
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b)  Dei  caratteri  della  tromba  terrestre  accadata  nel  Friuli  il  28  di 
luglio  1867  ricavati  dal  giornale  di  üdine  e  da  proprio  corri- 
Bpondenze  ed  osservazioni;  con  un  cenno  intorno  ai  mezzi  pre- 
servatori  dai  daani  delle  trombe  terre  stri.    8. 

Vom  Herrn  Biaszi  Smyih  in  Edinburg: 

a)  Eemarks  on  two  pyramid  papers.    1868.    8. 

b^  On  the  antiquity  of  intellectual  man,  from  a  practical  and  astro- 

nomical  point  of  view.     1868.    8. 
o)  On  some  points  in  certain  theories  concemiDg   the  purpose  and 

primal    condition   of    the  great    pyramid    of  Jeezek.   Glasgow 

1868.    8. 

Vom  Herrn  John  Ferres  in  Melbourne  : 
Mineral  statistics  of  Victoria.  1867.    gr.  8. 

Vom  Herrn  Adrien  de  Longpirier  in  Paria: 
£xtrait  de  la  revne  numismatique.    Nr.  1—28.    8. 

Vom  Herrn  A.  B.  Clarke  in  London: 

Determination  of  the  positions  ot  Feaghmain  and  Hayerfordwest 
longitnde  stationa  on  the  great  European  arc  of  paralleL 
1867.     4. 

Vom  Herrn  Elie  Wartmann  in  Genf: 

Happort  anr  les  travaux  de  la  80ci6te  de  physique  et  d'histoire  na- 
turelle de  Geneve  de  Jain  1867  ä  Juin  186a    4. 

Vom  Herrn  Joseph  Kudelka  in  LinM : 
lieber  drei  optiflche  Yersache  1868.    4. 

Vom  Herrn  J,  J,  Hoffmann  in  Leyden. 
Japanache  Spraakleer.    1868.    8. 
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Vom  Herrn  Anton  Mayer  in  München: 
Did  Domkirche  zu  ü.  L.  Fraa  in  München.    3.  Lfg.  1868.    8. 

Vom  Herrn  WUhdm  Sktarek  in  Berlin: 

Der  Natorforsclier.  Wochenblatt  eur  Verbreitung  der  Fortschritte 
in  den  Naturwissenschafben.  Pur  Gebildete  aller  BerufsklaBBeo. 
1.  Jahrg.  1.— 7.  Hft.    Januar— Juli  1868.    8. 

Vom  Herrn  F.  A.  de  Vamhagen  in  Buenoa-Äyres: 

Amerigo  Yespucci.  Son  caract^re,  ses  ecrits  (memo  les  moina  aathea- 
tiques)  sa  vie  et  ses  nayigations.    Lima  1865.    fol. 

Vom  Herrn  E.  W.  A.  Ludehing  in  Utrecht: 
Sohets  van  de  Residentie  Amboina.    S.  Gravenhage.    8. 

Vom  Herrn  Carpenter  in  London: 
Br.  Watters  doctrines  of  Life  1868.    8. 


Von  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Emden: 
58.  Jahresbericht.  1867.  68.    8. 

Von  der  h.  preussischcn  Akademie  der  Wissenschaften  in  SMn' 
Monatsbericht.    Juni,  Juli.   1868.    8. 

m 

Vom  Verein  ewr  Erforschung  der  rheinischen  Geschichte  und  AÜer» 

thümer  in  Mainz: 

m 

Zeitschrift.    8.  Bd.  1.  Hit   1868.    8. 


Von  der  deutschen  chemischen  Geseüschaft  in  Berün: 
Berichte.    Nr.  16.    1867.    8. 
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Von  der  BedahHon  der  Gelehrten  und  Beälschtden  in  Stuttgart: 
Correspondenz-Blatt.    Nr   7  nnd  8.    Jali  und  August  1868.    8. 

Von  der  schlesischen  Gesellschaft  für  vaterländische  (Mtur  in  Breslau: 

a)  Abhandlungen.     Philosophisch-historische  Abtheilung    1867    und 

1868.    Heft  1.  Abtheilung  für  Naturwissenschaften  und  Medicin. 

1867.  68.    8. 

b)  45.  Jahresbericht. .  Enthält  den  Generalbericht  über  die  Arbeiten 

und  Veränderungen  der  Gesellschaft  im  Jahre  1867.     1868.     8. 

c)  Yerzeichniss  der  in  den  Schriften  der  schlesischen   Gesellschaft 

für  vaterländische  Cultur  von  1804 — 1863  incl.  enthaltenen  Auf- 
sätze,  geordnet  nach  den  Verfassern  in  alphabetischer  Folge. 

1868.  8. 

Von  der  k,  physikälisch'öJconomischen  Gesellschaft  zu  Königsberg: 

Schriften.    Achter  Jahrgang   1867.     Erste  und  zweite  Abtheilung. 
1867.    4. 

Von  der  Acadhnie  roycde  des  sciences  des  lettres  et  des  hecMX-arts  de 

Bdgique  in  Brüssel: 

Bulletin.    87  annee,  2.  serie,  tome  26.    Nr.  8.    1868.    8. 

Von  der  hmgüigen  nordiske  0ldskrift-8eUkab  in  Kopenhagen: 

a)  Aarboger  for  nordisk  oldlcyndighed  og  historie  1867.    IV.    1868. 

L    8. 

b)  Tillaeg  til  aarboger  for  nordisk  oldkyndighed  og  historie.    Aar* 

gang  1867.  1868.     8. 

Vom  naturforschenden  Verein  eu  Biga: 
Arbeiten.    Neue  Folge.    Zweites  Heft.    186a    8. 

Von  der  gedlogical  Society  in  London: 
Qnaterly  Journal.    Vol.  24.  Part.  8.  Nr.  96.  1868.    8. 
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Von  der  chtmiedl  Society  in  London: 
Joamal.    April,  Mai,  Juni  18B8,    6. 

Von  der  Asiatic  Society  of  Bengäl  in  Ccdeittta: 
Proceedings.    Nr.  1.  2.    January,  February.    8. 

Von  der  geologicdl  Survey  of  India  in  Calcutta: 

a)  Memoire.    Palaeontologia  Indica.    Vol.  1 — 4.     The  Gastropoda  of 

the  Cretaceoas  Rocks  of  Southern  India.    Calcutta  1867.    4. 

b)  Memoirs.    Vol.  6.  Part.  1.  2.  1867.    8. 

o)  Annual-Report,  Eleventh  Year  1866—67.    8. 
d)  Gatalogue  ol  the  meteorites.    1867.    8. 

Von  der  Bataafsch  Genootschap  der  prorfondervinddijke  Wijsbegeerie 

in  Botterdam: 

Nieuwe  Yerhandelingen  2.  Reeks.    1.  Deel.  1.  2.  3.  Stuck.    1867.    4. 

Von  der  Sodäi  royäU  des  sciences  in  lAUHch: 
Memoires.    2.  S6rie.    Tome  1.  2.    1866.  67.    8. 

Von  der  SociHS  d'anthropologie  in  Paris: 
Bulletins.    Tom  3.  (2.  Serie).  2.  Fascicule.  Ferner  ä  Avril  1868.   a 

Von  der  CUnicäl  Society  in  London: 
Transactions.    Yol.  1.   1868.    8. 

Von  der  Äeadhnie  royaU  de  mldseme  de  Bdgiqus  in  Briksd: 

Bulletins.    Troisi^me  serie.    Annee  1368.    Tom.  2.    Nr.  6.  6.  eti  7. 
1868.    8. 


Sitzimgsberichte 

der 

königL  bayer.  Akademie  der  Wissenscliaften. 


Phüosophisch-phüologische  Clasee. 

Sitzung  Yom  7.  November  1868. 


Herr  Hofmann  legt  vor: 
„Ergänzung  des  Jaufre". 

(Sohluss). 

136  a.     Gar  ontra  raison  m  auci  ben 
Amor  qu  en  me  non  faill  de  ren 
Qu  ieu  faitz  tot  so  que  m  manda  far 
Ez  am  cel  que  m  manda  amar 
E  8  ieu  faitz  son  comandament 
A  tort  m  ausi  mon  esient 
A  tort  non  fa  aintz  n  a  gran  dreitz 
Qu  ieu  non  o  faitz  si  com  far  deitz 
Si  faue  non  am  ieu  doncs  Jaufre 
Non  ieu  car  ren  non  faitz  per  que 
De  tot  so  que  taing^)  az  amic 

1)  qu  ataing? 
[1868  II.  8.]  33 
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Guitz  lo  ben  amar  car  o  die 
Non  faitz  jes  al  re  m  a  mestier 
Mos  parlar  non  val  un  diner 
Si  Is  faitz.  non  faitz.  aintz  die  folor 
£  n  ai  enemistat  d  amor 
Gar  86  I  ai  convengut  qu  eu  1  am 
£  non  0  faitz  a  tort  m  en  clam 
Qae  si  m  auci  ni  m  dona  mort 
£1  n  a  dreitz  ez  ieu  n  ai  tort^) 
£  doncs  lassa  ieu  e  que  m  ferai 
S  amors  no  m  conseilla  non  sai 
Del  tot  me  met  en  sa  comanda 
£  farai  tot  so  qu  el  mi  manda 
Amors  manda  qu  ieu  a  Jaufre 
Renda  m  amor  mon  cor  e  me 
£  tot  lo  meta  ein  (sie)  bandon 
Per  far  tot  so  que  1  sia  bon 
MS.  86a.     Que  ja  de  ren  non  1  en  desdiga 
Car  en  aissi  den  far  amiga 
Aquo  farai  ieu  voluDtiera 
Sol  que  1  plassa  que  me   enquiera 
Gar  amor  non  deu  jes  voler 
Qu  ieu  1  an  pregar  ne  enquerer 
Que  mos  pretz  s  en  abaisaria 
D  onor  de  aver  de  seinoria 
D  aitant  que  hom  deu  preiar  ^) 
£z  ez  ella  deu  o  escoutar 
£  8  aquella  amors  non  I  agrada 
Non  1  escout  mas  una  vegada 
Que  no  1  jes  so  far  entendre 
Que  non  1  a  encor  az  attendre 
£  si  1  agrada  ni  tant  es 


1)  f.  1  S.       2)  f.  1  S.  femna  oder  domna. 
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Fassa^)  s  en  apregar  tres  ves 
Gar  ja  vergonia  no  i  Bera 
Az  aquel  que  1  amor  qaerra 
S  ella  8  en  fa  tres  ves  preiar 
Antz  r  en  dea  tener  plas  car') 
C  ades  ez  hom  plus  volontos 
Pias  cobes  plus  desiros^) 
De  cansa  que  I  yen  a  plazer 
Gant  ye  qae  non   la  pot  aver 
E  pueis  cant  1  a  es  mieltz  garada 
Qae  cella  qae  non  es  presada 
Gar  cansa  vil  non  es  trop  bona 
Per  qae  donna  se  s  amor  dona 
Ses  qaerre  non  es  tant  honrada 
Gon  es  cella  que  n  es  pregada 
E  per  so  es  dreitz  qu  ieu  esper 
Qu  el  venga  m  amor  enaquerrer  ^) 
E  si  non  la  m  quer  que  sera 
Laisar  m  ai  morir  non  iea  ja 
£z^)  anarai  1  en  preiar  ieu 
Hoc.  antz  que  m  lais  morir  per  Dien 
Doncs  i  aurai  ieu  desenor 
No  aurai  que  forsa  m  en  amor 
£  m  destreing  e  m  pot  forsar 
Ez  ieu  no  1  puesc  jes  contrastar 
Gar  en  me  yoI  far  aparer 
Se  seinoria  e  son  poder 
Gar  qui  de  ren  sen  vol  jausir 
Son  mandamentz  1  er  a  seguir 
(b)    0  de  folia^o  de  sen 


1)  Ein  ganz  sonderbares  F,  welches  weiter  unten  in  Fai  wieder 
Torkommt  2)  f.  1  S.  deura?  8)  fehlt  e.         4)  a  zu  tilgen. 

5)  1.  Antz? 

28  • 
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De  tot  1  er  a  far  son  talen 
Gar  de  tot  es  siea  lo  poders 
Beutat  paratjes  ni  avers 
Non  pot  vers  amor  contrastar 
Lai  on  yoI  son  poder  mostrar 
Qu  el  ja  dona  ben  cant  ei  vol 
A  1  an  gaat  ez  a  1  autre  dol 
£  fara  az  an  ricx  amar 
Una  femna  de  bas  afar 
Ez  a  una  domna  preisan 
De  ric  paratje  e  de  gran^) 
Fai  amar  an  de  bas  paracie 
Pobre  d  aver  e  de  linacie. 
Tant  es  doasa  plaisentz  e  bona 
Amors  a  cel  a  coi  s  adona 
Ez  aissi  sap  yers  si  atraire 
Ab  bei  senblan  ab  plazer  faire 
Qae  paratje  ricor  ricor  ni  sen 
Non  pot  ves  lai  aver  conten 
Adoncs  pos  tant  a  de  poder 
Com  paesc  iea  ves  el  ren  tener 
Que  non  fassa  sa  volontat 
Farai  o  e  saura  m  en  grat 
Antz  qae  traga  mais  de  dolor 
Vaac  a  Jaafre  qaerer  s  amor 
E  dar  1  ai  la  mea  aatresi 
E  mostrar  li  ai  en  aissi 

Seiner  Jaafre  aissi  us  o  die 
De  vos  faitz  senor  ez  amic 
De  m  amor  de  ma  drudaria 
Vos  don  tota  la  seinoria 
E  non  m  en  devetz  meintz  amar 

1)  f.  l  S. 
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Car  708  8on  venguda  pregar 
Qae  far  me  fa  försa  d  amor 
Qae  fes  Floris  a  BlacaSor  (sie) 
Tant  amar  gu  era  filtz  de  rei 
Qae  partir  lo  fes  de  sa  lei 
E  qne  fes  fol  senblar  Tristan 
Per  Iseult  qui  amet  aitan 
£  de  son  oncle  lo  parti 
£z  eila  per  s  amor  mori 
Aitals  amor  mi  sobreporta 
Con  fes  Fensa  (sie)  qae  per  morta 
MS.  87  a.     Se  fes  seyelir  per  Gliges 
Qae  pois  amet  long  temps  apres 
Anc  Tibis  qae  amet  son  fraire 
Qae  ben  avetz  aasit  retraire 
Noo  fon  d  amor  plas  forsenada 
Qa  iea  soi  per  vos  ne  plas  abrada 
Ne  Dido  qa  el  cor  se  ferri 
D  ODa  spaza  si  qa  en  mori 
Per  Eneas  qae  s  en  partia. 
D  ella  ni  de  sa  conpagnia 
Aissi  m  a  amor  sobrepresa 
Ez  aissi  m  a  del  tot  conqaesa 
Qae  non  sai  ves  cal  part  me  tenga 
Qae  non  paese  dir  ab  la  lenga^) 
La  qaarta  part  de  la  dolor 
Qaiea  soffre  per  lo  vostr  amor 

Lassa  ben  ai  perdat  mon  sen 
Car  anc  pensei  tan  follamen 
E  com  porai  iea  aso  dir 
Enantz  mi  deitz  lasar  morir 
Qa  iea  tan  gran  foUesa  disses 

1)  f.  1  8.  iea. 
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So  que  anc  mais  femna  non  fes 
Ja  non  serai  iea  la  primiera 
C  on  diga  qae  home  s  inquera 
Ni  ja  asenple  non  darai 
A  las  autras  doncz  qae  farai 
Laissar  m  ai  en  aissi  morir 
Qu  iea  non  paesc  la  dolor  soffrir 
Ben  paec  (sie)  ai  ancaras  soafert 
Mal  tenria  mon  cor  cabert 
Tres  mes  ni  dos  ne  an  so  m  par 
Gant  ana  noitz  no  1  paesc  celar 
Gar  celar  no  1  paesc  iea  per  ren 
Qae  1  grien  mal  qui  d  amor  mi  ven 
Mi  destreing  si  qae  morta  son 
E  sai  se  m  dnra  per  raison 
Gom  a  snptamentz  comensat 
Trop  0  ai  a  mon  dan  cellat 
E  ja  oimai  celat  non  er 
Gar  qai  de  son  gran  mal  non  qaer 
Gonseill  la  on  lo  pot  trobar 
Totas  jentz  1  on  den  mens  anrar  (sie) 
E  8  iea  ai  pres  de  me  meizina 
Bona  e  nataral  e  fina 
(b)    Qae  m  pot  Iea  de  mon  mal  garir 
Ben  soi  foUa  si  m  lais  morir 
D  aqaestas  doas  caasirai 
La  meillor  si  chaasir  la  sai 
Se  1  en  irai  pregar  e  non 
Dien  prec  qae  conseill  mi  don^) 
L  afiar  sai  qae  m  er  desenor 
Non  er  qae  forsa  m  en  amor 
Qae  del  tot  en  so  poder  m  a 

1)  f.  1  8. 


Hofmann:  Ergänzung  des  Jaufire,  349 


Per  que  desenors  no  m  sera 
Gar  qai  eiv  amor  a  mais  de  sen 
Non  ama  jes  tan  finamen 
Com  cel  que  ben  sap  far  follia 
Per  que  se  puesc  vezer  la  dia 
Atrasaitz  1  irai  mon  cor  dir 
Que  que  m  en  deia  avenir 
£z  aissi  so  a  acordat 
146  b.     Franc  cavaliers  de  bona  fe^) 
Gaillartz  e  pros  e  ben  aibitz 
Ab  bon  faitz  ab  meillor  ditz*) 
Coronatz  de  cavalaria 
Ab  bannieira  de  cortesia 
E  claus  de  totz  enseignamentz 
E  gaucz  de  totas  bonas  jentz 
Abaisamentz  de  1  orgoillos 
£  puiamentz  del  bezognos 
£  mantenensa  de  dreichura 
Desacordantz  de  desmesura 
Non  puesc  totz  vostres  bens  retraire 
Gar  Yos  eravatz')  e  filtz  e  paire 
De  totz  bon  faitz  e  de  totz  bens 
Ben  er  ancui  paradis  plens 
De  gautz  car  yos  la  es  intratz 
Mas  nos  laissetz  sai  sus  iratz 
A  dolor  ez  ab  marimentz. 
Mort  mout  as  pauc  d  esgardamentz 
E  mout  lest  avol  e  deschausida 
Gar  los  avols  laissatz  a  vida 
£  1  pros  en  menatz  ses  razon 
Mort  mout  ai^)  facha  gran  tracion 


1)  MS.  p.  96.  b.  Z.  12.     2)  f.  1  S.  e?     8)  del.  e  oder  liee  erats 
oder  estayatz.        4)  L  as. 


850       Sitzung  der  philo8,'phüdl,  Claase  vom  7.  November  1868. 

D  aquest  c  aissi  n  as  anblat 

Qu  entre  nos  non  as  reo  laissat  ^ 

Mas  mal  e  vas  t  en  ab  lo  ben 
148  a.     Mas  ügier  lo  plora  sobre  totz 

E  dis  ploran  al  primier  motz 

Amicz  Jaufre  conpaintz  e  seiner 

Anc  hom  non  poc  de  car  ni  peiner 

En  estoria  ne  in  canson 

Vostre  par  ni  anc  vist  non  fon 

Ni  anc  hom  non  1  ausi  retraire 

E  qui  pogra  mais  a  cap  traire 

So  que  TOS  ayetz  acabat 

En  tant  pauc  com  avetz  reinat 

Qae  non  a  jes  dos  mes  esüers 

Seiner  qae  vos  fos  cavaliers 

Anc  Galvan  ne  1  bon  rei  Artus 

Non  feron  en  lo  ieueit^)  plus 

De  proesa  en  tot  un  an 

Gon  vos  avetz  faitz  entretan 

Gon  avetz  entre  nos  estat 

Ai  mort  com  as  guereiat 

E  com  as  tornat  en  derier 

Que  tout  m  as  gautz  ez  alegrier 

E  dan')  marimen  e  dolor 

Amicx  Jaufre  la  vostr  amor 

M  era  plus  cara  que  us  non  die 

Greu  aurai  mais  tan  bon  amic 

Tant  vertadier  ni  tant  coral 

Tan  franc  tan  fin  ni  tan  lial 
(b)  Ni  tan  humil  ni  tan  plazen 

Ni  tan  pros  ni  tan  conoisen 

Tant  ensainat  ni  tan  astruc 


1)  oder  ieaelr.       2)  lies  dat 


Bofmawn:  Ergänzung  des  Javfre,  B51 

A  Dieas  per  quo  anc  lo  conac 
Que  siei  bons  aips  e  siei  plazer 
Mi  fan  plorar  e  1  cor  doler 
E  faran  tan  con  ieu  ja  viya 
Mout  sera  ma  vida  caitiva 
D  aici  enant  mas  a  mon  vol 
Non  vivrai  e  gitas  s  el  sol 
Tant  autz  con  es  tot  estendatz 
£z  es  se  totz  escoisseodntz 
£  mena  tal  dol  e  tal  plor 
Qu  el  moQ  non  a  tan  fer  trachor 
Si  vis  no  n  agues  pietat 
£  qoi  no  n  plores  mal  son  grat 
Da  1  autra  part  lo  senescal 
Mena  dol  ez  ausiretz  cal 
Sos  cabels  ronp  ez  escoissen 
£  8  fer  en  la  cara  soven 
Del  poing  si  qn  en  es  totz  sancnentz 
Ben  senbla  qu  en  sia  dolentz 
Mont  lo  plaing  grien  e  plora  fort 
Mout  me  meravill  qui  us  a  mort 
Seiner  Jaufre  si  Dieus  m  ajut 
Ni  con  pot  esser  avengut 
Ära  US  die  per  encantament 
Vos  avem  perdut  yerament 
Que  no  m  senbla  si  Dieus  m  aon 
Qu  aia  cavalier  en  est  mon 
Que  US  poghes  tant  Ieu  conquerer 
Ay  Dien  per  que  donest  poder 
A  neguna  ren  qu  el  mon  sia 
Que  1  el^anes  que  ja  t  servia 
£n  totz  SOS  faitz  mout  voluntiers 
£  US  era  fins  e  yertadiers 
£  lials  e  ses  tot  enjan 


n 


S52       Sitgung  der  phüos.-phüol  Classe  v<m  7.  November  1868. 

NoD  ages  faitz  a  sol  dos  dan 

Cel  que  I  a  en  la  front  gitat 

Que  tot  lo  mon  n  a  peiorat 

Ez  el  mortz  e  ma  domna  morta 

Qu  ieu  cuiava  n^)  que  fos  estorta 

E  DOS  penseron*)  que  de  seinor 

Nos  agues  Dieus  dada  la  flor 

Si  savia  ben  a  delivre') 

S  a  lui  plagues  que  1  lasses  viure 

Mas  80  nos  deu  enviar  fort 

Car  non  sahen  ^)  qui  1  nos  a  mort 

Ne  sahen  cui  nos  en  reptem 

Ni  home  a  cui  lo  demanden 

Ne  cui  en  deian  guerreiar 

Non  poden  nul  home  reptar 

Mas  Dieu  e  la  votz  que  plainnia 

Que  cridava  sancta  Maria 

E  Dieus  que  li  vengues  acorre 

Ah  tant  fer  si  tat  sus  el  morre 

Que  I  sancs  n  ensui  tot  vius  e  clars 

Per  la  boca  e  per  la  nars 

E  pieis^)  laisa  s  el  sol  cazer 

E  dos  cavalliers  per  poders 

Levon  lo  sus  tot  en  ploran 

E  1  van  gentamentz  conortan 
157  a.     Ne  consi  la  domna  la  1  mes 

Ne  con  del  cavallier  o  fes 

Que  la  domna  desaritava 

A  tort  que  merce  no  i  trohava 

Ni  consi  en  canp  1  a  vencutz 
*    Ni  con  a  la  domna  rendutz 


1)   1.   m.         2)    1.   pensem.         8)    MS.    p.   99   a.         4)  L    m. 
5)  1.  pueis. 
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Ni  con  ab  el  se  n  puiet  sus 
Per  anar  a  la  cort  de  rei*)  Artus 
157  b)  Adonc  li  respondet  Fellon 

Domna  lo  seiner  que  nos  fes 
Trames  en  aquel  loc  Jaufres 
Que  preses  venjansa  del  tort 
Qu  ieu  fasia  sobrier  e  fort 
A  la  domna  que  guerroiava 
Que  ab  me  merce  non  trobava 
Enantz  ella  e  son  castel 
C  a  mout  fort  e  mout  bei  *) 
Cuiava  aver  consegut 
Mas  Jaufre  1  o  a  tot  rendut 
Que  m  a  vencut  e  m  a  nafrat 
Que  Jamals  non  serai  sanat 
E  vol  me  a  la  cort  menar 
D  Artus  lo  bon  rei  que  Dieu   gar 
E  cant  aizo  agron  auzit 
Que  apereillat  e  garnit 
Eron  de  la  cort  az  anar 
E  Melian  pres  a  parlar 

Ieu  vos  dirai  consi  o  farem 
AI  bon  maitin  nos  vos  metrem 
El  camin  que  irem  a  la  cort 
£  conseill  que  fassatz  biort 
Tuitz  li  cavallier  c  aisi  son 
E  siam  X.  cas  esperon 
Nos  n  anem  entro  al  castel 
On  es  le  rei  per  far  sanbel 
Gais  que  nos  siam  lor  guerier 
E  Quex  sai  que  nos  vera  primier 
Per  consegre  lo  ira  de  nos 


1)  deleator.       2)  f.  2  S. 


854        Sitzung  der  phüos.-phüol.  Glosse  wm  7.  Notember  18S8. 

Ez  ieu  Jaafre  die  lo  a  vos 

Que  si  ab  nos  ven  jostar  ^) 

Los  arsons  li  fassas  yoidar 

E  Jaufre  li  a  respondat 

Jamais  non  voill  portar  escut 

Si  ja  ab  me  si  pot  encontrar 

Qu  ieu  DO  1  fassa  a  a  pe^)  tornar 
(b)  Per  sol  1  ancta  que  dis  de  mei 

Eq  la  sala  denant  lo  rei 
160  b.    Cant  li  mesatjes  son  anat 

Fon  de  manjar  apareillat 

Lavon  e  van  s  asetar^) 

Mas  ja  d  aiso  non  voill  parlar 

Que  mout  son  servit  ricamentz 

Azau  ez  aissernidamentz 

Que  tot  fon  a  lor  voluntat 

Ab  aitant  es  el  son   levat 

E  son  s  en  el  palais  vengut 

E  pues  an  lor  solatz  mogut 

Que  US  anaria  al  re  parlan 

Que  de  cavalliers  i  ac  tan 

G  a  penas  en  sai  contes  dire 

Mas  en  pero  ben  los  aJbire 

Que  n  i  pot  aver  cent  miliers 

Totz  ab  armas  ez  ab  destriers 

Ez  ab  lor  autres  garnimentz 

Ez  ab  las  domnas  eissam  entz 
(b)  Que  i  vengron  jent  encavalcadas 

Gent  yestidas  e  gcnt  paradas 

E  la  raina  s  cant  las  vi 

Mout  gentement  las  acoilli 

E  Is  cavalliers  tot  eissament 


1)  fehlt  a?      2)  ganz  unsicher,  statt  p  nnrl  sichtbar.      8)  f.  1  Sw 


Hb/Vfiatm:  Ergänzung  des  Jaufire,  356 


161a.     E  son  s  en  eissit  del  palais 

E  Don  cre  que  hom  vis  anc  mais 

Aitatantz  cayallier  ajostatz 

Ne  tantas  ricas  poestatz 

C  om  non  poiria  a  cap  issir 

Qui  trastot  yos  o  volia  dir 
MS.  lila.    Gonsi  foron  apareillatz 

Las  domnas  e  las  poestatz 
161b.    El  reis  a  I  aiga  demandada 

Ez  uns  coms  la  1  a  portada^) 

E  quatre  dac  tengron  denan 

Una  coDca  d  anr  entrenan 

E  cant  lo  reis  se  fon  layat 

Son  8  a  la  raina  girat 

Ez  a  Branesentz  autresi 

Gar  cascans  cant  poc  li  seryi 
Ab  aitant  lo  rei  es  aselatz  ^ 

E  la  raina  sec  delatz 

E  Jaufire  ab  lo  cor  gailart 

E  Branesentz  de  1  antre  part 

E  tuit  li  antre  eissament 

Son  assetat  de  mantenent 

Pneis  lo  senescals  veno  ab  tant 

Ez  aportet  al  rei  denant 

Lo  Premier  senes  causiment 

Ez  a  la  raina  eissament 

£  Galvan  que  fon  mont  cortes 

A  Branesentz  e  a  Jaufres 

Aportet  lo  manjar  denan 

E  pueis  ya  sezer  ab  aitan 
161b.    Ez  anc')  non  vis  plns  ricamentz 

Gort  servida  car  ses  mentir 


1)  t  1  a       3)  f.  1  8.       8)  HS.  M. 


356        Sitzung  der  pMos.-phüdl.  Gasse  vom  7.  November  1868. 

Jeu  vos  en  puesc  bien  aitant  dir 
Qu  el  mon  non  pot  oul  hom  pensar 
Salyazina  ne  ric  maDJar 
Que  aqui  no  n  aia  aitan 
G  om  negun  ab  boca  deman 
(E  P)  joglar ) 

162  b.     Ab  aitant  Quex  lo  senescal 
Dis  seinor  siam  apercebut 

Qae  1  bon  rei  si  acoregut 
Se  veziam  que  ops  li  fos 
Que  no  i  atendesem  semos 
E  cascuns  dis  no  ns  car')  dir 
Se  tuitz  i  sabiam  morrir 

163  a.     Sener  Dieu  paire  que  farem 
So  dis  Galyan  e  on  iren 

Mal  aia  qui  oi  aportet 
Las  novas  ni  las  contet®) 
Que  1  meillor  rei  aven  perdut 
Que  anc  nasces  si  Dieus  m  ajut 
Ai  mortz  que  no  m  venetz  aucir 
Pos  no  1  puesc  gardar  de  morir 
(E  JaufrS  gitet*)     .     .     .    .) 
163a.     Dieus  aiuda  e  que  farem 
Dis  la  raina  e  que  direm 
De  mon  seinor  qu  enaisi  n  porta 
Est  auzel  car  non  soi  morta^) 
Que  trop  me  seria  meillor 
Que  a  viure  az  aital  dolor 

164  a.     Que  cascuns  ronp  ez  escoissent 
Sos  vestir'e  s  fer  malament 

En  la  cara  de  tal  azir 


1)  nicht  Is  wie  Raynouard  hat.        2)  f.  1  S.  1.  cal.        8)  f.  IS 
qui?        4)  nicht  giret  wie  Eaynouard  liest.        6)  £  1  S.  ieu? 


Hofmann:  Ergänzung  des  Jwtfte,  357 


Que  8anc  totz  dar  en  fan  eissir 
Qui  adoncs  vis  ensellat ') 
Caval  ni  cuvallier  puiat 
Que  neguns  son  par  do  i  atent 
E  tenon  yers  lo  bosc  corrent 
Si  que  anc  hom  petit  ni  grau 
Kou  remas  el  castel  noian 
£  las  femnas  tot  autresi 
Anc  hom  tan  gran  dol  no  ausi 

165  b.     £  contat  vos  ai  de  Jaufre 
Qu  en  la  cort  menet  ab  se^) 
Fellon  que  avia  yencut 
£z  es  ab  la  domna  yengut 
Denan  lo  rei  per  far  saber 
Qu  es  venguda  laintz  querer 

Apres  a  sa  raison  moguda 
Seiner  esta  domu'  es  venguda 
Aici  denan  vos  per  mostar') 
La  gran  forsa  qui^)  li  sol  far 
Est  cavallier  a  tant  gran  tort 
Que  la  guereiava  per  mort 

(b)  £z  a  1  vos  aici  amenat 
Pres  e  mout  malament  nafrat 
Est  cavallier  a  non  Fellon 
Pueis  mou  la  domna  sa  raison 
Seiner  sapchatz  qu  ien  soi  aqnella 
Qui  fui  1  autrier  ab  ma  donsella 
Aici  denant  vos  per  mostar^) 
Lo  gran  mal  qu  aquest  me  sol  far 
A  peccat  e  a  gran  desmesura*) 
E  ses  negnna  forfaichura 


1)  f.  1  S.       2)  1.  qui.       8)  1.  mostrar.        4)  1.  qae.        5)  nvie 
oben.        6)  del.  a  oder  gran. 


358        SiUung  der  phüoa.-phildl.  Classe  vom  7.  Naoemher  1668, 

Qu  eu  seiner  de  ren  no  1  fasia 

Mas  per  so  car  ieu  non  volia 

Az  el  mon  cors  abandonar 

E  laisera  m  en  aintz  cremar 

£  pechciar  a  menutz  tors 

G  aunis  mon  parens  ne  mon  cors 

Mas  merce  Dien  e  de  mon  sen 

Ieu  trobei  tant  anei  queren 

Jaufre  1  enseinat  e  1  adreitz 

Que  8  es  conbatut  per  mon  dreitz 

Ab  Fellon  que  aici  nafrat 

Ez  avem  1  aid  amenat 

C  aissi  con  us^)  plaza  ni  ns  er  bon 

Seiner  qae  m  en  tengatz  raizon 

Qaant  lo  bon  rei  ac  escoutat 
So  que  la  domna  a  contat 
El  s  es  giratz  deves  Felon 
E  fal  dir  tota  sa  razon 
Per  que  la  domna  guereiava 
Ne  per  que  la  deseritava 
E  Fellons  a  1  contat  per  quen 
Seiner  non  per  neguna  ren 
Mas  car  mayenia  a  grat 
E  conosc  que  a  gran  peccat 
0  fasia  si  Dens  m  ajut 
Mas  mout  m  es  carament  yendut 
Que  nafrat  en  soi  malamentz 
Si  que  ja  senpre  m  er  parrentz 
Ez  ieu  soi  en  yostre  poder 
Seiner  c  a  tot  yostre  plazer 
Fasatz  de  me  so  que  yos  er  bon 
Adoncs  dis  lo  reis  a  Fellon 

1)  1.  00  US. 
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Seiner  moat  m  es  grea  vostre  dantz 
E  prec  Y08  qne  d  aici  enantz 
MS.  p.  116  a.    Sia  la  domna  asegurada 
Que  non  sia  mais  guereiada 
Per  TOS  e  so  que  1  ayetz  tout 
Le  sia  tot  renda  e  sont 
Dis  FeUon  aquo  farai  ben 
Seiner  que  non  esdirai  ren 
Anatz  doncs  on  bonayentora 
£  prec  mais  non  aia  rancara 
Ära  lassem  aquest  estar 

165  b.    Que  encontra  el  no  s  pot  tener 
AuQel  tant  non  a  de  poder 

166  a.     Ab  tant  ye  us  la  noitz  yengnda^) 
£z  ac  el  palais  moat  gran  briuda 

De  domnas  e  de  cayalliers 
Ab  tant  Lucas  lo  boteilliers 
Vene  ab  una  copa  d  aar  fin 
Deyant  lo  rei  plana  de  yin 
E  1  reis  bec  pucis  Jaufre  a  pres 
Ez  als  altres  porton  ades 
Li  donzel  tuitz  comunalmen 
E  1  reis  a  mandat  mantenen 
G  om  fasa  1  lieg  apareillar 
Qu  iran  dormir  e  repausar 
Li  cayallier  que  trabaillat 
Son  del  dol  qne  an  uei  menat 
Ab  tant  lo  reis  es  se  leyatz 
Ez  es  s  en  en  la  canbra  intratz 
E  la  raina  eissament 
Fes  en  sa  canbra  ricament 
A  las  domnas  apareillar 


1)  f.  1  S. 
11868.  IL  2.]  24 


360       Sitzung  der  phOoe^MUL  CUtsse  vom  7.  November  1868. 

Los  lieg  paeis  van  se  oolgar^) 

E  Is  cavallier  son  si  colgatz 

Eis  lieg  c  on  ac  apareillatz 

El  palais  on  ses  tot  enoitz 

Dormiron  aqui  tota  la  noitz*) 
167  a.    Que  sol  co  puesca  trobar*) 

Ja  non  se  pot  afadigar 

Si  m  devia  costar  tot  1  anr 

Ni  1  argent  c  ai  en  mon  tresaar 
167  b.     La  domna  fon  el  mietz  dal  prat 

E  Is  cayalHer  son  s  ajostat 

En  torn  ella  per  escoutar 

So  qu  ella  lor  yot  mandar^) 

E  la  domna  lor  pres  a  dir 

Barons  qai  ja  m  mi  yol  far  ni  dir^) 

En  sa  vida  amor  ni  plazer 

Ne  en  m  amor  vol  remaner 

Non  foson  mais  negunas  jentz 

Servida  mais  tan  richamentz 

Gar  aici  es  qne  1  yenqnet*) 

Fellon  e  ma  terra  m  rendet 

E  totz  yos  autres  atornatz 

En  avers  ez  en  erectatz 

E  totz  respondon  cant  avem 

Domna  aici  metre  yolem 
168a.    E  comenset  ad  establir 

A  icels  qae  deyion  servir 

Que  tan  tost  con  seran  vengntz 

II  sion  tnitz  apercebutz 

Ab  copas  e  ab  toaiUos 

Per  donar  aiga  als  baros 


1)  e  fehlt       2)  1  S.  SU  viel       8)  f.  1  S.      4)  f.  1  &      6)  mi 
ddeatur.       6)  f.  1  S. 
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Apres  yenc  s  en  deves  Jaufre 
£  menet  cen  domnas  ab  se 
168  b.     Per  qu  ieu  si  tot  podia  far 
Cant  ai  ni  poiria  mandar 
Per  vos  servir  si  m  ajut  fes 
Encaras  i  auria  paac  mes 

168  b.    £z  anc  non  feron  mas  lavar 
Paeis  tuitz  ensems  vai  s  asetar 

£  qni  tot  1  apareillamen 

Vos  vorai  *)  dir  veramen 

No  US  0  auria  d  un  jorn  ditz 

Garatz  c  ora  seria  escritz 

Mas  sol  d  aitant  tos  voill  pariar 

Qu  el  mont  nuls  hom  non  pot  pensar 

Vianda  que  a  gran  plantat 

Non  aia  aqui  gran  viutat 

£  cascuns  manjet  voluntiers 

£  serviron  los  cayalliers 

E  las  domnas  qui  son  aqui 

Serrons  las  domnas  altresi 

£  Is  escudiers  a  1  antra  jent 

Servos  eis  escudiers  eissament 

Que  anc  negun  no  yolc  manjar 

Ne  neguns  altre  jomal  far 

Mas  de  servir  e  far  pkzer 

Cascun  cant  poc  a  son  poder 

169  a.     Seiner  Jaufre  pregar  vos  voill 
£  no  m  0  tengatz  az  ergoill 

ün  don  vos  volrai  demandar 
£  prec  que  1  me  voillatz  donar 
£  no  US  querai  aur  ni  argen 
Gaval  ni  autre  garnimen 

1)  lies  voria 

2i* 
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MS.  120  a.    Domna  donzel  ni  cavaller 

En  que  ns  graves  d  an  sol  diner 

Per  Dieu  ben  seria  foudatz 

S  aqaest  don  yos  era  yedatz 

So  1  a  respondut  Brunesen 

E  Janfre  respont  mantenen 

Domna  ben  yos  yoüI  aitan  dir 

E  podetz  vos  i  ben  plevir 

Que  ja  no  m  podetz  re  querer 

Per  tal  qu  ieu  o  puesca  aver 

Ni  per  negun  aver  trobar 

Que  US  i  puescatz  afadiar 

Ez  en  aissi  o  a  covengut 

Ab  tant  ella  lo  a  mogut 
169  a.     Ancaras  vos  farai  mais  d  amor 

So  dis  la  domna  a  Jaufre 

Una  ren  voill  aiatz  de  me 

Atal  que  hom  no  pot  pensar 

Que  ja  ren  no  n  voillatz  cornar 
(b)  Augel  serpent  trigre  lion 

0  d  autres  besties  qui  son 

Sol  que  digatz  aras  i  aital 

Tantost  er  faitz  si  Dieus  mi  sal 

Ez  auretz  lo  d  esta  faisson 

Que  trastut  li  home  qui  ja  son 

Ni  per  meseissa  eissamen 

No  1  perdatz  a  vostre  viven 

A  Brunesentz  darai  aitan 

Que  totz  aquels  que  la  veiran 

Per  ren  qui  puescan  dir  ni  far 

D  ella  no  s  puescon  enveiar 

Ez  a  Milian^)  car  pros  es 


1)  MS.  amilian. 
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E  car  es  amicx  de  Jaufres 
Aia  tan  qu  e  ualla  sagen 
Non  aia  paor  de  prizon 
Se  totz  eron  sos  enemicx 
Gant  bomes  son  paubres  e  ricz 
E  que  degues  per  el  passar 
Neguns  no  li  puesca  mal  far 

169  b.     E  cant  trastot  lo  lor  ac  dat 
Lo  tresaur  qne  ac  aportat 
Es  se  girada  mantenen 
Ves  Janfre  e  yes  Brunesen 
E  ves  Melian  autresi 
^  en  apres  ella  lor  di 

Seiner  Jaufre  aital  yos  die 
Qu  el  mont  amiga  ni  amic 

MS.  121a.    Non  avetz  a  cui  meillor  fos 
Con  a  mi  seria  de  yos 
Vostre  bens  ni  Tostra  honor 
E  dels  autres  per  vostr  amor 
£z  avetz  una  ren  en  me 
G  aitan  com  vi  am  bona  fe 
No  US  podetz  en  me  fadiar 
De  nulla  ren  qu  eu  puesca  far 
Se  sabia  qui  mi  costes 
Tot  cant  ai  ni  loing  ni  pres 
Domna  la  vostra  gran  merce 
Digon  Millian  e  Jaufre 
Gar  si  nos  aviatz  conpratz 
No  US  aviatz  meiltz  gazainatz 
De  far  trastot  vostre  poder 
A  vos  servisi  e  plazer 
E  volem  vos  d  aitant  pregar 
G  aissi  tengas  tot  nostre  afar 
Com  si  1  aviatz  tot  conprat 
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Per  far  a  vostra  voluotat 

E  si  aviam  neguna  res 

Eq  nostra  terra  que  us  plagaes 

Mandatz  dos  o  vivassament 

Qu  el  mont  non  avetz  nul  parent 

Que  plus  tost  a  nostre  poder 

Fos  pregatz  a  tos  far  plazer 

Seiner  la  vostra  gran  merce 

So  dis  la  domna  que  ben  o  cre 

Que  m  fariatz  trastotz  plazer 

Eu  tot  luec  on  aeses  poder 

169  b.     E  si  trastotz  los  cavalliers^) 
Que  son  al')  mont  ab  los  aquiers') 
E  tota  1  autra  gent  qui  es 

Eron  entorn  un  sol  pogues 
No  i  porion  dintz  far  de  mal 
Ez  aiso  es  si  Dieus  mi  sal 
Pos  que  vos  fos  conbatutz*) 
Ab  Feiion  ez  el  fon  vencutz 
Gar  enantz  m  era  tan  sobriers 
Que  non  m  avia  cavalliers 
Ne  castel  ni  yilla  laissat 
Mais  sol  lo  castel  aseiat 
Quel  dovia  rendre  ab  me 
Mas  vos  la  vostra  grant  merce 
M  0  avetz  tot  aquiciat 

170  a.     Entro  al  ser  que  lor  falli  1  jom 
E  son  vengut  a  grau  sejom 

En  un  castel  on  ricament 
Son  servit  a  tot  lor  talent 
Pueis  d  aqui  enantz  son  anat 


1)  169  b/30  hat  die  HS.  Fada  del  GibeL       2)  L  el.       8)  L  ar- 
qniers.       4)  f.  1  S. 
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E  per  jornas  ^)  albergat 
Tro  que  de  Monbrun  foron  pres 
Enantz  que  nuls  hom  lai  erres 
Li  cavallier  son  tuit  ensitz 
Gen  apareillatz  e  garnitz 
E  las  domnas  e  1  autra  gentz 
Ne  issan  trastot  comunalmentz 
Per  recebre  a  grant  honor 
Jaufre  con  lor  mout  bon  seiner 
Enantz  qne  fosson  ajostat 
Son  tuit  ensems  cambaterrat 
E  son  se  mes  a  genoillos 
Vesen  de  trastotz  los  baros 
E  pueis  se  som  mes  en  poder 
De'  Jaufre  per  far  son  plazer 
Qu  el  mantenga  aissi  co  Is  sieus 
Contra  totz  homes  apres  Dieus 
E  lor  terra  e  lor  onor 
Aissi  con  de  leal  seiner 
Ez  el  a  lor  promes  en  yer 
Qu  el  en  fara  tot  son  poder 
Ab  tant  son  s  en  tuit  levat 
E  son  en  lor  caval  montat 

171a.     Ez  anc  non  pot  nuls  hom  pensar 
Salvazina  ni  nul  manjar 
Que  nen  i  agues  largamen 
Ni  anc  cavallier  ni  serven 

MS.  123a.     Ni  soudadiera  ne  joglar 
No  i  manjeron  negun  manjar 
Mas  en  escudella  d  argen 
Mout  los  fes  senrir  ricamen 

171b.     E  di(on  que  non  es  reinatz 


1)  lies  jomadas. 
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£1  mont  ne  nulla  poestatz 
En  que  fos  mieltz  donat  ni  mes  ^) 
Que  Brunesen tz  es  en  Jaafres 
Et  mout  son  ben  aventuratz 
Gar  los  a  Dieus  apareillatz 
Que  en  aitan  con  ten  lo  mon 
Ne  la  mar  clau  tot  en  redon 
Ne  en  tant  co  toca  le  soleill 
^on  cuitz  n  aia  meillor  pairell 
Gar  el  mon  non  a  poestat 
Que  ja  conplit  ne  acabat 
Agues  en  tant  pauc  de  sazon 
Com  a  Jaufre  lo  fill  Dovon 
E  d  aiso  tengron  parlamen 
El  palais  tuitz  cominalmen« 


1)  MS.  123b.      2)  171  Vt  bat  MS.  pmda  statt  brada  Raynoaards, 
pruda  wird  vielleicht  nicht  schlecht  sein. 


Thoma»:  jßin  lateinisches  GUesar.  869 

Herr  Thomas  legt  vor: 

„Ein  lateinisches  Glossar'^ 
aus  dem  Codex  latinus  6210  der  Hof-  und  Staatsbibliothek. 

Dieses  kleine  Glossar  steht  auf  den  ersten  6  Blättern 
des  angeführten  Codex  —  früher  in  Freising  (Frising,  10)  — 
welcher  die  *Exposicio  Libri  Comitis  in  evangdia  enthält, 
ein  Werk,  welches  nebenbeigesagt  dem  Benediktinerabt 
Smaragdus  oder  Zmaragdus  aus  dem  9.  Jahrhundert 
angehört;  unter  dem  nämlichen  Titel  kehrt  es  wieder  in 
einem  andern  Codex  derselben  Bibliothek  —  Frising.  14, 
oder  Cod.  lat.  Monac.  6214. 

In  diese  ferne  Zeit  reicht  nahezu  der  Ursprung  der 
Handschrift  und  damit  auch  des  Glossars;  dieses  ragt  also 
hinaus  über  das  mit  Grund  belobte  Dictionarium  des  Con- 
Stanzer  Bischofs  Salomon;  jedes  Vocabular  aber  aus  so 
alter  Zeit  hat  für  die  Geschichte  der  lateinischen  Sprache 
an  sich  seinen  Werth.  Man  kann  auch  aus  diesen  Blättern 
für  Henschels  Du  Gange  manche  Ergänzung  oder  weitere 
Begründung  schöpfen. 

Der  Copist  verstund  freilich  —  äusserst  wenig  Latein; 
auch  muss  ihm  die  Urschrift  —  nach  mehreren  Verun- 
staltungen zu  schliessen  wohl  angelsächsischen  Charakters  — 
schwer  leserlich  gewesen  sein.  So  gibt  es  Verderbnisse  zu 
Haufen.  Dazu  kommt,  dass  gerade  der  Anfang  des  Codex 
zum  Theil  übel  mitgenommen  ist,  das  erste  Blatt  ist  halb 
abgerissen.  Alles  dieses  machte  die  Abschrift  des  Vocabu- 
lars  nicht  leicht.  Ein  junger  Philologe,  Herr  A.  Caspari 
(nun  in  Ansbach)  hat  dieselbe  vorigen  Winter  mit  dem 
Fleisse  eines  Lernbegierigen  unter  meinen  Augen  gemacht, 
bei  der  CoUation  wurde  vieles  unzweifelhafte  gebessert  und 
beigestellt.  Jetzt  bei  der  Drucklegung  konnt^  ich  im  Vor- 
beigehen noch  muthmassliche  Verbesserungen  •  und  einige 
Bemerkungen  einfügen,  anderes  anderen  überlassend. 
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Aggagula  vanuB  fornicator 

agaso  domesticus 

agitator  verberator  ab  agando  dicitar,  idem  aariga 

adlecti  electi 

alectus  seductas 

aliorsum  aliam  in  partem 

alipes  aeque  veloces 

alites  Tolttcres  dicte  alites  eo  qaod  alis  alta  petunt 

altea  malya 

alt erat or  yariator 

altiboans  altisonans 

altriplicem  dupplicem  dolosum 

altor  et  utrior  (leg.  natritor) 

alitus  et  nutritus  pastus 

alvaria  vel 

alvearia  vasa  apium 

amma  avis  nocturna 

ambages  circuitus 

ambagiosas  circulosns 

ambiciosus  superbus  eo  qaod  honores  ambiat 

artemo  temo  .  .  yelam  nayis 

artaba    genns  mensurae    sjria   lingoa  .  .   artabae   facinnt 

modioB  X. 
aspidiscas  uncinos 
adscitns  adyocatus 
assecla  eubictus  (sabiectud?) 
assentacio  adollacio  (i.  e.  adnlatio) 
ad 80 tu  8  luxuriosns 
astui  potayi 
aesui  mandncayi  siye 
aspargine  asparBi 
assotus  luxuriosns 
asilnm  tabanum  siye  templam 
aesui  et  astui  manducandi  et  bibendi 
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astus  astucia  fraus  yel  astacia 

ata  vi  antiqai 

athleta  luctator  vel  pugnator 

atrociter  crudeliter 

auceps  acceptor  captutoram  (captator  ayhim?) 

Bacillam  ezaviam 

badium  eqaum 

baser  agrestis 

bar d US  etultos 

bascaudas  concas  ereas 

basilens  rex,  inde  et  basilica 

basilea  basilissa  seu  basilla  regina  dicitar 

batillum  tutabalum 

baten  am  grece  linam  dicitur 

bat  hin  feminalia 

batus  anfora  vel  matreta 

baubant  latrant 

baxea  caiciamenti  genas   qaod  et  cotamam  dicitar 

beare  benedicere  vel  beatificare 

beatitas  beatitado 

bella  cient  bella  moyent 

baselom  et  faselum  anum  est;  genas  enim  navigii  est 

batamola  bene  linguatas  eloqaens 

bombices  yermes  ande  sericam  fit  in  aranea 

bombas  sonas 

boetes  Stella  vel  veranum 

boreas   ventus  aqailo 

brachea  (i.  e.  bractea)  aari  tenais  lamina 

bratea  aoro  similis  sed  non  veram  aaram 

brama  tempus  hienris  vel  gelom 

babalcas  pastor  boum 

bacida  qai  bobes  caedit 

bacina  taba 
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bacinus  sonus  tubae 

bigis  currus  cam  duobus  equis 

bilibris  dicitur  sextarius  bis  adsamptas 

bilis  tristicia  iracuadia  vel  venenum 

bimareus  secaDdus  maritos 

bimatur  daplicatar 

bipinnis  bis  acata  pinum  acutum  antiqui  dizerunt 

bipertit  in  duas  partes  dividit 

biremes  naves  sunt  remorum  ordinem  geminum  sictriremes 

et  quattuor  ordinum 
bisiltes  porcus 

bisulcum  divisum  ungula  utraque  parte  sulcatum 
biti  proficisci 
bitit  ut  ambulat 
blas  stultus 
blast 0  cubicularius 
blata  Purpura 
blaterat  stulte  loquitur 
blemenos  (leg.  bieooDes)  inpudid  yrcones 
blicea  stulticia 
boat  clamat 
bacones  stulti  rustici 
bibix  plaga  vel  Tirga 

bibrat  crispat  eontorquet  coruacat  vel  splendet 
bibula  umorum  capax  ut  arena  vel  papirus  unde  Lucairas: 

conficitur  bibula  memfidicis  carta  papiro^) 
bibolus  bibitor 
bicipitis  bis  acutis 

biceps  duorum  capitum  unde   ei  bicelli 
biclinium  duaium  (leg.  duae)  cellae,  triclinium  III  cdlae 
bidellia  lacrima  arboris 
bidendo  sidio  (bidento  fodio?) 


1)  Lac.  4.  186.  conseritor  bibula  mempfaitis  cymba  papiro. 
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bidentes  oves 
bifera  seconda  coniux 
bigas  daos  eqaos  ionctos 
bucco  stultus  garrolus 
bucca  yaca  iavenda 
burrnm  anrum  id  est  rubrum 
borfum  rufam  id  est  nigrum 

Cabilatur  calumuiatnr  mordet  detrahit 

cabilacio  calumnia  detraccio 

cabo  cabonus  caballus 

caelicole  Celestes 

calamitas  egritudo  miseria 

calcaria  sporono8idom(]deo?)8icdicti  qaia in calcanes  b'gantnr 

calce(m)  fiuem 

calces  a  coUo  (callo?)  pedum  dicte 

calix  lapis 

calculus  lapillus 

calculator  a  calculis  lapillis  dictus    cum  quibos   antiqm 

numerabantur 
calculum  numerum  calmen  vel  summum 
callebat  callidus  erat  peritus 
calliditas  astucia 

calleo  scio  teneo  gnarus  sum  cognoyi  didici 
callens  callidus  peritus 
calibem  ferrum 
callidus    et  versutus   et  durus  et  mendaz  et  maliciosas  et 

dolosus  intelligitur 
caleps  fomaz  fern 
capaz  minores  capiens 
capedo  Studium  cura  yigilancia  rel  indostria 
Cape  accipe 

capesso  frequenter  capio,  estverbum  activurn 
capsis  galea 
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capta  decepta 

capcio  coQspiracio  conjurado 

capulas  manicus  gladii  Bive  securis 

cadentes  igniti  yel  splendentes 

canis  Stella  canicula  Stella 

canistris  ferculis 

canora  cantus  snavitas 

cantorins  equus  castratos 

calpar  vinum 

calta  genas  floris 

campestria  lambare  yel  succmctoria 

cana  antiqua 

caribdis  gurges  in  mare  qui  nayes  devorat 

carice  ficus  a  copia  nominate  sunt 

c&ries  yetustas  patredo 

cariesum  yetustum  putridom 

carina  nayis  a  correndo  dicta 

carpiit   (carpsit)  dispersit. 

cartillago  ossa  mollia  sicat  anrium  et  nariam 

caruasa  yela  nayis 

cassis  rete  a  capiendo  dicta  et  declinator  ec  cassis 

hujus  cassis 
cassis  idem  est  galea  declinatur  ec  cassis  hnjas  cassis 
castimoniam  sanctimoninm 
casula  a  casa  deriyatur  quasi  minor  casa 
coculla  a  cella  diriyatur  quasi  minor  cella 
casu  eyentu  fortuito 
cata  juxta  yel  secundum 
catus  doctus 
CHudices  radices 
candicibus  radidbus 
caudix  arborum  radix 
cayillacio  calumnia 
oayillatur  iocatur  cum  turpitudine 
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caupo  negociator  siye  tabernarias 

cauponula  taberna 

causalor  qui  revelator     - 

cautes  saza  ingentia 

cautus  a  cavendo  dictus 

ceca  occulta 

cecum  secretum 

cedo  pareo  obedio  concedo  ant  locam  do 

cedria  cedri  ferina  (resina?) 

cedria  cedrimela 

ceci')  iadicatores 

ceieber  frequens  festus 

celebre  solemne 

celebritas  honestas  bonor 

celeps  qui  facit  sibi  iter  ad  celam 

celis  at  a  ra 

celeama  clamor  naaticus  vel  Carmen  saper  mortuos 
celibatus  virginitas,    eo  quod  celo  dtgnus  dt,    dictus  celi- 

batos  quasi  celo  beatus 
censeo  judico 
censoros  judicatores 

censara  bonor  virtus  potencia  iudicii  secoritas 
ceroferarius  a  deportandam  eereum  dictus 
cerultts  color 
cernleus  qui  ex  cerulo  fit 
cerulei  a  color e  appellati  nam  cerulus  est  ...  • 
cetera  pubes  cetera  juTentus 
cetuB  belua  vel  congregacio 
ciamus  vocemus 
cibaria  de  cibo  dicta 

citharim  pallium  sacerdotale  tiara  yel  mitra 
cilindrus  lapillus 


2)  Cei  iadicatores,  cod.  Sang,  bei  HenscheL 
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cilium  unde    fabri   ferrum  inciduiit   imde   et   oelata    vasa 

dicuntar 
cimbia  et  arcesia  genus  poculorum 
circnlam  frenam 
circumspectus   acntas  vigilans 
cistas  orbes  unde  diminuitur  eiste  IIa 
cites  celer  velorum 
civicat  civem  facit 
clanculo  latenter 
das 8 es  multitado  nayiam 
classicus  sonus  tubarum 
olava  cateia  vel  tautanus') 
clayum  gaberDacnlum  navis  de    quo   Ennios^)    nt   davom 

rectum  teneam  nayemque  gubernem 
clavam  ascensam  modicam  sive  flezam 
clieDS  amicus  Tel  serros,  idem  et  clientelis 
clait  fabricat  aliter 
cluit  pollet  et  ezcellit 

clunaculum  spata  eo  quod  ad  claens  ligatar 
convalescit  crescit 
coetam  dictum  quasi  coactum 
codiz  et  über  et  yitis   et  radix  arborum  pro  multis  foliis 

in  radice  conyeiiienter  dicitur 
colaphus  alapa  palma  yel  pugnus 
colobium  dictum  quia  longum  est  et  sine  manicis  ab  anti* 

qais  atebatur 
columber  dicitur  quod  colat  nmbras 
colnmen  salus  yel  firmitas 


S)  Glossar.    Aelfrici  Saxonicam  (bei  Henschel  sab  cateia)  oli 
Tel  cateia  yel  teatona.    Diese  Glossen   scheinen  anf  YirgiL  Aen* 
7.  741  EU  fassen:   tentonico  rita  soliti  torqaere  cateiaa. 

4)  ed.  Yablen  p.  70. 
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commentacio  composicio  ant  in  vero  ant  in  mendacio 

commentnm  argamentam  vel  excogitacio 

comesacio  a  satis  comedendo 

comiB  hilaris  commodas  yel  socius 

cominns  prope  vel  longe 

comissnm  mandatnm  vel  peccatam 

comit  componit  yel  ornat 

compos  Yoti  possessor 

compta  bene  ornata  vel  posita 

compedes  eo  quod  continent  pedes 

CO  na  poma  silvestria 

concentas  plarimorum  cantacio 

Concors  conveniens  consenciens 

concreti  quod  adanati  conglobati 

concretum  commixtum  coagulatam 

concantat  dabitat  ^ 

concantatar  dabitatur 

concnrrant  conveniunt  consenciunt 

concursus  cOnyentüs  yel  in  bono  yel  in  malo 

coDcnssus  agitatns  yel  perturbatus 

condi  in  genesis  pocalum  sciffus  patera  yel  cautam 

confisüs  fidada  plenos 

conflictam  certamen 

confossns  iugnlatüB  yel  trncidatas 

confragosa  aspera 

conibencia  consensns 

conicio  existiroo  arbitror 

conicere  coniectnra  yel  argamento  yeritatem  coUigere 

conictor  interpres 

conictura  argumentacio  yel  ititerpretacio 

conixa  sicut  et  enixa  partu  libera 

conixas  conatus 

conluyio  congregado  Bordiam 

canon  consnetado 
[1868.11  8.]  35 
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conopenm  retia   qua    culices    exdadantar,    stragnlimi  yel 

Bupellectile 
conornm  prophetaram 
conpactum   coniaDCtum 

coDperendinacio  recrastinacio  yel  ia  longnm  dilacio 
conpilayit   evertit  faratus  est  depopulatns  est  yel  yastafaa 
conpita  sunt  ubi  conyentus  fieri  solet,  idem  conpeteacia  ad 

conyentum  loca 
conplex    dicitur  qni  nnum  peocatum  complectit  alteri;  nanc 

in  bono  conplex  non  dioitar 
conplodere   repercu tere 
conpos  conpletam  desiderium  oblate  felicitatis 
conqueritur  querelatar 
conqaestus  querelatas  yel  lucratns 
conscia  yel  conscius  testis  dicitar 
consequens  est  recte  est  yerisimile  aut  conyenieos 
consequimur  pedibus  adsequimnr  stadio 
conserit  connectit  conglobat 
consertum  conianctum  contextam 
consitas  locus  arboribus  actus  (artus)  et  plenus 
conspirat  coniurat 
conspiracio  coniuracio  consencio 
consulit  consilium  petit 
consultiina  consilium  responsum 
contagio  coinquinacio  morbus 
coutemptor  diyitiarum 
contemptus  suo  libenter  usus 
con ticin i um  silencium  post  primum  galli  cantum 
concio  conyooacio  yel  conlocio  (conlocutio ?)  populi 
concionarius  qui  populura  adloquitur  idem  et  coDCtonator 
contractus  yendicio  yel  placitas 
contraxit  congregayit 
contribulus  ex  eadem  tribu 
contumacia  superbia 
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conubinm  matrimoniam  coniagiam 

conyexa  eztrema  celi  vel  inclinata 

conyexam  dicitur  in  modum  circali  flezum 

coDTectant  conportant 

coDYulsa  eversa  radicata 

conum  summa  pars  galee  vel  acuta  rota  inditus 

coraula  cantator 

cordi  est  placet  delectat  gratum  est 

CO  rill  US  arbor  nuces  abellane 

cornicen  qui  in  cornu  canit 

cops  copia 

copsufe  copiosus 

cornipcs  equns 

cornu 8  species  arboris 

corpus  dictum  eo  quod  corruptum  pereat 

caro  dicto  a  carendo  vel  cadendo 

cohors  maior  sezcentos  Tiros  habet 

cohors  minor  trecentos 

cossi  vermes  in  ligno  qui  tetereces^)  vooantur 

crassator  latro  praedo  spoliator 

crepere  dubio  aut  iucerto  unde  et  crepusculum 

crepos  sonus  idem  et  crepitus 

crepusculum  inicium  sive  diei  siye  noctis 

cretus  procreatus  creyit  yidit 

cristatus  galeatus 

criste  cassides 

culeum  saccum 

cfnltum  abitum  yel  ornatum 

cnmi  Burge 

cunctando  dubitando  vel  differendo 

cunc tanter  moranter  pedetemptim 

cutornnm  fastum  vel  supercilium  aut  caiciamentum 


5)  teredone«  Papias  beiHensohel.  Vgl.  dieses  Wort  anoh  unten  p.  406« 
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De  Icerat  (leg.  deierat)  inrat 

deificum  divinum 

deiscens  aperiens 

de  seit  patescit 

deiurium  sicirundum  (jusjurandam?)  certnm  iorare 

degulator  gula  editus  (leg.  gulae  deditas) 

de  GUS  omamentum 

dedecet  non  decet 

dedecus  inhonestas 

d e decu it   dehonestayit 

dedunt  tradant  ^ 

deflat  inridet  reicit  despuit 

deformem  turpem  fedum 

deformatum  dehonestatum 

defossus  transfizus 

degit  vivit  agit 

deligit  eligit 

delecti  electi 

delibutus  unctus  perfusus 

delicatus  quod  sit  deliciis  paatas 

delimat  incitat  instigat 

delituit  latuit  oblituit 

delitui  celatus  sum 

delubra  simulacra  vana  (fana) 

demoverat  depulerat 

demutilat  detruncat 

depalata  devoluta  manifesta 

depeculitus  pecoribus  depraedaius 

depositum  creditum  vel  commendatum 

de 8 e Vit  (leg.  desorvit)  quiescit  sinit  senrire 

despuit  renuit  reicit 

detulit  nattciavit 

deyar]cat(u8)  devectus  deportatns 

devellit  disrumpit 


Thomas:  Ein  Jateinisehes  Glossar.  381 

deverticalam  locus  ubi  diyertit 

deyexum  descensnm  pronum 

devia  et  via  (avia)  dne  via 

devoco  accuso 

dicabo  consecrabo 

dicax  locax  et  yenustas  orbanns 

dicio  potestas 

dictitat  frequenter  dictat 

dicto  parens  obedieDS 

didens  firmus  yalidus  yiyax 

digredi  egredi  yel  discedere 

dilapsus  exiit  defluit 

dilapidator  prodigus 

dilargas  multam  donans 

dilator  qui  differt 

delator  qui  profert 

diluculescit  delucescit 

dimoyet  diyidit  discernit  secludit 

dimotum  disJuDctum  seclusum 

dispondius  dictus  quasi  duo  pondera  nam  pondus  abusiye 

libra  una  dicitur 
direpciones  diyisiones  discensiones  (dissensiones) 
dirimit  dividit  separat 
diripit  yastat  rapit  anfert 
dirnit  distruzit  yertit  et  pngnayit 
dirntus  eyersus 

discidium  eyersio  separacio  diyurcium 
disciplina  a  discendo  nomen  accepit 
discolus  difficilis  sine  Scolari  doctrina 
discrimen  periculum  significat  et  separacionem 
discriminalia  ornamenta  eapiiis  mulierum 
discriminator  discretor 
discriminare  enim  discernere  didmiis 
dissice  disperge  dissipa  effüga 
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dissidens  discrepans  discordans 

disiecit  dispendet  disjangit  dissipat 

di SSO  QUID  iDequale  inconvenieas 

discors  contrarias  concordi 

dispar  contrarius  conpari 

dispendiam  damnam  iactora- detrimentnm 

dispuit  renait  refellit 

dispaenda  reicienda 

dispulit  disjecit  dispersit 

distendit  cedit  secat  separat 

divaricavit  aperoit  prostitcdt  difiudit 

devectas  adportatus 

deyellere  disrumpere  lacerare  evertere 

divortiam  separacio   repndiam 

diuturnum  multi  temporis 

diurnum  unias  diei 

diutinam  quod  longum  tempos  sit 

divalsio  ezpulsio 

divulsit  separavit  dissipavit  dispersit  divisit 

doctor  docilis  ingeniosus 

docibilis  discipulus  qui  doceri  potest 

dolabra  dolatoria  idem  biiabra  quae  est  bipennis 

douati  munerati 

du  cum  acceptum  habeo 

deuellio  rebellum  pugna  seconduni  bellum 

dumas  spinas 

dumeta  spineta 

dumetum  ubi  nascuntur  spine 

dumis  silvis 

dumtazat  sine  praejudido  tarnen 

Elicere  producere  yel  extrahere 
elicit  imperat  yel  provocat  ' 

eliminat  extra  Urnen  prout  (leg.  proicit) 
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» 

elingnis  sine  lingaa 

elixum  in  aqua  coctum;  lixamen  aqua  dicitur 

elogium  responsnm  duoram  eloquinm  vel  crimen  intelligitur 

eloqui  est  oratoris  obloqni  detractosis 

eluctabile  vincibile,  ineluctabile  invincibile 

elacabratum  exquisitom  laboratnm  pervigilatum 

ebaitur  purgatur 

elluo  luxuriosas  prodigus 

ebes  indoctus  inconditas 

ebetatus  obtunsus 

ebibit  scribit  (sorbet?)  gluttit 

enais  pisciculus  qui  navem  aderendo  e  i  retineat*) 

editui  janitores  custodes  edis 

ednlia  alimenta 

edullio  manducacio 

edurum  yalde  durum 

ephebus  puer  inbarbis 

efferus  inmansuetus 

effeta  sine  fetu  Bterilis 

efficax  velox  expeditus  vel  agilis 

efficaciter  yelociter  expedite  vel  studiose 

efficiencia  effeccio  ab  efficiendo  dicta 

effigies  imago 

effossa  subyersa 

emancipat  manumittit 

emarcuit  elanguit 

ementitur  yalde  mentitur 

emergit  et  sperat  contegit  et  surgit 

emicadium  yas  olearium 

emisarus  siccarius  latro  homicida 

emolumentum  lucrum 


6)  Iflidor.  Etym.  L  XII,  6,  84  Echeneis  .  .  nomen  sompsit  quod 
navem  adhaerendo  retineat 
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empos  impaciens  ameus 

emulatio  et  imitacio  et  invidencia  intelligitar 

enituit  elaboravit  aat  fulsit 

enixa  partu  libera  aut  parturiens 

enixe  adtente  studiose  ex  animo 

enixias  districtius 

enocleare  elucidare  aperire 

enucleate  expedite  limate 

enucleo  perpendo  diligenter  inquiro 

epotavit  bibit 

epotata  bibita 

eqna  lance  equo  pondere  equali  moderamine 

eques  et  eqaester   eqaitans  est 

erb  um  genus  liguminis 

eructat  custodit 

erimaDtas  archadie  fluvius 

eripiden  velocem 

erpillum  cicer  agreste 

eraderans  expurgans 

eruderat  purgat 

eruditus  tersura  rure  purgatar 

essedam  veiculum 

ext  um  soDum 

evirat  examinat  extra  vires  facit 

eviratus  effeminatus  castratus 

eviscerat  evacuat  exinanescit 

evitatns  vita  privat as  occisus 

exacta  peracta  exquisita 

exacte  perfecte 

exactus  fugatus  (xpulsus  exterminatus 

exaggerat  amplificat  grandem  facit 

exalare  spiritum  emittere 

ex  amen  iadicium  probato 

examinat  inquirit  iudicat  discemit 
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ezamusin  diligentisaime 

exanimatns  territas  pertorbatus 

exaurit  consnmit  vacuat  extenuat 

exaastus  evacuatus  exinanitus 

excaduit  exa^sit  iratas  est  # 

excellenter  mire  egregie 

excellit  praocellit  fulget 

excepit  audiyit  sascepit 

exe  Optant  frequenter  excipiunt 

exceptoria  locus  (1.  lacus)  cisterna  collectoria 

excidiam  eyersio  expagnaoio 

excidunt  precidunt 

excibalam  venabalam 

excite  excitate 

exciti  excitati 

excors  sine  corde  stuUus 

excreat  expuit  proicit 

excabias  vigilias  custodiae 

exuviae  expolia 

excudent  fabricant 

exculentus  exe  nimium  importunuB 

excultus  eloquens  eruditas 

excuBsor  omicida  sicarius  gladiator 

exsecutor  causarum  prosecutor 

exedra    absida  vel  lacis  subsiliornm    (locus  subselliorum?) 

separatus  modicum  a  praetorio   quod  grece  ciclon 

dicunt 
exegit  extorsit  traxit  et  pugnavit 
exemplar  similitudo 
exemptus  exclusus  separatus 
exe  mit  pugnavit 
exsequitur  complere  festinat 
exsequo  (i.  e.  exaequo)  equaliter  equalem  facio 
exsecutus  est  obtinuit  causam 


386       Sitmng  der  philos.'phäol,  Clasae  w>m  7.  November  1868. 

ezercitatus  vel  in  arte  vel  in  doctrina  paratas 

exerit  aperit  profert 

ezesto  aperto  nadato  vel  eleyato 

exesum  amestum  consumptum 

exibet  subministraft  largitar  fert  praestat 

exilis  tenais  jejunus 

exiligit  fugit  evasit 

exiinie  egregie  magntfice 

eximiaa  maguificus  nobilis 

eximit  expellit  eduoit 

exinproviso  subito  repente  inopinate 

excipitare  osdtare 

exiciale  mortale 

exiciain  calamitas  mors  periculum 

ex  obtato  ex  voto  desiderio  vel  voluntate 

exolescit  evanescit   de  memoria  exit,    aliter    exolescere 

abundare 
exorsus  loqui  cepit 
exortus  natus 
ex  ossibus  ex  genere 
exosum  odibile  odiosum 
expediam  dico  manifestum 
expeditur  peragitur  perficitur  terminator 
experiar  probabo  cognoscam  certior  fiam 
experiencia  prudeucia  iudustria 
expers  guarus  sive  probatus 
expes  sine  spe 
expiatus  mundatus 

expilatores  aliene  hereditatis  subversores 
explosis  excussis  aut  exciusis  vel  foris  missis 
exsanguis   exanimis 
exsequie  prosecucio  funeris 
exilium  dictum  quasi  extra  solo 
exicium  pena  calamitas 
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existent! a  posita  instancia 

ex8ola(t)  extra  solum  facit 

exsortem  alienum  a  sorte 

exsnl  extra  solam  ejectus 

exta  fibras  pecorum  intestina  at  illnt^)   ,,Iancibtts  et  fundis 

fumancia  reddimus  exta^' 
extemplo  repente  subito  illico 
extimnit  extremuit 
extinctor  occisor  interfector 
extorris  extra  saam  terram  factum 
extinspex  qui  exta  inspicit 
extrea  auortiva 
exaberat  turnet  extat 
exta d  erat  studiose  fecerat 

exttstus  yalde  ustus;    ex  hie  pro  valde   ponitur,    sicut  ex- 
celsus  pro  valde  celsus 

Fabens  consenciens  prestans 

fabet  prestat  accommodat 

fabor  gratia 

fabre  ingeniöse  dicte  (docte?) 

fabre  factum  omate  compositum 

fabulo  qui  multa  loquitur  vel  qui  fabulas  componit 

facescit  plus  facit  vei  frequenter 

faceta  gratis  amabilis 

facetus  urbanus  eloquens  laetus 

facetias  locus  (leg.  iocos) 

facetus  locis  iugis  (leg.  iocis  ludis  •  .  .) 

facies  dicta  ab  effigie  et  a  figura 

facinus  scelus  et  flagicium 

faccio  coniurado 


7)  Yirgil.  Georg.  2.  194:  lanoibns  et  pandis  foin.  redd.  exta. 
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factitat  freqaenter  facit 

fac  yelle  puta  me  yelle 

facundns  dicitor  qui  facile  fari  potest 

falas  turres 

falcitat  cum  falce  laborat 

falera  ornamenta  equorum 

falerna  vinea,  falernam  ymum  diotum  a  falerna  regione 

faletras  adolatoria  verba 

fallibilis  snbdolos  insidiosus 

fanatici  augures  arioli  divini 

fandi  atqae  nefandi  boni  et  non  boüi 

fannm  delubrum  templam 

farra  et  farago  genus  frumenti 

farcit  implet 

fartus  impletua 

faretra  teca  sagittaram  a  ferendo  dicta  sicat  et  feretrum, 

id    est     unazn    abet    etimologiam     qoia    faretra 

mortem  feretrum  mortuum  portat 
fas  iustum  Iicitam  vel  licencia 
fascinat  gravat  adolando  decipit 
fassio  confessio 

fastidia  superbia  fastidit  superbit 
fastidiosus   morosus  quenilas 
fastigia  tectorum  cacumina 
fastigiosus  ardaus  excelsus 
fas  tu  8  superbia  tumor  elacio 
fassus  locutus  fatus  locutus 
fatescit  dissolvitur  et  vanescit 
fauste  feliciter  prospere 
faustus  felis  clemens  benignus 
fauctor  consenciens  eo  quod  fayeat 
fax  leticia  et  facula 
faxoficia  faxum  fecit 
feba  luna 
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febea  lampada 

febas   8ol 

fecula  uva  pinguis  decocta 

fecunda  fertilis  plena 

federa  amicitia  paccio 

fedus  pactum  placitnm  iuracio 

fellibilis  subdolos 

fem  Ina  femora  idem  et  feminalia 

feniceum   coccineum  miDatum   roseum 

fenus  usara  lacrum 

feralia  luctaosa  tristicia 

fercala  missoria  discus 

feria  a  fando  dicta  eo  quod  domioas  in  principio  per  sin* 
gulos  dies  fiat  (1.  feriat)  siye  quia  sabbatus  ab  inicio 
feriatus  habetur  et  ab  illo  prima  feria  secnnda  feria 
et  deinceps  nominatur 

fertilis  fructus  ferens  abandans 

ferumen  peccatum  delieta  crimen 

feta  aliquoties  plena,  aliquoties  liberta 

fibris  yiscera 

fida  certa 

fidas  certus 

fidibus  fidis  corde 

fidicina  qni  cordis  canit  qni  oortit  (leg.  canit)  arista 

fidicula  citaredus  idem  et  fidicen  qoi  in  fidibns  canit 

figida  tela  a  figendo  dicta 

fimus  stercus 

finitimus  proximus  finitima  proxima 

fison  ipse  est  et  ganges 

fistula  dicta  quod  vocem  emittit 

fos  greca  yoz  didtur  stola  missa 

flabüs  mbeos 

flabra  venti 

flagra  verbera  diminutive  flagella 
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flagra  adora  (odora) 

f  lagrat  ardet,  flagrans  ardens 

florulis  ager  opümus,  ideo  florida  mra 

formosus    a  formo  dictus;   formum   enim  veteres  calidmn 

dixerunt    et  ferveus;    fervor    enim    sanguinem 

moyet  sanguis  pulcritadinem 
fornice  caryatura  arcas  yel  camera 
fornicibus  id  est  arcis  contracta 
fortuna   fortuitu  yeniens   et  sine  proyidencia  aiye   bona 

siye  mala  sine  examine  meritorum 
fortunatus  feliz  beatos  abundans 
fotus  fomentatus  calefactus 
fratria  fratris  ozor 
fratuelis  matertere  filius 
fr  et  US  fiducia  plenus 
fabricor  (Foebi  soror?)  lona 
fribola  inanis  yana  yacaa  yel  misera 
frugalitas  temperancia  abstinenda 
frag  es  fedsti  bene  fecisti 
frngi  temperatus  modeste  temperate 
fruit  fraitur  atitur 

frumen  summa  pars  gutturis  qua  fraimnr  cibis 
fucatnm  tinctam  coloratam 
fulcra  Gubilia  lecti  aut  omamenta  lectorum 
fanalia  candelabra 

fructu  est  prodesl  remedio  est  boni  est 
falmina  fulgura  ex  yento  et  ignificata 
functi  ab  eo  gaod  fungantur  offido 
fanereas  mortiferas 
fanus  mortis  apparatus 
furibundas  yalde  iratas 
furios  US  qui  ferarum  ritu  fertur 
fusim  passim 
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OalboDum  bucus  de  fernia  (leg.  ferula)  ^) 

galera  calamancos  pelliceos,  inde  galea  de  corio  dicta 

galate  galli  esse  noscantur  qui  in  auxilium  a  rege  bitinie 
evocati  regnam  cum  eo  peracta  yictoria  diviserant 
sicque  deinde  greds  admixti  primo  gallo -greci 
nunc  ex  antiquo  gallorum  nomine  gallorum  (1%* 
galate)  nuncupantur  et  eorum  regio  galatia  nun* 
cupatur  •) 

ganea  taberna 

ganeo  tabernarius 

ganeo  glutto 

ganeo  luxuriosus 

ganges  fluyius  idem  et  fison 

genimina  germina  generado 

genium  honor  aut  dignitas 

geuuina  generalis 

geros  vir  fortis 

gerulus  baiulus 

gernla  nutriz 

gestio  exulto  cupio  gaudeo 

g est  US  motus  corporis 

geumeter  meusor  agri 

gimuus  nudus  nnde  et  gimnasium  dicitur  locus  ubi  nudi 
luctabantur 

glaucus  color  viridis  nebulosus  ferrugineus 

glebo  rusticus  arator 

glescit  cresdt 

globat  acervat 

Habilem  aptum 


8)  Vgl  Isidor.  XVII,  9,  96. 

9)  Zu  diesem  Artikel  stimmt  Torzfiglich  das  Lexioon  Salomonis. 
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habenas  retinacala  frenoram 

havena  herba 

habitas  ab  habendo  dictus,    id    est  sciendam    in  menie, 

virtutem  in  corpore 
hero(d)e8  vir  fortis  audax  Bimiliter  fortis 
halant  spirant  redolent 
halat  nntriat  pascat 
hamis  ansalis  ligaminibus 
hamatum  uncis  circamdatum 
h an c eine  istam  yeram  (yero?) 
ha  seine  has  autem 
hausit  bibit  evacnavit  vidit  audivit; 

yidit    ut    illut :     hunc    oculis     hausit    Virgilins  ^*). 

audivit  ut  illut:  is  auribus  hausit  ^^);  bibit  ot  illat: 

nunc  ille  impiger  ausit  ^') 
haut  non 

haut  aliter  non  aliter 
heluo  uorax  golosus  glutto 
heri  domini  dominative  herilis 
herma  castracio  unde  ermafroditus    dieitur  qui  nee  vir 

est  nee  mulier 
heroiei  antiqui 
heroieorum  antiquorum 
haut  (leg.  hiat)  aperit  patet 
hiberia  ispania  et  alia  iberia 
hibernia  cottia 
hidria  serpens* 
adria  (hydria)  vas  aquarum 
hirsutus  pilosus  et  fetosus  (setosus?)  asper 


10)  Vgl.  Yirgü.  Aen.  4,  661. 

11)  YirgU.  Aen.  4.  369. 
19)  Yirgil.  Aen.  1,  788. 
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hisco  aperio 

hiscis  aperis 

hisquior  hos  aperiö  loquens 

hiülca  divisa  aperta  scissa  fissa 

hiulcus  pateiis  apertum  vel  pastor 

hoccine  oc  yero  sicat  iccine  et  eccine 

holitor  ortolanus  holerum  caltor 

homina  agura  (].  auguria) 

hoDOs  gratia  honor  dignitas 

horror  de  metii  horror    de  turpitudine    et  horror  did- 

mus  de  oDore 
heridipeta  qui  hereditatem  petit 
hospeB  et  qui  suscepit  et  qui  suscipitur  yooatur 


lacit  iactat  spacit  mittit 

actat  extoUitur,   inde  et  iactancia  et  iactans 

actura  damnans   (1    damnum) 

apicis  spolia 

biscus  genu8  virgulti  unde  Virgilius  ^') :  et  gradli  fiscellam 
texit  ibisco 

et  US  percussus 

deotidem  idem  ipsum  valde  denuo  et  iterum 

dolotitum  idolodatum 

dolatita  idoladata 

d  u  8  alii  ab  edendo  epulas,  alii  a  diebus  nonis  et  nundinis 
dici  Toluerunt 

gnavia  ignorancia  pigrida 

gnavus  stultus  piger 

liaci  troiaui 

mitus  mednllitus  fuuditus 
imperitat  frequenter  imperat 


18)  Belog.  10,  71. 
[186a  U.  8.]  36 
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nnabant  natabant 

nnare  tt*a(n)snatare 

nbecillis  infirmus  sine  bacolo  tirtatia 

ncentiva  aocensionis  Inxoria 

ncentor  anasor    qui    prava   saasione   incendit  alitim    ad 

malam 
ncessant  accosant 
ncestat  poUuit 
ncestus  dicitar  uon  castus 
nquolomis  a  columina  nomen  abet,  quasi  estus  (erectas) 

fortis  stabilis  ^^) 
n  comp  OS  impotens 
Dcomptam  incompositam 
nconsultus  ab  eo  qaod  non  accipiat  consilium 
ncrementa  augmenta  nütrimenta 
ncubi  improbi  immuodi  ab  incubendo  dicti 
ndicione  inquisicione 
ndago  investigo 
ndefessus  infatigabilis 
ndemnis  sine  damno 
ndemptas  adeptus  consecatas 
ndicium  documentum  ab  indicando  dictum 
ndigena  quod  dvis  in  eodem  loco  sit  genitus 
ndigens  inops  pauper  egenus 
ndigestum  incompositum 
ndigestus  indeductus 
ndigito  invoco  indigitem  invocem 
ndigitare  invocare 
ndulgencia  ingeniositas 
ndolis  ingeniosus 
ndonatus  sine  dono 
ndumina  indamenta 


14}  Tgl.  Isidor  X.  128. 
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induperator  iroperator 

industria  sollercia  industriare  dooere 

industricos  provisiores 

inducie  diladones 

innodabiles   et   innodabili    (ianodati?)    qaod   solvi    non 

potest 
inergia  effectas 
inergamina  demoniaca 
inerui  fronte  sine  cornua 
in  ezameron  sex  dieram 

Kai  cancellae 

kaiende    a  colendo  dicte.  aput  yeteres    omnium  mensium 

principia  colebantur 
kalibeum  fcrrum    a    calibo    flamme  dictum    ubi    opiime 

temperator 
kalo  üegociator 
kalones  negociatores 
kampestria  snccinctoria  genitalium 
kana  antiqaa  kanifer  senex 
kaos  confusio  rerum  aat  tenebras 
kapedo  quod  capitur  ant  cupiditaa 
kasses  recia 
kassicnlam  reticulam 

Lab  er  na  gladiator  sive  für 

laborat  per  sincopen  larat  facit 

laruit  id  est  mittitur  (nititur?)  contendit  cnpit 

lab 08  labor  sicat  onos  honor 

lacedemonia    civitas   a  lacedemone  filio  semelie  condita; 

inde  et  gens  lacedemonioram  et   est  lace* 

daemonium  genas  marmoris 
lacerna  stola  vel  vestis 

lacesso  lacero  adfligo 

20* 
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acessere  lacerai-e  conyiciare  maledioere 

acanar  lacus  aqaaiiim 

acanaria  peDdencia  lumiaaria 

aqaearia  üibalata  (1.  tabalata)  camerae 

ance  ponderacio  equalitatis  rectitudo  pondas  eqaam  jnste- 

qae  temperatam 
anigeras  oyes 
anist a  gladiator 

anista  marcellarum   qni  carne8  laoerant 
apidat  consumit  dissipit  devorat 
apitaraiD  genus  est  ominum 
arva  maleficas  incantator 
arvales  demonosi 
automia  custodia  carcer  rincala 
antus  pergitur  ad  laTandam  idem  (ideo) 
autus  et  lavatas  et  onestas  intelligitar 
acebra  occolta  blandicio  vel  volaptas 
etitum  (lecythum?)  ampnlla  olearia 
ecti  electi  primi 

ectisternia  dicuntur  ubi  homines  sedere  consaenint 
egio  major  duodedm  milia 
egis  minor  VI  milia 
ego  praeter eo  navigo 
egit  praeterit 

egimus  na?igando  praeterimus 
ego  librnm  et  lego  idem  castodiendom  aliqaem  oommendo 

et  relego 
ego  eligo  unde  lecti  id  est  electi 
ego  idem  colligo  nnde  et  floscula  legit 
emanni  a  fluvio  lemanno  vocati 
embus  navicula 

entis  navicula  barca  naricula  levis  scefa  navicula 
iburnis  navis,  miopera  navicula,  acatus  navicula,  cen* 
taurus  navis,  carabus  navicula,  portemia  oa- 
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vicala,  cumbanayicala,  pristis  navis,  canpalus 
navicala,  paapes  naves. 

Hache  caude 

machil  tunica  talaris  cum  tintinabulia 

mach i na  magnitudo  instruccio 

machinatur  parat  argumentatur 

macte  major  facte  vel  aacte  in  gloria 

macula  et  turpitudo  est  et  foramina  retium 

maforte  aut  moverte  vestimentum  est 

magalia  casas  pastorales  idem  et  mapalia 

malagma  medicina 

mamzer  de  scoita  natuB 

mandatum  dictum  quod  olim    ii^   commisso  negodo  alter 

alteri  mantt(n))  dabat 
man  es  et  dii  inferi    et  umbrae  ejus    et    animae    qm    alle 

teiientur 
manicas  vincula  catenas  manuum 
mamlotus  gloriosus 

maniploB  legio  abens  sex  ?el  X  milia  viros 
manipulus  cuneus  grex  gloyus  cater?a 
mandatus  et  mansus  manducatur 
mausa  manducata  et  mansueta 
manticulare  fraudare  furare  ergo 
manticulator  für  est  et  latro 

manubia  ezpolia  manucollecta  et  exubie  ab  ezuendo  dicte 
manumissi  dicuntur  quasi  manu  emissa 
marunicta  domini  adyentus  vel  dominus  noster  yeniet 
mastraga^')    yestis  pelHoia  rosticorum    et    rustica  quasi 

monstruosa 
matertera  soror  matris  quasi  altera  mater 
mayors  pugnator  moyertem  pugna 


16)  Ygl.  Iddor.  XIX,  23«  5  mastmca. 
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mavorciä  res  quae  apud  na  (adpngnam?)  pertinent  aliter 

mauorte  operimentum  est 
mausolea  sepulcra  vel  monumenta  regam  a  mausolo    rege 

egipciorum  dicta 
meautes  ambulantes 
meat  defluit  manat  decurrit 
medigna  mensura  quiiique  modiorum  dicta  medigna  id  est 

a  denario  perfecto  numero  dimidia 
meditullium  medius  locus  ab  aliquid  meditando  dictus 
membrana  pergamena 
mena  nigra 
menda  fraus  deeepcio 
menne  grece  luna  inde  et  mensis  vocatur 
merum  purum  nulli  alii  rei  mixtum 

Nabales  campi  culture  dediti 

nanciscor  adipiscor  nanciscitur  adipiscitur 

nanctus  consecutus  ademptus 

nando  natando  nantes  natantes 

napta  alii  stippa  alii  ossa  olivarum  cum  amurca 

nat  natat  navat  natavat  narre  natare 

narcus  navis  magister 

navita  nauta  idem    et  nauarcus 

naviger  et  mare  et  fluvius 

naviter  dulciter  studiose  forte  prüden ter 

navus  fortis  efiBcax  agilis  vigilans  strenuus 

nebris  corium  cervi 

nebulo  yanus  obscurus  latro  mendax 

necciccam  nihil  necne  aut  non  necnon  vel  non 

necromancia  mortuorum  divinarum  (1.  divinatio) 

nenias    carmina    senilia    et  mortalia  deliramenta    carmeD 

funebre 
nent  filant 
nentes  fila  torquentes 
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neofitus  rudis  noYellis 

neomenia  et  nova  luna  et  kalendae 

meue  apad  grecos  luna  dicitur  ideo  neomeDia 
nova  luna  dicitur 

nepa  scorpias  qui  natos  consumit  sed  unus  dorso  eius  ad- 
aeret  qui  parentem  iterum  consumit  unde  et  homines 
qui  parentum  bona  luzuriando  consumnnt  nepotes 
Tocantur 

neti  venti 

nee  noli  neque  ne  ne  vel  non 

nevum  macula 

neuteri  libri  novi  vel  recentes 

nexa  iugata  inligata 

nibarus  splendidus 

nihil  um  compositum  est  ex  nil  et  illum 

nidor  oder  vel  odorum  virtus 

nimbi  pluviae  venti  tonitrua  tempestates 

Obcipit  incipit 

obculit  abscondit 

obdet  obicit  suggerit 

obductus  clausus  opertus 

obduccio  oppressio 

obesa  crassa  pinguis 

obioem  opposicionem 

obices  repagule  balbe  (i.  e.  valvae) 

obicit  opponit  praetendit 

objectat  opponit  obicit 

oblustro  circumeo 

obtinere  resistere 

obnititur  obsistit  rebellat 

obnizuB  aut  humilis  aut  obligatos 

obnuit  operit  obtegit 

obilicio  oblivio 
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obpetit  obiit  mortaas  est 

obpetere  occumbere  morti 

öbpilat  claudit  opturat 

obrizum  obrude  aarum  dicitor 

obrignit  Btipuit  copplet  et  oomplet 

obsceni  immundi 

obscenitas  turpitado 

obsecundat  obedit  obtemperat 

obserrat  claadit 

obsidio  obsessio 

obstinacio    elado     iactancia    iutencio      mentis     daricia 

obtioacia 
obstinatus  pertinax  pervicax  rigidus 
obtendunt  oppoQunt  obiciunt  obtexunt 
oceanus  mare.     oceanum  mare  ideo    dicitar  quod  in  cir- 

culi  modo  ambiat  orbem 
oocipium  capitis  pars  posterior  idem  et  occipiciam 
ocior  velocior  occisime  vel  ocissime 
ociter  velantur  (1.  velociter) 
ocius  velocias 
ocreare    tibialia    calceamenta   dicta    ocreare  qnod    cmra 

militibus  tegant 
oeconomia  disposicio  praemeditacio  vel  praeparado 
oeconomus  dispositor 
oepi  sive  oepha  mensura  est  in  aridis   liat  Q.  batos)^^ 

in  liquidis  modios  tenens  tres 
offa  pars  fructi  escae  cuius  diminotivam  offelum  fkdt 

Faciscit  pacat 


16)  Vgl.  dieses  Wort  oben.  •—  f^^  mensura  flnidomm,  nt  Tiiii 
et  olei,  tantnm  continens,  qaantum  r\^^^  in  aridis.  So' Cteeemus  im 
Lezicon. 
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paenam  cellarium 

palans  fugiens 

palantes  sparsim  per  diversa  fugientes 

palanter  incomposite  disperse 

palax  multitudo  ordinata 

palearia  pelles  pendentes  de  gnttore  bovis 

palera  ornamenta  equorum 

palerata  ornata 

palestra  lucta 

palinurus  erba  asperina  et  spinosa^^) 

palma  victoria 

pal  m ata  8  laureatus  vel  coronatus 

paliua  gaber uaculi  pars  ima 

paludamentuoi    insigne  pallium  regium   porpara  aaroqae 

contextum  ex  oocco 

panigericas  exultatio  in  laude  cajuslibet  lasciviosum  genas 

dicendi  et  multis  mendaciis  et  oblacionibus 
compositum  in  laudibus  regum  maxime 

panis  dictus  quod  cumuni  (1.  cum  omni)  cibo  adponatur. 
omne  animal  eum  adpetat;  pan  enim  grece  omne 
dicitur 

pantera  recia  vel  quadrnpes  varii  coloris 

papille  mamille 

parapsus    gabbata    patena    catinns    quadriangulum   quasi 

paribus  absidis 

parietinis  parietum  ruinis 

parizomita  tunica  ex  fici  foliis  consuta 

parma  scutum  brevissimum 

parmula  quod  supra 

passim  inordinate  confuse  disperse  ubique 

passis  sparsis^solutis 


17)  Paliurofl:  herba  asperrima  et  spinosa,  laidor.  XYII,  9,  56, 
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pastinantes  plantantes 
pastinavit  fodit  circumdedit 

Quadrans  vocatar  quod  qaartam  partem  unciae  adpendot 

quatit  coDcutit  bibrat  crispat  contorqaet 

quatitur  concutitur  tremet  movetur  formidat  natat  (1.  natat) 

vacillat  timet  trepidat 
quaxat  rana  clamat 
queritat  clamat  querit  moyet 
queritatur  queritatur  vociferatur 
queritur  causatur  accusat  querellatur 
querulus  qui  querelam  infert  sive  queritur 
questionavit  perquisivit  ezaminavit 
questionarius  quesitor  idem  et  queritur  (questor?) 
questus  lucrum  adquisicio  et  querella 
quidni  quid  nisi  (1.  quid  non)  nisi  quid  hoc  potius 
quin  pocius  magis  imo  nisi  vero 

Bamenta  eramenta  et  rasura 

ramentum  ramum  tenerum  et  aridum 

ramicosus  erniosus 

ramnus  spina  alba 

rabtaberat  rapuerat 

rapiter  frequ enter  rapiar 

raptim  celeriter  ocius  cicius  cursim 

rarimantes  rimantes  porci  (rari  paud^^?) 

rata  acceptabilia 

rati  arbitrati 


18)  GI088.  Salom. 
rari  pauoi 

rarimantes  rimantes 
rari  nantes  panei  natantes. 


Thomas:  Ein  lateinisehea  Ghssar.  408 

rabamini  arbitrabamini 

rat  am  firmnm  stabile  fidele  certum  fixam 

rebar  arbitrabar 

reb amini  arbitramini 

reboare  damare 

recensat  et  recensit  unum  sign  am  id  est  considerat  na- 

merat 
religit  recognoscit 
receptat  recipit 
recidiva  restaarata  ex  rainis 
recinant  cantant  aut  cantui  respondent 
reciperandi  et  recaperandi  et  recipiendi 
recipio  accepto  colligo 
reciproca  reddita 

reclinatoriam  qaod  capat  reclinaotis  sostinet 
reda  genas  veicali  quattaor  abens  rotas 
redamat  mutuo  diligit 
redibere  reddere  redimere  repraesentare 
redimicalam  ornamentam  ligamen  mittere  (mitra?) 
reditus  reyersio  lacram    aut  fr  actus 
rediyiya  a  morte  yel  a  yetustate  reyocata 
reri  estimare 

refello  recaso  refuto  renuo 
refersit  repleyit  referta  plena 

Safon^'}  in  prora  nayis  positas 

Bagaz  acutus  sollers  yigilans 

salamandra  serpens   qui  in  igne  sine  dolore  et  consuma- 

cione  yiyit  et  omnia  yenenata  animalia  yeneno 

superat 
salebrosa  yia  aspera  idem  et  salebra 
saliuncii  salices  ab  eo  quod  cito  crescant 


19)  seil  fonifl. 

I 
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salo  mari  salum  mare 

sancit  statuit  confirmat  judiciam  &cit 

sancire  constituere  iadicare 

sandapila  feretram  in  quo  defanctas  defertor 

saraballa  vel  sarabra   vestimenta   sunt   aat  bracee  aat 

tibialia  unde  crara  tegunt  aat  tibie 
sario  circumfodio  sarit  sarclat  fodit 
sartor  consutor  vestiam 
sartum  coniunctum  consutum 
satiri   homanciones  sunt  adunois  naribuB  cornua  in  fronti- 

bus  et  caprarum  pedibus  quales  in  solitadine  An* 

tonius  sanctus  yidit 
satirici    poetae   dicti  quod  pleni  sunt  facundia  si?6  a  sa- 

turitate  dicti 
saciones  seminaciones 
sacionales  egros  (agros)  seminales 
satrape  sapientes  et  prefecti  persarum 
satum    et  seminatum  et  generatom    et  mensnra  unum  et 

dimidium  modium  capiens 
sab  es  asper  scabrosus 
sacabrones  vespae 
scala  capulorum  genus   ex  ligno  facto,   gred  enim  lignooi 

scala  dicunt 
scatit  ebullit 

scaturrit  emanat  currit  bullit 
scena  teatri  locus  inimicus 
sceva  sinistra  mala  iniqua  proversa 
scevos  praTOS  malos  iniquos 
scifi    calices   fialae   paterae   regium    poculum   dicitur.    et 

seif  US  quo  inanus  lavamus 
scille  saxa  in  mari  latencia 
scirpum  virgultum  sine  nodo  et  iuncos  aqaoBua 
scisma  scissura  divisio  dissencio 
scitus  doctus  eruditus 
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Bcorion  meretrix 

scra  vetas'ta 

scirpa  saza  nigra  et  aspera  in  mari 

Tabellio  qui  tabalaa  portat  idem  sceptor  (1.  scriptor)  et 
scriba 

tabentes  langaentes  tabidos 

tabe  consnmcio  corrapdo 

tabes  machies  morbus  cruorO's)  sanguinis 

tabes  corrupcio  sive  machies  * 

taleo  vicissitudo  similis  vindicta  ut  idem  paciatnr  quisque 
quod  fecit  ut  illut  legis:  oculum  pro  oculo  dentem 
pro  dente*®) 

taxat  ponderat  nominat  tangit 

tazata  subnexa  vel  intexta 

teatrum  locum  expectaculi  (locus  est  spectaculi) 

tectoratis  tecto  coopertis 

teae  (tece?)  talamus  limen  sive  frons 

tela  arma  iacula 

tema  norma  forma  materia  tenor  similitudo 

temetum  vinum  inde  temulentus 

tempora  anni  quattuor  ver  aestas  antumnos  et  yemps. 
dicta  autem 

tempora  anni  temperamento  quod  invicem  sub  umore  sic- 
citate  calore  et  frigore  tcmperent.  ec  et  curri* 
cula  dicuntur  quia  non  staut  sed  currunt  et  sem* 
per  in  motu  posita  sunt  et  momentis  oris  diebus 
mensibus  annis  lustris  seculis  et  actibus  dividuntar. 
et  nee  centum  anni  unum  tempos  est  nee  unius 
mensium  (1.  unus  mensis)  nee  dies  nee  ora  quia 
haec  omnia  partibus  suis  accidunt  et  decidunt. 
quomodo  unum  dicendum  est  quod  simul  non  est 


20)  eyang.  Maith.  5,  88. 
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tempora  loca  vina  (1.  vicina)  oculis.    Virgilios:  sangaiDäs 

frontem  moris  et  tempora  pingant'^) 
tenor  ordo  sermonis  norma 
tentorium  eo  qaod  tendatur  funibas 
tenues  leves 
tenuia  tenaissiina  at  illut")  „velleraque  ut  foliis  depectent 

tenuia  Seres'' 
tenus  usque  yel  iazta 
terebrare  forare 
teredo  yermis  in  ligno 
tereti  rotundi 

Tacillat  natat  (nutat?)  titabat  tremulat 

yacinia  viola  pmpurata 

yadatur  promittitur  pollioetur  fide  didt 

yades  fide  jussores  promissofres 

yadimonium  fide  jussio  sponsio 

yafer  agrestis  callidas  superbos 

yagurrit  yagat  per  ociam 

yaricat  ambulat  diyertit 

yarices  yenas  contortas 

yates  et  sacerdotes  et  prophete  et  poete  et  diyini  yid  (yi?) 

mentis  appellati  idem  et  yaticinatores 
yectigalia  tribnta  fiscalia  a  yehendo  dicta 
yegetatus  confortatus 

yegetus  fortis  yel  yalidas  studioBOS  agilis  Btrennos 
yellificantes  nayigantes 
yendibilis  res  yenalis 
y  e  n  e  f  i  ci  a '  malefida 
yeneo  yendor 
yenam  yendicio 


21)  Yirgl.  ecl  6,  22  .  .  pingit 

22)  Yirg.  Georg.  2,  121  .  .  depectant 
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yerrant  involant  trahunt  dissipant 

yerbenas  eacras  frondes  ot  laurus  olea  mirtos  sire  Corona 

ex  fractice  viridi 
yerenda  viri  sive  femine  pudenda 
veretra  verecundia  (verenda?)  virorum 
Terricalum  genas  retis  sagena 
verrit  mnndat  traft 
Tema  servus  vernaculus 
yernantes  florentes  letantes 
yernile  seryile 

yernilis  seryilis,  yernae  dicantur  seryi  qui  domi  nascuntur 
yerrant  nayigant  trahunt 
yespellio  sepalcroram  yiolator 

Xenia  dona  premia 
xristicola  Christam  colens 

Tmnas  laas  canticam 

Zographia  pictura  siye  piotor 
zona  yel  zonari  grece  nos  cingulam 
zmirna  arbs  yel  ciyiias  lidiae 
zosimas  yiyaz  yel  yiyidus 
zozia  Signa. 


Das  yoranstehende  Glossar  ist,  wie  alle  älteren  Voca- 
balarien,  anzweifelhaft  in  einer  gewissen  Schale  and  für  die 
Schale  zasam  m  engestellt ;  man  kann  aas  ihnen  die  Lectiire 
abnehmen,  aaf  welche  sich  in  jenen  Zeiten  die  Grammatik 
beschränkt  hat ;  es  waren  yorzüglich  Abschnitte  des  Testaments 
and  einige  wenige  Glassiker,  welche  den  Stoff  lieferten. 
Aasser  auf  Virgilit4S  welcher  öfter  angezogen  wird,   beraft 
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Bich  das  Glossar  je  einmal  auf  Ennius  und  Lucanus.  Dieses 
Verfahren  war  nicht  nur  gerecht,  sondern  for  die  Sache 
selbst  forderlich.  Erst  wenn  das  nämliche  mit  der  Kraft 
und  Sicherheit  der  jetzigen  Wissenschaft  erneuert  wird,  erst 
wenn  wir  Special -Lexica  der  Autoren  und  Idiotica  haben, 
mag  man  daran  denken  einen  Thesaurus  linguae  latinae 
zu  ordnen. 

In  einigen  Artikeln  zeigt  das  Glossar  eine  gewisse 
Uebereinstimmung  mit  Pariser  Glossen  bei  Henschel,  so 
mit  Cod.  Reg.  7644,  7646,  Sangerman.  501.  Isidor^  der 
Tielansgeschiiebene  Compilator,  findet  sich  auch  hier  vertreten. 

Manche  Angaben  oder  Deutungen  sind  ganz  eigenthüm- 
lieh,  wenn  auch  zuweilen  entstellt;  ihre  Quelle  mag  in  der 
römischen  Volkssprache  zu  suchen  sein,  welche  für  die  Ge- 
schichte des  lateinischen  Idioms  so  wichtig  ist  als  die  Litterär* 
und  Kunstsprache,  die  aber  noch  wenig  erhoben  und  erörtert  ist. 

An  der  Form  oder  Schreibweise  wird  sich  kein  Kenner 
jener  Jahrhunderte  stossen'*');  ist  es  ja  heutzutage  Mode 
und  gilt  es  für  philologisches  Vollblut,  eben  so  rauhe  Züge 
mittelalterlicher  Tabellionen  oder  provincieller  römisdier 
Steinmetzen  sogar  für  die  Schultezte  einzuführen. 


*)  Merkwürdig  ist  u.  a.  das  Schwinden  des  anlautenden  h,  i.  B. 
cminum  statt  hominum^  ec  statt  haee  und  das  unorganische  Auftreten 
ebendesselben,  z.  B.  haiat  statt  aiai,  hos  statt  os. 
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Herr  Christ  trägt  Yor: 

„Ueber  ein  bei  Weissenburg  gefundenes  römi- 
sches Militärdiplom", 

Im  verflossenen  Winter  wurde  bei  der  Stadt  Weissen- 
burg in  Mittelfranken  unweit  des  Eisenbahnhofes  ein  Fund 
gemacht,  der  eine  ungewöhnliche  Bedeutung  für  unsere 
Kenntniss'  der  Verhältnisse  Rätiens  unter  der  römischen 
Herrschaft  hat.  Die  bei  den  Eisenbahnarbeiten  verwendeten 
Leute  waren  gerade  damit  beschäftigt,  die  zur  Ebnung  der 
Bahnlinie  aufgeladene  Erde  an  einer  anderen  Stelle  abzu- 
laden, als  sie  in  derselben  jene  zwei  bronzenen  Täfelchen  ent- 
deckten, die  uns  hier  beschäftigen  sollen.  Nun  trugen  sofort 
die  Baubeamten  und  die  an  der  lateinischen  Schule  des 
Städtchens  angestellten  Professoren  dafür  Sorge,  dass  an 
dem  Platze ,  dem  man  den  sandigen  Grund  entnommen 
hatte,  sorgfältige  Nachforschungen  gehalten  wurden.  Man 
fand  denn  auch  noch  eine  Anzahl  von  römischen  Münzen, 
1  von  Gold,  6  von  Silber  und  22  von  Kupfer,  eine  Menge 
von  Scherben  römischer  Töpferwaaren ,  viele  Messer  und 
Lanzenspitzen  von  Eisen,  fünf  bronzene  Gefässe  von  gewöhn- 
licher Arbeit  und  einige  Klumpen  verkohlten  Getreides,  die 
uns  vermuthen  lassen,  dass  die  Niederlassung  einst  durch 
Feuer  zu  Gmnde  gegangen  ist.  Alle  diese  Stücke,  die  jetzt 
hierhec  in  das  k.  Antiquarium  gebracht  worden  sind,  lagen 
in  geringer  Entfernung  von  einander,  vier  bis  zehn  Fuss 
unter  der  Oberfläche.  Auch  üeberbleibsel  eines  mit  Back- 
steinen gewölbten  Raumes  entdeckte  man,  doch  hatte  der- 
selbe nur  eine  geringe  Ausdehnung  und  keine  Fortsetzung 
in  dem  angrenzenden  Erdreich.     Später  fand  man   noch   in 

einer   grösseren  Entfernung    eine    arg  veistümmelte,    etwa 
[1868.  II.  8.]  27 
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anderthalb  Fass    hohe    sitzende  Statue    einer  Eybele   oder 
Fortana  von  Stein. 

Dieser  grosse  Fund  war  nicht  der  erste,  der  yon  der 
Niederlassung  der  Römer  in  dieser  fruchtbaren  Gegend  am 
Rande  des  Höhenzuges  des  fränkischen  Jura  Zeugniss  ablegte. 
Eine  halbe  Stunde  nämlich  sudlich  von  der  Stadt  erhebt 
sich  eine  Anhöhe;  auf  der  die  sogenannte  alte  Bürg  liegt, 
die  noch  deutUche  Spuren  eines  dreieckigen  römischen  Lagers 
aufweist.  An  dem  Fusse  derselben  läuft  die  römische 
Strasse  hin,  die  von  Pföring,  Kösching,  Pfänz  und  Ober- 
hochstadt herkömmt;  ihr  parallel  etwa  1  Stunde  Yon  der 
Stadt  entfernt,  finden  sich  noch  deutliche  Spuren  des  limes 
raeticus  oder  der  Teufelshecke.  In  und  bei  Weissenborg 
selbst  hat  man  schon  zahlreiche  Münzen  der  röm.  Kaiserzeit 
und  kleinere  römische  Antiquitäten  gefunden  wie  Volts 
in  seiner  Chronik  der  Stadt  Weissenburg  S.  22  ff.  des 
näheren  nachweist  Vier  in  der  Nähe  gefundene  Inschrift- 
steine, drei  Votivsteine,  einer  des  Jupiter  (Hefner  röm« 
Bayern  3  A.  n.  18),  ein  zweiter  des  Mercur  (Hef.  44)  und  ein 
dritter  der  Fortuna  (Hef.  94),  und  ein  Grabstein  des  Victor 
(Hef.  227)  sind  jetzt  noch  theils  an  der  Andreaskirche,  theila 
im  städtischen  Rathhause  zu  sehen.  Auch  einen  Namen  hat 
man  der  röm.  Niederlassung  auf  dem  Bodesa  des  heutigen 
Weissenburg  zu  geben  gesucht,  doch  gingen  dabei  die  Mein- 
ungen weit  auseinander.  Keine  Wahrscheinlichkeit  hat  die 
zuerst  von  Willibald  Pirkhaimer  vorgebrachte  Vermuthung, 
dass  an  der  Stelle  von  Weissenburg  einst  das  von  Ptole- 
maus  II,  10  in  Germanien  unter  32  <^  30'  Länge  und  47®  30' 
Breite  angesetzte  ^Ahaiioevvlg  gestanden  habe.  Denn  jenes 
'Aha/jiosvvlg,  das  nach  Glück  (Sitzb.  unserer  Akad.  ▼.  J. 
1865  I,  8)  aus  "AXxi^iAovCg  verschrieben  ist  und  in  den  AnnaL 
S.  Emmer.  bei  Pertz  I,  92  als  Alhmonis  wiederkehrt,  hat 
offenbar    seinen    Namen    yon    dem    gleichnamigen    Floase 
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Altimona^),  der  heutigen  Altmfihl,  Weissenbarg  aber  liegt 
fast  2  Standen  von  der  Altmühl  entfernt.  Hingegen  hat  es 
alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dass  in  der  Gegend  yon 
Weissenburg  und  vom  benachbarten  Emezheim,  wo  gleich- 
falls viele  Reste  der  römischen  Ansiedelung  gefunden  wurden, 
das  Biriciana  der  Peutingeriscben  Tafd  gestanden  hat.  Denn, 
wie  Graf  v.  Hundt  in  dem  Aufsatze  über  die  Römerstrassen 
des  linken  Donauufers  in  Bayern  (Sitzgsb.  unserer  Akad. 
1861  I,  432)  nachgewiesen  hat,  lässt  sich  die  grosse  Heer* 
Strasse,  welche  von  Beginum  (Regensburg)  bis  nach  Augusta 
Raaracorum  (Äugst  bei  Basel)  führte,  von  ihrem  Uebergang 
über  die  Donau  bei  Arusena  (jetzt  Imsing)  fast  9  Meilen 
lang  über  Pforing,  Eösching,  Pfiinz,  Preith,  Oberhochstadt 
bis  in  die  Nähe  von  Weissenburg  noch  heut  zu  Tage  genau 
verfolgen;  und  da  die  Hauptorte  PfSring  (Geleusum),  Eö- 
sching (Germanicam),  Pfünz  (Vetoniana)  Weissenburg-Emez- 
heim  (Biriciana)  sichere  und  bedeutende  Sparen  römischer 
Colonisation  hinterlassen  haben,  und  auch  die  in  der  tab. 
Peut.  angegebenen  Entfernungen  genau  zutreffen ,  so  darf 
man  mit  Bestimmtheit  annehmen,  dass  die  grosse  Heer- 
strasse sich  nicht  in  gerader  Linie  über  Nassenfeis  nach 
Aalen  (Aqnileia)')  gezogen  habe,    sondern  dem  Bogen,    den 


1)  üeber  das  Vorkommen  dieses  Namens  verdanke  ick  der 
Freundlichkeit  des  Herrn  Keim,  unseres  gründlichen  Kenners  der 
altbayerischen  Geographie,  folgende  Mittheilangen :  Der  Floss  heisst 
Alemona  in  Ann.  Lanresh.,  M on.  8cr.  I,  85  nnd  Ann.  Enhardi  Fuld., 
Mon.  Scr.  I,  351,  Alhmona  in  Ann.  Rat.  mai.,  Mon.  Scr.  I,  92,  Ale* 
mana  in  Ann.  Lanresh.,  Mon.  Scr.  I,  178,  Alomana  in  Ann.  Einhardi, 
Mon.  Scr.  I,  179,  Alimonia  in  Chron.  Moiss.,  Mon.  Sor.  I,  SOO.  Den 
keltischen  Namen  machten  sich  spS^ter  die  Deutschen  dorch  die  Um- 
wandelang in  Altmühl  yerständlicher. 

S)  Dieser  Meinung  war  bekanntlich  der  um  die  Erforschung  der 
Bomerreste  im  ehemaligen  Donaukreis  hochverdiente  Begierungs- 
direkter  y.  Baiser  und  selbst  Paulus  hat  sich  neuerdings  in  seinem 

27* 
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anderthalb  Fass    hohe    sitzende  Statue    e| 

Fortuna  von  Stein.  ^  ^ 

Dieser  grosse  Fund  war   nicht  d^  ^ 
Niederlassung  der  Römer   in  dieser 
Bande  des  Höhenzuges  des  fränkiBci 
Eine  halbe  Stunde   nämlich   sü(V 
sich  eine  Anhöhe,    auf  der  dl;  ^ 
die  noch  deutliche  Spuren  ®i?  1 4  ^  a-  -^ 
aufweist.     An    dem    Fussy f  II'  t^^  '^  ^ 
Strasse  hin,   die  von  ^^ffl  v^*  ^  ' 
hochstadt    herkömmt;   Mlf  i  I  >  ^ 
Stadt  entfernt,   finden, fti^  \f 

raeticus  oder  der  '^OAl^t^  s 

selbst  hat  man  scb/if  j  1  ^  -  irgend  eine 


üurg 
eine 
und    kleinere    xör-ili  *  ii«ndt  a.  %.  0.  me- 

in  seiner  Chrov/p  „   ^f  »«o^«"»  ««i  ^"» 

...  x.     'ir  oiellt,  daas  gar  keine  Strasse 

näheren  nachv^/  ^^j^  ^^^  j^^i^^  ^^^^^^^  ^^  ^^ 

steine ,    drei  j  *  .ilenstein  von  Wolkertahofen    gekenn- 

Bayern  3  A.  /  .6  eine  Richtung  von  Süd-Ost  nach  Nord- 

dritter  de'  -^^"^^  (VaUatnm)  an  die  jenseitige  Donaustrasso 

/Tjgf  oo'*'  ^on  da  über  Feldkirchen,  Wolkertahofen,  Nassen- 

.        '     .  ,  Dollenstein,  Schönau,  Göbren   nordwestlich  weiter 

im  Sta'  ^  spricht  gegen  die  Hypothese  Kaisers  auch  die  Inschrifl 
man  Steins  Yon  Wolkertshofen  (Hef.  152)  selbst;  denn  die  dort 
Wei     yenen  Stationen 

ur  AB-  AVG-  M-  P-    xTv 

ALG-  M-  P  Liui 
•fldeö  sich  nicht  auf  der  Strasse  von  Boiodnmm  (Passau)  —  Regi- 
^fljn  —  Augusta  Rauracomm.  Dass  die  erste  der  Entfemnnga- 
^0gaben  sich  auf  den  Abstand  yon  der  Hauptstadt  der  Provinz,  von 
Angnsta  Yindelioorum,  bezieht,  ist  allgemein  angenommen:  der 
zweite  Punkt  kann,  wenn  die  Strasse  die  angegebene  Lage  hatte, 
nur  in  nordwestlicher  Richtung  gesucht  werden;  ich  dachte  an  das 
Alcimonis  des  Ptolemäus,  das  ich  dann  bei  Gunzenhausen  ansetzte; 
aber  nach  A  scheint  auf  dem  Meilenstein  ein  Punkt  zu  stehen,  mein 
lieber  CoUege  Friederioh  vermnthete  desshalb  eher  A  liimit« 
Germanioo* 


/ 

/ 
i 
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^r  Sache  zurückzukehren,    so    treten   jene 

^      ^  Denkmäler  der  römischen  Herrschaft  an 

K  %*      ^  ^^^  ^^^  ^''^  vorigen  Winter  gemach- 

*^^A     nt  benen  Scherben,  Messer  und  Vasen 

^^  %L  '^  Interesse;  von  höherem  Werthe 

J>y^.,^^  "undenen  Münzen;    die  meisten 

%^  %%^     ^  '^r  Kaiser  Traian,    Hadrian 

\y%    <K '%      ^A  t                          "traianische    Zeit    reichen 

%'^^    V' ^^'^^  *'*u  ^^^    ^®^  ^xtxn^    und   4 

•  >  ^A  it^.;    -^""^ .     »ii  und  3  des  Domitian ; 

"^^^j;^  ^  aze  der  Julia  Maesa 

%   tk^"^  u'  Severus*).     Wir  sehen 

f^  "V  >on    den    Römern   wenigstens 

V  des    3.    Jahrhunderts  hinein    ge- 

.ä    wird    bestätigt    durch    die    anderen 
.erus,   welche  nach  Voltz  S.  22  in  der  Ge- 
.üburgs  schon  früher  gefunden  worden  waren ;  ja 
.onist  erwäJint    S.  27    sogar   einer  Silbermünze  des 
elian ,  welche  in  dem  sogenannten  Römerbrunnen  unweit 
dec   Stadt  Weissenburg  ausgegraben   wurde.    Auch  ist   es 
g&Nviss  nicht  zufällig,  dass  sich  bei  unserem  Fund  nur  wenige 
MiüDzen  aus  der  vortraianischen  Zeit  gefunden  haben,  zumal 
auch  Voltz  S.  22  bemerkt:    „Die  ältesten  der  bei  Weissen- 
burg gefundenen  Münzen    sind   von  Traian  —  einige  ältere 
ausgenommen  —  die  meisten  von  Antonin  dem  Philosophen". 


8)  Zwei  indefB  hier  nicht  zum  ersten  Mal  vorkommende  Münzen 
enthalten  eine  Angabe  des  Regierangsjahres  der  betreffenden  Kaiser, 
nämlich  eine  Silberm&nze  des  Septimns  Seyerus  mit  cap.  laur.  nnd 
SEYERVS  PIVS ,  anf  der  Kehrseite  ein  blitzschlendemder  Jupiter 
and  P.  M.  TR.  P.  XVI  COS.  III  P.  P.,  nnd   eine  Bronzemünze  des 

Antoninus  Pius  mit  cap.  diadem.  n,  ANTONINVS  AVÖ.  PIVS  P.  P. 

711.    p,  XXII,  auf  der  Kehrseite  der  Kaiser  in  der  Toga,  die  Rechte 

nber    einen    flammenden  Dreifuss  haltend    und   COS  Uli      VOTA 

SVSCEPTA  DEC  III,  in  dem  Felde  S.  C. 
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Denn  gewiss  wurden  nicht  gleich  im  Jahre  15  y.  Chr.  bei 
Unterwerfung  der  Rätier  und  Vindelicier  die  Grenzen  der 
Provinz  bis  über  die  Donau  yorgeschoben;  auch  führte  die 
grosse  yia  Claudia  Augusta,  welche  nach  Unterwerfung  der 
AlpenYÖlker  Drusus  anlegte  und  der  Kaiser  Claudius  toU- 
endetCy  nur  bis  zur  Donau  „ab  Altino  usque  ad  flumen 
DanuTium'^  (Orelli  Inscr.  lat.  648),  während  sie  später, 
wie  wir  bestimmt  aus  dem  Meilenstein  von  Wolkertshofen 
(Hef.  152),  der  die  Entfernung  von  Augsburg  angibt,  er- 
sehen (s.  oben  S.  412),  noch  über  die  Donau  hinüber  fort- 
gesetzt ward.  Die  Gegend  um  Weissenburg  und  überhaupt 
die  ganze  nördlich  der  Donau  gelegene  und  vom  limes  ein- 
geschlossene Landesstrecke  ward  wahrscheinlich  erst  Ton 
Domitian,  der  nach  Frontin  strat.  1,  3,  10  (cf.  Tac 
Genn.  29^))  durch  Errichtung  der  Grenzwälle  die  Grenzen 
des  Reichs  über  den  Rhein  und  die  Donau  vorschob,  zur 
alten  Provinz  Rätien  geschlagen. 

Weitaus  das  Wichtigste  aber  bei  dem  Fund  sind  die 
beiden  innen  und  aussen  beschriebenen  0,16  Meter  langen 
und  0,13  Mt.  breiten  Bronzetäfelchen  ^  von  denen  hier  zu- 
nächst eine  genaue  Abschrift  folgt: 


4)  TacituB  Germ.  29  *mox  limite  acte  promotisque  praesidiis 
sinuB  imperii  et  pars  provinciae  habentur*  spricht  allerdiogs  so,  ala 
habe  es  sich  dabei  um  die  Erweitemng  von  blos  einer  Provinz, 
nämlioh  von  Germania,  gehandelt.  Aber  da  im  Jahre  107,  wie  wir 
sehen  werden,  Weissenburg  schon  zvl  Rätien  gehörte,  und  in  der 
Zeit  seit  der  Abfassung  der  Germania  oder  seit  aem  Jahre  96  bia 
107,  die  wir  ziemlich  genau  kennen,  nichts  von  einer  Yergröasenuig 
Batiens  verlautet,  so  muss  wohl  der  Ausdruck  des  Tacitus  auf  einer 
kleinen  Ungenauigkeit  beruhen,  die  um  so  eher  zu  entschuldigen  isi, 
weil  er  dort  zunächst  von  den  Germanen  am  Rhein  handelt. 
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tab,  a.  ext. 

IMP  CAESAR  DIVI  NERVAE  F  NERVA  TRAIANVS 
AVGVSTVS  GERMANICVS  DACICVS  PONTIFEX  MA 
XIMVS  TRIBVNIC  POTESTAT  S  IMP  Vi  COS  v  P  P 
EQVmBVS  ET  PEDITIBVS  QVI  MILITAVERVNT  IN 
ALIS  QVATTVOR  ET  COHORTIBVS  DECEM  ET  VNAM 
QVAE  APPELLANTVR  T  HISPANORVM  AVRIANA 
ET  T  AVGVSTA  THRACVM  ET  T  SINGVLARIVM  C  R 
P  F  ET  ii  FLAVIA  P  F  oo  ET  T  BREÜCORVM  ET  T  ET  n 
RAETORVM  ET  iü  BRACARAVGVSTANORVM  ET 
m  THRACVM  ET  iü  THRACVM  C  R  ET  in  BRI 
TANNORVM  ET  ffi  BATAVORVM  oo  ET  mi  GAL 
LORVM  ET  Y  BRACAR  AVGVSTANORVM  ET  vn 
LVSITANORVM  ET  SVNT  IN  RAETIA  SVB  TI  IV 
LIO  AQVILINO  QVINIS  ET  VICENIS  PLVRIBVS 
VE  STIPENDIIS  EMERITIS  DIMISSIS  HONES 
TA  MISSIONE  QVORVM  NOMINA  SVBSCRIPTA 
SVNT      IPSIS     LIBERIS      POSTERISQVE     EORVM 

O  O 

CIVITATEM  DEDIT  ET  CONVBIVM  CVM  VXO 
MBVS    QVAS    TVNC    HABVISSENT    CVM   EST    CI 

VITAS  IIS  DATA  AVT  SI  QVI  CAELIBES  ESSENT 
CVM  IIS  QVAS  POSTEA  DVXISSENT  DVMTA 
XAT    SINGVLI    SINGVLAS  PR  K         IVL 

C  MINICIO  FVNDANO  C  VETTENNIO  SEVERO  COS 
ALAE  T  HISPANORVM  AVRIANAE  CVI  PRAEST 
M  INSTEIVS    M    F    PAL    COELENVS 

EX    GREGALE 
MOGETISSAE    COMATVLLI    F    BOIO 
ET  VEREC  VNDAE  CAS  ATI  FILIAE  VXORI  EI  VS  SEQVAN 

ET      MATRVLLAE      FILIAE      EIVS 
DESCRIPTVM    ET    RECOGNITVM    EX  TABVLA   AE 
NEA   QVAE    FIXA    EST    ROMAE    IN    MVRO    POST 
TEMPLVM    DIVI    AVG    AD    MINERVAM 
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Wie  der  Leser  sieht,  Uegt  uns  hier  ein  Militär- 
diplom  oder  eine  tabula  honestae  missionis  vor;  die  letztere 
Benennung  war  früher  allgemein  gebräuchlich;  da  aber  in 
derartigen  Urkunden  die  Verleihung  der  Rechte  der  Civität 
und  des  Conubiums  die  Hauptsache  bilden,  die  ehrenvolle 
Verabschiedung  dagegen  entweder  nur  vorausgesetzt,  oder 
sogar  gar  nicht  einmal  damit  verbunden  war,  so  pflegt 
man  jetzt  solche  Täfelchen  richtiger  als  Militärdiplome  zu 
bezeichnen:  als  Diplome,  weil  sie  durchweg  aus  zwei  zu- 
samm engehörigen  Tafeln  bestehen,  als  militärische,  weil  sie 
sich  auf  die  Verhältnisse  von  Militärpersonen  beziehen.  Der 
Ausdruck  ist  um  so  passender,  weil  bereits  Sueton  im  Leben 
ded  Nero  c.  12  das  Wort  diploma  bei  einem  ähnlichen  An- 
lass  gebraucht:  exhibuit  et  pjrrichas  quasdam  e  numero 
epheborum,  quibus  post  editam  operam  diplomata  civitatis 
romanae  singulis  optulit. 

Was  nun  die  äussere  Form  unserer  Urkunde  anbelangt, 
80  weicht  dieselbe  in  nichts  Wesentlichem  von  der  der 
übrigen  bis  jetzt  gefundenen  Militärdiplome  ab^).  Die  be- 
glaubigte Urkunde  steht  auf  den  Innenseiten  der  beiden 
Täfelchen,  der  ganze  Text  ist  nochmals  auf  der  Aussenseite 
des  ersten  Täfelchens  in  etwas  kleinerer  Schrift  und  in  der 
Art  wiederholt,  dass  die  Zeilen  der  Quere  nach  laufen, 
während  sie  im  Innern  der  Langseite  folgen.  Auf  der 
anderen  Aussenseite  stehen  sodann  die  Namen  der  üblichen 
sieben  Zeugen.    Die  Namen  derselben  sind  alle  bis  auf  den 


5)  Die  Zahl  derselben  ist  im  Verlaufe  eines  Jahrhunderts  ausser- 
ordentlich gewachsen.  Marini,  der  sich  um  die  Erklärung  dieser 
Diplome  das  wesentlichste  Verdienst  erworben  hat,  zählte  in  seinen 
Atti  dei  frat.  arv.  a.  1793  nur  16,  Cardinali  nahm  in  seiner  Sammel* 
ausgäbe  Diplomi  imperiali  di  privilegi  aooordati  ai  militari,  a.  1835 
schon  30  auf,  und  Leon  Renier,  der  sich  jetzt  mit  einer  neuen  Ge- 
sammtausgabe  beschäftigt,  gab  in  einer  Bemerkung  zu  Borghesi 
Oeuvres  IV,  277  die  Zahl  der  jetzt  gefundenen  auf  52  an,  und 
selbst  diese  ist  also  schon  jetzt  in  Folge  unseres  Fundes  zu  niedrig* 
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einen  G.  Tuticanns  Saturninas  schon  aus  andern  Militär- 
diplomen bekannt,  und  es  kehren  sogar  je  drei  von  ihnen 
auf  den  drei  der  Zeit  nach  nächststehenden  Diplomen  des 
Traian  wieder,  nämlich  Q.  Pompei  Homeri;  P.  Gauli  Vitalis, 
P.  Atini  Amerimni  auf  dem  Diplom  y.  J.  105  (Orelli-Henzen 
Inscr.  lat.  6857),  P.  Cauli  Vitalis,  L.  Pulli  Verecundi,  Q. 
Apidi  Thalli  auf  dem  yom  Jahre  114  (Henzen  6857*)  and 
Q.  Pompei  Homeri,  P.  Gauli  Vitalis,  G.  Vettieni  Modesü 
auf  dem  vom  Jahre  103  oder  104  (Henzen  5442),  so  dass 
auch  hier  die  Ansicht  von  Borghesi  (Oeuvres  IV,  327  S.), 
dass  zur  Ausfertigung  jener  Urkunden  in  Rom  ein  eigenes 
Collegium  aerariorum  in  der  Nähe  des  Platzes,  wo  die 
Originalurkunden  angeheftet  wurden,  bestund,  eine  neae 
Bestätigung  erhält. 

Bieten  so  die  äussere  Form  und  die  Namen  der  Zeugen 
in  unserm  Diplom  nichts  besonderes,  so  verdanken  wir  hin- 
gegen  der  sorgfältigeren  Erhaltung  unserer  Täfelchen  einen 
neuen  höchst  erwünschten  Aufschluss  über  die  Weise  der 
Versiegelung  und  des  Verschlusses.  Es  befindet  sich  näm* 
lieh  in  der  Mitte  zwischen  dem  Gentilnamen  und  dem  Gog- 
nomen  der  Zeugen  ein  0,02  M.  breiter  Raum,  der  von  der 
Oxydation  weniger  angegriffen  ist.  Hier  war  also  das  Erz 
vor  der  Zerstörung  /duroh  den  in  der  Luft  befindlichen 
Sauerstoff  durch  irgend  eine  Hülle  geschützt  und  sicherlich 
war  diese  keine  andere  ak  das  Wachs,  auf  welches  die 
sigilla  der  im  Genetiv  nebenbei  stehenden  Zeugen  gedrückt 
waren;  worauf  hinwiederum  das  Wachs  gelegt  war,  lehrt 
uns  der  Bronzedraht,  der  durch  die  beiden  in  der  Mitte 
befindlichen  und  auf  dem  Abdruck  angedeuteten  Löcher  ge- 
zogen war;  derselbe  war  dreifach  zusammengewunden  und 
die  beiden  Enden  befanden  sich  auf  der  Aussenseite  b,  also 
auf  der  Seite,  wo  auf  den  Draht  das  Wachs  gebreitet  und 
die  Siegel  angelegt  waren.  Die  eigentliche  Urkunde,  Welche 
als  interior  scriptura  auf  den  beiden  Innenseiten  stund,  war 
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somit  vollständig  geschlosseD  und  konnte  nur  nach  Ent- 
fernung der  Siegel  gelesen  werden.  So  war  es  denn  natür- 
lich, da8s  der  Text  nochmals  auf  die  eine  Aussenseite  ein- 
gegraben wurde,  damit  der  Inhaber  genau  wusste,  was  in 
dem  nur  in  strittigen  Fällen  durch  Abnahme  der  Siegel  ge- 
öffneten Diplom  enthalten  war.  Auf  solche  Weise  ist  uns 
in  unseren  Täfelchen  der  beste  Commentar  zu  dem  Ge- 
setze gegeben,  das  der  römische  Senat  unter  dem  Kaiser 
Nero  beschloss,  und  das  uns  in  zwei  Fassungen  erhalten 
ist,  einer  kürzeren  bei  Sueton  Nero  c.  17:  adversus  falsarios 
tune  primum  repertum,  ne  tabulae  nisi  pertusae  ac  ter  lino 
per  foramina  traiecto  obsignarentur,  und  in  einer  ausführ- 
licheren bei  dem  Juristen  Juh'us  Paulus  Sent.  rec.  V,  25,  6: 
amplissimus  ordo  decreyit  eas  tabulas,  quae  publici  vel 
privati  contractus  scripturam  continent,  adhibitis  testibus 
ita  signari,  ut  in  summa  marginis®)  ad  mediam  partem 
perforatae  triplici  lino  constringantur,  atque  impositae  supra 
lioum  cerae  signa  imprimantur,  ut  exteriores  scripturae^) 
fidem  interiori  servent. 

Aber  noch  zwei  andere  Stücke  haben  sich  bei  unserem 
Funde  erhalten,  die  auf  die  äussere  Form  Bezug  haben.  Es 
wurden  nämlidi  mit  den  Täfelchen  noch  eine  Bronceleiste 
von  0,11  »M.  Länge  und  0,007  M.  Höhe,  und  ein  gleich- 
langes zusammengedrücktes  Bronzeblech  eingeliefert.  Da  nun 
die  Leiste  auf  der  einen  Seite  stärkere  Spuren  der  Oxyda- 
tion als  auf  der  anderen  zeigt  und  die  Länge  derselben  mit 
dem  Abstand  der  die  Länge  des  Täfelchens  aussen  ein- 
rahmenden Linien  übereinstimmt,    und   da   obendrein    sich 


6)  Das  ist  bei  dem  Namen  des  ersten  und  letzten  Zeugen,  wie 
in  unserm  Diplom. 

7)  Das  heisst  „die  Namen  der  sieben  Zeugen*';  jedoch  bleibt  der 
Plural  auffällige  und  es  ist  desshalb  yielleicht  exteriores  zu  streichen 
und  signa  ah  Subjekt  zu  servent  zu  fassen. 
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auch  noch  Spuren  von  Blei  auf  beiden  Seiten  des  mittlereii 
für  die  Siegel  bestimmten  Raumes  wahrnehmen  lassen,  so 
ist  es  Iclar,  dass  jene  Leiste  auf  der  einen  Seite  aufgelöthet 
war  und  dass  ihr  eine  zweite  nun  verlorene  auf  der  gegen- 
überstehenden Seite  entsprach.  Das  Blech  war  alsdann 
zwischen  die  beiden  Leisten  zum  Schutze  der  Siegel  hinein- 
gezwängt gewesen,  später  aber,  nachdem  unter  äusserem 
Drucke  die  Löthung  gewichen  war,  verschoben  und  umge- 
bogen worden. 

Wir  gehen  zum  Diplom  selbst  über  und  wollen  auch  hier 
zunächst  noch  einiges  über  die  Form  desselben  bemerken. 
Wie  ich  schon  oben  angeführt,  ist  die  Urkunde  in  doppeller 
Ausfertigung,  einmal  auf  den  beiden  Innenseiten,  und  dann 
auf  der  einen  Aussenseite  erhalten.  Beide  Ausfertigungen 
stimmen,  von  Schreibfehlem  und  von  der  Verschiedenheit  in 
Abkürzungen  abgesehen,  genau  mit  einander  überein,  nur 
dass  auf  der  Aussenseite  nach  Romae  noch  speciell  der  Ort, 
nämlich  'in  muro  post  templum  divi  Augusti  ad  Minervam', 
angegeben  ist,  wo  die  grosse  Originalurkunde  angeheftet 
war.  Diese  nähere  Angabe  konnte  unbeschadet  der  Voll- 
ständigkeit leicht  weggelassen  werden,  weil  wohl  in  früheren 
Zeiten  derartige  Urkunden  an  verschied^en  Orten  aufge-» 
stellt  worden  waren,  seit  Domitian  aber  ihren  festen  Platz 
an  der  Mauer  hinter  dem  Tempel  des  vergötterten  Augustua 
in  der  Nähe  des  Forums  erhalten  hatten  (s.  Mommsen  BulL 
1845,  p.  121)^).  Die  Schrift  ist  deutlich,  die  Grösse  der 
Buchstaben  gleichmässig,  nur  dass  das  F  von  FIL  und  das 
an&ngende  I  der  ersten  und  E  der  vierten  Zeile  der  tab. 
a  int.  etwas  über  die  übrigen  hervorragt;  die  Punkte  sind, 
wie  auf  der  Abschrift  angegeben,  nicht  ganz  regelmässig  bei 


8^  Die  ganze  Schlussformel  'Descriptam  et  cet.*  fehlt  auf  der 
Innenseite  des  Diploms  bei  Amelh  Zwölf  röm.  Mil.-Dipl    n.  5  u.  7* 
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AbkärzQDgen  und  Zahlzeichen  gesetzt;  die  GeneÜTenduDg 
der  Eigennamen  anf  ins  ist  dem  constanten  Gebranch  der 
MiUtärdiplome  entsprechend  (s.  Mommsen  Hermes  I,  462) 
ein  einfaches  i,  aber  nnr  ein  einziges  Mal,  bei  dem  Zeugen- 
namen  POMPEI,  ist  jenes  I  über  die  Zeile  erhöht;  dass  im 
übrigeo  Raetia  ohne  h,  conabinm  mit  einfachem  n,  COS  und 
nicht  COSS  (s.  Borghesi  Oenv.  III,  536  f.),  FRAEST  und 
nicht  PRAEEST,  EX  GREG  ALE  und  nicht  EXGREG  ALI 
geschrieben  ist,  war  nach  der  in  der  Zeit  des  Traian  herrschen- 
den Orthographie  zu  erwarten;  aber  auffällig  ist  der  So- 
löoismus  IK  GOHORTIBVS  DEGEM  ET  VNAM,  der  auf 
der  äusseren  und  inneren  Seite  wiederkehrt. 

Den  Inhalt  des  Diploms  bildet  der  beglaubigte  Auszug, 
den  sich  der  verabschiedete  Reiter  Mogetissa  von  der  in 
Rom  befindlichen  Originalurkunde,  durch  die  der  Kaiser 
Traian  den  verabschiedeten  Soldaten  der  Auxiliartruppen 
Rätiens  das  Bürgerrecht  und  das  CoDubium  verliehen  hatte, 
machen  liess.  Von  der  Haupturkunde  ist  zuerst  der  ein- 
leitende Theil,  worin  die  Ertheilung  der  Privilegien  aus- 
gesprochen ist,  in  wortgetreuer  Vollständigkeit  aufgenommen ; 
dann  folgen  unter  Angabe  der  Ala,  in  der  Mogetissa  gedient 
hatte,  die  Namen  derjenigen,  für  deren  Legitimirung  der 
Auszug  gemacht  worden  war;  dieselben  sind  der  ausgediente 
gemeine  Reiter  Mogetissa,  dessen  Frau  Verecnnda  und  dessen 
Tochter  Matrulla;  am  Schlüsse  steht  die  Bemerkung,  dass 
das  vorstehende  Diplom  abgeschrieben  und  revidirt  sei  nadi 
der  in  Rom  befindlichen  Originalurkunde. 

Im  Eingang  des  ersten  Theils  ist  der  Name  des  Kaisers 
Traian  mit  all  seinen  Titeln  angegeben.  Den  Namen  Ger- 
manicus  hatte  er  gemeinsam  mit  seinem  Adoptivvater  Nerva 
schon  im  Jahre  97  (s.  Plinius  Panegyr.  c.  9)  wegen  der 
glücklichen  Unternehmungen  in  Germanien  während  des 
Suebenkri^es  (s.  Mommsen  Hernlbs  IQ,  117)  angenonunen; 
nach  seiner  Rückkehr  aus  Deutschland  gegen  Ende  vom  J,  89 
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war  ihm  die  Ehrenbezeichnnog  pater  patriae  beigelegt 
worden  (s.  Eckhel  Doctrina  num.  vet.  VI,  413  u.  458); 
nach  seinem  ersten  Triumph  über  Decebalas,  den  König  der 
Dacier,  hatte  er  sich  sodann  den  Titel  Dacicus  geben  lassen 
(Dio  68,  10);  das  5.  Consulat  bekleidete  er  mit  M*.  La- 
berius  Maximus  im  Jahre  103  oder  104^);  zum  vierten  Mal 
zum  Imperator  war  er  bereits  ausgerufen  worden,  als  er  am 
6.  Mai  des  Jahres  105  das  Militärdiplom  erliess,  wovon  uns 
in  der  Inschrift  6857  bei  Henzen  Kunde  erhalten  ist;  dass 
ferner  die  sechste  Ausrufung  zum  Imperator  noch  vor  dem 
Ablauf  des  11.  Jahres  seiner  tribunicischen  Gewalt,  oder 
vor  dem  Januar  108  erfolgt  war,  wussten  wir  bereits 
aus  der  Inschrift  5441  bei  Henzen;  durch  unser  Diplom 
erfahren  wir  nun  noch  bestimmter,  dass  dieselbe  schon  vor 
dem  29.  Juni  107  muss  erfolgt  sein;  wahrscheinlich  aber 
fiel  sie  noch  in  das  Jahr  106;  denn  offenbar  hing  dieselbe 
mit  der  glücklichen  Beendigung  des  zweiten  dacischen  Krieges 
durch  den  Kaiser  selbst  und  der  zur  gleichen  Zeit  von 
seinem  Feldherrn  Palma  bewirkten  Unterwerfung  des  pe- 
träischen  Arabiens  (Dio  68,  14)  zusammen;  aus  dem  Briefe 
des  Plinius  an  den  designirten  Consul  Severus  (PHn.  1.  VI, 
ep.  27)  erfahren  wir  nämlich,  dass  damals  bereits  die  grossen 
Thaten  des  Kaisers  in  Dacien  ausgeführt  waren:  *nam  re- 
centia  opera  maximi  Principis  praebent  facultatem  nova 
magna  vera  censendi*;  der  Brief  ist  aber  bald  nach  der 
Designirung  des  Severus,  welcher,  wie  wir  aus  unserem  Di- 
plom nun  bestimmt  erfahren,  im  Jahre  107  consul  suffectus 
war,  geschrieben,  und  da  die  Designation  damals  am  9.  Jan. 
geschah  (s.  Mommsen  im  Hermes  III,  94),  so  fiel  also  die 
Besiegung  der  Dacier  noch  in  das  Jahr  106. 


9)  Auf  diese  Unsicherheit  werdö   ich  weiter  nnien   zu  sprechen 
kommen. 
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Unter  den  Titeln  des  Traian  ist  nun  weiter  in  unserem 
Diplom  angegeben:  tribunicia  potestate  XI;  dieser  ist  jFür 
uns  der  wichtigste,  weil  wir  daraus  genau  das  Jahr 
berechnen  können,  in  welchem  die  Privilegien  den  verab- 
schiedeten Soldaten  ertheilt  wurden;  freilich  führt  uns  die 
Berechnung  desselben  mitten  in  die  Schwierigkeiten,  von 
denen  die  Chronologie  des  Kaisers  Traian  umgeben  ist. 
Doch  kann  ich  mich  darüber  kurz  fassen,  weil  die  Sache 
neuerdings  von  Borghesi  in  den  Ann.  delP  Inst,  di  corr. 
arch.  1846  S.  330  f.,  von  Aschbach  Mie  Consulate  der 
römischen  Kaiser  von  Augustus  bis  Hadrian'  in  den  Sitzbr. 
der  Wiener  Akad.  1861,  und  vor  allem  von  Mommsen  in 
seiner  Abhandlung  'zur  Lebensgeschichte  dos  jüngeren  Plinius' 
eingehend  erörtert  worden  ist.  Also  Traian  wurde  von  Nerva 
zum  Mitregenten  und  zum  Theilhaber  der  tribunicischen 
Gewalt  im  Oktober  oder  November  des  Jahres  97  erhoben 
(s.  Plinius  paneg.  c.  8  und  Clinton  fasti  rom.  z.  J.  97). 
Aber  von  diesem  Zeitpunkt  kann  der  Kaiser  nicht  seine 
Regierungsjahre  oder  die  Jahre  seiner  tribunicischen  Gewalt 
gezählt  haben;  denn  wäre  dieses  der  Fall,  dann  könnte 
Traian,  der  im  Anfang  August  117  starb,  nicht  21  Mal  die 
tribunicische  Gewalt  bekleidet  haben;  dieses  steht  aber 
sicher  durch  Münzaufschriften  und  die  Steininschrift  N.  795 
bei  Orelli;  dann  könnte  femer  nicht  in  einem  Militärdiplom, 
das  durch  die  Erwähnung  der  Consuln  und  die  Angabe  des 
Tages  bestimmt  auf  den  17.  Februar  110  datirbar  ist,  der 
Kaiser  unter  dem  Titel  tribun.  potestate  XIIII  eingeführt 
worden  sein.  Es  muss  also  Traian  seine  trib.  potestas  vor 
dem  Herbste  98  und  speciell  schon  vor  dem  17.  Februar 
erneut  haben.  Es  starb  aber  Nerva  am  28.  Januar  d.  J.  98, 
und  ee  nahm  daher  Borghesi  und  mit  ihm  Henzen  zu  I.  L.  n. 
5443  und  Aschbach  a«  a.  0.  an,  dass  Traian  sein  zweites 
und  seine  folgenden  tribunicischen  Jahre  von  dem  Tage  ge- 
zahlt habe,  wo  er  zum  alleinigen  Regenten  geworden  war. 
[18G8.II.8.]  28 
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Die  Consequenz  dieser  Annahme  aber  ist,  da68  in  den  Ck>n- 
snlarfasten  mit  Noris  und  Fabretti  eine  Umstellung  der  Con- 
suln  der  Jahre  103  und  104  vorgenommen  werden  muss; 
denn  nach  jenen  Fasten  war  Traian  i.  J.  103  zum  fünften 
Mal  Consul,  nach  einem  Militärdiplom  aber  bei  Henzen 
5442  fallt  der  19.  Januar  jenes  Consulatsjahres  noch  in  das 
7.  Tribunat  des  Kaisers;  füllte  daher  das  7.  Tribunat  nach 
Borghesis  Annahme  die  Zeit  zwischen  dem  28.  Jan.  103 
und  dem  28.  Jan.  104,  so  musste  Traian  i.  J.  104  und 
nicht  i.  J.  103  das  fünfte  Mal  Consul  gewesen  sein.  Aof 
dieselbe  Umstellung  führt  eine  Münze  bei  Eckhel  VI,  415  = 
Cohen  II,  85  n.  539,  worauf  Traian  tr.  p.  VU  imp.  Uli 
cos.  IUI  des.  V  p.  p.  heisst;  denn  nur  wenn  der  Kaiser 
i.  J.  104  zum  fünften  Mal  Consul  war,  konnte  er  in  seinem 
7.  Tribunat  vom  28.  Jan.  103  bis  28.  Jan.  104  cons.  de- 
signatus  V  heissen.  Monnnsen  a.  a.  0.  hat  jene  Umstellung 
verworfen  und  ist  zur  Reihenfolge  der  Consularfasten  zu* 
rückgekehrt;  er  erklärte  daher  jene  Münze,  die  nur  auf  die 
Autorität  von  Vaillant  unter  die  Münzen  von  Traian  auf- 
genommen worden  sei,  für  unächt,  und  nahm  an,  dass 
Traian  sein  2.  Tribunat  nicht  vom  28.,  sondern  vom  1.  Jan« 
98  an  gerechnet  habe.  Es  ist  nun  allerdings  leichter  mSg- 
lieh,  dass  eine  Münzaufschrift  erdichtet  oder  falsch  geleseUi 
als  dass  in  allen  Consularfasten  die  Consuln  verschoben 
worden  seien;  doch  will  ich  hier  lieber  nach  der  Weise  der 
Akademiker  mein  Urtheil  zurückhalten,  bis  vielleicht  neue 
Münzen  und  Inschriften  einen  sicheren  Entscheid  bieten. 
Für  unser  Diplom  indess  ist  es  gleichgültig,  ob  am  1.  oder 
am  28.  Jan.  Traian  sein  Tribunat  antrat;  denn  jedenfalls 
ward  dasselbe  in  dem  Jahre  107  und  zwar,  wie  in  dem- 
selben noch  näher  nngegeben  ist,  am  29.  Juni  lOT  aus- 
gestellt. 

Consuln  und   natürlich  consules  suffecü  waren  damals 
C.  Minicius  Fundanus  uud  C.  Vettennius  Severus«    Dass  ihr 
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CoOsaUt  in  das  Jahr  107  fiel,  wird  uns  in  miserer  Inschrift 
2Qni  ersten  Mal  ausdrücklich  gesagt;  doch  hatte  bereits 
Mommsen  in  dem  oft  angeführten  Aufsatz  (Hermes  III,  46. 
50.  138)  durch  scharfsinnige  Combination  dasselbe  gerade 
in  diese  nun  urkundlich  festgesetzte  Zeit  verlegt;  bekannt 
waren  nämlich  bereits  die  Namen  der  Consuln  aus  zwei  In- 
schriften n.  1588  und  2471  bei  Orelli,  und  auch  ihre  Zeit 
annähernd  bestimmt  durdi  die  letztere  Inschrift  und  durch 
zwei  Briefe  des  PHuius  IV,  15  und  VI,  27  ").  Aber  auch 
über  die  Amtsdauor  dieser  Consuln  erhalten  wir  durch 
unsere  Urkunde  wichtigen  Aufschluss.  Es  hatte  nämlich 
Brambach  in  seiner  Dissertation  De  cons.  Rom.  mutata 
ratione  p.  16  die  Meinung  aufgestellt,  dass  die  Consuln  unter 
Traian  nur  je  zwei  Monate  ihr  Amt  bekleidet  hätten,  dass 
also  damals  schon  die  nundina  bimestria  Regel  gewesen 
seien.  Mit  Hilfe  unseres  Diploms  lässt  sich  diese  Meinung 
widerlegen.  Wir  wussten  nämlich  schon  aus  der  Inschrift 
B.  1588  und  2471,  dass  Fundanus  und  Severus  im  August 
fiingirten;  nun  erfahren  wir  des  weiteren  aus  unserem 
Piplom ,  dass  sie  schon  pridie  Ealendas  Julias  im  Amte 
waren;  im  Juni  und  August  zugleich  können  sie  aber  nur 
Consuln  gewesen  sein,  wenn  damals  die  Nundinen  yier- 
monatlich  waren.  Ich  deute  diesen  Punkt  hier  nur  an; 
Benzen  wird,  wie  er  mir  schrieb,  mit  nächstem  die  Frage 
über  die  Amtsdauer  der  Consulate  jener  Zeit  in  einer  be- 
sonderen Schrift  ausfuhrlich  und  im  Zusammenhang  be- 
handeln. 


10)  Da  in  der  Inschrift  2471  Or.  als  Consuln  im  August  des 
nächsten  Jahres  P.  Aelius  Hadrianus  und  M.  Trebatius  Priscus  an- 
gegeben werden,  so  lernen  wir  nun  auch  dieses  aus  unserm  Diplom, 
dass  der  Kaiser  Hadrian  zum  ersten  Mal  i.  J.  108  die  fasces  f&hrte, 
80  dass  sich  auch  hier  Mommsens  Combinalion  (Hermes  III,  91} 
glänzend  bewährt. 

28* 
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Nachdem  wir  so  die  Titalatnr  des  Kamera  und  die 
der  Aasstellang  unseres  Diploms  besprochen  haben,  wenden 
wir  uns  zu  seinem  eigentlichen  Inhalt.  Es  heisst  also  in 
demselben,  dass  der  Kaiser  den  nach  26-  und  mehrjährigem 
Dienst  entlassenen  Soldaten  von  4  Alen  und  11  Gohorten, 
welche  in  Bätien  unter  dem  Commando  des  Ti.  Julius  Aqai- 
linus  stünden,  das  Recht  der  (ävität  und  desConubiums  er- 
theile.  Rätien  war  bekanntlich  schon  seit  dem  Jahre  15  v. 
Chr.  unter  römische  Botmäsigkeit  gebracht  worden;  im 
Jahre  107  bildete  es,  trotzdem  dass  damals  noch  die  oo- 
hortes  Raetorum  und  die  cohortes  Vindelicorum  unterschieden 
wurden,  mit  Vindelicien  eine  einzige  Proiinz,  wesshalb  Ta- 
cituB  an  der  bekannten  Stelle  der  Germania  c.  41  die  vod 
den  Vindeliciem  benannte  Stadt  Augusta  Vindelicorum  Qetst 
Augsburg)  als  splendidissima  Raetiae  provinciae  colonia  be- 
zeichnen konnte  ^^)*  Auch  die  Theilung  in  Raetia  prima 
und  secunda  war  damals,  wie  der  Singular  'in  Raetia'  deut- 
lich zeigt,  noch  nicht  eingeführt;  etwas  was  um  so  natür- 
licher ist,  da  ja  sogar  nodi  das  Yeroneser  ProTinzenveraeich- 
niss  Tom  Jahre  297  (s.  Mommsen  AbhdL  der  BerL  Akad« 
1862  S.  514)  nur  ein  Rätien  kennt  Ausser  dem  Lande 
diesseits  der  Donau  umfasste  damals  die  Provinz  auch  noch 
den  erat  kurz  zuvor  (s.  oben  S.  414)  eroberten  und  vor 
feindlichen  Anfällen  gesicherten  sinus  imperii  jenseits  der 
Donau:  das  heutige  Ries,  dessen  Name  bekanntlich  aus 
Raetia  verderbt  ist,  und  das  Eichstädtische  bis  zum  Grenz- 
wall, dem  limes  raeticus.  Dass  die  Provinz  damals  jeae 
grössere  Ausdehnung  hatte,  zeigen  uns  der  Fundort  unserer 


11)  Germ.  c.  41:  solis  (Hermandnris)  Gennanomm  noa  in  ripa 
comercium  sed  penitus  atque  in  Bplendidissima  Raetiae  provinciae 
colonia;  Eur  Erläuterung  vergleiche  man  die  Insohrift  bei  Or.  491: 
M.  Julio  Pudenti  flamini  diali  aug.  raet  mun.  pat. 
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Tfifelchen  und  die  inschriftlich  bezeugten  Standquartiere  der 
darin  erwähnten  Corps  in  den  Gegenden  jenseits  der  Donau  ^'). 

Die  ProTinz  hatte  in  Traians  Zeiten  noch  nicht  die  be- 
ständige BesatEQng  einer  römischen  Legion;  es  stand  ihr 
daher  auch  kein  legatns  pro  praetore  oder  pro  consule  son- 
dern ein  einfacher  Procarator  vor,  der  zugleidi  das  Com- 
mando  über  die  in  der  Provinz  stationirten  HiUstruppen 
hatte  ^').  Ausdrfioklich  wird  uns  dieses  bezeugt  durch  Ta- 
citus  bist.  I,  11  Muae  Mauritaniae  Raetia  Noricum  Thrada 
et  quae  aliae  procuratoribus  cohibentur'  und  bist.  III,  6 
'Raetia,  cai  Pordus  Septiminus  procuraior  erat'.  Ausser 
diesem  Porcius  Septiminus  nennen  uns  noch  zwei  Inschriften 
bei  Orelli  n.  485  und  488,  von  denen  jedoch  die  letzte 
Terdächtig  ist,  zwei  weitere  Procnratoren  Rätiens,  nämlidi 
T.  Varius  Clemens  und  Q.  Gaecilius.  Zu  diesen  dreien  tritt 
nnn  als  vierter  unser  Ti.  Julius  Aquilinus,  der  in  dieser 
Eigenschaft  noch  nicht  bekannt  war  ^^). 

Unter  sich  hatte  dieser  Aquilinus  nach  dem  Diplom 
4  Alen  und  11  Gehörten  von  Auziliartruppen ,  und  wiewohl 
oft  der  Fall  vorkam,  dass  nicht  alle  Truppen  einer  Provinz 
mit  der  Civität  beschenkt  wurden,  so  ist  es  doch  in  unserem 
Falle  höchst  wahrschdniioh,  dass  jene  Corps  die  Gesammt- 
besatzung  der  Provinz  Rätien  ausmachten.  Dieselbe  bestund 
nur   aus  Hil&truppen,    die    dn   buntes  Qemisdi  der   ver- 


12)  Gelegentlich  bemerke  ich,  dass  wir  an  den  bei  Liesheim 
Ldg.  Höohst&dt  gefonde&en  Ziegelsteinen  mit  der  Inschrift  LEG.  III 
ITALICAE  M  (Hef.  561)  ein  Zengniss  haben,  dass  auch  nach  Mark 
Anrel,  der  die  8.  italische  Legion  in  Bauen  errichtete  (s.  Die  65, 24)i 
sich  die  Provinz  noch  über  die  Donan  erstreckte. 

13)  S.  Henzen  in  Ann.  del!'  Inst.  1857  p.  18. 

14)  Wohl  aber  scheint  dieselbe  Persönlichkeit  in  dem  Ti.  (das 
^Eilsohe  Titi  hat  Grater)  Jalios  Aquilinns  einer  Inschrift  ans  Aqoileia 
(Muratori  888,  6  =  Gmter  115,  7)  vorzuliegen. 
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Bcliiedensten  Völker  bildeten,  welche  die  starke  Hand  und 
die  kluge  Politik  der  Römer  zusammenhielt.  Da  die  Corps 
der  Hilfsvöiker  in  der  Regel  eine  Stärke  von  500  Mann 
hatten,  und  in  unserem  Diplom  nur  die  ala  II  Flavia  und 
die  coh.  III  BataTorum  als  miliaria  bezeidmet  wird,  so 
müssen  damals  in  Rätien  mindestens  8500  Soldaten  ihr 
Standquartier  gehabt  haben.  Etwas  stärker  wird  die  Be- 
satzung der  Provinz  gegen  Ende  des  4.  Jahrhunderts  in  der 
Not.  dignit.  angegeben*  Damals  lagen  in  Rätien  die  leg.  III. 
italica,  die  nach  Dio  55,  24  von  Mark  Aurel  errichtet 
worden  irar,  ferner  3  alae,  7  cohortes  und  noch  mdirere 
kleinere  Abtheilungen  von  Reitern  und  Fusssoldaten.  Eine 
so  starke  militärische  Macht  bedurfte  die  Provinz,  um  die 
ausgedehnte  Grenze  zu  schätzen  und  um  das  in  spaterer 
Zeit  immer  gefährlichere  und  stürmischere  Andringen  der 
Germanen  zurückzuweisen. 

Es  erübrigt  mir  nun  noch  eine  Hauptaufgabe,  nämlich 
der  Nadiweis,  ob  die  einzelnen  in  unserem  Diplom  erwähnten 
Corps  sonst  noch  vorkomme,  und  ob  sich  auch  aus  anderen 
Quellen  ihre  Beziehungen  zur  rätischen  Provinz  nachweisen 
lassen. 

An  erster  Stelle  also  steht  die  ala  I  Hispanomm 
Auriana;  sie  erscheint  uns  hier  zum  ersten  Mal  mit  ihren 
beiden  Namen,  von  denen  der  eine  sich  auf  die  Völkerschafk, 
aus  der  sie  ihrem  Haupttheil  nach  rekrutirt  war,  bezog, 
der  andere  auf  denjenigen,  der  das  Corps  gebildet  oder  mit 
Auszeichnung  gefuhrt  hatte  (s.  Henzen  Jahrb.  d.  Ver.  von 
Alterthumsfr.  im  Rheinlande  XIII,  74  ff.).  Derselbe  mnss, 
wie  mir  Mommsen  brieflich  bemerkte,  zu  der  uns  aus  der 
CluAitiana  bekannten  gens  Auria  gehört  haben,  wiewohl 
diese  als  senatorisches  Geschlecht  der  Eaiserzeit  sonst  nicht 
nachweisbar  ist^^).     Bisher   kannte   man«  unsere  Schwadron 


15)  Die  Analogie  der  übrigen  anf  ana  gebildeten  Corptnamen 
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nur  unter  dem  Namen  Auriana  (Not.  Orient,  c.  35.  Tacitas 
bist.  JII.  5)  oder  ala  Hispanorum  (Henzen  n.  6522,  Gruter 
379|  1,  Arneth  n.  7);  ausserdem  kommt  die  Abkürzung 
ALA  AVR  auf  zwei  in  Bayern  jenseits  der  Donau  bei  Nassen- 
fels  und  bei  Emezheim,  1  Stunde  von  Weissenburg,  gefun- 
denen Votivsteinen  (Hefner  n.  50  und  59)  vor,  wo  Buchner 
(Reise  auf  der  Teufelsmauer  S.  25  und  85)  und  Hefner  ala 
Aurelia  lasen,  wo  aber,  wie  jetzt  unser  Militärdiplom  ganz 
eyident  zeigt,  ala  Auriana  zu  lesen  ist.  Die  Golonia  Auriana 
und  die  Stadt  Aureatum,  die  man  seit  Aventin  bald  in 
Nassenfeis  bald  in  Eicfastädt  suchte,  gehören  somit  in  das 
Reich  der  Traumphantasien.  Aus  Spaniern  wurde  früher 
nur  eine  Ala  von  Reitern  ausgehoben,  wesshalb  in  Urkunden 
aus  der  ersten  Kaiserzeit  die  ala  Hispanorum  ohne  Numer 
aufgeführt  wird  (s.  Henzen  Rhein.  Jahrb.  XUI,  83  f.).  Zwei 
Schwadronen  spanischer  Reiter  aber  bestunden  sicher  schon 
in  der  Zeit  der  Flavier,  wie  der  Ehrenname  Flavia,  den  die 
zweite  ala  Hispanorum  trug,  beweist.  Unsere  ala  Auriana 
stund  nach  Tacitus  bist.  UI,  5  im  J.  69  in  Noricum  und 
hielt  mit  8  Gehörten  und  der  Jungniannschaft  der  Noriker 
unter  Seztilius  Felix  das  Ufer  des  Inn  gegen  den  feind- 
seligen Procurator  Rätiens  besetzt.  Im  folgenden  Jahre 
dringt  jener  Seztilius  Felix  mit  seinen  Soldaten  über  Rätien 
in  Germanien  ein,  um  zur  Unterdrückung  des  Aufstandes 
der  Bataver  unter  Claudius  Civilis  mitzuwirken,  und  wenn 
auch  Tacitus  bist.  IV,  70  nur  von  den  cohortes  auxiliariae 
spricht,  welche  Sextilius  mit  sich  genommen  habe,  so  dürfen 
wir  doch  mit  Zuversicht  annehmen,  dass  dabei  auch  unsere 
ala  Auriana  nicht  fehlte.  In  unserem  Diplom,  i.  J.  107, 
treffen  wir  sie  sodann  in  Rätien;    unter  Hadrian  u  J.  129 


xnuss  ans  hindern,  mit  Böcking  Not.  p.  428  unsere  ala  Auriana  mit 
einer  spanischen  Stadt  Auria,  wo  unsere  Ala  ausgehoben  worden  sei, 
in  Terbindung  zu  bringen. 
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Stund  sie  unter  Plautius  Caesianus  (s.  Arneth  n.  7)  in  Dada 
inferior;  doch  muss  sie  von  da  wieder  nach  Ratien  zorück- 
verlegt  worden  sein,  da  ihrer  aus  der  Zeit  der  Antonine  der 
Inschriftenstein  von  Emezbeim  (Hef.  n.  59)  gedenkt.  Gegen 
Ende  des  4.  Jahrhunderts  hatte  sie  sodann  ihr  Standlager 
bei  Dascusa  in  Armenien  (s.  Not.  Orient,  c.  35);  schon  für 
eine  frühere  Zeit,  für  die  Zeit  des  Hadrian,  nahm  Grote- 
fend  im  Philologus  XXVI,  18  ff.  Armenien  als  Standquai-tier 
unserer  Ala  in  Anspruch,  indem  er  in  Arrians  '"Exra^tg  aeor' 
UXaviSv  die  überlieferten  Worte  €lXr](jr]TiviOavQuevo&  ovofta 
in  sTXrjg  jriy*  Avqiavfl  ovofia,  statt  mit  Müller  und  Hercher 
in  sTXrjg  rjrivi  ^oavqtavol  ovofia  emendirte.  Die  Verbesser* 
ung  Grotefends  verdient  Jedenfalls  den  Vorzug,  doch  mich 
stört  etwas  jene  Emezheimer  Inschrift,  in  der  Grotefend 
nicht  ALA  AVRelia  lesen  durfte. 

Im  Jahre  107  stund  unsere  Ala  unter  dem  Präfekten 
M.  Insteius  Coelenus,  einem  Angehörigen  der  tribus  Palatina, 
den  ich  nicht  weiter  nachzuweisen  vermag.  Zu  ihr  gehörte 
auch  jener  eques  exgregalis,  der  sich  unser  beglaubigtes 
Specialdiplom  hatte  ausfertigen  lassen;  er  selbst  heisst  Mo- 
getissa  Gomatulli  filius  Boius,  neben  ihm  ist  noch  seine  Frau 
Verecunda  Oasati  filia  und  seine  Tochter  Matrulla  genannt, 
weil  durch  Ertheilung  des  Gonubiums  die  Rechte  der  Civitat 
auch  auf  diese  übergegangen  waren  ^^).  Der  Name  Möge- 
tissa  führt  —  ich  erinnere  an  Mogontiacum  MogeüUos  Mo- 
getius  u.  a.  (s.  Glück  RSnos  Moinos  und  Mogontiacon  in 
den  Sitzgsber.  unserer  Akad.  1866,  I,  22  ff.)  auf  keltischen 
Ursprung;  wenn  er  ein  Boius  heisst,  so  möchte  ich  dabei 
nicht  an  die  Boier  an  der  Donau,  sondern  an  die  Boier  in 
Gallien  denken,   welche  Cäsar  nach  der  Besiegung  der  Hei- 


16)  Der  Name  Gassatius  Cassianus  kommt,  worauf  mich  Herr 
Olenschlager  aufmerksam  gemacht  hat,  bei  Steiner  n.  882,  und  der 
Comitilli  ebenfalls  bei  Steiner  n.  800  vor. 
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vetier  in  dem  Gebiete  der  Aeduer,  benachbart  den  Segna- 
nern,  angesiedelt  hatte  (s.  Caesar  b.  gall.  I,  28);  denn  so 
scheint  es  sich  am  leichtesten  zn  erklären,  dass  er  eine 
Seqaanerin  zur  Frau  hatte.  Dass  ein  gallischer  Boier  in  einer 
Reiterschaar  diente,  welche  von  den  Spaniern  den  Namen 
hatte,  darf  nicht  befremden;  denn  die  Römer  haben  öfters, 
um  die  Theile  des  Reiches  besser  zusammen  zu  kitten  und 
Seoession  der  einzelnen  Stämme  zu  yerhindem,  fremdartige 
Elemente  den  einzelnen  Corps  der  Hilfsvölker  beigegeben, 
wofür  Henzen  Ann.  dell'  Inst.  1850  S.  13  zahlreiche  Belege 
zusammengestellt  hat.  Nach  seiner  Verabschiedung  verliess 
Mogetissa  das  Land  nicht,  in  dem  seine  Ala  zuletzt  gestanden 
war,  sondern  Hess  sich  ganz  nahe  dem  Standlager  derselben 
(s.  oben  8.  431)  mit  seiner  Familie  nieder;  das  mnss  in 
der  Regel  Sitte  gewesen  sein  und  die  Romer  müssen  aus 
politischen  Rücksichten  dieselbe  gefordert  haben;  denn  so 
konnte  es  kommen,  dass  in  den  meisten  Fällen  die  Militär- 
diplome in  der  Provinz  gefunden  wurden,  in  welcher  das 
betreffende  Corps  gestanden  hatte.  Es  hat  sich  nun  in  jenem 
Theile  der  Provinz  Rätien  bei  Pappenheim  schon  früher  ein 
jetzt  im  Antiquarium  befindliches  Fragment  eines  anderen 
Militärdiploms  gefunden  (Hef.  n.  163).  Der  betreffende  In- 
haber des  Dokumentes  war  ein  Frisier,  und  auch  er  scheint 
zu  einem  Reitercorps  gehört  zu  haben,  weil  von  ihm  der 
Ausdruck  ex  gregale  nicht  ex  pedite  gebraucht  ist;  leider 
sind  von  dem  Namen  der  Ala  nur  die  Schlussbuchstaben 
RIAN  erhalten ;  die  Deutung  Hefners  auf  cohortis  praetorianae 
bedarf  keiner  weiteren  Widerl^ung;  wohl  aber  könnte 
man  auch  hier  an  unsere  ala  Auriana  denken.  Doch  wage 
ich  keine  bestimmte  Meinung  zu  äussern;  denn  es  kann 
auch  die  ala  Petriana  gemeint  sein,  die  mit  der  auch  in 
unserem  Diplom  vorkommenden  coh.  III  Bracaraugustanorum 
i.  J.  124  in  Britannien  diente  (s.  Henzen  n.  5455).  Aber 
auch  wenn  man  an  der  ala  Auriana  fest  hält^  muss  an  eine 
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andere  Zeit  gedacht  werden,  da  der  Präfekt  der  Ala  im 
Weissenbnrger  Diplom  M.  Insteins  Coelenus,  im  Pappenheimer 
Bassus  heisst. 

Das  zweite  Corps  unseres  Diploms  war  die  ala  I  An- 
gosta  Thracum;  sie  bestand  ihrem  Kern  nach  aus  Thradern 
und  hatte  sich  durch  ihr  muthiges  Benehmen  den  Titel 
Augusta  erworben;  denn  dass  dieses  die  Bedeutung  des 
Ehrennamens  war,  ersieht  man  aus  Inschriften,  wie  bei  Orelli 
n.  3412  *ala  Augusta  ob  Tirtutem  appellata'.  cf.  Or.  972 
und  Gruter  1006,  8.  Diese  Ausiseichnung  muss  sich  unsere 
Ala  erst  kurz  vor  dem  Erlasse  unseres  Diploms  yerdient 
haben,  da  sie  noch  zwei  Jahre  zuvor  in  einer  britannischen 
Militärurkunde  (Henzen  n.  5441)  einfach  ala  I  Thracum 
heisst.  Früher  scheint  sie  von  ihrer  zeitweih'gen  Verwend* 
ung  in  Mauretanien  den  Beinamen  Mauretana  gehabt  zu 
haben;  denn  mit  diesem  Namen  treffen  wir  die  ala  I  Thra* 
cum  unter  den  Truppen  Judäas  in  einem  Diplom  v.  J.  86 
(s.  Henzen  Rhein.  Jahrb.  XUI,  43).  Dass  das  Standlager  unserer 
oft  erwähnten  Ala  eine  Zeit  lang  in  Rätien  war,  wussten 
wir  bereits  aus  einer  Augsburger  Grabinschrift  (Hef.  n.  180), 
die  einen  eg.  al.  Aug....  nennt,  was  Mommsen  zu  Aug. 
Thracum  ergänzt.  Ich  wage  überdiess  die  Yermuthung,  dass 
der  Ort  Augustana,  den  das  Itinerarium  Antonini  zwisdien 
Quintiana  und  Reginum  auf  der  Strasse  yon  Passau  (Boio- 
durum)  nach  Regensburg  (Reginum)  ansetzt,  und  dessen 
Ruinen  in  der  Atzelburg  oder  in  dem  Dorfe  Ast  bei  Strau- 
bing wiedererkannt  werden,  davon  seinen  Naitaen  hat,  dass 
eine  Zeit  lang  dort  der  Lagerplatz  unserer  ala  Augusta  ge- 
wesen war.  Im  Uebrigen  treffen  wir  dieselbe  in  den  Zeiten 
des  Antoninus  Pins  in  Pannonien,  da  in  den  beiden  Militär- 
diplomen bei  Arneth  n.  11  und  12  die  fragmentirten  Worte 
ALA'T'AVG  und  THRAG  auf  den  vollen  Namen  ala  I  Aug. 
Thracum  hinweisen.  Ob  dieselbe  auch  je  am  Unterrfaein 
bei  Utrecht  ihr  Standlager  gehabt  habe,  bleibt  bei  der  un- 
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Bieheren  Lesart    der  Inschrift   n»   56    bei    Brftmbach  Corp. 
insc.   rhen.  sehr  zweifelhaft. 

Es  folgt  sodann  die  ala  I  Singulariam  civiam  roma- 
norum  pia  fidelis.  Der  Name  Singulariam  galt  als  ein  aus* 
zeichnendes  Prädikat ,  ähnlich  wie  das  eben  besprochene 
Angosta,  nnd  sollte  die  betreffende  Mannschaft  als  ein  Elite- 
Corps  hinstellen,  womit  es  im  Znsammenhang  steht,  dass  in 
der  Begel  bei  den  alae  und  cohortes  Singularium  eine  Völker- 
schaft nicht  angegeben  ist.  Indess  sind  diese  auxilia  Sin- 
golariumy  die  in  Gohorten  und  Alen  eingetheilt  waren,  wohl 
za  unterscheiden  von  den  equites  singulares,  welche  seit  der 
Zeit  der  Flavier  die  Leibwache  der  Kaiser  bildeten,  wie 
Benzen  in  seinem  Aufsatz  Sugli  equiti  singulari  degP  im- 
peratori  romani  in  den  Ann.  delP  Inst.  1850  gelehrt  und 
sorgfältig,  wie  es  sich  bei  Henzen  von  selbst  versteht,  nach- 
gewiesen hat.  Unsere  ala  hatte  überdiess  von  ihrer  Treue 
den  Namen  pia  fidelis,  der  ihr  vielleicht  von  Vespasian,  für 
den  sie  energisch  Partei  ergriffen  hatte  (s.  Tacitns  hist.  IV, 
70),  ertheilt  worden  war.  Da  sie  ausserdem,  wie  der  Zu- 
satz C*R'  besagt,  aus  römischen  Bürgern  bestund,  so  hatte 
für  sie  nur  das  Recht  des  conubium,  wodurch  ihre  mit  einer 
Nichtrömerin  erzeugten  Kinder  legitimirt  wurden,  eine  Be- 
deutung. Zum  ersten  Mal  treffen  wir  unsere  Ala  bei  dem 
Aufstand  der  Bataver,  wo  sie  sich  den  Auxiliartruppen  des 
oben  (S.  431)  erwähnten  Sextilius  Felix  zur  Bezwingung  der 
Trevirer  anschloas  (Tac.  hist.  IV,  70),  und  es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich,  dass  sie  nach  Niederwerfung  des  nieder- 
rheinischen  Aufstandes  gemeinsam  mit  der  ala  Auriana  nach 
Bätien  verlegt  wurde.  Schon  ehe  unser  Diplom  bekannt 
wurde,  kannte  man  sie  als  rätische  Besatzungsmannschaft 
aus  zwei  Inschriften  von  Pföring,  einer  noch  erhaltenen  vom 
Jahre  141  (Hef.  n.  123  =  Henzen  n.  6712),  wo  deutlich 
ala  I  Singular,  p.  f.  c.  r.  geschrieben  steht,  und  einer  an- 
deren nun  verlorenen  (Hef*  n.  114),  in  der  das  überlieferte 
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ÄLk  1  SING.  HRCR  mit  Henzen  Ann.  XXII,  7  in  ala  I 
ging.  p.  f.  c.  r.  zu  verbessern  ist.  Die  sonstigen  Enrab- 
nuDgen  unseres  Corps  hat  Henzen  a.  a.  0.  zusammengestellt; 
ich  vermag  nnr  zwei  Zeugnisse  den  dortigen  noch  hiaza- 
zufagen,  nämlich  einen  Ziegelstempel  mit  ALA  S  bei  Admer 
Rom.  Inschr.  Daciens  n.  806  und  einen  Grabstein  mit  ALA 
I  AVG  S  ebendaselbst  n.  241. 

Als  letzte  Ala  auf  unserem  Diplom  erscheint  die  ala  II 
Flavia  pia  fidelis  miliaria.  Der  Name  dieser  Ala  ist  auf  der 
Innenseite  nicht  ganz  deutlich  zu  lesen,  indem  man  bei  dem 
ersten  Blick  eher  FLAVIA  DE  lesen  möchte;  aber  auf  der 
Aussenseite  ist  der  erste  der  beiden  letzten  Buchstaben  deut- 
lich ein  P,  und  dass  nun  P*F*  und  nicht  etwa  PEditata, 
worauf  mein  verehrter  Lehrer  und  Freund  J.  Becker  verfiel, 
gelesen  werden  muss,  erhellt  aus  einer  Inschrift  bei  Orelli 
3409  *^),  wo  es  von  einem  T.  Flavius  Quintinus  heisst:  equas 
sing.  aug.  lectus  ex  ezerdtu  raetico  ex  ala  Flavia  pia  fideli 
miliaria.  Aschbach  Rhein.  Jahrb.  XX,  49  denkt  freilich  da- 
bei an  die  ala  I  Flavia  Raetorum,  die  nach  der  Notit.  in 
Rätien  stund,  aber  nachdem  durch  unser  Diplom  eine  gla 
Flavia  mit  der  gleichen  Bezeichnung  p.  f.  mil.  bekannt  ge- 
worden ist,  wird  so  leidit  niemand  mehr,  vielleicht  der 
Roswithaverdächtiger  ausgenommen,  die  ala  Flavia  Raetomm 
der  Notitia  heranziehen.  Hat  in  unserer  Urkunde  unsere 
Ala  von  der  Dynastie  der  Flavier  ihren  Namen  Flavia,  so 
ist  in  einer  griechischen  Inschrift  im  C.  L  G.  n.  3497  in 
dem  vollen  Namen  eTXrj  ievtäqa  <^L  "AyQ^nnuxvif  auch  ihr 
alter  ruhmreicher  Präfekt  mit  ausgedrückt  Ausgehoben  war 
sie  wahrscheinlich  aus  demselben  Volk,  wie  die  zuerst  ge- 
nannte ala  I  Hispanorum  Auriana;  denn  wohl  ohne  Be- 
denken darf  man  sie  identifidren    mit  der  ala  II  FL  Hi^. 


17)  Dieses  ist  wohl  ein  and  dieselbe  mit  N.  i87. 
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c.  r.,  deren  Prafekt  i&  einer  Inechrift  von  Gallaeda  bei 
Mnratori  827,  4  genannt  ist«  Auch  bei  dieser  Ala  stund 
es  bereits  aus  Inschriften  des  alten  Rätiens  fest,  dass  sie 
eine  Zeit  lang  in  der  ProTinz  stund,  in  welche  sie  unser 
Diplom  setzt.  Es  wird  nämlich  dieselbe  erwähnt  auf  einem 
Stein,  der  bei  Pfersee  aus  der  Wertach  ausgegraben  wurde 
(Hef.  181  =  Mezger  Mazimilians-Museum,  S.  39  =  Or. 
3510)  und  emem  andern  ehemals  an  der  Ulrichskaserne 
eingemauerten  Stein,  dessen  Inschrift,  nadi  der  unrichtigen 
Publikation  durch  Hefner  n.  206,  Mezger  S.  50  sach- 
gemäss  ergänzt  hat  In  der  ersteren  Inschrift  fehlt  der  Titel 
P*F',  ist  aber  ersetzt  durch  den  yielieicht  noch  ehrenyoUem 
SINGularis;  in  beiden  mangelt  sodann  ausser  der  Bezeich- 
nung miliaria  auch  der  Zusatz  C*R*,  vielleicht  weil  sie  aus 
der  Zeit  nach  Caracalla  stammen,  der  bekanntlich  allen 
freien  Bewohnern  des  römischen  Reiches  dieCivität  ertheilte, 
so  dass  Yon  nun  an  die  Beifügung  G'R'  hinfällig  wurde. 
Sicherlich  nämlich  fällt  die  zweite  Inschrift  in  die  Zeit  nach 
Mark  Aurel,  weil  in  ihr  bereits  die  von  jenem  Kaiser  er« 
richtete  legio  III  italica  genannt  ist.  Ausserdem  lehrt  uns 
zum  Ueberfluss  auch  noch  die  Vergleichung  unseres  Diploms, 
wo  die  ala  II  Flavia  zu  der  Besatzungsmannschaft  Rätiens 
zählt,  mit  jenen  Inschriften,  die  uns  die  Gegend  von  Augs* 
bürg  als  ihr  Standquartier  erkennen  lassen,  dass  das  Augusta 
Vindelicorum ,  wiewohl  Metropole  der  Vindelicier,  doch  zur 
ProTinz  Rätien  gehörte  (s.  oben  S.  428).  Ausser  der  ala 
n  Flavia  lag  aber  auch  noch  in  Rätien  die  ala  I  Flavia; 
sie  ist  bezeugt  durch  einen  bei  Eösching,  dem  alten  Ger- 
manicum,  gefundenen  und  jetzt  im  bayerischen  National- 
mnseum  aufgestellten  Stein  mit  der  Inschrift  AL  T  FL  C 
(Hef.  124);  zwar  ist  auf  demselben  vor  T  und  nach  dem 
nur  zu  Hälfte  erhaltenen  G  ein  Stück  ausgesprengt;  aber  in 
der  ersten  Lücke  scheint  kein  zweites  T  gestanden  zu  haben; 
und  dass  in  jener  Gegend  die  ala  I  Flavia  stund,  das  hat 
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neuerdings  der  umsichtige  und  kenntnissvolle  Assistent  des 
Eichstädter  Gymnasiums  Hr.  Olensehlager  gezeigt,  der  bei 
dem  nahe  gelegenen  Pfiinz  an  der  Altmühl  einen  Stein  mit 
der  Inschrift  AL  T  FLAVIA  P  entdeckte  uud  in  den  Rhein. 
Jahrbüchern  XLIII,  150  yeröffentlichte. 

Im  militärischen  Rang  stunden  die  Präfekten  der  Reiterei 
höher  als  die  des  Fussvolkes;  desshalb  folgen  auch  in.  un- 
seim,  wie  in  allen  anderen  Militärdiplomen,  die  cohortes 
auf  die  alae.  Der  Cohorten  stunden  in  Rätien  damals  eilf, 
und  sie  sind  wie  die  Alen  nach  den  Numem  geordnet, 
wesshalb  die  dritte  und  fünfte  Cohorte  der  Bracaraugostani 
nicht  neben  einander  stehen. 

Zuei-st  genannt  ist  die  coh.  IBreucorum;  dieselbe  war^ 
wie  ihr  Name  besagt,  rekrutirt  aus  dem  Volksstamm  der 
Breuker  an  der  Sawe;  auch  Ton  ihr  stund  es  bereits  durch 
zwei  Inschriften  fest,  dass  sie  ehemals  in  Rätien  stationirt 
war.  Einmal  nämlich  ist  sie  erwähnt  auf  einem  Gelübde- 
stein,  der  im  Eichstädtischen  bei  dem  Dorfe  Pfünz,  in  dessen 
Namen  sich  das  Andenken  an  einen  befestigten  Uebergang 
über  die  Altmühl  eihalten  hat^^),  gefunden  wurde  (Hef. 
n.  111  ^  Mezger  S.  27).  ^Auf  demselben  steht  zwar  nur 
COHT  BRE*  aber  jenes  BRE  ist  gewiss  zu  Breucorum  und 
nicht  mit  Hefner  zu  dem  unsinnigen  Bretonum  zu  ergänzen. 
Dazu  kommt  ein  zweiter  Stein  aus  demselben  Pfunz,  un- 
längst von  Olensehlager  Rhein.  Jahrb.  XLIII,  148  yerö£Fent* 
lidit,  der  uns  lehrt,  dass  unsere  Cohorte  ihr  Standquartier 
in  Rätien  wenigstens   bis   zur  Zeit  des  Antoninus  Pius   be« 


18)  So  sehr  ich  nämlioh  mit  den  Ansichten,  welche  Graf  y.  Hundt 
in  den  Sitzber,  unserer  Ak.  1861  über  den  Lauf  der  Römerttrftssen 
auf  dem  linken  Donanufer  in  Bayern  entwickelte,  einverstanden  bin, 
80  kann  ich  doch  nicht  glauben,  dass  in  dem  Namen  des  heutigen 
Pf  uns  der  Anklang  an  das  alte  Tetoniana  unverkennbar  sei  (S.  434); 
fielmehr  weist,  wie  ich  andeutete,  Pfüns  auf  pontes  zurück. 
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hielt.  Hingegen  darf  die  CO  .  .  .  BREVC*  P*  F*  welche 
aaf  einem  ehemals  in  der  Martioskirche  bei  Weihmorting 
eingemauerten  Stein  erwähnt  wird  (Hef.  118),  nicht  hierher 
gezogen  werden ;  denn  da  nach  CO  ein  leerer  Raum  ist,  der 
auf  mehrere  Buchstaben  hinweist,  und  im  Ganzen  9  Nu- 
mem  Ton  breukischen  Cohorten  bekannt  sind,  so  muss  jene 
Inschrift  yiel  eher  zu  GOH  II  als  zu  GOH  I  ergänzt  wer- 
den. Ausserdem  ist  jener  Votivstein  der  Noreia  geweiht, 
wesshalb  die  Cohorte  der  Breuker,  von  der  ein  Veterane  — 
denn  zu  veteranns  nicht  zu  decanus  wird  wohl  der  Rest 
des  Wortes  NVS  zu  ergänzen  sein  —  den  Votivstein  setzen 
liess,  eher  zu  den  Besatzungstruppen  der  Provinz  Noricum 
gehörte«  Dagegen  spricht  die  Lage  von  Weihmorting  dies- 
seits des  Inn ;  aber  der  Ort  liegt  so  nahe  an  dem  Grenzfluss, 
dass  bei  dem  Bau  der  Martinskirche  leicht  ein  Stein  von 
jenseits  des  Ion  herbeigeschleppt  werden  konnte.  Ebenso 
wenig  wage  ich  die  bei  Xanthen  gefundenen  Backstein- 
inschriften COH  BREVCORVM  (Brambach  n.  223  p.)  auf 
unsere  Cohorte  zu  beziehen,  da  eine  Angabe  der  Numer 
fehlt  und  aus  anderen  Inschriften  erwiesen  ist,  dass  die 
coh.  VIII  Breucorum  am  Niederrhein  (Brambach  n.  159  und 
232)  und  die  coh.  VII  Breuc.  am  Mittelrhein  (Brambach 
n.  897)  stund.  Auch  die  coh.  I  Breucor.  equit.  c.  r.  auf 
einer  Inschrift  aus  dem  Jahre  105  bei  Orelli  n.  3651  ge- 
hört schwerlich  hierher,  einmal  weil  sie  als  coh.  equitata, 
d.  i.  als  eine  Cohorte  von  Fusssoldaten,  der  eine  Abtheilung 
Reiterei  beigegeben  war  (s.  Becker  Rom.  Alt.  III,  2  S.  371 
A.  2109)  bezeichnet  wird,  und  dann,  weil  ihre  Glieder 
römische  Bürger  genannt  werden. 

Die  in  unserem  Diplom  an  zweiter  Stelle  stehende  coh. 
I  Raetorum  war  aus  der  Provinz,  in  der  sie  damals  stund, 
ausgehoben.  Wir  ken;ien  im  Ganzen  genommen  8  Cohorten 
der  Rätier  und  4  der  Vindelicier,  und  da  in  der  berühmten 
von  Plinius  Nat.  bist.   III,    20,   24    aufbewahrten   Inschrift 
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des  vom  Kaiser  Angnstus  aofgericliteteD  TropaioB  4  Stämme 
(gentes)  der  Vindelicier  erwähnt  werden,  so  nahm  J.  Becker 
in  einem  Aufsatze  in  den  Bliein.  Jahrb.  XX,  106  an,  dass 
die  4  cohortes  Vindelicornm  jenen  4  gentes  Vind.  ent- 
sprochen hätten  und  dass  in  den  acht  vor  jenen  Yindeli- 
corum  gentes  quattuor  aufgeeahlten  Völkerschaften  der 
Triampilini  Gamuni  Venostes  Vennonetes  Isarci  Breani  Ge- 
nannes  Focanates  die  acht  Stämme  der  Rätier,  entsprechend 
ihren  8  Gohorten,  wieder  zu  erkennen  seien.  Aber  diese 
Ansicht  kann  unmöglich  aufrecht  erhalten  werden.  Ich  will 
dabei  nicht  betonen,  dass  der  Geograph  Strabo  1.  IV  p.  206 
die  TevxävTioi^  welche  doch  mit  denRucinates  desTropaioo 
identisch  zu  sein  scheinen,  als  Rätier  bezeichnet;  denn  das 
kann  ein  Irrthum  sein,  der  bei  Strabo  nicht  auffällt,  da  er 
ja  auch  die  Ovivvfoveg^  die  Plinius  1.  L  und  Ptolemäus  II,  12 
nach  Rätien  Terlegen,  zu  den  Vindeliciern  zählt  Es  mag 
daher  immerhin  wahrscheinlich  bleiben,  dass  die  4  Namen, 
welche  auf  dem  Siegesdenkmal  nach  Vindelicornm  gentes 
quatuor  folgten  'Gonsuanetes  Rucinates  Licates  Catenatea' 
als  die  Namen  der  4  gentes  der  Vindelicier  und  nicht  Ton 
4  neuen  Volksstämmen  angesehen  werden  müssen,  zumal 
auch  Ton  den  Schriftstellern  die  Licates  (/tutäzto^  Strabo 
Ptolemaeus)  Gousuanetes  (JToi^aovaf^a«  Ptolemaeus)  Rucinates 
(^PotnuMarai  Ptolemaeus)  und  Gatenates  (JTcrvn^aVia*  ^') 
Strabo)  als  Stämme  der  Vindelicier  angeführt  werden.  Aber 
bedenklicher  ist  es,  dass  die  Autoren  mehr  als  4  Stamm« 
der  Vindelicier,  nämlich  ausser  den  genannten  noch  die  Bsv* 
lavvoi  und  BqsSvoi  (Ptolemaeus)  und  die  ^EfHCw^eq  und 
Bqiydvxwi  (Strabo)  kennen,  was  darauf  hinweist,  dass  Vinde- 
licien  als  politischer  Theil  der  Provinz  Rätien  —  und  dieser 
war  dodi    bei  der  Truppenaushebung  massgebend  —  einen 


19)  Denn  so  ist  wohl  das  überlieferte  KAAYtHNJTlOl  nach  der 
Inacbrift  des  Tropaion  su  emendiren. 
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(jroeBeren  umfang  hatte.  Ganz  zu  verwerfen  aber  ist  die 
Meianbg,  dass  die  8  ersten  Völkerschaften  des  Tropaicm 
die  8  Stämme  Rätiens  repräsentiron.  Denn  abgesdien  da- 
von, dasB  Strabo  die  Breani  und  Genannes  den  lUjriem  zo^ 
weisty  wissen  wir  aus  andern  guten  Quellen,  dass  auch  noch 
die  ArjnovxiOi  (Strabo)  &=:  Lepontini,  *Ftyo9Cko$  (Ptolemaens) 
a  Rogttsci,  Sovavivai  (Ptol.)  =  Suanetes,  Bqi^dvTM  (Ptol.) 
»  Brizentes,  KaXovnmveg  (Ptol.)  =  Galucones  zu  den  Ra«» 
tiern  gehörten,  wiewohl  sie  auf  dem  Tropaion  erst  nach  dea 
Stämmen  der  Vindelider  genannt  werden;  ja  Plinius  selbst 
zählt  die  Sarunetes,  die  wohl  mit  den  Suanetes  des  Tropaion 
zusammenfallen,  und  die  nach  Plinius  an  den  Quellen  des 
Bheines  sassen,  ausdrüddich  zu  den  Rätiem,  und  dock 
icommen  dieselben  nicht  unter  den  8  Völkern  vor,  welche 
J.  Becker  als  die  8  gentes  Baetorum  bezeichnen  will. 

Um  auf  unsere  coh.  I  Raetorum  zurückzukommen,  so 
hatte  diese  noch  im  4.  Jahrhundert  ihr  Standquartier  in 
Rätien,  da  die  Notitia  den  tribunus  coh.  primae  Herculeae 
Baetorum  in  Parradunum,  einem  Orte  an  der  Donau 
zwischen  Aisslingen  und  Druisheim  (s.  Baiser  Oberdonau- 
Jcreis  U,  40)  wohnen  lässt.  Den  Beinamen  Herculea  muss 
sie  erst  nach  dem  Jahre  107  und  zwar  von  dem  Kaiser 
Maximianus  Herculeus  erhalten  haben;  die  auf  Insdiriften 
genannten  Präfekten  der  Cohorte,  auf  die  ich  in  dieser  Ab- 
handlung überhaupt  nicht  eingehe,  hat  Böcking  zur  Notit. 
p.  791*  zusammengestellt. 

Auch  die  folgende  coh.  II  Raetorum  bestand  aus  Landea- 
kindern,  und  ist  uns  aus  zahlreichen  Inschriften  bekannt, 
welche  Cardinali  in  den  Memor.  rom.  dl  antichitä  UI,  251 
besprochen  hat;  zu  den  dort  aufgeführten  Belegen  kommen 
noch  die  vielen  Inschriften  in  Nassau  (Brambach  1521)  und 
Bheinhessen  (Brambach  935,  1431  ^  womit  noch  zusammen 
zu  stellen  n.  892  und  1128),  welche  unserer  coh.  II  Rae* 
torum  Erwähnung  thun.    Aus  diesen  häufigen  Erwähnungen 
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in  Inschriften  des  MitielrheiDS  wird  ee  wahrsdieinlichy  wenn 
nicht  gewiss,  dass  aoch  die  COH  'U*  RAETOB*  &  r. 
auf  dem  Wiesbadener  Militärdiplom  v.  J.  116  mit  nnaerer 
Gehörte  identisch  ist  Dann  muss  sich  ihre  Mannschaft 
erst  nach  dem  Jahre  107  durch  besondere  Tapferkeit  die 
Rechte  der  römischen  Civität  erworben  haben«  Schliesslich 
erwähne  ich  nur  noch,  dass  wir  aus  unserm  Diplom  zom 
ersten  Mal,  so  weit  mir  bekannt,  erfahren,  dass  diese  Co- 
horte  ausser  am  Rhein  auch  in  Rätien  diente. 

Auch  Ton  der  folgenden  coh.  UI  Bracaraugnstanomm  '*), 
welche  in  der  Stadt  Bracara  Augusta  im  nordwestlichen 
Spanien  ihren  Rekrutirungsort  hatte,  gaben  die  bisher  ver- 
öffentlichten Inschriften  des  alten  Rätiens  kein  Zeugniss; 
aber  schon  bekannt  war  sie  namentlich  durch  zwei  britan- 
nische Militärdiplome  vom  Jahre  103  oder  104  (Henzen 
n.  5442)  und  vom  Jahre  124  (Henzen  n.  5455),  die  Henzen 
Anlass  gaben  in  den  Rhein.  Jahrb.  XIII,  95  sich  näher  über 
ihr  Vorkommen  und  ihre  Präfekten  zu  verbreiten.  Wir 
sehen  also,  dass  unsere  Gehörte  nur  kurze  Zeit  in  Rätien 
verweilte,  und  müssen  es  so  doppelt  erklärlich  finden,  wenn 
sich  aus  jener  kurzen  Zeit  kein  inschriftliches  Denkmal  er- 
halten hat. 

Aus  Bracaraugustani  bestand  auch  die  weiter  unten  auf- 
gezählte coh.  V  Bracaraugustanorum.  Von  ihr  hat  sich 
vielleicht  in  Bayern  noch  ein  Andenken  erhalten  in  den 
Castra  Quintiana,  bei  dem  heutigen  Einzing,  weldie  das 
Itinerar  zwischen  Augusta  und  Boiodurum  ansetzt  und  wo 
die  Notitia  den  Präfekten  der  ersten  ala  Flayia  Raetorom 
residiren  lässt.  Doch  ist  es  weit  wahrscheinlicher,  dass,  wie 


20)  Die  Schrift  unseres  Diploms  (s.  oben  die  Copie)  lawt  um 
-bald  Braosromm  Angastanomm  in  iwei,  bald  Braoarangustanomm 
in  einem  Worte  lesen. 
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man  bifiher  angenommen  hat^  jener  Ort  von  der  via  qoin- 
tana  eines  dort  befindlichen  römisdien  Lagers  seinen 
Namen  hat. 

Anf  die  ooh.  III  Bracaraugustanornm  folgen  in  unserem 
Diplom  die 

ooh,  III  Thracnm         und 

ooh.  ni  Thracom  dviam  romanorum 

Wir  haben  hier  den  belehrenden  Fall,  dass  von  der* 
selben  Völkerschaft  zwei  Cohorten  mit  der  gleichen  Numer 
vorkommen,  die  sich  nur  dadurch  von*  einander  unterscheiden, 
dass  die  eine  den  Zusatz  C'R'  hat.  Ebenso  unterschied 
man  eine  ala  I  Thracum  und  eine  ala  I  Thracum  c.  r.  und 
eine  coh«  I  Thracum  (OreÜi  5418  und  5433)  und  eine 
coh.  I  Thracum  c.  r.  (Orelli  5443  *  ^) ).  Benzen  in  den  Rhein. 
Jahrb.  XIII,  44  stellte  nun  die  Meinung  auf,  dass  jene 
auzilia  Thracum  civinm  romanorum  aus  Thradem  bestunden, 
welche  bereits  das  römische  Bürgeirecht  besasseui  während 
die  andern  aus  unterworfenen^  thradschen  Stämmen  gebildet 
waren.  Eine  solche  Annahme  lässt  sich  bei  den  Truppen 
der  Üirader  wohl  hören,  da  möglicher  Wdse  so  vide 
Thrader  das  römische  Bfirgerrecht  besassen,  dass  dch  aus 
ihnen  1  Ala  und  3  Cohorten  formiren  liessen.  Da  uns 
aber  auch  eine  coh.  VIU  Baet.  c.  r.  (Henzen  5443)  und 
eine  coh.  VII  Breucor.  c.  r.  (Henzen  6738)  beg^piet  und 
es  doch  gewiss  keine  entsprechende  Zahl  mit  dem  Bürger- 
redit  beschenkter  Ratier  und  Breuker  gab,  so  ist  es  wahr- 
sdieinlich,  dass  jener  Zusatz  dch  nicht  auf  die  Rechtsverhältnisse 
derjenigen  Völkerschaften,  aus  denen  die  Corps  ausgehoben 
wurden,  bezog,  sondern  vidmehr  das  Andenken  an  die  Aus- 
zdchnuDg  fortpflanzte,  vermöge  deren,  wenn  nicht  alle,  so 
doch  die  älteren  Soldaten  des  Corps   mit  der  Clvität  be- 


21)  Dieselbe  wird  auch  indemWieabadener  MilitärdiplomCBram* 
baoh  1612),  wo  die  Namer  in  die  Lüoke  f&Ut,  heraastellen  sein. 
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ficheakt  worden  varen.  Es  lag  alsdaan  nahe»  neben  dieser 
mit  dem  Bürgeneobt  abgezeichneten  Ala  oder  Cohorte  eine 
neue  mit  gleicher  Numer  zu  bilden,  welche  jenes  PriTi* 
legium  noch  nicht  hatte^  so  dass  eine  coh.  lU  Thracum  und 
eine  coh.  in  Thracum  c.  r.  neben  einander  bestehen  konnten* 
Von  unseren  beiden  Gohorten  treffen  wir  die  exste  i.  J.  80 
in  Pannonien  (Hennen  n.  5428);  die  zweite  ist  vielleicht 
identisch  mit  der  coh.  m  Aug.  Thracum  eqnit  bei  Momm* 
sen  Inscr.  regn.  NeapoL  n.  40d5.  Ihre  Erwähnung  in 
unserem  Diplom  berechtigt  uns  in  der  Inschrift  aus  Hann»» 
heim  bei  Laoingen  (Hef.  333)  die  Worte  praef.  coh.  .  » 
Thracum  .  .  zu  coh.  III  Thracum  c  r.  zu  ergänzen. 

Die  coh.  in  Brittannorum  war  als  Besatzungamannschaft 
Bätiens  bereits  bekannt  aus  einem  jetzt  im  Nationalmuseum 
befindlidben  Inschriftstiein,  der  bm  Eining  im  Landgerichi 
Abensberg  (Abueina)  geAmden  ward  (Hei  34).  Denselben 
setzte  nach  der  Insdirift  ein  Präfekt  der  och.  III  Brit,  was 
man  zu  Britonum  oder  Brittannorum  ergänzte.  Machte  & 
Confusion  dieser  beiden  Namen  bisher  schon  den  Ardiäo* 
logen  viel  Kopfzerbrechen,  so  kommt  nun  in  unserem  Diplom 
noch  der  neue  Name  Brittaninorum  hinzu.  Da  sieht  man 
nun,  dass  es  doch  gut  ist,  wenn  uns  aus  dem  Alterthume 
zwei  gleichzeitige  Copien  erhalten  sind;  denn  dass  nicht  neben 
Brittones  und  Brittanni  noch  ein  dritter  Name  Brittannini 
in  unsere  Lexika  kommt,  dafür  sorgt  die  Aussenseite  de» 
ersten  Täfelchens,  auf  der  fehlerfrei  Britannorum  geschrie- 
ben steht.  In  Abusina,  in  dessen  Nähe  der  genannte  In» 
schriftstein  gefunden  ward,  hatte  noch  im  4.  Jhrh.  nach  der 
Notitia  der  tribunus  cohortis  tertiae  Brittonum  seinen  Sits. 
Vielleidbt  ist  auch  unsere  Cohorte  identisch  mit  der  cofau 
in.  Brittonum  vateranor.  eqnitata,  deren  Präfekt  in  der  lor 
Schrift  3155  Or.  erwähnt  ist.  Bevor  sie  nach  Rätien  kam, 
scheint  sie  eine  Zeit  lang  in  Mösien  und  Dacien  gelegen  za 
sein;    denn   in  den  Pfeilern  der  Donaubrücke   fanden  sich 
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Backsteine  mit  dem  Stempel  .  .  H  III  BRIT  (s.  Ackaer 
n.  13). 

Ueber  die  ooh.  III  Batayorom  miliaria  habe  ich  niohta 
Ifäheres  ermitteln  können;  in  der  Notitia  wird  zwar  erwähnt^ 
dass  in  Bataya  (Passau)  der  Tribnn  der  cohors  nova  Bata- 
▼orom  residirt  habe,  aber  gerade  jene  Bezeichnung  coh. 
Aora  zeigt,  dass  jene  Cohorte  von  der  unseren  verschieden 
war,  worauf  auch  der  Umstand  hinweist,  dass  die  Castra 
Batava  im  Itinerar  und  aaf  der  Peutingertscben  Tafel  noch 
«icht  vorkommen.  Vielleidit  gehörte  unser  Corps  zu  den 
iiddenmäthigen  drei  Gehörten  der  Bataver,  mit  denen  Agri^ 
<;ola  in  der  Schlacht  am  Berge  Grampius  den  Sieg  erfocht 
{Tacitus  Agric.  36).  Ist  dieses  der  Fall,  dann  war  weniff- 
fiteos  eine  derselben  eine  miliaria,  während  Urlichs  in  der 
Tortrefflichen  Commentatio  de  vita  et  honoribus  Agricolae 
p.  30  alle  drei  als  quingenariae  voraussetzt. 

Vielfach  genannt  ist  die  eoh.  Uli  Gallorum;  eine  Zeit 
lang  muss  sie  auch  eine  Abtheilung  Reiterei  mit  einbegriffen 
liaben,  wenn  anders  die  coh.  Uli  Gallorum  equitata  in  einet 
Insehiift  aus  Hadrians  Zeit  bei  Mnratori  816,  7  mit  der 
nnsem  identisch  ist.  Im  Jahre  105  stund  sie  nach  einem 
Militärdiplom  (Benzen  6857)  im  untern  Mösien;  längere 
Zeit  hatte  sie  überdiess  in  Britannien  ihr  Standlager,  wie 
dieses  durch  mehrere  Inschriften  (s«  Hübner  *Die  römischen 
Heeresabtheilungen  in  Britannien*  im  Rhein.  Mus.  XI,  22) 
i>eBeugt  ist,  wesshalb  mit  Recht  audi  in  der  brit.  Insdiiift 
<6942  Henzen  das  überlieferte  QAE  in  OALL  geändert  hat. 

Von  der  coh.  VU  Lusittnorum  endlich  ist  Hiir  wMb 
bekannt,  als  dass  in  einer  Inschrift  bei  Gruter  382,  6  ein 
Präfekt  von  ihr  C.  Galpurnius  Fabatus  erwähnt  ist. 

Zum  Schtuss  muss  ich  nun  doch  noch  eine  l'rage  in 
Kürze  be:  Uhren.  Die  Ertheilung  der  Rechte  der  Cjvität  und 
«das  Conubiums  an  die  entlassenen  Veteranen  der  Auxiliarr 
tmppen  mag  sehr  oft  vorgekommen  sein,  eine  Aosseichnong 
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blieb  sie  desshalb  doch,  die  nur  bei  bestimmten  AnUsseii 
nnd  aaf  Grand  bestimmter  Verdienste  ertheilt  wurde.  Man  ist 
daher  anch  in  unserem  Falle  berechtigt,  nach  dem  Anlaas 
der  kaiserlichen  Gnade  nnd  nach  den  Verdiensten  der  Trappen- 
korper  Batiens  za  fragen.  Den  Anlass  boten  nun  offenbar 
die  glanzenden  Feste,  welche  im  Jahre  107  den  grossen  Er* 
folgen  des  Kaisers  in  l)acien  folgten;  123  Tage  danerteo^ 
wieDio  68, 16  '^  erzählt,  die  Festlichkeiten  in  Rom,  bei  denen 
Opferihiere  in  unendlicher  Fülle  geschlachtet  nnd  grossartige 
Gladiatorenspiele  veranstaltet  wurden;  auch  eine  grosse  Volks- 
speisung, worauf  das  congiarium  tertium  auf  Münzen  des 
Traian  mit  GER-  DAG-  P-  M*  TR-  P-  COS-  vP-  P  hin- 
zuweisen scheint,  diente  wie  nach  der  Beendigung  des  eisten 
dacischen  Krieges  zur  Verherrlichung  des  Festes.  Nidits  war 
natürlicher,  als  dass  man  bei  dieser  Gelegenheit  auch  der 
Veteranen  in  den  Provinzen  gedachte  und  auch  ihnen  etwas 
von  den  Siegesfreuden  zu  Gute  kommen  liess.  Aber  die 
Truppen  in  Rätien  scheinen  es  auch  speciell  verdient  zq 
haben,  dass  man  sie  bei  der  Feier  des  Sieges  über  Dece* 
balus  nicht  unberücksichtigt  liess.  Der  Krieg  ward  z;war 
an  der  unteren  Donau  gefuhrt,  aber  Decebalus  hatte  nadk 
der  ausdrücklidien  Angabe  des  Dio  68,  11  die  Nadibar^ 
Volker  zur  Betheiligung  an  dem  Kampfe  au£suwiegeln  ge* 
sucht,  indem  er  sie  auf  die  Gemeinsamkeit  der  ihnen  von 
den  Römern  drohenden  Gefahr  hinwies.  Auch  Rätien  nmas 
in  Folge  dessen  eine  stärkere  Besatzung  erhalten  haben,  um 
jeden  Versuch  der  Germanen  über  die  Grenzen  einzubrechen, 
zurück  zu  werfen.  Spedell  von  der  coh.  in  Bracaraagustano» 


33)  Dio  GsMins  66,  15:  nQoe  cfi  tot  T^foror  if  xjr  "Pmftw  i^ 
«&  ^^te  vf  mri  /Toni  Z^<^  *^   ""ri  iivf^  ie^yti  luA  ftmfpftdx^^ 
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ntm  wissen  wir  (s.  oben  S.  34),  dass  sie  vor  dem  Ansbrach 
des  dacischen  Krieges  aas  Britannien  nach  Bätien  gezogen 
wurde,  um  nicht  lange  Zeit  nachher  wieder  nach  Britannien 
zuräckyerlegt  zu  werden.  Selbst  eine  aktive  Betheiligung 
einiger  Corps  der  rätischen  Besatzung  an  dem  Kriege,  dessen 
Schauplatz  zunächst  das  untere  Donauland  war,  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  da  um  diese  Zeit,  wie  ich  oben  S.  434 
nachgewiesen,  die  ala  I  Thracum  sich  den  ehrenden  Bei- 
namen Augusta  erwarb.  So  mag  es  denn  als  eine  nicht  gan2 
unb^^ndete  Yermuthung  gelten,  dass  die  durch  unser  Diplom 
bezeugte  Verleihung  der  Civität  an  die  ausgedienten  Soldaten 
der  rätischen  Besatzungstruppen  mit  dem  siegreichen  Aus- 
gang des  zweiten  dacischen  Krieges  im  Zusammenhang  stund. 
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Herr  Brann  trägt  vor: 

„Ueber  die  Gomposition  der  aeginetischen 
Giebelgrappen'^ 

(Mit  einer  Tafel.) 

Nachdem  die  Anordnang  der  Stataengnippe  des  aegi- 
netischen Westgiebels,  wie  sie  von  einem  der  £ntded:er, 
Cockerell,  vorgeschlagen  worden  war,  lange  Zeit  nod  on"- 
angefochten  als  die  ridbtige  gegolten  hatte,  is^  erst  im  vorigen 
Jahre  von  Friederichs  (Bansteine  S.  50  ff.)  die  Vermatfanng 
aufgestellt  worden,  dass  in  dieser  Gruppe  die  Bogenschfitz^i 
nicht  die  dritte,  sondern  die  zweite  Stelle  von  der  Ecke  an 
gerechnet  einzunehmen  und  daher  ihre  Plätze  mit  den  ihnen 
benachbarten  knieenden  Lanzenkämpfem  zu  tauschen  hätten. 
,,Zunächst  deswegen,  weil  sie  ... .  in  dem  correspondirenden 
Ostgiebel  bestimmt  diese  Stelle  einnahmen,  sodann  weil  die 
Bogenschützen  ihrer  Waffe  wegen  nicht  nöthig  haben,  in  den 
vorderen  Reihen  zu  kämpfen,  vielmehr,  da  sie  keinen  Schild 
tragen  konnten,  sich  im  Handgemenge  mehr  rückwärts  zu 
halten  hatten,  und  endlich  darum,  weil  dann  die  knieenden 
Lanzenträger,  die  jetzt  eigentlich  müssig  sind,  lebendig  in 
die    Action    eingreifen    und     überhaupt    erst    verständlich 

werden "    Die  materielle  Möglichkeit  dieser  Umstellung 

wurde  namentlich  durch  die  Bemerkung  begründet,  dass  der 
Kopf  des  griechisdien  Bogenschützen  fälschlich  mit  einem 
hohen  Helmbusch  ergänzt  worden  sei  und  dass  nach  Weg- 
fall desselben  (und,  fügen  wie  gleich  hinzu,  der  ebenfalls 
restaurirten  hohen  Spitze  der  Mütze  des  Paris)  die  Höhen- 
differenz zwischen  diesen  Figuren  und  den  benachbarten 
Lanzenkämpfem  verschwinde. 

In  meiner  Beschreibung  der  Gl3rptothek  (S.  75)  be- 
gnügte ich  mich,  die  von  Friederichs  aufgestellte  Vermuthung 
als  wahrscheinlich  zu  bezeichnen   und   durch  einige  weitere 
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Bemerkungen  über  die  Maasse  und  Restaorationen  der  be- 
treffenden Figuren  zu  unterstütaen.  Aber  ebensowenig  wie 
Friederichs  dachte  ich  daran,  aus  dieser  Umstellung  weitere 
Consequenzen  für  die  Beurtheilung  des  künstlerischea 
Charakters  der  Gomposition  zu  ziehen. 

Bald  darauf  erhob  indessen  Overbeck  (in  den  Berichten 
d.  Sachs.  Ges.  1868,  S.  86  ff.)  gegen  die  yorgeschlagene 
Umstellung  bestimmten  Widerspruch  und  betonte ,  von 
anderen  Nebenpunkten  abgesehen,  be$onder8  die  Linien  der 
€ompo8ition.  Ziehe  man  nemlich  durch  die  Hauptdimensionen 
der  einzelnen  Körper  eine  Achse,  so  ergäben  diese,  die 
Neigung  der  Figuren  im  Verhältniss  zur  Grundlinie  des 
Giebels  repräsentirenden  Linien  bei  den  drei  Figuren  des 
Gefallenen  in  der  Ecke,  des  Enieenden  und  des  Bogen* 
schützen  eine  regelmässige  Steigerung,  rechts  von  20,  40, 
90,  links  von  25,  60,  90  Grad,  die  dem  Steigen  des  Giebel* 
leides  entspreche,  während  sich  bei  der  Umstellung  ein  un* 
motivirter  Wechsel  von  20 ,  90 ,  40  und  25 ,  90 ,  60  Gra4 
zeige.  Ich  will  hier  die  allgemeine  Frage  nicht  erörtern, 
^b  nicht  häuiSg  gerade  ein  Wechsel  den  Vorzug  verdienen 
mag  vor  einem  einförmigen,  ich  möchte  sagen :  Uebereinander- 
schichten  der  Figuren.  Jedenfalls  aber  hätte  Overbeck  sich 
4ie  Frage  stellen  sollen,  ob  das  für  die  drei  Eckfiguren  an- 
genommene Princip  auch  den  Rest  der  Gomposition,  die 
Centralgruppe,  beherrscht  oder  zu  derselben  wenigstens  in 
einem  rationellen  Verhältniss  steht.  Es  würde  sich  dadurch 
Jdar  herausgestellt  haben,  dass  der  in  den  Ecken  vermiedene 
Wechsel  gegen  die  Mitte  zu  nun  doch  und  vielleicht  in  noch 
weniger  motivirter  Weise  eintritt.  Kann  ich  also  dem  Be* 
weise  Overbecks  in  seiner  Anwendung  nicht  beipflichten,  so 
erkenne  ich  es  doch  gern  als  ein  wirkliches  Verdienst  an, 
dass  er  auf  die  Bedeutung  der  künstlerischen  Linien  als 
ein  wichtiges  Mittel  der  Beweisführung  zuerst  in  bestimmter 
Weise  hingewiesen  hat.    Denn  nur  dadurch  wurde  ich  ver«* 
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anlasst,  das  nachzuholen,  womit  die  ganze  Untersudiimg 
natai^emäas  hätte  beginnen  sollen,  nemlich  wenigstais  in 
Zeichnung  die  Probe  anzustellen,  welche  Wirkung  durch  die 
projectirte  Umstellung  für  ein  künstlerisch  gebildetee  Auge 
erzielt  wird. 

Diese  Probe  liegt  jetzt  in  der  beigegebenen  Tafel  tcht, 
für  welche  die  Zeichnung  in  Mfillers  D.  a.  E.  I,  T.  6  und 
7  als  Grundlage  benützt  ist.  Von  der  Umstellung  abge- 
sehen, ist  an  der  Figur  des  Bog^schützen  nur  der  Helm- 
busch weggelassen  und  der  Kopf,  wie  bei  den  andern  Bogen* 
schützen  Paris  und  Herakles ,  etwas  mehr  zwischen  die 
Schultern  eingezogen.  Eben  so  fallt  beim  Paris  die  au^e- 
setzte  Spitze  der  Mütze  weg.  Sonst  ist  nur  die  Eni* 
sprechung  in  den  Abständen  der  Hauptpunkte  Tom  Centmm 
etwas  strenger  durdigeführt,  resp.  die  Seite  der  Troer  dem 
Mittelpunkte  um  ein  Unbedeutendes  näher  gerückt ;  endlich 
das  Stylistische  mit  Benützung  von  Photographien  sorgfältig 
revidirt  0« 


1)  Durch  diese  Revition  hat  die  Zeichnung  allerdings  eehr 
wesentlich  an  Trene  gewonnen.  Doch  erhebt  ne  keineswegs  den 
Anspruch,  allen  Anforderungen  gerecht  zu  werden;  vielmehr  hat 
sich  gerade  bei  ihrer  Anfertigung  das  Bedürfniss  einer  ganz  neuen 
Aufnahme  erst  recht  fthlbar  gemacht.  Es  leuchtet  namentlich  ein, 
wie  wesentlich  et  sowohl  för  den  Eindnick  der  einzelnen  Geetaltt 
wie  fftr  den  Zusammenhang  des  Ganzen  ist,  ob  eine  Figur  etwas  mehr 
rechts  oder  links  gewendet,  ob  ihr  rechter  oder  linker  Fuss  n&her  an 
den  vorderen  Rand  des  Giebelfeldes  oder  an  dessen  Rückwand  ge- 
rückt wird  und  ob  die  eine  Figur  die  andere  theilweise  deckt  oder 
von  ihr  gedeckt  wird.  Nur  sor|(fUtige  Experimente  innerhalb  eines 
den  l^Mssen  des  Giebelfeldes  entsprechenden  Rahmens,  die  nmiehai 
mit  Hülfe  von  Gypsabgüssen  anzustellen  w&ren,  sowie  die  genaue 
Beobachtung  des  Grades  der  Verwitterung  und  ähnlicher  ümstSnde 
an  den  Originalen  werden  im  Stande  sein,  über  derartige  Detail- 
fragen eine  bestimmtere  Entscheidung  herbeizuf&hren.  Für  diese 
Untersuchungen  fehlte  es  indessen  augenblicklich  an  Zeit  und  den 
Böthigen  Hülfinnitteln.    Dach  schien  es  nicht  überflüssigf  hier  daraa 
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Ich  denke  y  das  Resultat  dieser  Probe  wird  wohl  so 
Biemlidi  fnr  jeden  eben  so  überraschend  sein^  wie  es  mir 
selbst  war  und,  ich  darf  es  wohl  hinzufügen,  auch  für  Oyer* 
beck  gewesen  ist,  der  mir  bereits  nadi  Vorlegung  einer 
flfichtigen  Skizze  seine  Zustimmung  zu  der  früher  von  ihm 
bekämpften  Umstellung  ausgesprodien  hat. 

Es  war  bisher  die  allgemeine  Ansidit,  dass  die  aegi- 
netischen  Statuen  allerdings  in  formeller  Beziehung  einen 
fär  ihre  Zeit  überraschenden  Grad  yon  Durchbildung  zeigen; 
wie  aber  schon  in  den  Bewegungen  der  einzelnen  Figuren 
das  rhythmische  Element  sich  wenig  entwickelt  zdge,  sa 
trete  dieser  Mangel  in  nodi  höherem  Grade  bei  der  Composition 
des  Ganzen  hervor ;  ja  man  dürfe  eigentlich  kaum  von  einer  freien 
künstlerischen  Composition  sprechen,  sondern  der  Künstler  habe 
unter  dem  Zwange  eines  schwer  zu  bewältigenden  Raumes  die  ein- 
zelnen Figuren  nach  dem  Gesetze  einer  starren  änsserlichen  Sym-» 
metrie  ohne  ein  höheres  künstlerisches  Prindp  dne  hinter 
die  andere  geordnet*  —  Diese  Ansicht  erweist  sich  bei  einem 
Blicke  auf  die  neue  Anordnung  als  TÖlIig  unhaltbar.  Selbst 
die  Theile  der  Gruppe,  welche  durch  die  Umstellung  nicht 
direct  berührt  werden ,  erscheinen  durch  die  yeränderte 
Nachbarschaft  in  einem  durchaus  neuen  Lidite,  und  das 
Ganze  entwickelt  sich  unter  den  yerschiedensten  Gesichts- 
punkten nicht  nur  befriedigend,  sondern  zu  unerwarteter 
Schönheit. 

Zuerst  bestätigt  sich  die  Bemerkung  yon  FriederichSt 
dass  die  knieenden  Lanzenträger  jetzt  lebendiger  in  dio 
Aetion  eingreifen  und  überhaupt  erst  yerstilndlich  werden* 
Mag  immerhin  zugestanden  werden,  dass  der  gegebene  Raum 
für  die  Wahl  der   Stellung  bedingend  war,   so  empfinden 


SU  erinnern,  dass  gewisse  Härten  nnd  lAngel  im  Bhythmiis  der 
Idnien  zum  Theil  mebr  der  jetzigen  mangeUiaften  Zeiohnimg,  als 
der  anpraogUehen  Composition  bot  Last  fallen  mögen. 
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vrir  doeh  diese  Bedingung  nicht  melir  als  .eine  hemmende 
Fessel.  So  lange  die  beiden  Vorkämpfer  sich  mit  ihrea 
Speeren  bedrohen,  knieen  ihre  Qenossen  im  zweiten  Gliede, 
ihrer  eigenen  Deckung  wegen,  nemlieh  damit  die  etwa  von 
den  Schilden  ihrer  Vormänner  abgleitenden  Speere  nicht 
ihnen  selbst  verderblich  werden,  sondern  nnBchädlich  aber 
ihren  Häuptern  wegfliegen.  £r8t  wenn  dieser  Moment  vorüber, 
ist  es  Zeit  für  sie,  sich  zu  erheben,  um,  sei  es  zur  Unter« 
Stützung  des  Angriffes,  sei  es  zur  Vertheidigung  des  Vorder- 
mannes, in  den  Kampf  selbstthätig  einzutreten.  Die  Bogen* 
schützen  ferner  nehmen  jetzt  den  ihrer  Waffe  entsprechenden 
Platz  im  Hintertreffen  wirklich  ein  und  schliessen  den  Kampf 
in  bestimmtester  Weise  ab,  so  dass  die  beiden  ausser  Kampf 
gesetzten  Gefallenen  in  den  beiden  Ecken  sich  auch  räum* 
üch  ausserhalb  des  eigentlichen  Kampfplatzes  banden. 

Aber  nicht  bloss  sachlich  gliedert  sidi  die  Composition 
in  durchaus  neuer  Weise,  senden  auch  künstl^sch  erhält 
jede  einzelne  Figur  eine  veränderte  Grehung.  Betrachten 
wir  sie  nach  ihren  Höheverhältnissen ,  so  bemerken  wir  ein 
wellenförmiges  Auf-  und  Absteigen,  eine  regelmässige  Folge 
Ton  Thesen  und  Arsen ,  die  von  den  Ecken  beginnend  im 
räumlichen  Centrum  gipfeln  und  sieh  einheitlich  zusammen- 
fassen. Dass  die  Figuren,  welche  wir  als  Träger  der  Arsea 
bezeichnen  können,  mit  ihren  Häuptern  den  Rand  des  Giebels 
berühren,  empfinden  wir  jetzt  nicht  mehr  als  einen  äusseren 
Zwang  ,  sondern  als  eine  streng  gesetzmässige  Gliederung 
sowohl  der  mit  höchster  Präcision  und  Energie  entwickelten 
Handlung  als  des  in  architektonischer  Regelmässigkeit  g^ 
^ebenen  Raumes.  Es  ist  gewiss  nicht  Zufall,  dass  in  der 
Tom  Scheitel  des  Giebels  nach  der  Ecke  abfallenden  Linie 
die  Entfernung  vom  Scheitel  bis  zu  der  erhobenen  Hand 
.der  Vorkämpfer,  welche  der  eigentliche  Sitz  der  Action  i^t^ 
ein. Viertel,  von  da  bis  zum  Nacken,  der  Bogenschützen, 
welcher  gewissermassen    die  Basis    für    die  Spannung  der 
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Arme  bildet,  wiederum  ein  Viertel»  von  da  bis  zum  Ende 
die  Hälfte  4er  gesammten  Linie  beträgt ,  die  aber  dnrob 
die  Figor  des  Ge&Uenen  wiederum  in  ^zwei  ganz  gleiche 
Hälften  getheilt  wird.  Eben  so  erkennen  wir  in  den  Thesen, 
namentlich  in  den  jetzt  nioht  mehr  die  Giebeldecke  ber 
rührenden  knieenden  LanzenträgerUf  dass  der  Künstler  diese 
Figuren  nicht ,  wie  es  bei  der  früheren  Anordnung  schien^ 
ans  einem  änssern  Zwange  in  den  engen  Raum  presstOi 
sondern  dass  er  aus  freier  Wahl  oder  sagen  wir:  in  freier 
Erfüllung  der  Gesetze  künstlerischer  Baumbenutzung  sich 
für  die  gewählte  Stellung  entschied. 

Die  so  gegebenen  festen  Punkte  vereinigen  sieh  aber 
bei  weiterer  Betrachtung  zu  einem  eben  so  gesetzmässigen 
und  schönen  System  von  Linien.  Idi  habe  in  einem  Vor«* 
trage  über  die  Composition  der  Wandgemälde  Raphaels  im 
Yatican  (bei  H.  Grimm :  Ueber  Künstler  und  Kunstwerke  Ilt 
S.  182)  den  Versuch  gemacht,  die  Linien  der  Composition 
des  Parnasses  in  ein  Arabeskenschema  gewissermassen  zu 
•übersetzen :  einen  Versuch,  der  hie  und  da  ein  Achselzucken 
oder  ein  mitleidiges  Lächeln  heryorgerufen  zu  haben 
scheint.  Trotzdem  wage  ich,  dasselbe  Princip  auch  auf  die- 
Ckunposition  der  Aegineten  anzuwenden.  In  der  Minerra 
haben  wir  den  centralen,  gradaufspriessenden  Blumepkelch.^ 
Zu  ihren  Füssen  aber  entwickeln  sich  in  dem  gefallene^ 
Griechen  und  in  dem  sich  nach  ihm  niederbeugenden  Troer 
die  seitwärts  henrorspiiessenden  Ranken,  die  bis  zu  den 
Häuptern  der  Vorkämpfer  empor- ,  dann  in  der  Neigung 
ihrer  knieenden  Genossen  wieder  herabsteigen,  um  in  der 
streng  aufrechten  Haltung  der  Bogenschützen  nochmali 
emporzustreben  und  in  deren  Armen  sich  einwärts  zu  ver^ 
•zweigen,  während  rückwärts  in  den  Gefallenen  sich  eine  ge- 
sonderte Bänke  ablöst,  um  den  sich  verengenden  Raum,  so 
.weit  es  nöthig  ist,  auszufüllen.  Es  ist  diese  Parallele  keines^ 
WQgs  ein  leere3  Spiel  der  Phantasie:    wo  es  sich  um  di^ 
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Idinsderische  Anssohmuclnuig  eineB  gegebenen 
sehen  Baames  handelt,  da  ist  jeder  Künstler  durch  das  6e- 
sets  dieses  Raumes  gebunden,  mag  er  ihn  nun  durch  die 
architektonische  Linie  der  Arabeske  oder  durch  den  Rhythmus 
menschlicher  Gestalten  auszuf&llen  haben.  Noch  mehr:  wo 
die  mensdiliche  Gestalt  dem  architektonischen  GesetE  dient» 
da  darf  sogar  der  K&nstler  ssuweilen  einen  Theil  der  Frei- 
heit im  Einzelnen  opfern.  Wie  schon  bemerkt  &nd  man, 
und  bisher  mit  einem  gewissen  Rechte ,  dass  in  den  ein« 
seinen  Figuren  der  Aegineten  das  rhythmische  Element  sich 
wenig  entwickelt  zeige.  Zu  unserer  Deberraschung  werden 
wir  jetzt  bekennen  müssen ,  dass  bei  der  neuen  Anordnung 
der  Composition  diese  Mängel  zum  Theil  verschwinden  oder 
sich  wenigstens  in  weit  geringerem  Maasse  fühlbar  machen, 
indem  die  einzelne  Härte  oder  Disharmonie  in  dem  allge- 
meinen Rhythmus,  in  der  Harmonie  der  streng  architektoni- 
schen LinienfShrung  des  Ganzen  ihre  Auflösung  findet. 

Wer  trotzdem  an  der  gezogenen  Parallele  noch  Ansioes 
nehmen  sollte ,  der  wird  sich  vielleicht  einer  andern  Be- 
trachtungsweise nicht  entziehen  können.  Das  Gesetz,  welchaa 
jede  architektonische  Composition  beherrsdien  soll/  ist  das 
statische  Gesetz  des  Gleidigewiehts  und  der  in  ihm  wirkenden 
Kräfte.  Unter  diesem  Gesichtspunkte  erscheint  die  Minerva 
in  der  aeginetischen  Giebelgruppe  als  das  Zünglein  an  der 
Waage ,  die  Gruppen  zur  Seite  als  die  auf  den  Hebelarmen 
abzuwägenden  Gewichte.  Wie  die  Göttin  nicht  sdbstthatig 
in  die  Handlung  eingreift,  aber  doch  den  geistigen  Mittel- 
punkt  bildet,  auf  dem  die  Entscheidung  beruht,  so  symboltsirt 
sich  auch  künüerisch  in  ihr  die  Idee  des  Abwägens  der 
auf  beiden  Seiten  wirkenden  oder  lastenden  Kräfte.  Diese 
selbst  aber  stellen  sich  uns  im  vollsten  und  ruhigsten  Gleidi- 
gewichte  dar;  denn  während  bei  der  bisherigen  Anordnung 
die  Figuren,  wenn  auch  in  strenger  Entsprechung  der  bttdeii 
Seiten,    doch   einzeln  ohne   künstlerischen  Zosammenhang 
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hintereinander  geordnet  waren,  und  eben  so  jede  für  sich 
auf  der  den  Armen  des  Hebels  entsprechenden  Basis  lasteten, 
werden  jetzt  diese  früher  vereinzelten  Kräfte  durch  die  von 
mir  bezeichnete  Arabeskenlinie  nicht  nur  einheitlich  zu- 
sammengeschlossen, sondern  auch  in  rationeller  Wdse  scharf 
gegliedert,  indem  sich  die  für  die  Führung  dieser  Linie  ent- 
scheidenden ,  oben  als  Arsen  bezeichneten  Punkte  bereits 
als  mathematisch  fest  bestimmte  ergeben  haben.  Wenn  nun 
bei  Yorzugsweiser  Belastung  des  Endpunktes  der  Hebelarme 
das  Gleichgewicht  leicht  einer  Störung  unterworfen,  bei  einem 
UebertragM  der  Last  auf  die  unmittelbare  Nähe  des  centralen 
ünterstützungspunktes  dagegen  die  Empfindlichkeit  der  Waage 
wesentlich  verringert  erscheint,  so  zeigt  sich  jetzt,  dass  die 
Vertheilnng  der  Kräfte  in  dem  Giebelfelde  die  glücklichste 
Mitte  hält  Allerdings  ruht  materiell  die  Hauptlast  auf  den 
inneren  Hälften  der  Hebelarme;  allein  bei  der  lebendigen 
Bewegung  je  der  drei  betreffenden  Figureji  wirken  künst- 
lerisch nicht  die  Grundlinien,  sondern  die  sie  verbindenden 
Bogenlinien,  und  zwar  so,  dass  das  Gewicht  der  gewaltig 
kämpfenden  Kräfte  in  ihren  Scheiteln  sich  nach  den  beiden 
Endpunkten,  im  Centrum  des  Ganzen  und  nach  der  Mitte 
der  Hebelarme  zu,  gleichmässig  zu  entlasten  scheint  Erst 
an  den  letztem  tritt  uns  in  den  knieenden  Bogenschützen 
eine  senkrecht  wirkende  Belastung  in  schär&ter  Abwägung 
des  Gegensatzes  entgegen,  so  dass  hierher  eigentlich  der  für 
das  Gleichgewicht  entscheidende  Punkt  gelegt  ist.  Die  noch 
übrig  bleibenden  Figuren  der  Gefallenen  vermögen  jetzt  kaum 
nodi  einen  bestimmenden  Einfluss  auszuüben;  aber  sie 
mildern  die  Schärfe  des  Abschlusses,  indem  geistig  wie 
materiell  die  wirkenden  Kräfte  in  ihnen  allmählich  nach- 
lassen, um  endlidi  ganz  zu  verschwinden. 

Endlich  kann  ich  nicht  umhin,  hier  noch  an  einen 
symbolischen  Ausdruck  der  Alten  zu  erinnern.  Pindar  (OL 
XIII,  21)  preist  unter  andern  Erfindungen  der   Korinther 
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aacfa  die,  dass  sie  aaf  die  Tempel  der  Götter  den  doppelten 
Adler  gesetzt;  uqd  später,  z.  B.  bei  Pausaiiias>  ist  „Adler", 
äU%6^f  geradezu  die  technische  Bezeichnung  des  Giebels  oder 
jGiebelfeldes.  Dass  der  Ausdruck  nicht  auf  der  Yergleichung 
des  in  zwei  Flfigel  gebrochenen  Daches  beruhe,  hat  schon 
•Welcker  in  der  Einleitung  2um  I.  Bande  seiner  alten  Denk- 
mäler betont  Nicht  das  Giebeldach,  sondern  das  Giebel* 
feld,.  und  nicht  dieses  für  sich,  sondern  das  künsüerisch 
geschmückte  Giebelfeld  ist  die  preiswürdige  Erfindung  der 
Korinther,  und  „aus  der  Anschauung  ist  der  Name  zu  er- 
klären und  nur  in  dem  stumpfen  Winkel  des  Giebels  Uegt 
für  die  Flügel  der  Kopf.  Für  diese  Worte  Welckera  bietet 
jetzt  die  aeginetische  Giebelgruppe  eine  bisher  nidit  geahnte 
BestätiguDg.  Denn  die  ganze  Gomposition  in  ihren  künst- 
lerischen Hauptlinien,  wie  wir  sie  uns  zergliedert  haben, 
was  ist  sie  anders,  als  ein  Adler  mit  ausgebreiteten  Flüg^: 
defoi  Ox^fJUJCj  dno^erano^oQ^ä 7Vfe(}ä'i  (Bekker  anecd.  p.  348.) 
Sie  ist  so  sehr  der  augenfällige  Goinmentar  des  Wortes 
defdg^  dass  wir  versucht  sein  müssen  anzunehmen,  die  Be- 
zeichnung sei  überhaupt  nur  gewählt  worden,  weil  mit  der 
Erfindung  des  Giebelschmuckes  die  „Adler'^-Composition  als 
mit  Nothwendigkeit  aus  d^m  gegebenen  Räume  hervorgehend 
wenigstens  in  ihrem  Keime  typisch  festgestellt  worden  war. 
Es  würde  zu  gewagt  sein,  diesen  Satz  auf  die  Be> 
obachtung  der  aeginetischen  Gruppe  allein  begründen  zn 
wollen.  Aber  es  verlohnt  sich  gewiss  der  Mühe,  zu  ontei^ 
suchen,  wie  weit  er.  durch  anderweitige  Beobachtungen  be- 
stätigt oder  widerlegt  wird.  Freilich  fehlt  uns  für  die  den 
Aegineten  vorangehende  Zeit  alles  Material,  und  audi  was 
wir  über  die  spätere  Zeit  erfahren,  ist  durchaus  fragmen- 
tarisch; doch  wird  es  zur  Beleuchtung  einiger  Hauptpunkte 
immerhin  genügen.  Der  Kürze  wegen  werden  dabei  die 
.Untersuchungen  Welckedrs  über  die  Giebelgruppen  (A.  D.  I) 
als  bekannt  vorausgesetzt. 
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Am  vollständigsten  kennen  wir  ans  den  Angaben  das 
Pansanias  (V,  10,  6)  die  Anlage  des  vorderen  Giebels  am 
Tempel  des  Zens  zu  Olympia:  das  Wettrennen  des  Pelops 
und  Oenomaus  noch  in  der  Vorbereitung.  Die  Mitte  nimmt 
ein  Götterbild  des  Zeus  ein,  also  eine  sogar  noch  weniger 
als  in  Aegina  in  die  eigentliche  Handlung  eingreifende  Ge^ 
stalt,  als  rein  ideeller  Mittelpunkt.  Anstatt  zehn  aber 
finden  wir  um  dieses  Gentrum  zwölf  Figuren  und  ausserdem 
noch  zwei  Viergespanne  vereinigt  Schon  diese  grosse  Zahl 
von  Figuren  und  ihr  materielles  Gewicht  bedingen  es,  dass 
das  Verhältniss  der  Seiten  zum  Mittelpunkte  einer  Modifica- 
tion  bedarf.  Und  in  der  That  stehen  dem  Mittelpunkte  zu- 
nächst zwei  ruhige  Gruppen  von  je  zwei  Figuren:  Oenomaus 
mit  seiner  Gemahlin  und  Pelops  mit  Hippodamia.  Sie  dienen 
ofifenbar  zur  Verstärkung  des  Gentrums.  Wie  aber  im 
aeginetischen  Giebel  zwischen  Athene  und  den  Vorkämpfern 
ein  starker  Einschnitt  in  der  Composition  gegeben  ist,  so 
wird  auch  hier  von  der  Statue  des  Zeus  das  Auge  Über  die 
beiden  Seitengruppen  weg  nach  unten  geführt,  wo  die  Wagen- 
lenker vor  den  Gespannen  sitzen,  und  erst  von  ihnen  wird 
der  Blick  wieder  nach  oben  zu  den  Köpfen  der  Bosse  ge- 
lenkt. In  diesen  aber  und  den  beiden  Rosseleukern  ist  nun 
wieder  die  breite  Masse  der  Flügel  gegeben,  während  end- 
lich in  den  beiden  Flussgöttern,  ähnlich  wie  in  den  Gefallenen 
des  aeginetischen  Giebels,  das  Gleichgewicht  beider  Seiten 
leicht  und  harmonisch  ausschwingt.  So  haben  wir  hier  in 
der  Hauptsache  dieselbe  Massenvertheilung  wie  bei  den 
Aegineten;  nur  ist  mit  Rücksicht  auf  die  grösseren  Dimen- 
sionen zum  Kopf  des  Adlers  so  zu  sagen  noch  der  Körper 
gefugt,  während  das  Gewicht  der  Schwingen  in  den  Massen 
der  Bosse  ruht.  Immer  aber  ist  auch  hier  die  Grundidee 
der  Composition  der  „Adler**. 

Deber  den  Vordergiebel  des  Parthenon  sind  wir  leider 

sehr  unvollständig  unterrichtet.    Aber  sicher  dürfen  wir  im 
[1868.  II.  S.]  30 
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Mittelpunkte  die  Gestalt  des  Zeus,  ruhig,  gewissennasseii 
passi?,  voraussetzen,  ihm  zur  Seite  die  neugeborene  Gottin 
Athene  und  einen  geburtshelfenden  Gott,  sei  es  Hephaestos, 
sei  es  Prometheus:  also  auch  hier  wie  in  Olympia  ein  yer- 
stärktes  Centrum.  Wie  dasselbe  mit  den  Flügeln  verbunden 
war,  vermögen  wir  nicht  zu  bestimmen,  wohl  aber  dürfen 
wir  vermuthen,  dass  die  genannten  Figuren  von  dem  Kreise 
der  Zuschauer,  dass  das  Centmm  von  den  Flügeln  sich  in 
sichtbarer  Weise  gesondert  habe.  Von  dem  Gewicht  der 
Flügel  aber  legen  die  noch  erhaltenen  Gruppen  sitzender 
und  liegender  Figuren  wenigstens  ein  theilweises  Zeugniss  ab. 

Auch  in  Delphi  (Paus.  X,  19,  4)  sondern  sich  Apollo 
mit  seiner  Mutter  und  Schwester  als  Kopf  und  Körper  be- 
stimmt  von  den  Flügeln,  den  Musen,  ab,  welche  gewiss 
nicht,  wie  in  römischen  Sarkophagen,  reihenweise  aufgestellt, 
sondern  stehend,  sitzend^  liegend  zu  schönen  Gruppen  zu- 
sammengefasst  waren. 

Vom  Tempel  des  Zeus  in  Agrigent  (Diodor  XIII,  82) 
können  wir  höchstens  sagen,  dass  Zeus  als  Bekämpfer  der 
Giganten,  vielleicht  auf  einem  Viergespanne,  ein  vortreffliches 
Centrum  abgab.  —  Das  Heraeon  bei  Argos  übergehe  ich 
wegen  der  von  Overbeck  (Ber.  d.  sächs.  Ges.  1866,  229  £F.) 
angeregten  Zweifel;  und  auch  über  die  Heraklesthaten  in 
den  Giebeln  eines  Heraklestempels  in  Theben  (Paus.  IX, 
11,  6)  vermögen  wir  uns  kein  Urtheil  zu  bilden. 

Dagegen  wird  es  bei  dem  von  Skopas  gebauten  Tempel 
der  Athene  Alea  in  Te^ea  (Paus.  VIII,  44,  6)  trotz  einiger 
Schwierigkeiten  vielleicht  möglich  sein,  mit  Hülfe  der  bereits 
gewonnenen  Gesichtspunkte  aus  den  dürftigen  Worten  des 
Pausanias  die  Grundlinien  der  Composition  noch  etwas  schärfer 
zu  bestimmen,  als  es  von  Urlichs  (Skopas  S.  21  ff.)  ge- 
schehen ist,  obwohl  seine  Auffassung  gegen  früher  bereits 
einen  wesentlichen  Fortschritt  bezeichnet.    Wir  werden  hier 
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statt  vom  Gentrum  yoq  den  Seiten  ausgehen  müssen.  Wctnn 
wir  nun  auf  der  einen  Seite  nach  Kometes,  Prothoos  und 
lolaos  an  vierter  Stelle  von  der  Ecke  aus  den  Polydeukes, 
auf  der  andern  nach  Peirithoos,  Hippothoos  und  Amphiaraos 
den  Kastor  finden,  so  leuchtet  ein,  dass  die  beiden  Dio- 
skuren  aich  streng  entsprachen  und  dadurch  feste  Punkte  in 
der  Gomposition  bildeten.  Um  aber  als  solche  sichtbar  her- 
vorzutreten, Werden  sie  wahrscheinlich  auch  äusserlich  vor 
den  andern  Helden  besonders  ausgezeichnet  gewesen  sein, 
d«  h.  sie  waren  vermuthlich  zwar  nicht  auf  ihren  Rossen, 
aber  doch,  vielleicht  ähnlich  wie  in  den  Golossen  von  Monte 
Gavallo,  von  ihnen  begleitet  dargestellt.  Nun  folgte  gegen 
die  Mitte  zu  nach  Kastor  die  Gestalt  des  Epochos,  welcher 
den  verwundeten  Ankaeos  emporhebti  also  eine  geschlossene 
Gruppe,  nach  PolydeukesTelamon,  wie  Urlichs  vermuthet,  eben- 
falls gestürzt  und  wohl  von  Peleus  aufgehoben.  In  diesen  beiden 
gefallenen  Figuren  hätten  wir  somit  wiederum  den  Einschnitt, 
welcher  das  Gentrum  von  den  Flügeln  scheidet ,  die  durch 
diese  Gruppen  und  die  Dioskuren  ihr  gehöriges  Gewicht 
erhielten ;  und  es  bliebe  jetzt  nur  noch  dieses  Gentrum  selbst 
übrig.  Ka%d  lAäCov  (juiXiata  ist  der  Eber,  d.  h.  etwa  in 
der  Mitte  mochte  sich  der  Kopf  befinden ,  der  Körper  da- 
g^en  und  vielleicht  die  Höhle,  aus  der  das  Thier  hervor- 
bricht, schon  etwas  auf  der  einen  Seite,  während  dieser  Masse 
auf  der  andern  die  beiden  (wohl  neben  einander  grnppirten) 
Vorkämpfer  Meleager  und  Theseus  entsprachen.  So  bleibt 
nur  eine  Figur  übrig,  die  einzige  weibliche,  welche  als  solche 
in  der  ganzen  Gomposition  keine  Entsprechung  hatte,  nem- 
lieh  die  arkadische  Jägerin  Atalante,  die  zuerst  den  Eber 
verwundete:  ihr  gebührte  die  bevorzugte  Stellung  gerade 
unter  der  Spitze  des  Giebels  und  etvra  über  dem  Kopfe  des 
Ebers.  Mag  nun  auch  die  ganze  Mittelgruppe  hier  etwas 
freier  als  anderwärts  behandelt  erscheinen,  so  ist  doch  selbst 
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hier  das  Onrndprindp  der  „Adlar^^-Gomposition  in  der  Haupt- 
Bache  immer  noch  hinlänglidi  gewährt*). 

Wir  haben  demnach  in  einer  Reihe  der  bedeotendsteo 
nns  bekannten  Giebelcompoaitionen  denselben  Grundgedanken 
wieder  gefunden,  jedoch  mit  Ausnahme  der  aeginetischen 
Gruppe  bis  jetzt  nur  in  den  Vordergiebehi.  In  Aegina 
allerdings  scheinen  sich,  so  weit  wir  urtheilen  können,  aof 
der  Vorder-  und  Rückseite  noch  Figur  für  Figur  entsprodien 
zu  haben.  Aber  bald  nachher,  mit  dem  vollen  Siege  der 
Freiheit  in  der  Kunst,  mag  sich  das  Bedürfiiiss  geltend  ge- 
macht haben,  zur  Vermeidung  zu  grosser  Einförmigkeit  einen 
bestimmten  Wechsel  oder  Gegensatz  auch  hier  eintreten  za 
lassen.  Beim  Eintritt  in  das  Heiligthum  eines  Gottes  sollen 
die  Leidenschaften  schweigen ,  und  darum  verlangt  die  Vorder- 
seite des  Tempels  eine  gewisse  Ruhe.  In  der  älteren  Kunst, 
wie  noch  in  Aegina,  mochte  die  strenge  Abgemessenheit 
und  Gebundenheit  des  künstlerischen  Gesetzes  zur  Erreidiuog 
dieser  Absicht  genügend  erscheinen.  In  Olympia  aber  ist 
das  Wettrennen  des  Pelops  und  Oenomaos  noch  in  der  Vor- 
bereitung, also  noch  in  vpller  Ruhe  dargestellt.  Am  Parthenon 
finden  wir  nicht  sowohl  eine  lebendige  Handlung,  als  die 
glänzende  Erscheinung  der  Göttin  und  eine  Versammlung 
von  Göttern  als  blosse  Beobachter  dieser  Erscheinung.  In 
Delphi  mochten  die  Musen  chormässig  sich  bewegen,  aber 
gewiss  geschah  es  in  ruhigster  Harmonie.    In  Agrigent  war 


3)  Ob  die  berühmte  Gruppe  von  Meergöttem  des  Skopas  (Flin. 
86,  28)  nraprunglich  für  einen  Tempelgiebel  bestimmt  war,  läast  aick 
nicht  mit  Sicherheit  auBmachen.  Wie  leicht  sie  sich  aber  dem  bis- 
her behandelten  Princip  der  Giebelcomposition  anbequemt ,  leuchtet 
schon  daraas  herror,  dass  trotz  der  Verschiedenheit  in  der  Aaflfastang 
des  poetischen  Grandgedankens  Welcher  (A.  D.  I,  205)  and  ürlichs 
(Skopas  150)  in  der  künstlerischen  Gliederang,  dem  Hervorheben  dar 
Mitteigrappe  des  Neptan ,  Achilles  und  der  Thetis  gegenüber  den 
beiden  Flügeln  der  Nereiden  und  Tritonen,  dorchaos  miteinander 
übereinstimmen. 
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▼ielleioht  weniger  der  Kampf  als  der  Sieg  des  Zeus  über 
die  Giganten  dargestellt,  der  Triumph  seiner  Majestät,  vor 
welcher  aller  Widerstand  in  den  Staub  sinkt.  Und  selbst 
in  Tegea  bei  dem  Kampfe  gegen  den  Eber  bewirkt  der 
streng  geregelte  Aufmarsch  der  Helden  auf  beiden  Seitea 
eine  gewisse  künstlerische  Ruhe.  Im  Gegensats  zu  solcher 
Buhe  scheint  man  nun  in  den  Compositionen  der  Rückseiten 
eine  grössere  Bewegung  erstrebt  zu  haben.  Allerdings  stand 
in  Olympia  xatd  %ov  dsrov  %6  fisOov  Peirithoos ,  ihm  zur 
Seite  Eurytion  xtai  dessen  geraubter  Gattin  und  Kaineus, 
auf  der  andern  Seite  Theseus  gegen  eine  andere  Gruppe 
eines  räuberischen  Kentauren  gewendet.  Aber  kaum  scheint 
Peirithoos  die  eigentlidiste  Mitte  eingenommen  zu  haben; 
er  musste  naturgemäss  sich  gegen  den  Bäuber  seiner  Frau 
wenden  (etwa  wie  in  dem  Vasenbilde  Ann.  d.  Inst  1855, 
t  16  9  wo  Theseus  die  Stelle  ^es  Kaineus  vertritt),  gerade 
so  wie  auf  der  andern  Seite  Theseus  gegen  einen  andem 
Frauenräuber  angeht  Ganz  eben  so  aber  finden  wir  an 
der  Bückseite  des  Parthenon  Poseidon  und  Athene,  zwar 
mit  den  GesichterB  gegeneinander  gewendet,  aber  mit  ihren 
Körpern  auseinander  strebend  gegen  ihre  lebendig  bew^en 
Grespanne.  Wie  sich  in  Delphi  der  Untergang  des  Heliosi 
Dionysos  und  die  Thyiaden  gliederten,  wissen  wir  leider 
nicht.  Jedenfalls  herrschte  auch  hier  grössere  Bewegung  als 
im  Vordei^ebel,  und  wiederum  scheint  auch  in  dieser  Com-* 
Position  nicht  eine  einzelne  Hauptfigur,  sondern  deren  zwei: 
Helios  und  Dionysos  angenommen  werden  zu  müssen.  Noch 
wem'ger  erfahren  wir  über  die  „Einnahme  Troja's^'  in  Agri- 
gent:  wenigstens  aber  wird  sie  ein  bewegtes  Bild  dea 
Kampfes  geboten  haben.  Eine  Schlacht  finden  wir  endlich 
an  dem  hinteren  Giebel  zu  Tegea:  des  Telephos  Schlacdst 
gegen  Achilles  im  Gefilde  des  Kaikos,  die  wir  uns  gleich* 
falls  nicht  wohl  mit  emer  einzelnen  Figur  im  Gentrum» 
sondoro,   w^m  der   Ausdruck   erlaubt  ist,  nur  mit  dem 
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Doppelcentram  der  beiden  Hauptkämpfer  vorzastellen  ver^ 
mögen;  und  ich  darf  es  gewiss  als  ein  günstiges  Zeichen 
fttr  meine  Auffassung  anfuhren,  wenn  Urlichs  (Skopas  S.  35) 
auf  ganz  andern  Wegen  der  Untersuchung  dahin  gelangt, 
äire  Stellung  und  Bedeutung  für  die  Composition  durch  die 
Analogie  mit  der  Athene  und  dem  Poseidon  im  hinteren 
Giebel  des  Parthenon  zu  erläutern. 

Bei  der  Dürftigkeit  des  Materials  mfissen  wir  uns  an 
diesen  wenigen  Andeutungen  genügen  lassen;  aber  selbst  in 
ihrer  Allgemeinheit  weisen  sie  mit  hinlänglicher  Deutlichkeit 
auf  eine  gewisse  Gleichartigkeit  in  der  Composition  der 
hinteren  Giebelgruppen  hin,  für  die  vielleicht  oder  sogar 
wahrscheinlidi  der  Parthenon  den  Grundton  angegeben 
hatte:  es  ist  nicht  mehr  der  „Adler",  das  ruhige  Abwägen 
der  auf  der  Grundlinie  gleichmässig  aufgebauten  Massen, 
deren  Gleichgewicht  im  Centrum  seinen  sichtbaren  Ausdruck 
erhält,  sondern  ein  neues  Princip,  welches  das  Gleichgewidii 
allerdings  keineswegs  aufopfert,  aber  uns  dasselbe  nidit  in 
der  Ruhe  ,  sondern  in  dem  Kampfe  der  wirkenden  Kräfte 
zeigt.  Suchen  wir  dafür  eine  architektonische  Formel ,  so 
werden  wir  dabei  nicht  tou  der  Grundlinie ,  sondern  Yon 
den  schrägen  Fläche .  des  Giebeldaches  ausgehen  müssen. 
Es  ist  ge Wissermassen  der  Kampf  und  der  Conflict  der  Ton 
beiden  Seiten  ,  gegen  die  Mitte  drückenden  Massen  des 
Giebeldaches ,  der  durch  die  in  der  Mitte  auseinander 
weichenden  Figuren  zum  Ausdruck  gelangt,  aber  zugleich 
durdi  ihr  enei^sdies  Gegenstreben  seine  Losung  findet: 
eb  Kampf,  der  auch  künstlerisch  in  der  bewegteren  Hand* 
lang  naturgemäss  einen  bestimmten  Ausdruck  erhalten  muss. 

Doch  genug !  Es  handelte  sich  zunächst  darum,  zu  be- 
weisen ,  dass  meine  Auffassung  der  Composition  der  aegi« 
netischen  Giebelgruppe  keine  subjective,  sondern  eine  in  der 
Erkenntniss  der  inneren  künstlerischen  Gesetze  objectiy  be- 
gründete war.    Allerdings    zeigt    sich   in  diesem  Beiqaele 
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der  noch  nicht  zu  YolUter  Freiheit  entwickelten  Kunst  das 
Gesetz  noch  als  ein  strenges ,  fast  rein  matl^ematisches, 
aber  innerhalb  der  gegebenen  Grenzen  erscheint  es  bereits 
als  in  sich  so  yoUkommen  durchgebildet)  dass  wir  Yoraus-' 
setzen  müssen ,  die  Grundidee  sei  nicht  von  dem  aegi- 
netischen  Künstler  zuerst  erfunden,  sondern  nur  auf  der 
Basis  früherer  Versuche  bis  zu  dieser  Vollendung  weiter 
entwickelt  worden.  Noch  in  dem  Vordergiebel  des  Zeus* 
tempels  in  Olympia  ist  dieselbe  bis  auf  die  Modification 
des  Centrums  unyerändert  und  in  grosser  Strenge  festge- 
halten, und  wir  gewinnen  dadurch  eine  innere  Bestätigung 
für  das  von  Urlichs  (über  den  Tempel  des  Zeus  in  Olympia : 
Philologenyersammlung  in  Halle)  auf  anderem  Wege  er- 
langte Resultat ,  dass  Paeonios  diese  Gruppe  yor  der  An- 
kunft des  Phidias  in  Olympia  und  also  noch  yon.  seinem 
Ei|iflusse  unabhängig  gearbeitet  habe.  Bei  Phidias  und 
den  Späteren  macht  sich  allerdings  der  allgemeine  Fort- 
schritt der  Kunst  zu  yoUer  Freiheit  in  der  mehr  rhyth- 
mischen Durchführung  des  Einzehien  und  in  der  mehr- 
fachen Verknüpfung  einzelner  Figuren  zu  kleineren  Gruppen 
innerhalb  der  Hauptgliederungen  des  Ganzen  geltend 
(yergL  Jahrb.  f.  class.  Philol.  Suppl.  Bd.  IV,  254) ;  —  aber 
diese  selbst  bleiben  wenigstens  in  den  Vordergiebeln 
dieselben  wie  bisher;  und  wenn  in  der  Composition  der 
hinteren  Giebel  ein  Wechsel  eintritt,  so  erscheint  derselbe 
keineswegs  als  willkürlicher  Einfall  eines  Einzelnen,  sondern 
wir  erkennen  sofort,  dass  auch  hier  das  Gesetz  nicht 
aufhört  zu  walten,  sondern  fortfährt,  sich  für  neue  Be- 
dürfnisse neu ,  aber  stets  auf  analogen  Grundlagen  zu 
entwickeln  und  umzubilden.  Selbst  in  dem  Giebelschmucke 
eines  römischen  Tempels,  dem  des  capitolinischen  Juppiter 
(Mon.  d.  Inst  V,  36),  dessen  Erfindung  freilich  älter 
als  seine  letzte  Wiederherstellung  in  der  Kaiserzeit  sein 
mag  I   lassen  sich  trotz  der  durdi  die  ^öhe  des  Giebels 
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yeränderten  Raambedlngungen  die  Spnreo  der  Adler- 
Composition  unschwer  erkennen  ,  and  erst  in  der  einfach 
symmetrischen  Nebeneinanderstellnng  der  Figuren  an  einem 
Kaisertempel  des  zweiten  Jahrhunderts  (ib.  40)  zeigt  es 
sich,  dass  das  Bewusstsein  des  in  der  griechischen  Kunst 
als  typisch  festgehaltenen  Grundgedankens  völlig  yer- 
schwanden  ist. 


Herr  Haug  trägt  yor: 
„Ueber  das  XVUI.  Gapitel  des  Vendidads.'' 

Erscheint  im  nächsten  Hefte. 


Heir  Hofmann  spricht: 
„lieber  die  Gronica  rimada  del  Cid." 

Erscfaemt  später. 


1 


V.  Skihheil:  Bei^ag  tu/r  Qeoääsie.  46$ 


Mathematisch-physikalische  Clas'se. 

Sitzung  Tom  7.  November  1868. 


Herr  v.  Steinheil  gibt  einen 
„Beitrag  zur  Geodäsie". 

W6Dn  man  von  einer  kleinen  direkt  gemessenen  Linie 
(Basis)  durch  trigonometrische  Operationen  auf  die  Länge 
eines  Gradbogens  auf  der  Erdoberfläche  schliesst,  so  wird 
die  Unsicherheit  in  der  Erkenntniss  der  Länge  dieses  Bogens, 
ganz  abgesehen  von  den  Unsicherheiten,  welche  die  Winkel- 
messungen lassen  im  Yerhältniss  der  Quadratwurzel  der 
Vergrödserung  des  Bogens  gegen  die  Basis  selbst  yermehrt. 
Wenn  also  beispielsweise  die  Unsicherheit  in  der  Basis  =  1 
wäre,  die  Basis  aber  100  mal  in  der  Länge  des  Bogens  eair 
halten  ist,  so  würde  die  Unsicherheit  im  Bogen  10 mal  die 
der  Basis.  Da  man  aber  die  Basis  fast  beliebig  genau  messen 
kann,  so  bleibt  der  Einfluss  ihres  Fehlers  auf  die  ganze 
Länge  sehr  zurück  gegen  den  der  Winkel.  Das  Yortheil* 
hafteste  wäre  also,  wenn  man  die  Winkelmessungen  ganz 
vermeiden  könnte. 

Aus  solchen  Betrachtungen  hat  schon  Bessel  in  seiner 
preussischen  Gradmessung  §  9  gefolgert,  „dass  wenn  man 
die  Bedingung  der  grosstmöglichen  Genauigkeit  des  Resul- 
tates verfdgen  wollte,  man  den  auf  der  Erdoberfläche  zu 
messenden  Bogen,  dessen  Erfindung  der  Zweck  der  ganzen 
Operation  ist,  unmittelbar,  d.  h.  ohne  die  Hülfe  von  Drei- 
ecken messen  müsste". 

Bessel  hält  übrigens  eine  solche  direkte  Messung  für 
unausführbar  wegen  der  Terrainschwierigkeiten;  und  sie  war 
es  auch  sicher  damals. 
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Seitdem  sind  die  Eisenbahnen  entstanden,  die  alle 
Terrainschwierigkeiten  äberwunden  haben  und  nns  feste 
sichere  Wege,  deren  ganzer  Verlauf  bekannt  ist,  bieten.  Es 
liegt  somit  der  Gedanke  nahe,  ob  nicht  durch  Benutsning 
dieser  neuen  Wege  doch  eine  direkte  Messung  eines  Bogena 
auf  der  Erdoberfläche  möglich  wird. 

Es  schien  mir  geeignet,  eine  Messstange  in  Gestalt  eines 
auf  der  Eisenbahn  rollenden  Rades  in  Anwendung  zu  bringen. 
Es  würde  sich  aus  wiederholten  Befahrungen  der  Bahn  mit 
diesem  Rade  nicht  nur  der  mittlere  Fehler  der  Bestimmung,  son- 
dern gleidizeitig  auch  der  Ausdehnung  des  Rades  —  d.  h.  der 
Messstange  —  ergeben,  wenn  der  Verlauf  der  Eisenbahnlinie  mit 
dner  zur  Reduktion  genägenden  Genauigkeit  bekannt  wäre. 

Ich  habe  diese  Idee  mit  Prof.  Peters  in  Altena  nnd 
Genenerallieutenant  v.  jßayer  näher  besprochen  und  bin  tos 
ihnen  aufgefordert  worden,  die  Hauptfrage  des  Problemes 
„ob  nämlich  das  Rad  sich  auf  der  Eisenbahnschiene  geoan 
abwickelt,  ohne  zu  gleiten",  durch  direkte  Versuche  za 
entscheiden. 

Das  ist  seitdem  geschebn  und  es  liegen  BeobachtongeD 
▼or  welche,  mit  Rucksicht  auf  die  mangelhaften  Hfil&mittel, 
in  hohem  Grade  überraschen  müss^. 

Auf  einer  im  Glaspallaste  dahier  gelegten  Eisenbalm 
von  drca  10  Meter  Länge  wurden  mit  einem  der  physikali- 
Bchen  Sammlang  gehörigen  Wegmesser  unter  meiner  Mit- 
wirkung durch  die  Gefälligkeit  des  Herrn  Prof.  Ernst  Voit 
dahier  Versuche  angestellt,  welche  zeigen,  dass  keine  Spur 
Ton  Gleiten  des  Rades  bemerkbar  ist.  Aus  den  Zahlen* 
werthen,  die  ich  hier  folgen  lasse,  wird  sich  obiges  be- 
stätigen. 

Das  Rad  des  Wegmessers  wurde  auf  der  Bahn  jede»» 
mal  genau  6  Umgänge  geführt.  Anfang-  und  Endpunkte 
dieser  6  Umgänge  sind  durch  Pfähle,  welche  tief  in  den 
Boden  eingerammt  wurden  und  so  einen  für  Temperatar« 
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AeiideniDgen  invariabefai  Abstand  bilden,  fizirt  Mit  Com- 
paratoren  auf  beiden  Endpunkten  sind  die  Differenzen  der  ein- 
seinen  Befahrungen  ermittelt  und  es  sind  die  Temperaturen 
stete  und  in  gleichen  karsen  Zwischenzeiten  notirt.  Die 
Bahn  ist  26mal  von  I  nach  II  und  27mal  Ton  U  nach  I 
befahren.     Die   ^rössten    Temperaturunterschiede    betragen 

Die  Ansddnnng  des  Bades  (Eapferreif)  ergab  sidi  nach 
der  Methode  der  kleinsten  Quadrate  aua  allen  Messungen 
für  die  Längeeinheit  und  für 

1«  Reaumur s=  0.0000212 

Im  Durchschnitt  nimmt   man  die  Aus* 
dehnuDg  des  Kupfers  an  zu         .        .        •  =s  0.0000215» 

Der  mittlere  Fehler  der  einmaligen  Befidirung  der 
Bahsi  welche 

17406.2  Millimeter  lang  ist, 

MM. 

findet  sich  von  I  nach  II  +0.246 

von  II  nach  I        .         .  +0.348 

Im  Mittel  mit  Gewicht  +0.298 
oder                                   ^ 
der  ganzen  Längn. 

Das  Mittel  der  Befahrungen  von  I  nach  II  weicht  ab 

von  dem  Mittel  der  Befahrungen  von  U  nach  I 

.  im. 

um  0,19    =  ^  der  Länge. 

Dieser  Fehler  ist  grösser  als  nach  der  Uebereinatimmung 
in  den  einzelnen  Reihen  zu  erwarten  war  und  zeigt,  dass 
noch  constante  Fehlerquellen  ihren  Einfiuss  üben.  Ob  diese 
Abweichung  nun  daher  rührt,  dass  nur  an  einem  Quecksilber- 
Thermometer  beobachtet  wurde,  der  die  Aenderungen  des 
Temperatur  früher  folgt  als  das  Rad,  oder  ob  die  noch  ziem* 
lieh  mangelhafte  Fuhrung  des  Rades  die  Ursache  ist,  werden 
spätere  Beobachtungen  mit  vollkommn^en  HülfmittelUi  die 
jetzt  in  Arbeit  sind,  entscheiden. 
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Adb  den  bifilierigen  Beobachtangen  ergeben  wh  aber 
schon  wichtige  Resultate: 

1)  Ist  die  Sicherheit  der  Messung  durch  Befiihren  der 
Bahn  mit  cylindriscber  Messstange  schon  jetzt  bei  unToU- 
koQunenen  HülfemitteUi  grösser,  als  bei  Anwendung  des 
GlaskeUs '). 

2)  Wird  die  Ausdehnung  der  Messstange  bei  grossem 
Abstände  der  invariabelen  Endpunkte  nel  grauer  bestimmt 
als  nach  der  jetadgen  Methode,  wo  diese  Punkte  nur  um 
eine  Länge  der  Messstange  von  einander  abstehn'). 

3)  Ist  die  cjlindrische  Messstange  dauerhafter  and  in- 
variabler und  traiAportabler  als  die  jetagen  und  bedarf 
keiner  besondern  Bestimmung  ihrer  Ausdehnung,  indem  sidi 
diese  aus  der  Wiederholung  der  Messungen  von  selbst  ergibt 

Eine  weitere  Frage  wird  es  jetzt  sein  durch  MeasungeD 


1)  Die  Besselsche  Basis  ist  104^8  mal  l&nger  als  die  meinige.  Der 
Fehler,  der  ans  der  Operation  des  Stangenlegens  und  Ablösens  mit 
dem  Keil  folgt,  ist 

bei  Bessel    1.667  =  8.788. 
Die  UnBicherheit  der  einmaligen  Messung  ist  bei  mir 


=  V104,8  =  (10V4)(0,298)  =  8,05«. 
Folglich  die  Unsicherheit  bei  gleicher  Länge 

beim  Keil  =  8.7 
bei  Abwioklong  =  8.0; 
also  kleiner  bei  Abwicklang  oder  der  M.  Fehler  der  einmaligen 
Mesiong  auf  die  ganie  Länge 

bei  Bessel  ^ 

S)  Die  als  invariabel  angenommenen  Endpunkte  werden  docsli 
kleinen  Aenderongen  unterliegen.  Sind  diese  gleich  lär  die  Langen 
1  und  m,  so  ist  bei  mLängen  der  Fehler,  der  auf  eine  Luge 
trifft  =  --,  also  der  Vergrösserang  umgekehrt  proportionaL  Ich 
spreche  hier  nur  von  demjenigen  Theü  des  Fehlers  derAusdehnunga* 
beetimmung,  der  von  der  Yeranderung  der  als  invariabel  angenom- 
menen Endpunkte  herröhrt. 
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naehnweises,  dass  der  Verlauf  einer  ESsenbahnlinie,  welche 
von  der  Geraden  abweicht,  mit  einer  zur  Beduotion  ge- 
nügenden Oenanigkeit  ermittelt  werden  kann. 

Ich  hoffe  in  Kurzem   der   sehr  gelehrten  Glasse  auch 
darüber  Mittheilungen  vorlegen  zu  können. 


Herr  Baron  ?on  Liebig  legt  einen  Aufisatz  der  Herren 
T.  Gornp-Besanez  und  y.  Bad  in  Erlangen  yor 

„üeber  Phloron  aus  Buchenholztheerkreosot^^ 

Wenn  man  rhemisdhes  Buchenholztheerkreosot  jener 
Sorte,  welche  vorwiegend  Kreosot  enthalt,  mit  der  IVt 
fachen  Oewichtsmenge  concentrirter  Schwefelsäure  vermischt, 
das  Gemisch,  welches  alsbald  eine  dunkelrothe  Färbung  an- 
nimmt und  sich  verdickt,  24  Stunden  lang  stehen  lasst, 
sodann  mit  dem  6fachen  Volumen  Wasser  und  der  IVs- 
lachen  Gewichtsmenge  Braunstein  in  einer  Betorte  allmShlich 
und  gelinde  erwärmt,  so  tritt  alsbald  eine  ziemlich  heftige 
Beaktion  ein,  die  sich  durch  starke  Erhitzung  des  Gemisches 
und  feinblasige  Gasentwicklung  zu  erkennen  gibt.  Die  Er- 
scheinungen verlaufen  überhaupt  genau  so,  wie  bei  der  Dar- 
stellung des  Phlorons  aus  den  bei  190^  —  220^0.  siedenden 
Äniheilen  des  Steinkohlentheerkreosots;  es  destillirt  ziemlich 
rasch  eine  stark  gelb  gefärbte  Flüssigkeity  aus  welcher  sich 
bald  gelbe  Krystalle  und  erstarrende  ölige  Tröpfchen  ab* 
scheiden,  während  sich  cEe  Kühlröhre  des  Destillatioas- 
apparates   mit  gelben  langen  nadeiförmigen  KrjrstalleB  er« 
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fiilh.  Kacb  beendigter  EinwirknDg  sammelt  man  die  Erj- 
stalle  sorgföltig  and  schüttelt  das  gelbe  Destillat  so  lange 
mit  Aether  aus,  als  sich  derselbe  noch  gelb  färbt.  Nach  dem 
Abdestilliren  des  Aethers  scheidet  sich  nun  eine  wdtere 
Parthie  der  gelben  Erystallo  ans.  Die  vereinigten  Erystalle 
abgepresst  nnd  aus  Alkohol  umkrystallisirt,  zeigen  alle  Eigen- 
schaften des  Phlorons. 

Sie  stellen  goldgelbe  schiefe  rhombische  Säulen  dar, 
dar,  entwickeln  beim  Erwärmen  einen  durchdringenden  Aagen 
und  Schleimhäute  angreifenden  Geruch,  sublimiren,  stärker 
erhitzt,  unzersetzt,  sind  aber  auch  schon  bei  gewöhnlicher 
Temperatur  flüchtig.  In  kaltem  Wasser  sind  sie  wenig, 
reichlich  dagegen  in  kochendem  Wasser  löslich.  Alkohol 
nnd  Aether  lösen  sie  ebenfalls  sehr  leicht.  Ihre  Liösangen 
färben  die  Haut  intensiv  braun.  Verdünnte  Salpetersäure 
löst  sie  zu  einer  gelben  Flüssigkeit,  concentrirte  Salzsäure 
löst  sie  beim  Kochen  ebenfalls;  aus  der  braunen  Lösung 
scheiden  sich  beim  Erkalten  weisse  Erystalle  aus  (Ghlor- 
hydrophloron),  mit  festem  Eali  liefern  sie  eine  grüne  Masse, 
schweflige  Säure  entfärbt  sie  sofort,  Eisenchlorid  endlidi 
bewirkt  eine  braune  Ii'ärbung. 

Diese  Eigenschaften  sind  aber  diejenigen  des  Phlorons, 
welches  Rommier  und  Bouilhon  aus  den  bei  195^  bis 
220^  überdestillirenden  Antheilen  des  Steinkohleotheerkreo- 
sots  durch  Behandlung  mit  Braunstein  und  Sehwefelsaure 
erhielten.  Der  eine  von  uns  konnte  die  Angaben  von  Rom- 
mier und  Bouilhon  durchweg  bestätigen  nnd  ist  mit  einem 
genauen  Studium  des  aus  Steinkohlentheerkreosot  dargestell- 
ten Phlorons  gegenwärtig  beschäftigt.  Derselbe  constatirte, 
dass  man  Phloron  auch  aus  den  von  198^  bis  200^0.  fiber- 
gehenden Parthieen  (Eresol)  erhält. 

Die  Elementaranalyse  des  aus  Buchenholztheerkreosot 
dargestellten  Phlorons  gab  mit  den  berechneten  sdir  nahe 
Qberoinstimmende  Werthe:^ 


«.  Oorup  und  v.  Bad:  PKhron  aus  Bueherihölglheerkreoeot   471 

0,252  Grm.  Substanz  gaben  0,6514  6rm.  Kohlensaure 
und  0,1408  Grm.  Wasser.     Dies  gibt 


berechn. 

gefnuden. 

68 

96 

70,58 

70,49 

H8 

8 

5,88 

6.17 

• 

e2 

82 

23,54 

23,34 

136  100,00  100,00 
Das  von  Einem  yon  nns  aus  BnchenholztlieerkreoBot  bei 
der  Behandlung  mit  chlorsaurem  Kali  und  Salzsäure  erhaltene 
Tetrachlorkreoson  68H4CI4OS  ist  seiner  Zusammensetzung 
nach  isomer  mit  Tetrachlorphloron,  ob  es  damit,  wie 
nicht  unwahrscheinlich,  identisch,  müssen  weitere  Versuche 
lehren,  ebenso,  ob  das  hauptsächlich  Guajacol  enthaltende 
Buchenholztheerkreosot  den  bisher  unbekannten  Homologen 
des  Chinons  nnd  Phlorons  6fHo6,  liefert. 


/-" 
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füllt.    Nach   beendigter  Einwir' 

stalle  sorgfältig    nnd   schüt^' 

mit  Aether  aus,  als  sich  ** 

Abdestillireo  des  Aetb   y/^ig  übergibt    einen  Aufsatz  des 

Parthie  der  gelben  ^ 

abgepresst  nnd  an  f^jnthese  des  Kreatin". 
Schäften  des  Pb'  /' 

Sie  stelle  -^Kroatin bezdchnet 
dar,  entwich   Aeid^^^  krystallinischen  Körper,  den  er  im  Jahre 
und  Schi'   /CiAn^^^T^^   der  Bouillontafeln  der   holländischen 
erhitzt    /^.  ^fcdeckte.    Nachdem   sich  yerschiedene  Forscher 
Tem*    i^^^^^^  hatten,  den  gleichen  Stoff  aus  der  Fleisch- 
ref     V^iü-ß'^f  lehrte  Hr.  Geh.-Rath  v.Liebiginseinerünter- 
r      jTßgdeT  Fleischflässigkeiten  (Annalen  der  Chem.  und  Pharm. 
/ff  p.  257)    eine   sichere  Methode  der  Darstellung  yod 
>^'0,  das  er  als  nie  fehlenden  Bestandtheil  der  Fleischfliissig- 
f;^  fieler  Thiere  sowie  des  menschlichen  Harnes  nachwies; 
^5  letzterem   war  es  zuerst  von  Hrn.  Prof.  M.  v.  Petten- 
^ofer  dargestellt  worden.    Der  gleichen  Untersuchang  yer- 
dankt    man    die  Eenntniss  der  Zusammensetzung  und  des 
chemischen  Verhaltens  dieses  merkwürdigen  Körpers.    Seit- 
dem hat  man  denselben  in  der  Fleischflüssigkeit  des  Menschen 
sowie  aller  warm-  und  kaltblütigen  Thiere ,    deren  Moskek 
auf  Kreatin  untersucht  wurden,  aufgefunden.  Man  betrachtet 
daher  mit  Recht  das  Kroatin  als  regelmässiges  Produkt  der 
Umsetzung,    welche  die  stickstoffhaltigen  Bestandtheile  des 
Thierkörpers  im  Lebensprozess  erleiden. 

Bekanntlich  wird  das  Kreatin  durch  Kochen  mit  Baiyt- 
wasser  gespalten  in  Sarkosin  und  Harnstoff;  darnach  nahm 
man  an ,  dass  das  Kreatin  ein  harnstoffartiger  Körper  sei, 
ein  Harnstoff,  der  das  Radikal  des  Sarkosin  enthalte. 

Von  dem  letzteren  habe  ich  (Annalen  der  Ch.  u.  Pharm. 
CXXin.  261)  gezeigt,  dass  dasselbeMethylamidoessigsänre 
oder  eine  Essigsäure  ist»  in  deren  Radikal  ein  Rest  des  He- 


\ 


v 
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ins  eingetreten,  indem  ich  es  synthetisch  ans  Chlor- 

und  Methylamin  darstellte. 

^^m    mir  diese  Synthese   des  Sarkosin  gelungen, 

sofort  das  Sarkosin  mit  dem  Hamstoffrest  zu 

u,  durch  welchen  es  in  Ereatin  fiber geführt  werden 

j,  um  so  durch  Zusammensetzung  die  Richtigkeit  jener 
o  der  Zerlegung  gewonnenen  Anschauung  von  der  Gonstitu- 
lion  des  Ereatin  zu  bethätigen.  Noch  mit  diesen  Versuchen 
beschäftigt,  erhielt  ich  Eenntniss  von  Strecker' s  Arbeit  über 
das  Glycocyamin.  Strecker  stellte  durch  Vereinigung  von 
Glycocoll  mit  Cyanamid  einen  neuen,  in  Zusammensetzung 
und  Eigenschaften  dem  Ereatin  sehr  nahestehenden  Eörper 
dar,  den  er  Glycocyamin  nannte.  Da  letzterer  zu  Ereatin 
genau  in  der  nämlichen  Belebung  steht  wie  Glycocoll  zu 
Sarkosin,  so  schien  es  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich, 
dass  Cyanamid  sich  mit  Sarkosin  yereimgen  würde  zu  Ereatin. 
Die  folgenden  Versuche  zeigen,  dass  dies  wirklich  der 
Fall  ist. 

Erhält  man  eine  Mischung  von  Sarkosin  und  frisch  be- 
reitetem Cyanamid,  beide  in  weingeistiger  Lösung,  während 
einiger  Stunden  auf  der  Temperatur  des  siedenden  Wassers, 
80  scheiden  sich  beim  Erkalten  der  Flüssigkeit  schwach 
gelblich  gefärbte,  büschelförmig  vereinigte  Erystallnadeln  von 
sehr  lebhaftem  Glänze  aus.  Nach  dem  Eochen  der  wäss- 
rigen  I/ösung  dieser  Erystalle  mit  etwas  Thierkohle  und 
Eindampfen  erhält  man  beim  Abkühlen  vollkommen  farblose 
und  durchsichtige  Eryställchen  von  prismatischem  Habitus, 
in  Ansehen  und  Glanz  dem  klein  krystallisirten  Bittersalz 
ähnlich. 

Die  Elementaranalyse  dieses  krystallinischen  Eörpers 
ergab  folgende  Resultate: 

0.4557  Grm.  mittelst  chromsaurem  Blei  verbrannt 
lieferten  0.5406  Grm.  Eohlensänre,    entsprechend  32.34  Pc. 

[iseaiLs.]  81 
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Kohlenstoff  and  0.3110  Grm.  Wasser,  entsprechend  7.57  Pc. 
Wasserstoff. 

0.4105  Grm.  mit  Natronkalk  verbrannt  neatralisirten 
von  der  vorgelegten  Normalschwefelsäore  (1000^  enthaltend 
49  Grm.  Schwefelsäarehydrat)  8,2^,  welche  0.1148  Grm. 
Stickstoff  oder  27.96  Pc.  anzeigen. 

Diese  Zahlen  verglichen  mit  den   aus  der  Formel  des 

krystallisirten  Kroatin  berechneten 

berechnet     gefunden 
32.22  32.34 

7.38  7.57 

28.19  27.96 

32.21 

149         100.00 

zeigen,    dass   der  aus  Sarkosin   und  Cyanamid  entstehende 

Körper  die  Zusammensetzung  des    natürlichen  Kroatin  hat; 

auch  in  allen  seinen  Eigenschaften  stimmt  derselbe  so  voll- 

ständig  mit  dem  Kroatin  der  Fleischfiüssigkeit  überein,  dass 

über  die  Identität   beider  nicht  der   mindeste  Zweifel  sein 

kann. 

Die  Krystalle  sind  meist  vierseitige  Prisma,  an  den 
Enden  durch  zwei  Flächen  zugeschärft.  Die  beiden  Flachen- 
paare des  Prisma  sind  im  Reflexionsvermögen  sehr  ver- 
schieden; während  die  einen,  in  der  Regel  die  sdimäleren 
Flächen,  sehr  gut  spiegehi,  zeigen  die  andern,  welche  meist 
beträchtlich  breiter  sind,  bei  genauer  Betrachtung  eine 
wellige  Beschaffenheit,  hervorgebracht  durch  übereinander 
gelagerte  Lamellen.  Diese  Verschiedenheit  deutet  darauf 
hin,  dass  die  das  Prisma  bildenden  Flächenpaare  kristallo- 
graphisch  ungleichwerthig  sind. 

Das  natürliche  Kroatin  krjstallisirt  im  monoklinen  Sy- 
stem ;  seine  Krystalle  sind  in  der  Regel  nach  Art  des  Epidot 
in  der  Richtung  der  Orthodiagonale  prismatisch  ausgebildet, 
während  die  Flächen  des  Hauptprisma  (<3oP)   nur  als  Za- 
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scbarfniigsflSclien  an  den  Enden  jenes  scheinbaren  ans  OP 
und  ooPoo  gebildeten  Prisma  auftreten.  Die  Neigung  von 
00  P :  00  P  bestimmte  Heintz  (Jahresber.  d.  Chem.  ▼.  Liebig 
und  Kopp  1847/8  p.  880)  zu  133^2'  —  133M0'  und 
Eeferstem  (ibid.  1856  p.  701)  zu  132<^  10'.  Eine  annähernde 
Messung  mittelst  des  Reflexionsgoniometers  ergab  an  den 
aus  Sarkosin  und  Gyanamid  erhaltenen  Erystallen  die  Neigung 
jener  Zuschärfungsflächen  zu  einander  (a>P:ooP)  zu  132^ 
bis  1830. 

In  kdtem  Wasser  sind  die  Erystalle  schwer  löslich; 
leicht  iu  siedendem  Wasser.  Die  Losung  ist  neutral  und  yon 
sehr  schwach  bitterem,  erst  allmählich  zur  Wirkung  kommendem, 
Geschmack.  An  der  Luft  stehend  schimmelt  die  Lösung. 
Noch  schwerer  als  iiü  kaltem  Wasser  löst  sich  der  Eöiper 
in  kaltem  Weingeist,  in  Alkohol  ist  er  unlöslich. 

Beim  Erhitzen  auf  dem  Platinblech  verknistern  die 
Erystalle  und  werden  blind,  sie  schmelzen  bei  stärkerem 
Erhitzen,  sodann  tritt  Bräunung  ein  und  Entwicklung  eines 
weisslichen,  schwach  brenzlich  ammoniakalisch  riechenden 
Bauches;  es  bleibt  wenig  gebackene  Kohle,  die  allmählidi 
völlig  verbrennt. 

Die  Erystalle  enthalten  Ery  stall  wasser,  das  sie  schon 
über  Schwefelsäure  theilweise,  und  völlig  bei  100^  verlieren, 
indem  sie  ihren  Glanz  verlieren  und  undurchsichtig  werden. 
0.8840  Grm.  verloren  bei  100°  0.107  Grm.  oder  12.10  Pc. 
0.8051      „  „         „       „     0.0984    „       „      12.22  „ 

Nach  der  Formel  GiHeNsOt  +  HsO  ist  der  Wassergehalt 

des  krystallisirten  Ereatin 

berechnet  gefunden. 

12,08  Pc.  12.10         12.22  Pc. 

In  kalter  concentrirter  Salzsäure  lösen  sich  die  Ery- 
stalle sehr  leicht  auf;  wird  diese  Lösung  im  Wasserbad  zur 
Trockne  gebracht,  so  hinterbleibt  ein  krystallinisches  salz- 
saures Salz,   welches  in  wenig  Wasser  gelöst  mit  Ghlorzink 

81* 
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und  essigsaurem  Natron  yersetzt»  nadi  einigen  Sekunden  einen 
weissen  krystaUinischen  Niederschlag  abscheidet.  Rascher 
entsteht  dieser  Niederschlag  beim  Reiben  mit  einem  Glas- 
slab, er  setzt  sich  dann  vorzüglich  an  den  mit  dem  Glaastab 
geriebenen  Stellen  des  Glases  an,  so  dass  diese  plötzlich  ab 
dicke  weisse  Striche  erscheinen.  Es  bedarf  jedoch  ober 
gewissen,  immer  noch  geringen  Menge  des  salzsamren  Salzes 
um  mit  Chlorzink  and  essigsaurem  Natron  den  erwähnten 
Niederschlag  zu  erzeugen.  Die  so  erhaltene  Zinkrerbindung 
löst  sich  in  viel  kochendem  Wasser  auf  und  Aheidet  sich 
beim  Erkalten  in  kleinen  Warzen  wieder  aus,  welche  sich 
unter  dem  Mikroskop  als  Aggregate  concentrisch  gruppiiter 
farbloser  und  durchsichtiger  Eiystallnadeln  zn  erkennen 
gaben. 

Wie  gegen  Salzsäure  verhält  sich  der  aus  Sarkosin  and 
Cyanamid  entstandene  Körper  auch  gegen  Schwefelsäure. 

Eine  abgewogene  Menge  desselben  wurde  in  soviel  ver- 
dünnter titrirter  Schwefelsäure  gelöst,  dass  auf  149  Theile 
49  Theile  Schwefelsäure-Hydrat  kamen;  die  Lösung  im 
Wasserbad  zur  völligen  Trockniss  eingedunstet  hinterliess 
ein  schwefelsaures  Salz  als  harte  krystallinische  Masse; 
diese  wurde  in  Wasser  aufgelöst,  durch  kohlensauren  Baiyt 
zersetzt;  beim  Abkühlen  des  stark  eingeengten  Filtrats  schoss 
die  Basis  in  wohl  ausgebildeten  glänzenden  ErystäUchen  an. 

Diese  Basis  hat  alle  Eigenschaften  des  aus  natfirlidiem 
Kroatin  dargestellten  Kreatinin. 

Ihre  Krystalle  sind  meist  vierseitige  Prismen  mit  End- 
fläche; von  den  Kreatinkrystallen  unterscheiden  sie  sich  so- 
fort dadurch,  dass  sie  bei  100^  ihren  Glanz  nicht  verlieren 
und  dass  sie  in  Wasser  und  Weingeist  beträchtlich  löslicher 
sind  wie  jenes. 

Die  wässrige  Lösung  bläut  geröthetes  Lakmus  und  zeigt 
gegen  Lösung  von  salpetersaurem  Silber,   Sublimat,  CShlor- 
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ziiik  Tollkommen  das  gleiche  Verbalten  wie  ee  in  der  oben 
dtirten  Abhandlang  liebig's  vom  Kreatinin  beschrieben  ist. 

Beim  Uebergaog  yon  Ereatin  in  Kreatinin  spaltet  sich 
Ton  den  Elementen  des  wasserfreien  Kreatin  ein  Atom  Wasser 
(H|0)  ab,  das  ersetzt  wird  dnrch  ein  Aegnivalent  Säore. 
Das  krystallisirte  Kreatin,  wenn  es  zn  salzsaurem  Kreatinin 
wird,  verliert  dag^en  2  Atome  Wasser,  wahrend  es  ein  dem 
entweichenden  Wasser  nahezu  gleiches  Gewicht  Salzsäure 
oder  genau  iiir  36  Theile  Wasser  36.5  Theile  Salzsäure  auf- 
nimmt; das  Salzsäure  Kreatinin  muss  daher  fast  das  unver- 
änderte Gewicht  zeigen  des  krystallisirten  Kreatin,  aus  dem 
es  entstand. 

0.2125  Grm.  des  synthetisch  dargestellten  krystallisirten 
Kreatin  wurden  in  wässriger  Salzsäure  gelöst;  die  Lösung 
im  Wasserbad,  zur  völligen  Trockne  gebracht|  hinterliess 
0.2130  Grm.  salzsaures  Kreatinin. 

0.8051  Grm.  des  gleichen  Kreatin  gaben  durch  auf- 
einanderfolgendes Ueberleiten  von  salzsaurem  Gas  und 
trockner  Luft  bei  100^  0.8062  Grm.  salzsaures  Kreatinin, 
dieses  wurde,  in  Wasser  gelöst,  auf  200^  verdünnt;  50^ 
dieser  Lösung  oder  0.2015  Grm.  salzsaures  Kreatinin  gaben 
Ghlorsilber 

1)  0.1956  Grm.  entsprechend  0.0497  HCL  oder  24.66  Fa 

2)  0.1930     „  „  0.0490    „        „     24.31    „ 

Nach  der  Formel  eiHrNsO^HGl  enthalten  100  salz- 
saures Kreatinin 

berechnet.  gefunden. 

Salzsäure         24.41  1)  24.66         2)  24.31 

Die  Identität  der  aus  Sarkosin  und  Cyanamid  ent- 
stehenden Verbindung  mit  dem  aus  der  Fleischflüssigkeit 
oder  dem  Harn  dargestellten  Kreatin  ist  somit  völlig  er- 
wiesen. 

Sarkosin  und  Cyanamid  vereinigen  sich  miteinander 
zu  Kreatin,  auch   wenn   eine   Mischung  beider  Stoffe   in 
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wässriger  Lösung  erwärmt  und  eingedampft^ oder  längere 
Zeit  bei  gewöhnlicher  Temperatur  sich  selbst  überlassen 
wird.  In  beiden  Fällen  entsteht  zugleich  etwas  Kreatinin 
und  in  geringer  Menge  ein  unkrjstallinischer  flockiger  Körper, 
der  sich  dem  aiiskrystallisirenden  Kroatin  beimengt.  In 
siedendem  Wasser  löst  sich  diese  Beimengung  zugleich  mit 
dem  Kroatin  auf;  beim  Erkalten  wird  diese  Lösung,  bevor 
das  Kreatin  anscliiesst,  durch  Ausscheiduug  des  flockigen 
Körpers  milchig  trüb  und  undurchsichtig.  Wasser  von  60^ —  70^ 
löst  Kreatin  in  reichlicher  Menge  auf,  während  es  den  flodc- 
igen  Körper  zurücklässt. 

In  allen  Fällen  erhält  man  übrigens  von  den  verwen- 
deten Mengen  Cyanamid  und  Sarkosin  nur  einen  Verhältnisse 
massig  kleinen  Bruchtheil  als  Kreatin;  20  6rm.  reines  Saj>- 
kosin  mit  10  Grm.  Cyanamid  gaben  mir  nur  etwa  4  Grm. 
Kroatin. 

Das  zu  diesen  Versuchen  gebrauchte  Sarkosin  war  nach 
der  von  mir  angegebenen  Methode  aus  Monoohloressigsäure 
und  Methylamin  dargestellt.  Da  bei  dieser  Bereitung  des 
Sarkosin  die  Ausbeute  ebenfalls  hinter  der  theoretisch  be- 
rechneten weit  zurückbleibt  —  man  erhält  bei  Anwendung 
eines  grossen  Ueberschusses  von  Methylamin  etwa  10  Pc. 
vom  Gewicht  der  angewendeten  Chloressigsäure  an  Sarkosin  — 
so  leuchtet  ein,  dass  dieses  kostspieh'ge  und  umständliche 
synthetische  Verfahren  zur  Darstellung  grösserer  Mengen 
von  Kreatin  nicht  besonders  empfehlenswerth  ist. 

Von  allen  Erzeugnissen  des  Pflanzen-  und  Thierkörpers, 
welche  man  bis  jetzt  auch  künstlich  aufzubauen  gelernt  hat, 
ist  das  Kreatin  das  complexest  zusammengesetzte.  Die  Syn- 
these desselben  ist  nicht  allein  in  so  weit  von  wissenschaft- 
licher Bedeutung,  als  sie  die  Probe  abgibt  für  die  Richtigkeit 
unserer  Vorstellung  von  seiner  chemischen  Constitution  — 
sie  berechtigt  uns  auch  zu  weiteren  Erwartungen  von  dieser 
synthetischen  Richtung  der  organischen  Chemie. 
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Ereatin  und  Kreatinin  gehören  zu  der  Glasse  höchst 
merkwürdiger  Körper,  die  wir  Alkaloide  nennen.  Fast  alle 
natürlich  vorkommenden  Glieder  dieser  Gruppe  zeichnen  sich 
durch  eine  eigenthümliche  Wirkung  auf  den  thierischen  Or- 
ganismus aus;  sie  bilden  bezüglich  ihres  Verhaltens  gegen 
den  thierischen  Organismus  eine  Reihe  von  allmählig  sich 
abstufender  und  modificirender  Wirksamkeit.  Stellen  wir  an 
das  eine  Ende  der  Reihe  die  heftigsten  Gifte  wie  Strychnin 
und  Brucin,  von  denen  schon  minimale  Dosen  zur  Vernichtung 
des  thierischen  Lebens  hinreichen ,  so  reihen  sich  an  diese 
die  als  Gifte  weniger  intensiven  als  Arzneimittel  geschätzten 
Alkaloide  des  Opiums;  daran  schliessen  sich  die  unentbehr- 
lichen Heilmittel  der  Chinarinden,  während  gegen  das  andere 
Ende  Theobromin  und  Them  folgen,  denen  die  beliebtesten 
Genussmittel  ihre  nervenanregende  Wirkung  verdanken.  Mit 
den  letztgenannten  haben  Ereatin  und  Kreatinin  in  Eigen- 
schaften und  Zusammensetzung  die  unverkennbarste  Aehn- 
lichkeit  und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die  nerven- 
stärkende Kraft  einer  guten  Fleischbrühe  zum  Theil  auf 
ihrem  Gehalt  an  diesen  Stoffen  beruht.  Die  Synthese  des 
Kroatin  berechtigt  uns  zu  der  Hoffnung,  dass  es  in  nicht 
allzuferner  Zeit  gelingen  möge,  auch  jene  interessanten  und 
werthvoUenProduktepflanzlicherThätigkeit  auf  rein  chemi- 
schem Wege  aus  ihren  Elementen  zusammen  zu  setzen. 
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d)  Speech  of  Hon.  Charles  Sumner,  of  Massaohnsetes,  on  the  oession 

of  Russiani  America  to  the  united  States.    1867.    8. 

e)  The  public  Ledger  Building,  Philadelphia:   With  an  aoooant  of 

the  proceedings  connected  with  its  opening  June  20.  1867.  Phi« 
ladelphia  1868.    8. 

f)  The  American  Ephemeris  and  nautical  Almanac  for  the  year  1869. 

Published  by  authority  ofte  secretary  ofthe  navy.  1867.  kLFoI* 
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g)  SmitliBOiina  contribations  to  knowledge.    VoL  16.    1867.    4. 

h)  Gircalar  Nr.  1.  War  Departement,  sorgeon  general's  office»  Waa- 
hington,  Jane  10.  1868.  Report  on  epidemio  cholera  and  yeUow 
Cover  in  the  army  of  the  United  Statee  dnring  the  year  1867. 
1868.    4. 

i)  Astronomical  and  meteorological  obBervations  made  at  the  United 
States  naval  obserratory  during  the  year  1866.    1867.    4. 

k)  £eport  of  the  oommiBsioner  of  agricultnre  for  the  year  1666. 
1867.    8. 

1)  Monthly  reporta  of  departement  of  agricaltnre  for  the  year  1866. 
1867.    186a    8. 

Van  der  Staats- Äckerbaubehörde  wm  Ohio: 

21.  Bericht.  Mit  einem  Anszng  der  Verhandlungen  der  Connty  Acker^ 
bau-GesellBohaft  an  die  General -Yersammlnng  von  Ohio  für  das 
Jahr  1866.    1867.    8. 

Van  der  Hietcrieal  Society  of  Benneyhania  in  Phäaddphia: 

Memoire.  Yol.  8.  Containing  the  minntes  of  the  Committe  of 
Desence  of  Phüadelphia  1814—1816.    1867.    a 

Von  der  Aeademy  of  natural  ecieneee  in  IhHaddphia: 

a)  Jonmal.    New  series.    Yol.  6.    Part.  2.    1867.    4. 

b)  Proceedings.    Nr.  1—4.    Jnny— Dec.   1867.    8. 

Van  der  Asnerican  phüosophical  Society  in  Philadelphia: 
Proceedings.    Yol.  10.   1867.    Nr.  77.    8. 

Von  der  American  pharmaeeutieal  Aseociation  in  PhOaddphia: 

Proceedings  at  the  fifteenth  annnal  meeting  held  at  New -York  City 
September  1867.     8. 

Von  den  Jnepectors  of  the  State  penitentiary  for  the  Eaetem  District 

of  JPenneylvannia  in  Phüadelphia: 

Thirty-ninth  annnal  report  to  the  Commonwealth  of  Pennsylvania. 
Maroh  1868    S. 
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Vm  der  Boston  8oekty  of  natural  hUtory  m  Boston: 

a)  Memoin,  of  the  Boston  Journal.    YoL  1.    Part.  8.    1868.    4. 

b)  Proceedingrs.    Vol.  11.  1866—1868.     1868.    8. 

c)  Condition  and  doings  as  exhibited  by  tbe  annual  reporta  of  the 

cuBtodiaD,  treasurer,  librarian  and  curaton.    May  1867.  68. 

d)  AnnuBl  1868  —  69.   1.    1868.    8. 


Von  der  American  Äcademy  of  art8  and  Bciences  in  Cambridge  und 

Boston, 

Memoin.    New  series.    Vol.  9.    Part.  1.    1867.    4, 


Vom  Museum  of  Comparative  Zociogy  in  Boston: 
Annnal  report  of  the  trastees.    1866.    1867.    8. 

Von  der  Cälifomia  Äcademy  of  scienees  in  San  Francisco: 

Memoirs.    Vol.  1.    Part.  2.    The  natural  System  of  voloanic  rocka 
by  Richthofen.    1868.    4. 

Von  der  California  Äcademy  of  naturai  aciences  in  San  Frandseo: 
Proceedings.    Vol.  8.    Part.  4.    1867.    8. 

Von  der  American  orientäl  Society  in  New^Haoen: 
Journal.    6.  7.  8.  Vol.    1860  —  66.    8. 

Von  der  Äcademy  of  ecience  in  St.  Louis: 
Transaotions.    Vol.  2.    1861—1868.    8. 

Vom  Essex  Institute  in  Salem: 
Proceedings.    VoL  5.    Nr.  5.  6.    January— June  1667.    1868.    8. 

Vom  Lyceum  of  natural  history  in  New  -York: 
Annais.    Vol.  8.    Aprü— May  1867.    Nr.  16.  16.  17.    1867.    & 
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Von  der  Chicago  Äcaäemy  of  sdeneea  in  Chicago: 
Transactionfl.    Vol.  1.    Part.  1.    1867.    8. 

Von  der  American  Association  for  the  odfHincement  of  sdence  in 

Cambridge : 

Proceedings.    15.   Meeting    held    at  Büffalo,  N.  Y.    August  1866. 

1867.  6. 

Von  der  oMgemeinen   geschichtsforschenden  Gesellschaft   der  Schweig 

in  Bern: 

a)  Archiv  für  Schweizerische  Geschichte.    16.  Bd.    Zürich  1868.    8. 

b)  Schweizerisches  Urkunden  -  Register.    1.  Bd.    4.   6.  Heft.    1867. 

1868.  8. 

Von  der  Zoological  Society  in  London: 

a)  Transaoiions.    YoL  6.    Part.  6  u.  7.    1868.    4. 

b)  Proeeedings.    Part.  1.    January -- March  1868.    8. 

c)  „  Index  1848  —  1860.    1863.    8. 


Vom  Herrn  Max  Zängerle  in  München: 

Lehrbuch  der  Chemie  nach  den  neuesten  Ansichten  der  Wissenschaft 
für  den  Unterricht  an  den  technischen  Lehranstalten.  II.  Abthl. 
Specielle  Chemie.    1868.    8. 

Vom  Herrn  M.  A.  F.  Frestd  in  Emden. 

Die  Winde  über  der  deutschen  Nordseeküste  und  dem  südlichen 
Theile  der  Nordsee,  nach  ihrer  periodischen  Veränderung  im 
Laufe  des  Jahres.    Mit  einer  Windkarte.    1868.    4. 

i 

Vom  Herrn  C.  Clauss  in  Marburg: 

a)  Ueber  Euplectella  Aspergilium.  Ein  Beitrag  zur  Naturgeschichte 
der  KieselBchw&mme.    1868.    4 
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b)  Beobaohtungen  über  Lernafocera,  Penicnlns  und  Lernaea.  Ein 
Beitrag  zur  Naturgeschichte  der  Lemaeen.    1368.    4. 

o)  Beitrage  zur  Eenntniss  der  Ostraooden.  1.  Entwicklongsgeechichte 
von  Gypris.    1868.    8. 

Vom  Herrn  K  Beyrich  in  Berlin: 

üeber  einige  Gephalopoden  aas  dem  Muschelkalk  der  Alpen  und 
über  verwandte  Arten.    1867.    4 

Vom  Herrn  A,  Grunert  in  Oreifswäld: 
Archiv  der  Mathematik  und  Physik.    49.  ThL    1.  Heft    1868.    & 

Vom  Herrn  Wühdm  Sklarch  in  BerUn: 

Der  Naturforscher.  Wochenblatt  zur  Verbreitung  der  Fortschritte 
in  den  Naturwissenschaften.  1.  Jahrg.  10.  Heft  Nr.  40  —  44. 
1868.    8. 

Vom  Herrn  Carl  Heim  in  München: 

M.Fabi  Quintiliani  institutiones  oratoriae  libri  duodedm.  Pars'iyrior. 
Lipsiae  1868.    8. 

Von  dm  Herren  Gemminger  und  Baron  von  HarM  in  üftOMcftai: 

Catalogus  Goleopterorum  hucusque  desoriptoram  synonymioos  et 
systematicus.    Tom.  1  n.  2.    1868.    8. 

Vom  Herrn  Hang  in  München: 

a)  üeber  den  gegenwärtigen  Stand  der  Zendphilologie  mit  beson* 

derer  Rücksicht  auf  Ferdinand  Justis  sogenanntes  altbaktrisches 
Wörterbuch.  Ein  Beitrag  zur  Erklärung  der  Zendawesta.  Stutt- 
gart 1868.    8. 

b)  The  origin  of  Brahminism.    Poona  1863.    8. 

c)  In  der  Guzerati  Sprache.    Tefsir  g&he  gäs&ni,  d.  L  eine  Abhind* 

lung  über  die  5  G&tha  oder  Schalttage.  Eine  Streitschrift  von 
Dehtur,  Pesohutan,  Behramdschi,  Sandsohäna,  Oberpriester  der 
P&rsis  zu  Bombay.    Bombay  1867.    8. 
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d)  In  Gnzerati.  Badiae  ketabe  farmftne  dön.  Von  Dehtar  Dsoha- 
maapdschi  MinotBohaher  zn  Bombay.    Bombay  1867.    8.* 

Von  den  Herren  Jidiw  Flikker  in  Bonn: 

Keae  Geometrie  des  Baumes  gegründet  auf  der  Betrachtung  der 
geraden  Linie  als  Baumelement    1.  AbthL    Leipzig  1868.   4. 

Von  den  Herren  E.  Q.  Oersdorf  und  K  Fr. «.  Fosem-Klett  in  Leipzig: 

Codex  diplomaticus  Saxoniae.  Im  Auftrag  der  k.  säcbs.  Staats- 
Begierung.  2.  Hauptthl.  8.  Bd.  Urkundenbuch  der  Stadt  Leip- 
zig.   1.  Bd.   1868.    4. 

Vom  Herrn  Luigi  Palma  in  MaHamd: 
Del  prindpio  di  nazionalita  nella  modema  societa  Europea.  1867.  8. 

Vom  Herrn  Bartohmeo  VeraUi  in  Modena: 

Se  nelle  attuali  condizioni  dltalia  giovi  al  maggiore  interesse  dell* 
istmzione  e  della  oivilta,  e  al  conseguimento  dei  ?oti  nazio- 
nali,  la  conoentnuione  dell'  insegnamento  in  poohe  Universitlt. 
1866.    8. 

Vom  Herrn  Vincenzo  GareUi  in  Modena: 

Esaminare  se  ed  in  quali  luoghi  principalmente  delP  Emilia  potesse 
ayer  luogo  Tesperimento  delle  colonie  agricole  penitenziarie^ 
Avrertire  quali  classi  di  deliquenti  e  yagabondi  potesse  aoco- 
gliersi  in  qnesto  istituto.  Se  fosse  couTeniente  ammettere  nel 
medesimo  i  figli  di  condannati  a  pene  pul  o  meno  gravi  quando 
non  avessero  oltro  mezzo  di  sussist^nza  e  cosi  i  liberati  dal 
carcere  ed  aucbe  i  trovatelli    1866.    8. 

Vom  Herrn  CamiUo  Vacani  di  Forteölivo  in  Firenee: 
Della  Laguna  diYeneziae  deiFiumi  nelle  attigne  provincie.  1867.  8. 

Vom  Herrn  Francesco  C.  Zaniedesehi  in  Padua: 

Dooomenti  intomo  agli  studi  spettroscopici.    1868.    8. 
[1868.  U  3.]  32 
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Vmn  Emn  M.  A.  Dambrie  m  Forts: 
Ezperiences  syntb^tiques  relatives  aus  meiloriies.    1868.    8. 

V(m  Herrn  Otto  Struve  in  St.  Petersburg: 

Tabulae  aoxiliares  ad  transitos  per  planum  primom  verticale  redn- 
cendos  inserrientes.    8. 

Vom  Herrn  Giovanni  Gozeadini  in  HcHognia: 
Stadii  aroheologico-topografici  sulla  citt4  di  Bologna.    1868.    4. 

Vom  Herrn  E.  Hantamowr  in  Genf: 

Res!im6  meteorologiqne  de  1'  annee  1866 ,  1867  pour  Geneve  et  le 
Ghrand  Sai^t-Bernard.    1867.  6&    8. 

Vom  Herrn  James  Jkoight  Dana  in  Neu>  -  Yorh: 
A  System  of  Mineralogy.    Descriptivo  Mineralogy.    1868.    8. 

Von  den  Herren  B.  SHUman  u.  James  '1>.  Dana  in  New-Ha/een: 

American  Jonmal  of  science  and  arts.    Second  Series,    Yol.  44.  45. 
Nr.  180  — 185.    July  1867  —  May  1868.    1867.68.    S. 

Vom  Herrn  Charles  M,  Wetheriü  in  Pensylvania: 

Experiments  on  itacolumite    (articnlite).    With  the  eocplanaUoii  of 
its  flezibility  and  its  relätion  to  tbe  formationof  the  diamaad.  S, 

Vom  Herrn  L.  Munos  de  Luna  iH  Madrid: 

EstndioB  qnimicos  sobre  economia  agricola  en  general  y  particular- 
mente  sobre  la  importanoia  de  los  abonos  fos&tados.    1868.    8. 

Vom  Herrn  M,  C.  Marignac  in  Pairis: 

Snr  la  obalear  latente  de  yolatilisation  da  sei  ammoniac  et  de  quel- 
ques autres  substanoes.    8. 
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Vom  Herrn  Ferdinand  MudUr  in  Melbourne, 
Fragmenta  phytograpbiae  Anstraliae.    Vol.  6.    1866.  66.    8. 

Vom  Herrn  TeUphe  Desmartie  in  Bordeaux:    % 

a)  Premiere  Annee  1867.    Almanaoh  des  Banyeteors   annuaire   des 

Bociet^s  de  sauvetenrs.    8. 

b)  Lettre  a  M.    Le  Maire  de  la  ville  de  Bordeaux.   1860.    8. 

c)  L*  oidiam  est  inocolable  a  V  espece  bumaine.     1864.    8. 

d)  Noaveau  traitement  da  croup  et  des  angines  couenneose.    Paris 

1860.    a 

e)  Gauses  et  pr^servatifs  du  cbolSra  et  des  maladies  oontagieoses. 

Paris.    8. 

f^  Logements  des  classes  panyres.    1860.    8. 

g)  Le  oronp  et  P  angine  couenneose.    186S. 

h)  De  r  bypnotisme.    1860.    8. 

i)  Traitements  de  la  metro  -  peritonite  •  puerperale.    1869.    8. 

k)  Medecine  legale.    Appr6ciation   critique  d'  un  rapport  m^dico- 
l^gal.    Paris  1869.    8. 

1)  Quelques  mots  snr  les  propbylaxiee.   Paris  1869.    8. 

m)  iStude  Bur  les  epid^mies  de  croup,  d'  angine  couenneuse  de  fi^vre 
typboide  et  de  dysenterie.    1869.    8. 

n)  Du  nervosisme.  "  1869.    8. 

o)  De  1'  ulmaire  (spiraea  ulmaria).  De  son  emploi  en  medecine.  Des 
prinoipes  obimiques.    1868.    8. 

Vom  Herrn  L.  £.  Landau  in  Pe9i\ 

Die  Grenzen  der  menscblicben  Erkenntniss  und  die  religiösen  Ideen. 
Leipzig  1868.    8. 
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Sitzungsberichte 

der 

kOnigl  bayer.  Akademie  der  WiasenschafteiL 


Mathematisch-physikalische  Classe. 

Sitzung  vom  6.  Dezember  1868. 


Herr  y.  Steinheil  übergibt  eine 

„Vergleichung  der  Leistung  des  BesseVBclien 
Längencomparators  mit  der  des  Fühlspiegel- 
Gomparators  von  SteinheiV 

Die  Beschreibung  des  Fühlspiegel  -  Gomparators  findet 
sich  in  den  Denkschriften  der  k.  k.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien  Bd.  XXVII.  In  dieser  sind  hervorgehoben 
die  Yortheile,  welche  das  neue  Princip  —  Anwendung  von 
Spiegelung  —  besitzt  gegen  das  früher  von  Bessel  benutzte 
Bej^solcPscUxe  Princip  der  Fühhiiveanz«  Sie  lass^  sidi ,  wie 
folgte  zusammenfassen: 

1.  ist  der  Spiegel*Comparator  unabhängig  von  der  Vor* 
aussetzung,  dass  zwischen  2  Vergleichüngen  der  Ab- 
stand der  Nullpunkte  des  Apparates  unverändert 
derselbe  bleibe  —  weil  die  Vergleichungsstäbe  sich 
gegenseitig  als  Stützpunkte  dienen,  also  gleichzeitig 
und  gleichstark  gepresst  werden; 
[186a  L  4.]  «83 
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2.  kann  die  Reinlieit  der  Gontactpnnkte  bis  zur  Ordnimg 
von  Theilen  der  Länge  einer  Lichtwelle  bei  jeder  Ver- 
gleichong  controlirt  werden  durch  die  Newton'schen 
Farbenringe,  welche  sich  um  die  Gontactpankte  bilden : 

3.  setzt  der  Apparat  keine  Axendrehong  wie  das  Ein- 
stellen derNiyeanz  yoraos,  bei  der  immer  ein  inner- 
halb gewisser  Grenzen  todter  Gang  stattfinden  muss, 
sondern  beruht  auf  Abwickelung. 

Diese  Eigenschaften  vernichten  eine  Menge  von  constanten 
Fehlerquellen,  die  bei  dem  BesseVsdien  möglich  sind  m^d 
und  nur  durch  die  Umsicht  eines  Bessel  unschädlich  gemacht 
werden  konnten. 

Die  letzte  und  sicherste  Vergleichung  yon  zweierlei  Meas- 
apparaten  besteht  aber  doch  in  der  Feststellung  der  Leist- 
ungsfähigkeit beim  wirklichen  Gebrauche,  also  in  der  Be- 
stimmung des  mittleren  Fehlers  der  einmaligen  Vergleichung. 
Diese  konnte  in  der  angeführten  Abhandlung  nicht  aufgenommen 
werden,  da  die  Zeit  zu  solchen  zahlreichen  Beobachtungen 
fehlte ,  indem  yon  Seite  Oesterreichs  auf  Ablieferung  der 
Instrumente  gedrängt  wurde. 

Seitdem  habe  ich  einen  ganz  ähnlichen  Apparat  für  die 
math.-phys.  Sammlung  des  Staates  und  einige  ähnliche  Meter- 
stäbe von  Glas  in  der  Werkstätte  der  Sammlung  ausfahren 
lassen  und  es  hat  Herr  Professor  Dr.  Ernst  Voit  dahier  die 
Freundlichkeit  gehabt,  yiele  Vergleichungen  damit  yorza- 
nehmen  und  die  Constanten  des  Apparates  zu  bestimmen,  so 
dass  aus  diesen  Vergleichungen  der  mittlere  Fehler  der  ein- 
maligen Messung  abgeleitet  werden  kann. 

Ich  führe  hier  die  Vergleichung  der  Glasmeter  G,  und 
Gs  unter  einander  an.  Alle  Vergleichungen  sind  unter  Wasser 

4 

angestellt. 

Der  Faktor 
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mit  welchem  der  halbe  Unterschied  der  Ablesungen  des 
Mikrometer  in  zweierlei  Lagen 

__    a,  —  ^ 

^        2 

in  Dmgan|;en  der  Mikrometerschraube  moltiplizirt  werden 
mnss,  nm  den  Längeunterschied  der  Stäbe  in  Millimetern 
anszadrücken,  hat  sich  ergeben  ans  einer  sehr  grossen  Zahl 
von  Bestimmungen,  die  mehrfach  controlirt  sind. 

I^9-Q{^^-\-i))=^iT'J^^n-\  (1) 

Es  sind  vorläufig  nur  4  vollständige  Vergleichungen  an- 
gestellt, welche  ergeben 

^    fjgf  U.  Abw.  T.  llttt«!  / 


=  7-38-4U  —1-470  2*16 

^       =7-38-383  —1-439  2*07 

=  7-36063  +0-881  077 

=  7-34-917  +2-027  4' 12 

Arith.Mittel7-36-944  ^f.b'^ll  :Sf\%'l2        (2) 

Der  mitllere  Fehler  jeder  Bestimmung  ist 

=•  r350  =  0-0135 

Wird  dieser  letzte  Werth  mit  dem  Faktor  (1)  mnlti- 
plizirt,  so  findet  sich  der  mittlere  Fehler  der  einmaligen 
vollständigen  Vergleichung  in  Millimeter 

=  +0-'0000793  (3) 

Wir  wollen  diesen  mittleren  Fehler  vergleichen  mit  dem 
SesseT&dieii  in  seiner  Einheit  des  Preuss.  Längenmasses  §  15 
Pag.  89  abgeleitet  aus  der  2.  Reihe  der  Messungen  des  Nor- 
malmasses.    Dieser  Fehler  ist  nicht  halb  so  gross  als  der 
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ans  der   1.  Reihe   der  Messangen  Pag.  73   gefdndene,    bei 

welchem   das  Gewinde   der  Mikrometerschranbe   noch   nicht 

untersncht  war.     Da  das  Gewinde  meines  Mikrometers  aadi 

nicht  untersucht  ist,  dürfte  ich  mit  dem  mitüern  Fehler  ans 

der   1.  Eteihe  vergleichen.     Doch  wähle   ich  die  genauesten 

Bestimmungen  im  Weingeistbade.     Sie  geben  den  mittleroii 

Fehler  der  einzelnen  Messung 

ttf 
=  ±  0  •  000254     oder  in  MiUun,  verwdlt : 

Bessels  Comparator  =  +  0  •  0005730 

Jede  der  48  J^e^^efschen  Bestimmungen  beruht  auf 
4  einzelnen  Messungen.  Die  yollständige  Bestimmung  an 
meinem  Comparator  folgt  dagegen  aus  8  Messungen.  Soll  daher 
die  einzelne  Messung  bei  Bessel  und  bei  mir  yerglichen 
werden,  d.  h.  die  Leistung  der  Apparate,  so  muss  der  BesseP- 
sehe  mittlere  Fehler  mit 

V2 

diyidirt  werden^   um    beide  Apparate   direkt  vergleichen  zu 

können.     Diess  gibt 

für  Bessels  Comparator  eine  vollständige  Vergleichung 

= +0^004250  .. 

bei  meinem  Comparator  =+0*0000793  ^  ^ 

Es  sind  demnach  am  BesseVschen  Comparator 

2  6  mal  so  viel 
Beobachtungen  als  an  dem  meinigen  erforderlich,    um  za 
derselben  Sicherheit  zu  gelangen. 

Allerdings  kann  man  sagen,  der  mittlere  Fehler  beruhe 
bei  mir  auf  zu  wenig  Bestimmungen,  um  mit  voller  Sicher- 
hät  seine  Grösse  festzustellen.     Das  ist  wahr. 

Indessen  wird  sich  dieser  Zweifel  bald  losoi,  indem 
Prof.  Voit  die  Bestimmungen  fortsetzt  und  also  wahrschein- 
lich recht  bald  das  Resultat  aus  allen  Vergleichungen  selbst 
veröffentlichen  wird. 
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Herr  Vogel  trägt  vor: 

„^eber    den    Einflass     des    Bodens    auf    den 
Wassergehalt  der  Luft." 

Durch  eine  Reihe  von  Beobachtungen  habe  ich  gezeigt, 
dass  die  Wasserverdunstung  auf  besätem  Boden  quantitativ 
etwas  grösser  ist,  als  auf  vegetationslosem,  so  wie  dass  in 
dieser  Beziehung  auch  Unterschiede  zwischen  Bodenarten 
verschiedener  Natur  bestehen.^)  Die  in  jener  Arbeit  erhalt- 
enen Zahlenresultate  sind  theils  durch  direkte  Wägungen, 
theils  durch  zahlreiche  mit  den  ersteren  nahe  übereinstimm- 
ende atmidometrische  Verauche  erhalten  worden.  Da  die 
ersteren  Versuche  sich  selbstverständlich  nur  auf  künstlich 
hergestellte  Vegetatipnsäächeu  in  kleinerem  Maasstabe  be- 
schränken mussten,  die  atmidometrischen  Resultate  dagegen 
nicht  die  auf  eine  Pflanzengattung  treffende  wirkliche  Menge 
des  verdunsteten  Wassers  ausdrücken,  so  schien  es  mir  von 
Interesse,  zur  Vervollständigung  jener  Versuche  die  Feuchtig- 
keit der  über  verschiedenen  Bpdenflächen  —  bewachsenen 
und  vegetationslosen  —  befindUchen  Luft  direkt  zu  bestimmen* 

Zu  den  direkten  Wasserbestimmungen  bediente  ich  mich 
eines  Aspirators  bekannter  Gonstruktion ,  ähnh'ch  dem  von 
Brunner  zu  diesen  Versuchen  verwendeten  Apparate.  Der 
Cubikinhalt  des  Apirators  betrug  genau  Vio  Cubikfuss.  Be- 
hufs der  Wasser bestimmung  selbst  musste  die  vom  Aspirator 
ausgesogene  Luft  durch  ein  ^  förmiges  Rohr  streichen,  welches 
mit  Bimssteinstücken,  in  Schwefelsäure  getränkt,  gefüllt  war. 
An  jedem  Ende  dieses  Trockenrohres  befand  sich  zur  grösseren 


1)  Denkschriften  der  kgl  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  X*  IL  Abth.  S.  821 . 
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SicheruDg  gegen   mögliche  Fehlerquellen  ein  kleines  Chlor- 
calciumrohr. 

Den  Ausguss  des  Wassers  regalirte  ich  in  der  Art,  dass 
zum  jedesmaligen  Abflass  ungefähr  V^  Stunde  erforderlich 
war.  Frühere  Erfahrungen  hatten  gezeigt,  dass  die  Geschwind- 
igkeit des  Wasserabfliessens  auf  die  Genauigkeit  der  Be&ultate 
Tom  wesentlichsten  Einflüsse  sei,  indem,  wenn  dasselbe  zu 
schnell  geschieht,  ein  Antheil  des  mit  der  Luft  in  die  Röhren 
strömenden  Wasserdampfes  der  Absorption  entgeht. 

Schon  bei  einer  früheren  Arbeit  in  dieser  Biditung*) 
hatte  ich  mich  zu  überzeugen  Gelegenheit  gehabt,  dass  die 
hier  untersuchte  Luftmenge ,  ungefähr  5000  G.C.  betragend, 
hinreicht  zur  genauen  Bestimmung  des  Wassergehaltes  in 
derselben.  Brunner,')  der  Erfinder  dieser  Methode,  hat 
bekanntlich  10  bis  12000  G.C.  Luft  zur  Untersuchung  zu 
verwenden,  vorgeschlagen.  Da  aber  vei^leichende  Versuche 
ergaben,  dass  die  Hälfte  der  Luftmenge  ganz  übereinstimmende 
Besultate  mit  der  doppelten  lieferten,  so  blieb  ich  bei  dem 
zweimaligen  Abfliessen  des  Aspirators  als  vollkommen  aus- 
reichend stehen,  um  nicht  die  Operation  unnöthigerweise  zu 
verlängern. 

Der  Aspirator  befand  sich  während  des  Wasserabflusses 
unmittelbar  über  den  Versuchsfeldern,  möglichst  in  der  Mitte 
derselben,  so  dass  die  von  den  verschiedenen  Oberflächen 
beeinflusste  Luft  zur  Untersuchnng  gelangte.  Die  Wägung 
der  Trockenrohre  geschah  unmittelbar  nach  dem  Versuche. 

Zu  den  ersten  Beobachtungen  dienten  drei  verschiedene 
Felder,  nämlich  : 

L  Ein  Brachfeld. 

n.  Ein  Esparsettenfeld,   welches  eben  abgeblüht  hatte. 
lU.  Eine  Wiese  mit  Timotheusgras,  dessen  Halme  durch* 
schnittlich  2  Fuss  Höhe  hatten. 


2)  Poggendorf  8  Annalen.  B.  20.  S.  280. 
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Die  Untersuchung  der  Luft  auf  diesen  Feldern  ergab 
folgenden  Wassergehalt: 

I.  Brachfeld:  0,185  Grmm.  Wasser, 
n.  Esparsettenklee:  0,250  Grmm.  Wasser. 
m.  Timotheusgras:  0,285  Grmm.  Wasser. 

Diese  erste  Beobachtung  ist  am  20.  Juni  1868  Morgens 
zwischen  10  und  11  Uhr  in  Schieissheim  angestellt  worden. 
Bei  bedecktem  Himmel  und  leichtem  Nordostwind  betrug  die 
Temperatur  20®  R.  Die  Unterschiede  in  dem  Feuchtigkeits- 
grade der  Luft  sind,  wie  man  erkennt,  nicht  unbedeutend, 
sie  stehen  im  Verhältniss  von  4:5:6,  oder  der  Wassergehalt 
der  Luft  über  dem  Brachfelde  =  100  gesetzt,  ist  der  des 
Esparsettenfeldes  125,  der  Wiese  150.  Da  die  Beobachtungen 
ganz  gleichzeitig  und  daher  unter  gleichen  Verhältnissen  an- 
gestellt worden  sind,  so  können  die  Unterschiede  im  Wasser- 
gehalte der  Luft  einzig  und  allein  von  dem  Einflüsse  des 
Bodens  herrühren.  Es  bestätigt  sich  hiedurch  die  schon  in 
meiner  früheren  Arbeit  nachgewiesene  M^ermehrung  des 
Wasserdunstes  der  Luft  durch  eine  vegetabile  Decke  im  Ver- 
gleiche zur  vegetationslosen  Oberfläche. 

Im  Verlaufe  des  Septembers  sind  weitere  Versuche  in 
dieser  Art  angestellt  worden,  deren  Resultate  relativ  mit  den 
oben  mitgetheilten  sehr  nahe  übereinstimmen ,  obschon  der 
Wassergehalt  sich  als  ein  wesentlich  geringerer  herausstellte. 
Bekanntlich  herrschte  während  der  Monate  August  und  Sep- 
tember eine  ganz  ungewöhnliche  Trockenheit,  deren  Wirkung 
auf  diese  Versuche   von   bemerkbarem  Einflüsse   war.    Als 

Versuchsfeld  diente 

« 

I.  eine  Eiesfläche  fast  ohne  Vegetation,  einige  Unkraut- 
stellen abgerechnet, 

II.  eine  gemähte  Wiese,  welche  durch  die  andauernde 
Trockenheit  zum  Theil  verbrannt  ein  röthliches  An- 
sehen gewonnen  hatte. 
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I.  Eiesboden:  0,101  Grmm.  Wasser  per  C!ob'. 

IL  Gemähte  Wiese:  0,114  Grmm.  Wasser  per  Gob'. 
Es  ergibt   sich  auch   hier   ein  Unterschied  zwischen    ganz 
vegetationslosem  Boden  und  einer  Wiese  im  ähnlichen  Veir- 
hältnisse,  wie  diess  bei  den-  vorigen  Versuchen  sich  heraus- 
gestellt hatte. 

Auf  meine  Veranlassung  hat  Herr  Prof.  W.  Bischoff  die 
Güte  gehabt,  im  Anschlüsse  an  diese  Versuche  in  Schleiss- 
heim  einige  vergleichende  Beobachtungen  mit  zwei  Haar- 
hygrometern nach  Lamont'scher  Construktion  anzustellen. 
Da  wir  diese  Beobachtungen  in  der  Folge  noch  weiter  aus- 
zudehnen und  fortzusetzen  beabsichtigen,  so  bitte  ich  mir 
über  die  gewonnenen  Resultate  später  ausführliche  Mittheilung 
gestatten  zu  wollen.  So  weit  vorläufig  die  bisherigen  in 
der  angegebenen  Richtung  vorliegenden  Beobachtungen  eine 
Beurtheilung  zulassen,  erscheint  der  Haarhygrometer  als 
ein  ganz  geeignetes  Instrument,  um  die  erwähnten  direkten 
Wasserbestimmungen  in  der  Luft  verschiedener  Bodenober- 
flächen anschaulich  zu  ergänzen.  « 
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Herr  Voit  berichtet  über  eine  in  seinem  Laboratorium 
Ton  Herrn  Joseph  Bauer,  stud.  med.,  ausgeführte  Unter- 
suchung : 

„Ueber  die  Aufsaugung    eiweissartiger   Sub- 
stanzen im  Dickdarm.'' 

Dass  im  Dickdarme  Resorption  gelöster  Stoffe  statt- 
findet, beweist  die  in  ihm  vor  sich  gehende  Eindickung  des 
Ghymus  zu  dem  geballten  Eothe  und  die  unbezweifelbare 
Wirkung  von  Arzneimittehi  und  Giften  nach  deren  Ein- 
bringung durch  Elystiere  oder  Stuhlzäpfchen.  Ueber  die 
Aufsaugung  von  eiweissartigen  Substanzen  in  demselben  ist 
aber  noch  nichts  Sicheres  bekannt;  wenigstens  lassen  die 
Angaben  von  Steinhaeuser,  der  in  Stückchen  gesdinittenes 
hartes  Eiereiweiss  in  die  im  colon  ascendens  befindliche 
Fistelöffnung  einer  Frau  einbrachte  und  dieselben  im  Eoth 
nicht  wieder  auffinden  konnte,  manche  Zweifel  zu.  Ja 
selbst  eine  Veränderung  des  Eiweisses  durch  den  Saff;  des 
Dünndarms  ist  noch  nicht  völlig  sicher  gestellt;  denn  den 
positiven  Ergebnissen  von  Zander  und  Busch  stehen  die 
negativen  von  Thiry  entgegen,  nach  denen  der  reine  Darmsaft 
Eiweisskörper  (ausser  Blutfaserstoff)  nicht  lösen  soll,  wenn 
auch  an  einer  Resorption  anderweit  veränderten  Eiweisses 
daselbst  nicht  zu  zweifeln  ist.  Man  könnte  zwar  die  Angaben 
von  Aerzten  anführen,  welche  Menschen  längere  Zeit  durch 
Einspritzen  von  gelösten  Nahrungsstoffen  in  den  Mastdarm 
ernährt  haben  wollen;  jedoch  weiss  man,  wie  lange  Menschen 
ohne  irgend  eine  Nahrung  aushalten  können;  von  einer  wirk- 
lichen Erhaltung  auf  diese  Weise  kann,  wie  wir  uns  über- 
zeugt haben,  keine  Rede  sein,  für  die  theil weise  Ernährung 
hatte  man  aber  nur  das  so  trügerische  Criterium  des  Nicht- 
erlöschens  des  Lebens. 
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Nach  den  jetzigen  physiologischen  Anschaanngen  sollte 
man  an  der  richtigen  Auslegung  solcher  Beobachtungen  am 
Menschen  zweifeln ;  man  nimmt  nämlich  heut'  zu  Tage  ziemlich 
allgemein  an,  dass  das  gewöhnliche  in  der  Siedehitze  coaga- 
lirbare  Eiweiss  im  Darme  nicht  oder  höchstens  in  sehr 
geringer  Menge  resorbirt  werde,  da  es  nur  schwer  durch 
Membranen  hindurchgeht,  dass  dasselbe  yielmehr  vorher  durch 
den  Magensaft  oder  den  pankreatischen  Saft  oder  vielleicht 
auch  den  Dünndarmsaft  in  eine  andere  Modifikation,  in  die 
des  Peptones  übergeführt  worden  sein  müsse*  Diese  Peptone 
werden  bekanntlich  bei  100^  nicht  in  den  in  Wasser  unlöslidien 
Zustand  übergeführt  und  dringen  leicht  durch  Membranen. 
Nun  bat  man  aber  den  Menschen  in  den  meisten  Fällen  un- 
verändertes Eiweiss  (flüssiges  Eierciweiss)  durch  Klystiere 
beigebracht,  und  doch  durfte  man  nach  den  jetet  vor- 
liegenden Erfahrungen  nicht  annehmen,  dass  in  dem  unterst^i 
Theile  des  Darmes  noch  eine  Umwandlung  des  Eiweisses 
in  Pepton  stattfindet.  Es  ist  daher  der  Entscheid  der  Frage, 
ob  im  Dickdarm  Peptone  oder  auch  andere  Eiweissmodifika- 
tionen  aufgenommen  werden,  nicht  nur  von  wissenschaft- 
lichem, sondern  auch  von  praktischem  Interesse. 

Seitdem  man  weiss,  dass  das  Eiweiss  der  Nahrung  mdbi 
einfach  zum  Ersätze  des  im  Körper  stattgefundenen  Eiweiaa- 
verlustes  dient,  sondern  unter  seinem  Einflüsse  auch  bei 
Einfuhr  der  geringsten  Menge  mehr  zersetzt  wird,  hat  man 
an  der  Mehrzerstörung  des  Eiweisses,  d.  h.  an  dem  Auftreten 
der  stickstoffhaltigen  Zersetzungsprodukte  desselben  im  Harne 
einen  sicheren  und  feinen  Maassstab  fiir  denUebergang  von 
eiweisshaltigen  Stoffen  in  das  Blut  oder  die  Gewebe  des  Körpers. 
Wenn  man  einen  Fleischfiresser,  einen  Hund,  hungern  läast, 
bis  die  Eiweisszersetzung ,  d.  h.  die  Stickstoffausscheidang 
nahezu  constant  geworden  ist,  so  kann  man,  da  unter  ge- 
wöhnlidien  Umständen  die  Schwankung  im  Stickstoffgehalt 
des  Harns  nicht  grösser  als  1  Grm.  (2  Grm.  Harnstoff)  ist. 
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die  Aufnahme  von  Eiweiss  mit  Bestimmtheit  erkennen,  sobald 
sie  aber  6  Grm.  beträgt.  Dieses  Verfahren  sollte  eingeschlagen 
werden,  um  auf  die  gestellten  Fragen  eine  Antwort  zu  er- 
halten. 

Zuerst  wurde  über  die  Resorption  im  Dickdarm  ein 
Torläufiger  Versuch  angestellt;  es  wurde  dem  Thier  eine 
Kochsalzlösung  in  den  After  injicirt  und  dann,  wenn  keine 
Diarrhoen  eintraten,  um  ebensoTiel  mehr  Kochsalz  im  Harn  auf- 
gefunden, als  eingespritzt  worden  war.  Diess  Resultat  gab 
uns  die  Ho£Fnung,  die  Sache  auf  dem  angegebenen  Wege 
zum  Abschluss  zu  bringen. 

Lösungen  von  Peptonen  (aus  gekochtem  Hühnereiweiss 
dargestellt)  wurden  mit  Leichtigkeit  resorbirt ;  es  erschienen 
bis  zu  8  Grm  Harnstoff  (entsprechend  24  Grm.  trockenem 
Eiweiss  y  oder  100  Grm.  frischem  Muskelfleisch)  im  Harn 
mehr.  Es  wurde  überhaupt  alles  Pepton,  was  dem  Thier 
durch  lOystiere  beigebracht  werden  konnte,  in  die  Säftemasse 
aufgenommen  und  dann  grösstentheils  zersetzt,  denn  der 
Ansatz  am  Körper  ist  bei  so  geringen  Mengen  ein  mini- 
maler. 

Bei  Einspritzung  von  viel  rohem  Eiereiweissy  das  zu 
Schnee  geschlagen  und  wieder  zu  einem  dünnflüssigen  Li- 
quidum zusammengelaufen  war,  konnte  nicht  die  mindeste 
Vermehrung  des  Stickstoffs  des  Harns  wahrgenommen  werden. 
Wenn  aber  mit  der  Eiweisslösung  eine  Kochsalzlösung  ge- 
mischt war,  so  trat  gleichzeitig  mit  dem  Kochsalz  auch  das 
Eiweiss  in  das  Blut  über,  denn  neben  der  Vermehrung  des 
Kochsalzes  (von  7,2  Grm.)  im  Harn  war  auch  eine  Ver- 
mehrung des  Harnstoffs  (bis  zu  6  Grm.)  zu  constatiren.  Diese 
Verstärkung  des  Eiweissumsatzes  ist  so  gross,  dass  sie  nicht 
Ton  der  bekannten  Wirkung  des  Kochsalzes  auf  die  Um- 
setzung im  Körper  abgeleitet  werden  kann;  ich  habe  früher 
durch  letzteren  Einfluss  bei  einer  Kochsalzvermehrung  von 
10  Grm.  nur  1,5  Grm.  Harnstoff  mehr  gefunden. 
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Die  Aufnahme  von  gewöhnlichem  Eiweiss  im  Mastdarme 
mit  Hülfe  von  Kochsalz  ist  sehr  aufifallend ,  sie  zeigt  jeden- 
&Il8,  dass  das  Eiweiss  nicht  nur  in  der  Form  von  Pepton 
resorbirt  wird;  denn  wenn  die  Sekrete  des  Dickdarms  die 
Eigenschaft  hätten,  das  gewöhnliche  Eiweiss  in  das  leichter 
düSimdirbare  Pepton  nmznwandehi,  so  würde  diess  anch  ohne 
gleichzeitige  Kochsalzzufuhr  geschehen  müssen.  Es  wäre 
schlimm,  wenn  ein  solcher  Uebertritt  anmöglich  wäre,  da  ja 
gewöhnliche  Eiweisslösnngen  die  Membranen  des  Körpers, 
allerdings  unter  nicht  unbedeutenden  Druckdifferenzen  viel- 
faltigst durchwandeln  müssen;  es  handelt  sich  bei  der 
Ueberfuhrung  in  Pepton  nur  um  eine  Erleichterung  des 
Durchgangs  und  nicht  um  die  Ermöglichung  desselben. 

Ebenso  schlagend  war  der  Versuch  mit  einem  Acidalbu- 
minat.  Wir  wählten  dazu  sauern  Muskelsaft.  Das  nadi 
liebig's  Vorschrift  bereitete  infusum  carnis,  dargestellt  durch 
Ausziehen  von  fein  zerhacktem  Muskelfleisch  mit  yerdünnter 
Salzsäure  in  der  Kälte  enthält  nur  geringe  Mengen  von 
Eiweiss ;  es  finden  sich  darin  wegen  der  Verdünnung  mit  dem 
Salzsäure  haltigen  Wasser  nur  2,92  ^/o  feste  Bestandtheile 
und  unter  diesen  l,14^/o  in  der  Hitze  und  beim  Neutralisiren 
coagulirenden  Eiweisses  und  0,7B  ^/o  Aschebestandtheile.  Wir 
hätten  daher  enorme  Mengen  davon  einführen  müssen, 
um  eben  eine  Vermehrung  des  Eiweiss-Umsatzes  zu  er- 
kennen. Ich  suchte,  um  einen  an  Eiweiss  reicheren  Saft 
zu  erhalten,  das  Fleisch  auszupressen ;  Pettenkofer  hatte  die 
Güte,  in  der  musterhaft  eingerichteten  Hofapotheke  reines, 
fein  zerwiegtes  Fleisch  (gewöhnlich  2  Pfd.  auf  ein  Mal)  unter 
der  hydraulischen  Presse  in  einer  Schale  von  0,7  Fuss  Durdi- 
messer  in  4  über  einander  liegenden  durch  grobe  Lein« 
wand  getrennten  Schichten  pressen  zu  lassen ;  man  bekömmt 
auf  diese  Weise  mehr  Saft,  als  wenn  man  jede  der  vier 
Schichten  für  sich  der  Wirkung  der  Presse  unterwirft.  Es 
läuft  dabei   eine  nicht   unbedeutende  Menge  eines  roth  ge- 
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jSrbten  stark  sauer  reagirenden  Saftes  ab,  der  im  Mittel 
6^/0  Eiweiss  enthält.  Man  gewinnt  so  aus  der  gleichen 
Menge  Fleisch  je  naeh  der  Sorte  höchst  verschiedene  Mengen 
Saft  von  verschiedenem  Wasser-  und  Eiweissgehalt.  Dieses 
Verhalten  soll  noch  in  physiologischer  Richtung  genauer  ver- 
folgt werden ;  hier  theile  ich  des  praktischen  Interesses  w^en 
die  bis  jetzt  erhaltenen  Zahlen  mit. 


Saftmenge  in  Grm. 

specif. 

Eiweias' 

aus  1000  Grm.  Fleisch 

Gewicht 

gehalt  in  "/t 

241 

— 

— 

188 

— 

— 

261 

— 

— 

241 

— 

— 

241 

— 

227 

— 

t 

227 

— 

— 

241 

— 

241 

— 

— 

268 

— 

— 

158 

— 

5.9 

210 

1030 

5.5 

137 

1046 

6.4 

226 

1031 

5.7 

277 

1035 

6.4 

200 

1040 

— 

304 

1036 

5.a 

253 

1036 

5.7 

Mittel    230 

1036 

5.9 

Man  erhält  also  durch  das  Pressen  23^/o  des  gesammten 
Fleisches ;  in  100  Orm.  Fleisch  befinden  sich  75  Gnn.  Wasser 
und  etwa  18  Grm.  etweissartiger  Substanz,  in  100  Grm.  du? 
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Saftes  ist  ansehnlich  mehr  Wasser  und  weniger  Eiweiss  ent- 
halten, da  nur  das  gelöste  Eiweiss  abgepresst  wird  Es  ist 
wahrsdieinlicfa,  dass  die  Verschiedenheiten  in  der  Quantität  und 
Zusannnensetznng  des  Saftes  in  Beziehung  stehen  zur  Menge 
der  Emährungsflüssigkeit  und  der  organisirten  Substanz  im 
betreffenden  Muskel.  Der  Fleischsaft  kann  mit  Kochsalz 
und  Gewürzen  versetzt  und  etwas  erwärmt  werden  und  ist 
dann  sehr  wohlschmeckend;  einer  meiner  Bekannten,  der  an 
einem  chronischen  Magenkatarrh  litt|  hat  denselben  einige 
Zeit  mit  Appetit  als  Suppe  genommen.  Die  Mahlzeit  ist 
aber  etwas  theuer ;  denn  die  Saftmenge  aus  2  bayr.  Pfund 
Fleisch  beträgt  etwa  258  Grm.  und  kostet  in  der  Hofapotheke 
54  Kreuzer;  ich  verhehle  mir  auch  nicht,  dass  die  in  den 
258  Grm.  des  Saftes  enthaltenen  15,2  Grm.  Eiweiss,  ent- 
sprechend 84  Grm.  frischem  Fleisch,  für  die  Erhaltung  des 
Körpers  unzulänglich  sind. 

Von  diesem  sauren  Fleischsafte  wurde  nun  dem  Hunde 
ebenfalls  in  den  Mastdarm  eingespritzt.  Das  Resultat  war, 
dass  so  viel  Eiweiss,  als  auf  diese  Art  eingebracht  werden 
konnte,  auch  resorbirt  wurde;  die  Harnstoffvermehrang  be- 
trug wie  bei  den  Peptonen  8  Grm.  Das  Acidalbuminat,  dem 
noch  eine  geringe  Menge  von  Salzen  vom  Fleisch  beigemengt 
ist,  scheint  demnach  nicht  viel  schwerer  als  die  Peptone  ins 
Blut  aufgenommen  zu  werden,  jedenfalls  leichter  ab  das  mit 
Kochsalz  gemengte  gewöhnliche  Eiweiss. 

Das  Pepton  geht  bekanntlich  viel  rascher  durch  thierisdie 
Membranen  hindurch  als  das  gewöhnliche  Eiweiss»  Herr 
stud.  med.  Ludwig  Acker  fand  in  einem  vergleichenden 
Versuche  bei  gleicher  Concentration  der  Lösungen  in  72 
Stunden  nur  1.7  ^/o  des  angewendeten  gewöhnlichen  Ei- 
weisses,  dagegen  54,7 ^/o  des  Peptons  durch  die  Membran 
getreten;  das  osmotische  Aequivalent  des  ersteren  betrog 
706,  ;des  letzteren  9,5.    Bei  der  DifiosioD   ohne  Membran 
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dringt  zwar  auch  das  Pepton  in  grösserer  Menge  nach  dem 
umgebenden  Wasser  über,  der  Unterschied  ist  jedoch  nicht 
80  gross  wie  bei  der  Osmose  mit  Membranen ;  bei  einem 
16  Tage  anwahrenden  Versuche  giengen  von  gewöhnlichem 
Eiweiss  16^/o  über,  vom  Pepton  26^/o;  wie  sich  in  dieser  Be- 
addmng  das  Acidalbominat  verhält ,  soll  noch  näher  geprüft 
werden. 

Wenn  man  Peptonlösongen  in  abgebundene  Dünndarm* 
schlingen  von  Katzen  einspritzt,  so  ist  in  Bälde  die  ganze 
Flüssigkeitsmenge  aus  dem  Darmstück  verschwunden.  Ganz 
anders  aber  ist  es,  wenn  man  gewöhnliches  Eiweiss  oder 
Addalbuminat  verwendet;  es  tritt  dabei  zwar  auch  Eiweiss 
über,  aber  es  währt  längere  Zeit  bis  Alles  aufgenommen  ist 
und  das  Darmstück  schwillt  in  einem  gewissen  Zeitmoment 
gewaltig  an  und  zwar  durch  üebertritt  von  Wasser  aus  dem 
Bluto.  Die  Aufnahme  des  Eiweisses  geschieht  also  hier  nach 
den  Gesetzen  der  Osmose  und  es  tritt  wegen  des  hohen 
osmotischen  Aequivalents  des  gewöhnlichen  Eiweisses  und 
des  Addalbnminats  viel  Wasser  ins  Darmrohr;  beim  Pepton 
ist  diess  des  niederen  osmotischen  Aequivalents  halber  nicht 
der  Fäll  und  es  scheint  diess  mit  andern  eine  Hauptbedeutung 
der  Ueberführung  des  gewöhnlichen  Eiweisses  in  Pepton  für 
die  Resorption  zu  sein.  Die  Versuche  hierüber  sind  noch 
nicht  völlig  abgeschlossen  und  ich  unterlasse  es  daher,  jetzt 
schon  weiter  auf  diese  Verhältnisse  einzugehen. 

Wir  beabsichtigen  auch  noch  Versuche  über  die  Auf- 
nahme von  Fett  und  Stärke  im  Mastdarm  des  Hundes  an- 
zustellen. Keinesfalls  ist  es  nach  den  jetzigen  Versuchen 
möglich,  das  Thier  durch  Klystiere  zu  erhalten,  also  völlig 
zu  ernähren,  wir  konnton  nur  etwa  den  vierten  Theil  der  bei 
Zusatz  von  Fett  oder  Kohlehydraten  zum  Leben  des  Thiers 
nöthigen  Eiweissmenge  zur  Resorption  bringen;  ohne  die  stick- 
stofQosen  Substanzen  ist  wenigstens  10mal*Bo  viel  Eiweiss  zur 
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Erhaltung  erforderlich.  Will  man  eine  läjigere  Fristang  des 
Lebens  durch  Elystiere  yersuchen,  so  moss  man  Peptone 
wählen  oder  vielleicht,  da  die  Anwendung  der  Peptone  wegen 
der  etwas  schwierigen  und  namentlich  kostspieligen  Dar- 
stellung auf  die  Dauer  nicht  wohl  möglich  sein  wird,  Add- 
albuminat ;  gewöhnliches  Ei  weiss  mit  Kochsalz  wird  nidit  er- 
tragen, es  treten  des  Eochsalzzusatzes  halber  profuse  Diarrhoen 
auf;  gewöhnliches  Eiweiss  allein  ist  der  völligen  Nutzlosigkeit 
wegen  ganz  zu  verwerfen.  — 
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Philosophisch -philologische  Classe. 

Sitzung  vom  5.  Dezember  1868. 


Herr  Hang  trägt  vor: 

„üeber  das  XVIII.  Kapitel  des  Wendid&d". 

(Als  Probe  einer  TollBtändigen  Uebersetzong  dieses  Werkes.) 

Einleitung. 

Ich  erlaube  mir  als  Probe  einer  neuen  Uebersetzung 
des  Zendawesta,  die  bei  der  Wichtigkeit  der  Zendstudien  für 
ßeligionsgeschichte  und  Sprachvergleichung  ein  dringendes 
Bedürfniss  ist,  ein  Kapitel  des  Wendidäd  vorzulegen.  Zu 
diesem  Zwecke  habe  ich  ein  solches  gewählt,  das  seinem 
Hauptinhalt  nach  mit  Sicherheit  verstanden  werden  kann,  und 
desswegen  geeignet  ist,  ein  £j:iterium  für  die  bis  jetzt  vor- 
handenen Uebersetzungen  des  Wendidäd  zu  bilden.  Meine 
eigene  stützt  sich  auf  unabhängige  Forschung  ebensowohl  als 
auf  die  parsische  Tradition,  me  ich  sie,  als  der  erste  Euro- 
päer, seit  AnquetiPs  Zeit  (also  seit  etwa  100  Jahren)  unter  den 
gelehrtesten  Pärsipriestern  selbst,  und  nicht  aus  mangelhaften 
europäischen  Werken  darüber,  studirt  habe.  Die  traditionelle 
Uebersetzung  und  Deutung  überall  als  die  richtige  anzu- 
nehmen sehe  ich  ebensowenig  einen  haltbaren  Grund  als 
die  Uebersetzer  des  alten  Testaments,  wenn  sie  sich  von  der 
Uebersetzung  der  Septuaginta  und  den  chaldäischen  Para- 
phrasen, und  die  Erklärer  des  Homer,  wenn  sie  sich  von 
Eustathius  emancipiren.  Ich  habe  indess  nichts  übersetzt, 
ohne  die  Tradition  vorher  zu  prüfen  und  in  vielen  Fällen 
sie  auch  angenommen.  Alle  wichtigen  Abweichungen,  sowie 
die  vnchtigem  Glossen  gebe  ich  in  Noten,  nebst  der  Be- 
gründung meiner  abweichenden   Ansichten ,    wo   es    nöthig 
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schien.  Bei  der  Debersetznog  war  ich  vor  alleon  darauf  be- 
dacht, einen  wirklichen  Sinn  in  die  Stellen  hineinzubringen, 
da  mit  einer  Uebersetzung  voll  unverstandener  sinnloser 
Sätze  den  Lesern  nicht  gedient  ist.  Alles  und  jedes  zu  yer- 
stehen,  masse  ich  mir  nicht  an;  manches  wird  in  dieser 
Uebersetzung  auch  noch  dunkel  bleiben.  Doch  habe  ich 
mich  nach  Kräften  bestrebt,  die  Dunkelheiten  zu  heben. 

Das  in  Rede  stehende  18.  Kapitel  (Fargard)  des  Wen- 
did&d  scheint  ursprünglich  eben  so  v^enig  zu  diesem  Werke 
gehört  zu  haben,  wie  die  nachfolgenden  Kapitel  19 — 22.  Es 
sieht  wie  entlehnt  aus;  sein  Anfang  ist  ganz  abrupt.  Auch 
der  äussere  Rahmen  ist  ganz  anders  als  in  den  ersten 
17.. Kapiteln.  Während  dort  es  stets  heisst:  'Zarathustra 
fragte  den  Ahura»mazda\  finden  wir  hier  eine  ganz  andere 
Formel,  indem  Ahura-mazda  selbst  den  Zarathustra  auf- 
fordert, ihn  zu  fragen.  Auch  enthält  es  ein  merkwürdiges 
Gespräch  des  Sraoscha  (Serosch)  mit  einer  Dämonin,  der 
Drukhs,  das  wieder  aus  einer  andern  Quelle  zu  stammen 
scheint.  Der  Inhalt  ist  ein  mannigfaltiger  und  kurz  folgen* 
der:  1)  wer  ein  falscher  und  wer  ein  äditer  Feuerpriester 
sei  (1 — 7);  2)  wie  man  ein  Abtrünniger  vom  Zoroastrischen 
Glauben  wird,  und  welche  yerderbliche  Folgen  (physisch  und 
moralisch)  ein  solcher  Abfall  vom  wahren  Glauben  habe 
(8—12)  ygl.  Wend.  5,  35—38  wo  derselbe  Gegenstand  be- 
handelt ist ;  3)  über  den  Vogel  Parodars,  (Hahn),  den  Amts- 
diener  des  Engels  Serosch  und  die  wichtigen  Dienste,  die 
er  der  schlafenden  Menschheit  leistet,  und  über  die  Bitte 
des  Feuers  an  die  Menschen,  das  während  der  Nacht  unter- 
halten sein  will;  der  Feuersegen  und  die  Folgen,  das  Gto- 
schenk  von  einem  Hahn  und  einer  Henne  (13 — 29);  4)  Ge- 
spräch des  Serosch  mit  der  Dämonin  Drukhs  üb^  ihre 
^er  Männer  und  wie  die  teuflische  Brut,  die  sie  durch  Um- 
l^ang  mit  diesen  empfangen,  zu  zerstören  sei  (30  —  59); 
V)  über  die  ärgste  Beleidigung  Ahura-mazda's,  nämlidi  Dm- 
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gang  mit  einer  Hure,  wodarch  die  SchSpfang,  Wasser, 
Bäume  n.  s.  w.  verdorben  werden;  die  Hure  ist  dargestellt 
als  giftiger  und  verderblicher  denn  Schlangen  (60—65); 
6)  über  das  Verbot  einer  menstruirenden  Frau  beizuwohnen 
und  die  schwere  Strafe  und  Sühne  für  ein  solches  Ver- 
brechen (66—76). 

So  sonderbar  die  meisten  der  in  diesem  Kapitel  ent- 
haltenen Vorschriften  unseren  Anschauungen  auch  erscheinen 
mögen,  so  athmen  sie  doch  einen  tief  sittlichen  Geist.  Sie 
zeigen  einen  Zusammenhang  zwischen  der  physischen  und 
moralischen  Weltordnung.  Was  im  religiösen  Gesetz  als 
Sünde  gilt,  hat  nicht  bloss  moralische  Folgen  für  den,  der 
sie  begangen  hat,  sondern  auch  physische  für  die  ganze 
Umgebung.  Ein  Sünder  ist  eine  Plage  für  die  ganze  gute 
Schöpfung,  indem  selbst  die  Wasser,  Bäume  u.  s.  w.  dar- 
unter zu  leiden  haben.  Die  Strafen  für  die  Uebertretung 
des  religiösen  Gesetzes  sind  meist  sehr  hart  und  scheinen 
manchmal  kaum  ausführbar  gewesen  zu  sein.  Indess  eine 
Sühne  wird  für  die  meisten  Vergehen  zugestanden;  manche, 
wie  der  Umgang  mit  einer  Hure,  ohne  den  heiligen  Gürtel 
und  Hemd,  gelten  für  unsühnbar.  Die  Strafen  sind  ausser^ 
liehe,  und  meist  darauf  berechnet,  irgend  ein  der  guten 
Schöpfung  nützliches  Werk  auszuführen,  wie  Tödtung  von 
schädlichen  Geschöpfen^  Schlangen,  Fröschen,  Mäusen,  das 
Bauen  von  Brücken  u.  s.  w.  Auch  haben  die  Priester,  von 
denen  diese  Strafbestimmungen  ausgingen,  sich  selbst  dabei 
nicht  vergessen,  indem  die  Sündigen  Holz,  Opferthiere 
u.  s.  w.  dem  Tempel  zu  liefern  hatten. 


84» 
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üebersetznng. 

(1)  (Es  giebt)  viele  Menschen,  so  sprach  Ahnra-Mazda, 
o  frommer  Zarathustral  (die)  das  andere  Mundtuch  ^)  tragen 
(wie  es  sich  nur  Priestern  geziemt),  ohne  mit  dem  Glauben 
•bekleidet  zu  sein  (d.  i.  ohne  ihn  genügend  zu  kennen); 
fälschlich  nennt  man  (einen  solchen)  einen  Feuerpriester 
(äthrava)]  nenne  ihn  keinen  Feuerpriester,  so  sprach  Ahura- 
Mazda,  o  frommer  Zarathustral  (2)  (Wer)  den  andern 
Khrafstraghna*)  trägt,  ohne  mit  dem  Glauben  bekleidet  zu 
sein,  nennt  man  falschh'ch  einen  Feuerpriester;  nenne  ihn 
keinen  Feuerprieäter,  so  sprach  Ahura- Mazda,  o  frommer 
Zarathustral  (3)  fyfer)  den  andern  Baumzweig')  trägt  (wie 


1)  DiesB  ist  der  paiti-däna  Fehl,  pctdäm,  Päni  penom.  Er  be- 
steht aus  zwei  Stücken  Tuch  mit  zwei  Bändern,  die  hinten  geknüpft 
werden.  Er  muss  von  der  Nase  bis  zwei  Zoll  über  den  Mund  hinab- 
reichen. Es  giebt  zwei  Arten  von  Penom,  einen  für  die  Priester, 
die  andere  für  die  Laien  (s.  An  cid  Zand-Pahlavi  Glossary  edited  by 

,Destur  Hoshengji  and  Haug  S.  128).  Da  der  Hanch,  der  ans  dem. 
Munde  oder  der  Nase  kommt,  für  unrein  gilt,  so  muss  der  Mund 
mit  einem  solchen  Tuche  bedeckt  werden,  wenn  man  sich  dem 
heiligen  Feuer  nähert.  Die  Laien  halten  bei  einer  solchen  Gelegen- 
heit ihre  Aermel  vor  den  Mund;  die  Priester  aber  tragen  einen 
regelrechten  Penom. 

2)  DiesB  ist  ein  Werkzeuge  um  schädliche  Geschöpfe,  die  Khraf- 
stras  heissen,  zu  tödten.  Darunter  versteht  man  Mäuse,  Frösche, 
Schlangen,  Ameisen  u.  s.  w.  Es  werden  zwei  Arten  solcher  Werk- 
zenge  unterschieden,  diejenige,  welche  von  den  Herbads  (Priestern) 
und  die,  welche  von  Laien  gebraucht  werden.  Gegenwärtig  ist  ein 
Instrument  derart  nicht  mehr  im  Gebrauch. 

3)  Diess  ist  der  sogenannte  Barsom,  Zend  baresman^  ein 
Büschel  von  Baumzweigen,  die  beim  Gottesdienst  gebraucht  werden. 
Es  scheint  auch  zwei  Arten  gegeben  zu  haben,  die  eine  für  die 
Priester,  die  andere  für  die  Laien.  Den  Gebrauch  solcher  Zweige 
bei  den  Magern    erwähnt  bereits  Strabo   (XY,  pag.  733.  ed.  Caeaa- 
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er  nur  Priestern  gestattet  ist)  ohne  mit  dem  Glauben  be* 
kleidet  zu  sein,  den  nennt  man  fälschlich  einen  Feuerpriester; 
nenne  ihn  keinen  Feuerpriester,  so  sprach  Ahura-Mazda,  o 
frommer  Zarathustral  (4)  (Wer)  den  tödt liehen  Dolch  ^) 
(beim  Tödten  von  Opfer thieren)  bandhabt,  ohne  mit  dem 
Glauben  bekleidet  zu  sein,  (den)  nennt  man  fälschlich  einen 
Feuerpriester,  so  sprach  Ahara- Mazda,  o  frommer  Zarathu- 
stral (5)  Wer  die  ganze  Nacht  daliegt,  ohne  (denJasna)  zu 
beten,  ohne  (die  Gäthas)  zu  recitiren,  wer  nicht  zählt  (die 
Zahl  der  Ähü^airyo,  Äshem-vohü  Gebete  u.  s.  w.),  wer  keine 
Geremonien  vollzieht,  wer  nicht  lernt  (den  Awesta),  wer 
nicht  lehrt  (denkend)  sich  zu  erwerben  eine  Seele  (die  ihn 
befäJhigt  die  Brücke)  Tschinwat  (nach  seinem  Tode  zu  über- 
schreiten), den  nennt  man  fälschlich  einen  Feuerpriester,  nenne 
ihn  keinen  Feuerpriester,  so  sprach  Ahura- Mazda,  o  frommer 
Zarathustral  (6)  Den  nenne  einen  Feuerpriester,  so  sprach 
Ahura-Mazda,  o  frommer  Zarathustral  wer  die  ganze  Nacht  hin* 
durch  den  frommen  Verstand  befragen  sollte,  (d,  i.  sich  als 
Lehrer  oder  Schüler  anstrengt),  der  vom  Elend  befreit,  der 
weit  macht  die  Tschinwat  Brücke  (dass  man  sie  überschreiten 


bonos).    Eine  Anspielung  daranf  macht  schon  der  Prophet  £zechiel 
(8,  16.  17). 

4)  Die  Pehlewiversion  übersetzt  cu^träm  mairtm  dnrch  M'tar  mär' 
huiy  was  man  als  ^Schlangenstacher  dentet,  d.  h.  wohl  ein  Instru- 
ment, um  die  Schlangen  zn  tödten.  Diese  Erklärung  halte  ich  f&r 
irrig,  1)  weil  es  ganz  auffallend  wäre,  dass  der  Priester  ausser  dem 
Khrafatraghna^  der  zur  Tödtung  aller  schädlichen  Geschöpfe,  also 
auch  der  Schlangen,  bestimmt  ist,  noch  ein  besonderes  Werkzeug 
zum  Tödten  der  Schlangen  tragen  sollte;  2)  weil  die  Schlangen  mit 
gar  keinem  spitzen  Werkzeuge  getödtel,  sondern  gewöhnlich  mit 
einem  Knüttel  todtgeschlagen  werden,  denn  sie  zu  stechen,  wäre 
unter  Umständen  sehr  gefahrlich;  8)  weil  sich  das  Wort  mära  f&r 
Schlange  im  Zend  gar  nicht  nachweisen  lässt  und  mairim  von  mairya 
tonst  eben  'schädlich,  yerderblich*,  oder  auch  'todeswurdig'  heisst. 
S.  weiter  die  Note  am  Ende. 
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kann,  der  Wohlbehagen  gewährt,  der  Leben,  Frömmif^ot 
nnd  das  Beste  versdiafft,  (nämlich)  das  beste  Leben  (die 
SeUgkeit). 

(7)  Frage  Aufrichtiger  I  Inidi  wieder  den  Schöpfer,  den 
weisesten,  den  der  am  meisten  weiss,  den  der  am  meisten 
Antworten  giebt,  wenn  er  gefragt  wird;  (denn)  so  wird  es 
besser  für  dich  sein,  so  wirst  du  weiser  werden,  wenn  du 
mich  wieder  fragst.  (8)  Zarathustra  fragte  Ahura-Sfazda; 
o  Ahura-Mazda,  weisester  Geist,  Schöpfer  der  mit  Körpern 
begabten  Besitzthttmer ,  Wahrhaftiger!  wodurch  wird  man  ' 
ein  todeswürdiger  Verbrecher?  (9)  Darauf  sagte  Ahura- 
Mazda:  (wer)  in  einem  verderblichen  Glauben  unterweisen 
sollte;  wer  während  dreier  Frühlinge  den  Eosti^)  nicht  an* 
legt,  noch  die  G&thas  hersagt,  noch  den  guten  Wassern 
seine  Verehrung  darbringt.  (10)  Und  wer  mir  diesen  Mann 
der  (durch  solche  Unterlassungen)  in  die  Haft  gerathen  ist, 
wieder  frei  lassen  sollte ,  der  thut  kein  besseres  Werk  als 
wenn  er  einem  die  Haut  in  ihrer  Breite  vom  Kopfe  schinden 
würde.  (11)  Denn®)  das  Gebet,  das  ein  solcher  sündiger 
unfrommer  Verderber  des  Wahren  (spricht),  verlängert  das 
Kinn,  das  von  zwei  (solchen  Leuten)  verlängert  die  Zunge; 
von  drei  (solcher  Leute)  giebt  es  keines  (kein  solches  Ge- 
bet, das  irgend  ein  Unheil  hervorruft);  vier  (solcher  Leute) 


6)  Der  Eoati  aitoyäonhanem  ist  ein  aus  72  Faden  bestehender 
Qürtel,  den  der  P&rsi  stets  tragen  muss  ab  Zeichen  seiner  Ange- 
hörigkeit  an  die  Zoroastrische  Gemeinde. 

6)  Dieser  Yers  ist  nicht  ganz  klar.  Es  ist  zweifelhaft,  ob  der 
Text  in  Ordnung  ist.  Der  Sinn  scheint  der  zu  sein,  dass  Abtrünnige 
physisches  üebel  über  die  Zoroastrische  Gemeinde  bringen.  Wir  wissen 
ans  dem  zweiten  Kapitel  des  Wendidäd,  dass  körperliche  Deformität 
ten  für  etwas  Ahrimanisohes,  also  vom  Tenfel  Yemrsachtes  gelten. 
Die  Worte:  das  Gebet,  das  ein  solcher  n.  s.  w.  Übersetzt  Spiegel: 
d[enn  für  einen  Schädlichen,  Bösen,  Unreinen  ist  der 
Segenswunsch  von  Grösse,  eine  Waffe  zn  schlagen. 
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beschreien  von  selbst  (die  andeni,  veraaubeni  sie).  (12)  W«r 
einem  (solchen)  sündigen,  unfrommen  Verderber  des  Wahrm 
(d.  i.  einem  Abtrünnigen)  Tom  zubereiteten  Homaaafte  giebt» 
oder  Ton  den  geweihten  Fleischstücken ,  der  thut  keis^ 
besseres  Werk,  als  wenn  er  eine  aus  tausend  Bdtern  be-. 
stehende  Armee  in  die  Mazdajasnischen  Dörfeir  führte,  di« 
Männer  erschlüge,  (und)  das  Vieh  als  Beute  wegführte^). 

(13)  Frage,  Aufrichtiger!  mich  wieder,  den  Schöpfer,  den. 
weisesten,  den  der  am  meisten  weiss,  den  der  am  meisten 
Antworten  giebt,  wenn  er  gefragt  wird;  (denn)  so  wird  b^ 
besser  für  dich  sein,  so  wirst  du  weiser  werden,  wenn  4a 
mich  wieder  fragst.  (14)  Es  fragte  Zarathustra  den  Ahnra^ 
Mazda,  Ahura* Mazda  1  weisester  Geist,  Schöpfer  der  mit 
Körper  begabten  Besitzthümer,  Wahrhaftiger  1  Wer  ist  der 
Amtsdiener*)  des  heiligen  starken  Sraoscha  (Serosch),  der 
das  verkörperte  heilige  Wort  ist,  der  mit  Ungestümm  an« 
rennt  (gegen  die  Dewas),  der  dem  Ahura  (Mazda)  zugehört? 
(15)  Darauf  sprach  Ahura-Mazda:  Der  Vogel  Par&4ar8' 
(Hahn) ')  mit  Namen,   Zarathustra  Spitamal    den  die  übel* 


7)  Diese  bezieht  sich  deutlich  auf  solche  Zoroastrier,  die  mit  den 
Turaniern,  den  jetzigen  Turkmanen,  im  Bunde  standen,  sie  in  die 
ir&nischen  Dörfer  führten  and  ihre  Raubzüge  überhaupt  begünstigten. 
Derartige  Yerr&therei  soll  heute  nooh  in  den  ösUiohen  Frofinoea 
Persiens  vorkommen.  —  Spiegel  übersetzt:  Der  thut  kein 
besseres  Werk,  als  wenn  er  tausend  Pferde  tödtete,  in 
«inem  masdaz^nisohen  Dorf  die  Männer  ersohlüge,  die 
Kflhe  den  unrechten  Weg  führte. 

8)  So  übersetze  ich  sraoshäfoa/reza  (ein  den  Qehorsam  vollziehendert 
der  das  ihm  aufgetragene  vollzieht).  Siehe  dariUi>er  weiter  meine 
Schrift:  'Ueber  den  gegenwirtigen  Stand  der  Zendphüologie^ 
pag.  2a— 30. 

9)  Hiesu  bemerkt  die  Pehlewiabersetzwig»  dass  er  desswegaft 
so  heisse,  weil  er  zuerst  (pa(r6)  am  Morgen  die  Flfigel  sdiüttla^ 
und  seine  Stimme  ersohaUen  lasseu  Yiellaicht  bedeutet  der  Aus- 
druck *der  Torsehende*  d.  L  der  die  Anlranft  des  Tages  voransiieht« 
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redenden  Menschen  Eikiriki  baiennen.  Dieser  Vogel  erhebt 
dann  seine  Stimme  beim  Anbruch  der  siegreichen  Morgenröthe 
(and  mft):  (17)  Erhebt  eudi,  Menschen  1  preist  das  Wahre 
welches  das  Beste  (ist) ;  verschwunden  (sind)  die  Dewas.  Jene 
(Teufelin)  Büshyästa  mit  den  langen  Händen,  lullt  die 
ganze  mit  Körpern  begabte  Welt,  nachdem  sie  einmal  zum 
Lichte  erwadbt  ist,  wieder  in  den  Schlaf  (indem  sie  ruft): 
,,8chlaf  lange  Mensch!  nicht  passt  es  für  dich  (je^z^  aa£su- 
stehen).  (17)  Pflegt  nicht  die  drei  besten  (Dinge),  den 
guten  Gedanken,  das  gute  Wort,  die  gute  That,  pflegt  aber 
die  drei  schlechtesten  Dinge,  den  schlechten  Gedanken,  das 
schlechte  Wort,  die  schledite  Thaf'  ^%  (18.  19.)  Dana 
bittet  mein  Feuer,  (der  Sohn)  des  Ahura-Mazda,  für  daa 
erste  Drittel  der  Nacht,  den  Hausherrn  um  Hilfe  (mit  den 
Worten):  Eriiebe  dich,  zieh  deine  Kleider  an,  wasch  deine 
Hände,  hole  Holz,  bringe  es  zu  mir,  lass  mich  wieder  durch 
reines  Holz  mit  gewaschenen  Händen  aufflammen;  zu  mir 
ist  der  von  d^  Dewas  geschaffene  Acis^')  gekommen;  er 
unternimmt  sich  um  (mein)  Leben  festzuklammern  (om  es 
zu  ersticken).  (20.  21)  Dann  bittet  mein  Feuer,  (der 
Sohn)  des  Ahura-mazda  für  das  zweite  Drittel  der  Nadit 
den  Landmann  um  Hilfe  (mit  den  Worten):  stehe  auf,  Land« 
mann,  ziehe  deine  Kleider  an  u.  s.  w.  (wie  in  §  19).  (22) 
Dann  bittet  mein  Feuer,    (der  Sohn)  des  Ahura-Mazda  den 


10)  Diees  sind  die  Worte  des  Dewa  BfttolgasU  (Fehl.  hüMiap\ 
des  Einschläferen,  des  persomficirten  Morgensohlafs.  So  werden  m 
ataoh  von  der  PehlewiübersetBang  nnd  den  modernen  Destnn  ge- 
£ust.  Diese  Fassimg  ist  auch  vom  Zusammenkang  geboten:  s.  die 
Bote  KU  17.  Die  Uebenetsang  langer  Sohiaf  geziemt  sieh  nidit  ftr 
dich,  o  Mensch'  würde  zwar  einen  ganz  guten  Sinn  geben,  aber  sie 
passt  nidit  in  den  Zusammenhang.  Zndem  lässt  sich  ga^  nidit 
wohl  als  *8ohlaf  fassen,  sondern  nur  als  Imperativ. 

11)  Dieser  Dimon  kommt  aii' mehreren  andern  Stellen  tot,  so 
17,  46.  67,  22  (8p.)    Der  Name  soll  *Gier*  bedeuten. 
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hetUgen  Sraoscha  nm  Hilfe  (mit  den  Worten):  heiliger 
schöner  Sraoscha!  Bringt  mir  irgend  Jemand^')  in  der  mit 
Körper  begabten  Welt  reines  Holz  mit  gewasdienen  Händen  ? 
Der  Yon  den  Dewas  geschafiEene  Azis  ist  zu  mir  gekommen; 
er  unternimmt  sich  nm  (mein)  Leben  festzuklammem  (um  es 
zu  ersticken).  (23)  Dann  weckt  der  heilige  Sraoscha  den 
Vogel  Parödars  auf,  Zarathustra  Spitama  1  welchen  die  fibel« 
redenden  Menschen  Kikiriki  nennen  n.  s.  w.  (wie  1 5).  (24» 
25.  wie  16.  17).  (26)  Dann  sprechen  zwei  benachbarte 
Freunde,  wenn  sie  im  Bette  liegen  (zu  einander)*:  steh'  du 
auf;  er  (der  Hahn  durch  sein  Geschrei)  treibt  mich  heraus 
(aus  meinem  Bette).  Wer  unter  zweien  zuerst  aufsteht,  kommt 
ins  Paradies;  wer  von  zweien  zuerst  reine  Holzstticke  zu 
dem  Feuer,  (dem  Sohne)  des  Ahura-Mazda,  mit  gewaschenen 
Händen  bringt,  den  wird  das  Feuer,  da  es  befriedigt  ist  und 
kein  Leid  thüt,  auf  folgende  Weise  segnen^'): 

(27)  Möge  dir  eine  Heerde  Vieh  zuTheil  werden  I  möge 
dir  eine  Menge  Söhne  erblühen!  möge  dir  ein  arbeitsamer 
Geist  und  ein  arbeitsames  (fleissiges  und  mit  Erfolg  ge^ 
kröntes)  Leben  werden  1^^)  mögest  du  dich  einer  (dieson) 
Ausspruch  gemässen  Existenz  erfreuen  so  viel  Nächte  als  du 
leben  wirst' ^  Diess  ist  der  Segenswunsch  des  Feuers  (für 
den)  der  ihm  trockenes,  zum  Brennen  abgelagertes,  durch 
das  laute  Aussprechen  (des  Gebetes)  ashem  (vohü)  gereinigtes 
Holz  bringt.  (28)  Und  wer  von  diesen  meinen  Vögeln,  ein 
Weibchen  und  ein  Männchen  (Hahn  und  Henne),  die  sich  paaren, 


12)  Der  Zendtext  ist,  wie  er  iteht,  oormpt.  loh  habe  nur  nach 
einer  Gonjeotnr  übersetzt.    S.  die  Note  22. 

18)  Der  hier  angegebene  Segen  des  Feners  findet  eioh  aiadi  im 
Jasna  62,  9.  10.    Siehe  weiter  die  Note  za  26. 

14)  Die  Pehlewi-Üebersetcang  hat:  Der  Wunsch  deines  Herzens 
wird  dir  erfttllt;  dein  Wunsch  nach  Leben  wird  verwirklioht,  d.  L 
da  wirst  alles  erhalten,  was  du  wflnsohest. 
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mem  frommen  Manne  in  gutem  Glauben  äbergiebt,  der 
möge  seine  Qabe  (der)  eines  Palastes  mit  hundert  Säulen, 
tausend  Balken,  zehntausend  Zimmern  und  zehntausend 
Warten  (Fenstern?)  gleichachten.  (29)  Wer  diesem  meinem 
Vogel  Parödars  Fleisch  (nnr)  Ton  der  Grösse  eines  Fingers  (?) 
geben  sollte  (zum  Fressen) ,  mit  dem  werde  ich  mich,  der 
ich  Ahura-Mazda  bin,  nie  ein  zweites  Mal  wieder  unter- 
halten; fort  werde  ich  (sogleich)  zum  Paradiese  (meiner 
Wohnung)  gehen  (um  .dort  zu  bleiben.)  ^^). 

(80)  Der  heilige  Sraoscha  fragte,  nachdem  er  seine 
Keule  weggelegt  hatte,  die  Drnkhs:  Druldis,  du  schlechte, 
massige  (Person)  1  wirst  du  allein  unter  allen  (Weibern) 
in  der  mit  Körper  begabten  Welt  schwanger  ohne  Beischlaf? 
(31)  Darauf  antwortete  die  teuflische  Drukhs:  Sraoscha, 
heiliger,  schöner  1  nicht  werde  ich  in  der  ganzen  mit  Korper 
begabten  Welt  schwanger  ohne  Beischlaf;  denn  ich  habe 
wirklich  vier  Männer^');  diese  beschiafen  mich  gerade  so 
wie  andere  Männer  den  Beischlaf  üben  um  (ihre)  Frauen 
zu  befruchten.  (38)  Sraoscha,  der  Heilige,  fragte  die 
Drukhs,  nachdem  er  seine  Keule  weggelegt:  Du  schlechte, 
massige  Drukhs  1  welches  ist  der  erste  dieser  deiner  Männer? 
(34)  Darauf  antwortete  ihm  die  teuflische  Drukhs :  Heiliger, 
schöner  Sraoscha  1  Der  ist  der  erste  dieser  meiner  Männer, 
wer  auch  nicht  das  geringste  von  ungebrauchten  Kleidungs- 
stücken einem  Gläubigen  mit  gutem  Glauben  giebt  ^^),  wenn 
er  darum  gebeten  wird.  (35)  Dieser  wohnt  mir  so  bei 
wie  andere  Männer  u.  s.  w.  (s.  82).  (86)  Der  heilige 
Sraoscha  fragte  die  Drukhs,    nachdem  er  seine  Keule  w^- 


15)  IKeet  soheint  mir  dar  muthmsflsliolie  &an  dieser  äusserst 
«chwierigen  Stelle  sa  tem. 

le)  Spiegel:  £■  giebt  vier  Männer  meinesgleiehen. 

17)  £■  ist  Bitte  bei  den  Parsis  Religionsgenoesen  neue  Kleädev 
sa  schenken.    DieM  gilt  flir  ein  gutes  Werk. 
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gelegt  hatte:  Da  schlechte  massige  Drakhsl  was  ist  die  Ver* 
nichtuDg  dieser  (Schwangerschaft)?  (37)  Darauf  antwortete 
die  teuflische  Drukhs:  Heiliger^  schöner  8raoschaI  Diess  ist 
die  Vernichtung  dieser  (Schwangerschaft),  wenn  man  auch 
nur  das  geringste  von  ungebrauchten  Kleidungsstücken  einem 
Gläubigen  in  gutem  Glauben  gibt,  ohne  darum  gebeten  zu 
sein.  (38)  Der  tödtet  meine  Embryos  ebenso,  wie  wenn  ein 
vierbeiniger  Wolf  ein  Kind  aus  Mntterleibe  herausrisse*^). 

(39)  Der  heilige  Sraoscha  fragte  die  Drukhs,  nadidem 
er  seine  Keule  weggelegt  hatte:  Schlechte  müssige  Drukhs, 
welches  ist  der  zweite  dieser  deiner  Männer?  (40)  Darauf 
antwortete  die  teuflische  Drukhs :  Heiliger,  schöner  Sraoscha I 
der  ist  der  zweite  dieser  meiner  Männer,  der  einen  Prapad 
(Vorfuss)  weit  über  die  Spitze  des  Vorfasses  •hinaaq)i8St; 
(41)  der  wohnt  mir  so  bei,  wie  andere  Männer  u.  s.  w. 
(s;  32).  (42)  Der  heilige  Sraoscha  fragte  die  Drukhs,  nach* 
dem  er  die  Keule  weggelegt  hatte:  Du  schlechte,  müssige 
Drukhs  1  was  ist  die  Vernichtung  dieser  (Schwangerschaft)? 
(43)  Darauf  antwortete  ihm  die  teuflische  Drukhs:  Heiliger, 
schöner  Sraoscha!  Diess  ist  die  Vernichtung  dieser  (Schwanger* 
Schaft):  wenn  man  sich  (von  dem  Platze,  wo  gepisst  worden 
ist*^)  erhebt  (und  nachdem  man)  drei  Schritte  (davon  ent- 
fernt ist)    dreimal    das   Äshenhvohu  Gebet  (Jas.  27,  14.), 


i 

18)  Hiezu  bemerkt  die  Pehlewittberseteaiig:  Es  folgt  ans  diesem 
Awesta  (Schriftstelle)  das«,  wenn  wir  in  der  Fülle  des  Beiohthams 
leben,  wir  unaufgefordert  nnsem  Mitmenschen  davon  mittheilen 
müssen;  wenn  wir  also  handeln,  wird  die  Macht  der  Damdsoh 
(Dmkhs,  die  dftmonisohe  Qewalt  der  Yemichtnng)  gebrochen.  Aach 
wenn  wir  ihnen  geben,  falls  sie  uns  daram  fragen,  wird  die  Darudsck 
vernichtet.  Wenn  wir  unaufgefordert  einem  frommen  Manne  etwas 
geben,  wenn  es  uns  auch  weh  thun  sollte,  so  wird  die  Darudsoh  doch 
nach  der  Ansicht  einiger  serstört. 

19)  Die  Parsis,  wie  die  Hindus,  thun  diess  in  einer  kanemdeft 
Stellung,  nicht  stehend. 
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zweimal  humatanäm  (Jas.  36,  2),  dreimal  hukhshalhrdtemäi 
dabei  hersagt,  darauf  vier  patha-ahü-vairyd'Geheie  (Jas. 
27,  13)  recitirt  (und  dann)  yenhi-hätäfn  (Jas.  7,  27)  betet» 
(44)  dann  zerstört  er  meine  Embryos  gerade  so,  als  ob  eia 
vierbeiniger  Wolf  ein  Kind  aus  dem  Matterleibe  heraus- 
risse ^^). 


20)  Die  Pelüewiübersetziuig^  bemerkt  hier:  Aas  diesem  Awesta 
ist  klar,  dass  wenn  ein  Mann  auf  eine  yerbotene  Weise  Wasser  lässt 
einen  Prapad  über  den  Prapad  (der  gestattet  ist)  hinaus,  so  hat 
seine  Tanafürsünde  (tanuperetha)  begonnen;  sie  wird  vermittelst  des 
Awesta  (d.  i.  Hersagen  der  genannten  Awestastellen)  weggeschafft 
(d.  h.  ihre  nachtheiligen  Folgen  werden  aufgehoben).  Wenn  er 
stehend  Wasser  Iftsst,  so  hat  seine  Tan&fftrstnde  begonnen.  Wenn 
sie  nicht  durch  das  Awesta  weggeschafft  wird,  so  wird  sie  lonehmen 
und  nicht  klein  werden;  sie  wird  an  dem  bleiben,  über  den  sie  ge- 
kommen ist  (d.  h.  er  wird  ihrer  nicht  mehr  los  werden,  wenn  er 
sie  nicht  durch  das  Hersagen  der  genannten  Awestastellen  weg* 
schafft).  Zuerst  ist  sie  klein,  wie  aus  folgender  Stelle  hervorgeht: 
jvad  (ehead?)  hi  hms'ioM  eresvd  fratemem  dbiehis^  d.  L  das  erste 
Vergehen  ist  nur  so  gross,  als  der  kleinste  Finger.  In  kauernder 
Stellung  soll  man  Wasser  machen  und  sioh  entleeren.  Gogoschasp 
sagte:  nur,  wenn  man  ganz  ausgezogen  ist,  darf  man  Wasser  auf 
einige  Entfernung  machen.  Wenn  es  geschehen,  und  zwar  in 
kauernder  Stellung,  so  soll  man  ein  Tatkä-aM-vairf^ö  hersagen. 
Sosiosoh  sagte:  wenn  diess  einem  auf  der  Strasse  passiren  sollte, 
dass  man  es  stehend  thot,  so  soll  man,  nachdem  man  drei  Schritte 
gegangen,  alle  Awestastellen,  (die  hier  erw&hnt  sind,  nicht  yathä- 
ahü-vairyo  allein)  hersagen.  Einige  sagen,  man  solle  sie  hersagen, 
ohne  dass  man  die  drei  Schritte  macht.  Zuerst  soll  er  Waaser 
lassen,  und  dann  alle  die  (erwähnten)  Awestastellen  hersagen.  Wenn 
er  bei  dieser  Gelegenheit  die  drei  Schritte  nicht  macht,  so  mfkseen 
die  Awestastallen  mit  leiser  Stimme  hergesagt  werden,  wenn  m 
naeh  dem  Gesetze  geschehen  soll  o.  s.  w,  —  Der  Ausdrack  'vier- 
beiniger Wolf  könnte  auffallen,  da  der  Wolf  ja  als  ein  vierfüssigea 
Thier  bekannt  ist  Das  Wort  vierbeinig'  steht  nur,  weil  der  Zendar 
westa,  wie  die  Tradition,  auch  zweibeinige  Wölfe'  kennt,  worunter  wir 
die  sogenannten  Währwölfe  (Mensehenwölfe)  sa  verstehen  haben. 
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(45)  Der  heilige  Sraoscha  fragte  die  Drukhs,  nachdem 
er  seine  Eeule  weggelegt  hatte:  Schlechte,  müssige  Drukhs, 
wer  ist  der  dritte  dieser  deiner  Männer?  (46)  Darauf  ant^ 
wertete  die  teuflische  Drukhs:  Heiliger  schöner  Sraoscha! 
der  ist  der  dritte  meiner  Männer,  welcher  während  des 
Schlafes  Saamen  laufen  lässt  (47).  Der  wohnt  mir  so  bei 
'wie  andere  Männer  u.  s.  w.  (s.  32)  (48) .  Der  heilige 
Sraoscha  fragte  die  Drukhs,  nachdem  6r  die  Keule  weg- 
gelegt hatte.  Schlechte  müssige  Drukhs  I  was  ist  die  Ver- 
nichtung dieser  (Schwangerschaft)?  (49)  Darauf  antwortete 
ihm  die  teuflische  Drukhs:  Heiliger,  schöner  Sraoscha! 
Diess  ist  die  Vernichtung  dieser  (Schwangerschaft),  wenn 
man,  nachdem  man  vom  Schlafe  erwacht  ist,  dreimal  ctshem 
dabei  betet,  zweimal  humatanäm,  dreimal  huhhshathrdtemäiy 
darauf  vier  yathorahü-vairyd  hersagt  (und)  yen^M  hätätn 
betet;  (50)  der  vernichtet  meine  Embryos  ebenso  wie  wenn 
ein  vierbeiniger  Wolf  ein  Kind  aus  Mutterleib  herausrisse. 
Dann  spricht  er  zu  der  Genie  der  Erde  (SpentchAnnaiti): 
ich  übergebe  dir  diesen  Mann  (den  entfahrenen  Saamen), 
ubergieb  Du  mir  ihn  bei  der  siegreichen  Wiederbringung 
aller  Dinge  (zur  Zeit  der  Auferstehung  der  Todten*^)  als 
kundig  der  Gäthas,  des  Jasna,  als  Hörer  (meiner)  Unter- 
redung'^), als  geschickt,  gebildet,  als  ein  verkörpertes  heili- 


21)  Der  Ansdrnck  im  Zendorigioal  iit  ftttsho-Jcereti  'das  Fort- 
dauemmaohen  nämlich  des  Lebens,  das  durch  den  Tod  zerstört  war. 
Siehe  Ausführliches  hierüber  in  meinem  Werk  über  die  Gathas  I, 
pagg.  109—112. 

22)  Diese  Ausdrücke  beziehen  sich  auf  die  verschiedensten  Theile 
der  heiligen  Schriften,  die  der  fromme  Zoroastrier,  namentlich  der 
Priester^  auswendig  wissen  soll^    nämlich   die  fünf  Gsithas,   d.  i.  die 

'heiligsten  Gebete,  den  Jasna  (wahrscheinlich  den  Yasna  hapt<mhaiH 
'Jas.  85—42,  ebenfalls  im  G&tha-Dialekte  verfasst)  und  eine  Sammlung 
'Yon  Unterredungen  Zarathustra's  mit   Ahura-Mazda  (paiH-'poTS^ta), 
also  ein  Buch  ähnlich  dem  Wendidäd. 
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gea  Wort'*).  (52)  Dann  solkt  da  ihm  eineD  Naiqefi  gebeo 
(wie)  dtare-däia  d.  i.  Feaererzeagt,  ätare^hUhra  d.i.  Feuer- 
8amen  oder  äiare-McMu  d.  i.  Feaerstamnii  oder  ätare^aqjfu 
FeuerlaDd,  oder  irgend  einen  mit  (dem  Wort)  äiare  d.  L 
Feaer,  gebildeten  Namen '^). 

(53)  Der  heilige  Sraoecha  fragte  die  Drukhs,  nachdem 
er  seine  Keule  weggelegt  hatte:  Schlechte,  massige  Drakha, 
wer  ist  der  vierte  dieser  deiner  Männer?  (54)  Daraaf  ani>- 
wortete  die  teuflische  Drakhs:  Heih'ger,  schöner  Sraoschal 
der  ist  der  vierte  dieser  meiner  Männer,  wer  nach  (seinem) 
fünfzehnten  Jahre  ohne  Gfirtel  and  Gewand  (d.  i  nackt) 
einer  Hare  beiwohnt.  (55)  Kurz  nachdem  er  den  vierten 
Schritt  (wenn  im  Weggehen  begriffen)  gemacht  hat,  fahren 
wir  in  seine  Zange  and  Mark;  die  (so  von  ans)  Besessenen 
fügen  den  mit  Körper  begabten  Besitzthümem  der  guten 
Schöpfung  Schaden  za,  gerade  wie  Hexen  und  Zauberer  die 
Besitzthümer  der  guten  Schöpfung  zerstören.  (56)  Der 
heilige  Sraoscha  fragte  die  Drukhs,  nachdem  er  seine  Keale 
weggelegt  hatte:  Schlechte  müssige  Drukhsl  was  ist  die 
VernichtUQg  dieser  (Schwangerschaft)?  (57)  Daraaf  ant* 
wertete  die  teuflische  Drukhs:  Heiliger,  schöner  Sraoschal 
von  dieser  giebt  es  keine  Vernichtung.  (58)  Wenn  ein  Mann 
nach  seinem  fünfzehnten  Jahre  u.  s.  w.  (wie  54.  55). 

(60)  Frage  Aufrichtiger!  mich  wieder,  den  Schöpfer,  den 
weisesten,  den  der  am  meisten  weiss,  den  der  am  meisten 
i^tworten  giebt,  wenn  er  gefragt  wird,  so  wird  es  besser  für 
dich  seyn,  so  wirst  du  weiser  werden,  wenn  da  mich  wieder 


28)  Der  Ausdruck  ist  im  Zend  taimhmäthra.  S.  darüber  meine 
Sohrifb  *CFeber  den  gegenwftrtigen  Stand  der  Zendphilologie'  p.  40. 

24)  Dasselbe  geschiebt,  wie  mir  Destor  Hoscfaengdsohi  mittheilie, 
mit  einem  todtgebomen  Sande.  Alles  muss  einen  Namen  haben. 
Die  mit  dem  Wort  f&r  Tener  (äUure)  BOBammengesetBteB  lobeinaa 
die  allgemeinsten  gewesen  sn  sein. 
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fragst.  (61)  Zarathustra  fragte  Ahara*Mazda:  Ahura-Mazda, 
weiseeteor  Oeistl  Schöpfer  der  mit  Körper  begabten  Besitü- 
thümerY  Wahrhaftiger  1  wer  beleidigt  dich,  Ahora^Mazdal 
am  meisten?*^)  (62)  Darauf  sprach  Ahura-Mazda:  die 
HnrCy  frommer  Zarathustra,  weldie  den  Samen  der  mit 
magischer  Kraft  Begabten  und  derer,  die  solche  nicht  haben, 
der  TenfelsYerehrer  und  derer,  die  keine  sind,  der  Sünder 
and  Nichtsünder  zusammenlaufen  lässt.  (63)  Durch  (ihren) 
Blick,  Zarathustra!  verwandelt  sie  ein  Drittel  des  starken 
von  den  Bergen  herabstromend^  Wassers  in  einen  Sumpf; 
durch  (ihren)  Blick,  Zarathustra!  vernichtet  sie  das  Wacfaa- 
ihum  eines  Drittels  der  wachsenden  Bäume,  der  trefflichen, 
von  goldener  Farbe  (d.  i.  die  goldenen  Früchte  tragen) 
o  Zarathustra!  (64)  Durch  (ihren)  Blick  vernichtet  sie  ein 
Drittel  der  Bekleidung  der  Erde  (d.  i.  des  Grases,  der 
Kräuter),  Zarathustra!  durch  ihre  Unterhaltung  beraubt  sie 
^nen  frommen  Mann  (einen  Gläubigen)  eines  Drittels  seiner 
Fülle  guter  Gedanken,  guter  Worte  und  Thaten,  Stärke, 
äeghaftigkeit  und  Frömmigkeit,  Zarathustra!  (65)  Ich  sage 
Dir,  Zarathustra  Spitama!  solche  (Personen,  wie  Huren) 
sind  verderblicher  als  Schlangen,  die  (auf  einen)  losstürwn, 
oder  als  wüthende  Wölfe,  oder  als  eine  Junge  säugende 
(?)  Wölfin,  wenn  sie  in  eine  Hürde  (von  Schafen  oder 
Vieh)  einbricht,  oder  ein  (laichender)  Fsosch,  der  mit 
einem  Tausend  (junger  Frösche)  schwanger  ist»  wenn  er  ina 
Wasser  sich  stürzt  (und  es  durch  seinen  Laich  venin* 
reinigt)  ••). 


25)  Ich  habe  die  Worte  16  maguTia  OMshai^  db^Ssha^üH 
nicht  besondert  übersetzt,  da  sie  nur  eine  Erklämag  des  &ltem  und 
sehwerer  verständlichen  fMuMtaya  inti  maoüi  sind. 

26)  Spiegel  übersetzt  diesen  Paragraphen  also:  Wegen  dieser 
*Sftge  ich  dir,  o  heiliger  Zaratbus^pa,  dais  sie  eher  su  tödten  sind 
denn  giftige  Schlangen.  Als  Wölfe  mit  Klanen.  Ab  eine  Wdlfin, 
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(66)  Friage  Aufrichtiger!  wieder  miob,  den  Schöpfer,  den 
weisesten,  den  der  am  meisten  weiss,  den  der  am  meisten 
Antworten  giebt,  wenn  er  gefragt  wird;  so  wird  es  für  dich 
besser  sein,  so  wirst  du  weiser  werden,  wenn  da  mich  wieder 
fragst  (67)  Es  fragte  Zarathustra  denAhara-Mazda:  Ahnra- 
Mazda!  weisester  Geist  1  Schöpfer  der  mit  Körper  begabten 
Besitzthümerl  Wahrhaftiger!  (67)  Wer  einer  Fran,  Ton  der 
eine  weissliche  und  gelbliche  Flüssigkeit  nebst  Blut  kommt 
(d.  h.  eine  die  ihre  monatliche  Reinigung  hat)  wissentlich 
und  im  Bewusstsein  (seiner  Strafbarkeit)  beiwohnt,  die  es 
(ebenfalls)  weiss  und  erkannt  hat  and  (der  Strafbarkeit) 
sich  bewasst  ist  (68),  was  ist  dafür  die  Strafe,  was  die 
Sühne?  Was  für  Werke  kann  der- Strafbare  dagegen  than? 
(d.  h*  durch  welche  Werke  kann  er  die  schlimmen  Folgen 
seiner  Handlung  aufheben)?  (69)  Darauf  sagte  Ahura-Mazda: 
wer  einer  Frau,  von  der  eine  weissUche  und  gelbliche 
Flüssigkeit  nebst  Blut  kommt  (d.  h.  eine,  die  ihre  mooat* 
liehe  Reinigung  hat)  wissentlich  and  im  Bewusstsein  (seiner 
Strafbarkeit)  beiwohnt,  die  es  (ebenfalls  wdss  and  erkannt 
hat,  (und  der  Strafbarkeit)  sich  bewasst  ist;  (70)  der  soll 
sich  eintausend  Stück  Kleinvieh  verschaffen,  and  die  Nieren- 
fettstücke aller  dieser  Thiere  in  Güte  und  Wahrheit  dem 
Priester  (eaota)  für  das  Feuer  darbringen;  er  soll  dardi 
(Hin-  und  Herbewegung)  des  Arms  (sie)  den  guten  Wassern 
darbringen.  (71)  Er  soll  eintausend  Lasten  harten  Holzes, 
das  gut  geschlagen  und  trodcen  ist,  dem  Feuer  in  Güte 
und  Wahrheit  darbringen;  er  soll  (ferner)  eintanseod 
Lasten  weichen  Holzes,  entweder  vom  Sandel-  oder  Ben- 
zoin,    oder  Aloe    oder    Granatapfelbaum '^),    oder    irgend 


die  auf  die  Jagd  geht,  wenn  sie  die  Welt  anf&llt  Als  eine 
Eidechse,  die  aas  tansend  Trookenheiten  besteht,  (wemi)  sie 
ins  Wasser. steigt 

27)  Diess  ist  die  traditio^eUe  Deutung  der  vier  Namen  urvana 
.B.  a.  w.    Ob  sie  richtig  .ist,  lasse  ich  dahingestellt 
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eines  (andern  Holzes)  von  sehr  wohlriechenden  Bänmen 
dem  Feuer  in  Güte  und  Wahrheit  darbringen.  (72)  Er  soll 
eintausend  Schnittlinge  zum  Barsom  abhauen;  er  soll  für 
eintausend  Opferwasser,  mit  Homa  und  Milch'®),  die  ge- 
weiht sind,  die  besichtigt  sind,  die  geweiht' sind  von  einem 
mit  magischer  Kraft  begabten  Priester,  die  besichtigt  sind 
von  einem  solchen  die  Abfälle  von  dem  Baum,  der  hadh' 
änaip&ta  (Granatapfelbaum)  heisst,  den  guten  Wassern  in 
Güte  und  Wahrheit  darbringen.  "•)  (73)  Er  soll  eintausend 
Schlangen  tödten^  die  sich  mit  dem  Bauche  fortschnellen 
(und)  zweitausend  andere  (Schlangen);  er  soll  eintausend 
Landfrösche  (und)  zweitausend  Wasserfrösche  tödten;  er  soll 
eintausend  Kömer  fortschleppende  Ameisen  tödten  (und) 
zweitausend  andere.  (74)  Er  soll  dreissig  Brücken  über 
schiffbare  Flüsse  legen.  Man  soll  tausend  Schläge  geben 
mit  dem  Pferdestachel,  zweitausend  mit  dem  Sraoscha- 
tscharana  (Geissei?).  (75)  Diess  ist  die  Strafe,  diess  ist  die 
Sühne  dafür;  diese  Werke  kann  der  Strafbare  dag^en 
thun  (die  üblen  Folgen  seiner  Handlung  entfernen).  (76) 
Wenn  er  (sie)  forttreibt^  (dann)  wird  er  des  Lebens  der 
Wahrhaftigen  theilhaftig  (d.  h.  er  wird  wieder  in  die  G^ 
meinschaft  der  Zoroastrier  aufgenommen);  wenn  er  sie  nicht 
forttreibt,  so  wird  ihm  das  finstemissvoUe ,  dunkle,  finstere 
Leben  der  Gottlosen  zu  Theil'^). 


28)  Etwas  frische  Milch,  gäwf  jlvya  genannt,  sowie  geweihtes 
Wasser,  wird  beim  Opfer  mit  dem  Homa  vermischt. 

29)  Der  zu  bestrafende  Sünder  darf  nur  das  Material  für  die 
Opferceremonien  liefern,  nicht  aber  eine  solche  voUzieben.  Dieser 
(Gesichtspunkt  ist  von  der  grössten  Wichtigkeit  für  das  richtige  Yer- 
atändniss  dieser  Stelle.    Siehe  weiter  die  Noten  zu  70  n.  71. 

80)  Es  ist  zweifelhaft,  ob  hier  auf  das  Diesseits  oder  Jenseits 
angespielt  ist.    Da  vom  Tode  hier  nirgends  die  Bede  ist,   so  ver- 
[1868.  IL  4]  85 
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AnmerkungeiL 

1.  Der  Anfang  des  Kapitels  steht  ganz  abgerissen  da,  and 
bezieht  sich  deutlich  auf  einen  vorhergehenden  Satz,  der 
jetzt  verloren  ist.  Darauf  deutet  entschieden  der  Gebrauch 
der  Partikel  jsi  Menn'  hinl  Der  vorausgehende  Satz  scheint 
also  gelautet  zu  haben:  ^Glaube  nicht  allen  denen,  die  die 
äussern  Abzeichen  des  Priesterstandes,  oder  der  priesterlichen 
Functionen  tragen*.  —  ashäuiHy  Vocat.  von  ashavan.  Ich  habe 
dieses  Wort  bald  mit  *ifromm',  bald  mit  Vahrhaftig'  übersetzt 
und  muss  mich  kurz  desswegen  rechtfertigen.  Gewöhnlich  wird 
es  in  Europa  mit  Vein'  wiedergegeben.  Diese  Uebersetzung 
gründet  sich  hauptsächlich  auf  Neriosengh's  Version  punyätmd 

H^iifirHi  ist  aber  schwerlich  richtig,  wie  eine  nähere  Unter- 

Buchung  des  betreffenden  Pehlewi wertes,  mit  dem  ashava 
wiedei^egeben  wird,  und  das  aJdob  oder  akrob  gelesen 
wird,  mir  gezeigt  hat.  Diese  Aussprache  ist  unrichtig;  es 
masB  ashmbu  gelesen  werden,  wie  ich  in  dem  PcMavtr-Po' 
sand  glossary  pagg.  52.  53.  weiter  gezeigt  habe.  Dieses  ist 
auf  eine  semitische  Wurzel  a^har  zurückzuführen,  die  sich 
häufig  genug  in  den  assyrischen  Inschriften  findet,  und 
'leiten'  bedeutet  und  sich  als  identisch  mit  dem  hebräischei 
*1tt^^  ^),  wovon  "VJ^^  'gerade,  redlich,  rechtschaffen',  herausstellt« 


mathe  ich,  dass  das  diesseitige  Leben  gemeint  ist.  Dadurch, 
der  Sünder  den  oben  genannten  harten  Bussen  sich  nntersieht,  wird 
er  wieder  in  die  Gemeinschaft  der  Zoroastrier  aufgenommen,  von 
der  er  durch  Begehung  verbotener  Handlungen  sich  selbst  ausge- 
schlossen und  gemeinsame  Sache  mit  den  Gottlosen  und  Ungläubigen, 
gemacht  hatte. 

1)  Die  Yerba  ^g)   des  Hebräischen  erscheinen  meist  als  ^^^  im 
Assyrischen;  so  wird  ^t  zu  ^H\  ebenso  l^^y  'Mond*  zaatach\  das 

1  am  Anfang  der  Wörter  ist  häufig  durch  ^  verdrängt 
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*)\^  ist  bekanntlich  eine  Bezeichnung  der  frommen'  Israe- 
liten, und  so  wird  ashava  ebenfalls  als  Bezeichnung  der 
gläubigen  Parsis  gebraucht  (s.  meine  Schrift  über  den  ge- 
genwärtigen Stand  der  Zendphilologie  S.  40).  Das  Pehlewi 
ashrubu  kann  auf  keinen  Fall  als  identisch  mit  ashava  ge- 
fasst  werden,  wie  mehrmal  geschehen  ist.  Die  europäischen 
Erklärer  haben  nämlich  ganz  übersehen,  dass  die  Ueber- 
setzer  das  Wort  in  zwei  Theile  zerlegen,  in  asha  +  va; 
dem  erstem  entspricht  die  Lautgruppe ,  die  nur  ashar  ge- 
lesen werden  kann,  dem  letztern  bu^  was  bloss  eine  Wieder- 
gabe der  Zendendung  ist  (vgl.  eine  ähnliche  Zerlegung 
des  Zendwortes  fravashi  in  Pehlewi  fravashar,  Pahlavi- 
Pazand  Glossary  pag.  52,  Note  1.)  Was  nun  das  zendische 
ashavan  =  artavan  selbst  betrifft,  so  ist  es  genau  das 
wedische  ritävan*)  ^fll^W  (für  artavan) d.i.  wahrhaftig, 
fromm,  gläubig'  (vgl.  Rigw.  1,  122,  9.  4,  52,  2.  5,  30.  1. 
7,  61,  2.  76,  4.  u.  s.  w.).  Diese  Bedeutung  stimmt  ganz  mit 
der  des  Pehlewi  ashrubu^  das  nicht  mit  ^rein'  übersetzt  werden 
kann.  Auch  das  Sanskrit  punya ')  heisst  nicht  ohne  weiteres 
*rein'y  sondern  die  Bedeutung  Religiöses  Verdienst'  überwiegt 
durchaus;  puf^yätmä  ist  nicht  Rein',  sondern  *einer,  dessen 
Seele  religiöses  Verdienst  hat',  d.  i.  sehr  rechtschaffen, 
tugendhaft.  —  ainim  Men  andern'.  Diess  deutet  offenbar 
darauf  idn ,  dass  es  mehr  als  einen  paitirdäna  gab ,  und 
dass  hier  der  von  den  Priestern  getragene  gemeint  ist. 
Ebenso    muss   es  wenigstens  zwei  Arten  von  Jchrafstraghna 


2)  ash  im  Zend  steht  häufig  f&r  art,  vgl.  mashya  f&r  mcuiya 
Mensch*. 

8)  Der  Artikel  hierüber  im  St.  Petersbnrger  Sanskrit-Lexikon 
ist  HD  zuverlässig  and  zeigt  deutlich,  dass  die  Verfasser  nie  mit 
Hindus  yerkehrt  haben;  sonst  würden  sie  bessern  Bescheid  über 
dieses  so  gewöhnliche  Wort  wissen.  S.  das  Pahlayi-Päzand  Glossary 
Fagg>  63 — 55. 

86* 
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und  von  dem  haresman  gegeben  haben  (s.  §§  2.  3).  So  fassen 
es  die  parsischen  Desturs  und  ich  denke  mit  Recht.  — 
anaiioyästd  da^äm  'ohne  mit  dem  Glauben  bekleidet  zu 
sein'.  Die  Desturs  erklären  es,  Mer  die  Religion  nicht 
studirt  hat'  Die  Pehlewiübersetzung  hat  die  Note  Mer  den 
Jasna  nicht  gemacht  hat'  (d.  h.  der  noch  nicht  nach  vollen- 
detem Studium  den  ersten  Jasna  gelesen  hat,  was  eine  be- 
sondere Feierlichkeit,  wie  die  erste  Messe  bei  den  katholi« 
sehen  Priestern ,  ist ,  wodurch  man  erst  zur  Ausübung 
priesterlicher  Functionen  fähig  wird).  Einige  sagen,  der  die 
Religion  in  seinem  Geiste  nicht  bewahrt,  (d.  h.  der  das, 
was  er  gelernt,  wieder  vergessen  hat,  wenn  er  lange  die 
Functionen  eines  Priesters  nicht  mehr  ausübt,  was  sehr 
häufig  vorkommt).  Etymologisch  kann  aiwyästö  nur  von 
yäs  Kleider  anziehen  -|-  ^^^  kommen;  daenäm  ist  ein  Ac- 
cusativ  der  Ergänzung,  wie  er  häufig  im  Griechischen  beim 
Passiv  sich  findet.  Der  Ausdruck  ist  figürlich  zu  fassen; 
an  ein  'Umgürtetsein  mit  dem  heiligen  Gürtel,  dem  Eosti', 
wie  es  schon  gefasst  worden  ist,  ist  hier  nicht  zu  denken. 
Das  Umgürtetsein  mit  dem  Kosti  ist  ja  gar  keine  besondere 
Auszeichnung  der  Priester;  jeder  Pärsi  muss  ihn  tragen; 
desswegen  hätte  es  hier,  wo  ausschliesslich  von  Priestern 
die  Rede  ist,  gar  keinen  Sinn.  Die  Pehlewiversion  hat  noch 
die  Zend werte  ha^-erezurfrathafpiem^)  'zwei  Finger  breit*, 
die  nicht  in  den  Zusammenhang  des  Satzes  passen,  and  in 
den  sogenannten  Vendidad-sades j  d.  i.  die  nur  den  blossen 
Zendtext  ohne  Pehlewiversion  enthaltenden  Exemplaren, 
fehlen.  Sie  sind  aus  irgend  einem  andern  Werke  geocm- 
men ,  das  Bestimmungen  über  die  Besohaffenheit  und  Lange 
des  paitidana  d.  i.  des  Penom  (s.  die  Note  auf  S.  512)  enb- 


4)  In  einer  lithographirten  Ausgabe  des  Vendidäd^Säde^  Bom* 
bay,  Jezdegird  1232,  stehen  ebenfalls  diese  Worte. 
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hielt.  Sie  heissen  Wei  Fingerbreit'  d.  h.  der  Penom  soll 
zwei  Fingerbreit  über  den  Mund  hinabreichen. 

2.  Die  Pehlewiversion  citirt  gelegentlich  dieses  Para- 
graphen zwei  Zendstellen  aus  einem  verloreu  gegangenen 
Theile  des  Awesta:  baS-ereau  äi  ashäum  ZarathmJraj  und 
vohiMnananha  janaiti  apemchi^  a^ro  mainyus\  Die  erstere 
bezieht  sie  auf  den  Penom.  Diese  Beziehung  passt  aber  gar 
nicht  in  den  Zusammenhang  der  Stelle,  in  der  von  dem 
Khrafstraghna,  dem  Instrument  zur  Tödtung  der  Khrafstras^ 
d.  i.  schädlicher  Geschöpfe,  wie  Mäuse,  Frösche  u.  s.  w.  die 
Bede  ist.  Sie  muss  auf  die  Länge  des  Khrafstraghna  g<^QXi, 
Da  ein  derartiges  Instrument  jetzt  nicht  mehr  von  den 
Priestern  gebraucht  wird,  so  können  wir  auch  nicht  genau 
bestimmen,  was  darunter  gemeint  ist,  ob  der  Stiel  des 
Werkzeugs  zwei  Finger  breit  sein  soll,  oder  die  yermuth- 
lieh  eiserne  Spitze  desselben.  Die  Stelle  vohu-mananhä  — 
mainyus'  bezieht  sich  offenbar  entweder  auf  den  den  Kkraf- 
straghna  handhabenden  Priester ,  oder  auf  eine  figürliche 
Deutung  des  Wortes,  dass  unter  diesem  Instrument  etwa 
der  Amschachpand  Vohurmandj  gemeint  sein  könne.  Die 
Desturs  deuten  die  Worte  also:  Ahriman  wird  durch  Bahman 
geschlagen  und  verschwindet,  apemchi^  wird  als  Veg,  fort' 
gefasst.  Obschon  diese  Deutung  des  Satzes  einen  guten 
Sinn  giebt,  so  lassen  sich  grammatische  Bedenken  dagegen 
erheben.     Der  Text  scheint  nicht  ganz  in  Ordnung  zu  sein. 

3.  Die  Pehlewiversion  erwähnt,  dass  dieses  Barsom  kotin 
heisse.     Näheres  darüber  giebt  sie  nicht. 

4.  Die  P.  V.  deutet  das  au.  Xey.  Ttashayüti  durch 
gareit^  Pers.  joJus JT  'helfen*,   was  indess  keinen  Sinn  giebt. 

Die  Glosse,    dass  es  vajärit^    Pers.  ^d^nsSdS'   ^durchfahren 

lassen,  d.  i.  durchstechen'  bedeute,  ist  mehr  befriedigend. 
So  fassen  es  auch  die  modernen  Desturs.  Seinem  Ursprünge 
nach  ist  es  offenbar  ein  Denominativ  von  einem  Wort  Tcasha^ 
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Tielleicht  identiscli  mit  kasha  IJfer',  aber  nicht  mehr  sicher 
zu  ermitteln.  Mit  Vagen',  wie  geschehen  ist,  lässt  sich 
das  Wort  gewiss  nicht  übersetzen.  Es  muss  etwas  wie 
'handhaben,  schwingen'  u.  s.  w.  bedeuten.  Ueber  mairim 
habe  ich  schon  oben  geredet ,  wo  ich  auch  die  gewöhn- 
liche Auffassung  kurz  widerlegt  habe.  Mir  scheint  es  auf 
das  Tödten  von  Opferthieren  sich  zu  beziehen,  was  aus- 
schliesslich den  Priestern  zukam ,  denn  es  muss  irgend  etwas 
auf  die  Priester  sich  Beziehendes  bedeuten.  Dass  as'iräm 
mairim  nicht  ^Schlangenstacher  heissen  kann,  habe  ich  schon 
oben  gezeigt.  Das  ainim  *ein  anders'  fehlt  hier  ganz,  was 
anzeigt,  dass  hier  etwas  nur  den  Priestern  Zustehendes  ge- 
meint sein  kann.  Wenn  Priester  ausser  dem  khrafstraghna 
noch  ein  Mord  Werkzeug  bei  sich  trugen,  so 'kann  es  nur 
das  Opfermesser  sein;  denn  die  anderen  Waffen  gehören 
den  Kriegern  zu. 

5.  ayasemnö  asrävayd.  Pehl. :  asakhtär  u  asrütär  äigh 
apistäk  pavan  ieeshnu  serayesJmu  mahman  ^)  lä  yemanammed 
der  nicht  wirkt  und  nicht  hört,  d.  i.  den  Awesta,  was  davon 
zur  Becitation  des  Jzeschne  gehören  mag,  nicht  hersagt  — 
omaro  Pehl.:  ashmurtär  ^einer  der  zählt'.  Diess  beziehen 
die  Desturs  auf  das  Zählen  der  heiligen  Gebete,  zu  welchem 
Zweck  sie  Rosenkränze  gebrauchen.  Ob  amaro  diess  hier 
bedeutet,  könnte  vielleicht  bezweifelt  werden;   his^maremnö 


6)  Dieses  ächte  Pehlewiwort  wird  in  den  sogenaimten  Päsend- 
texten  nicht  durch  ein  persisches  Wort  wiedergegeben,  sondern  ein- 
fach beibehalten,  da  seine  eigentliche  Bedentong  den  Uebersetzeni 
nicht  mehr  klar  war.  Es  findet  sich  meist  in  verallgemeinemden 
Sätzen  gegen  das  Ende  nnd  kann  nnr  'was  auch  immer,  wer  auch 
immer'  bedeuten.  Es  ist  seinem  Ursprung  nach  eine  Yerdoppelnng 
des  semitischen  Fragepronomens  mah-man  (vgl.  Hebr.  HD)  Chald.  rQ\ 

Assyr.  mafMiia  und  hat  die  Bedeutung  des  lateinischen  quisquis,  quid- 
quid;  vgl.  auch  Bundehesch  28,  9.  64,  9.  11  u.  s.  w. 
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scheint  diess  auszudrücken.  —  everesfyo  PehL:  avarjBitär 
'einer,  der  nicht  arbeitet*.  Diess  beziehen  die  Priester  mit 
Becht  auf  das  Vollziehen  von  Ceremonien,  da  diess  eigentlich 
die  einzige  den  Priestern  zustehende  Arbeit  ist.  —  asikhshd 
Pehl.:  asakhün.  Diess  deuten  die  Desturs  durch  Mer  nicht 
spricht  das  heilige  Wort\  Es  scheint  indess  ganz  mit  dem 
sanskritischen  Hmijm  fernen'  identisch  zu  sein,  und  ^nicht 
lernend'  zu  beissen.  —  asachayo.  Hiefür  liest  ein  Manuscript 
Destur  Hoschengdschi's  asaochyd;  in  Uebereinstimmung  da- 
mit liest  er  die  entsprechenden  Zeichen  der  Pehlewiversion 
asosinor'kafndk  Mer  nicht  das  Feuer  anzuzünden  liebt';  mein 
von  Surat  stammender  Pehlewi  Persischer  Wendidad  liest  sie 
au  jehän  Tcämdh\  seine  Erklärung  ist  unverständlich.  Der 
Vmdidäd'SMe^  Bombay  Jezdegird  1232,  liest  aschyö.  Die 
Lesung  asachayo  oder  asächyo  scheint  indess  den  Vorzug 
zu  verdienen.  Es  ist  augenscheinlich  noch  in  dem  neu- 
persischen ^^^iasLw  'machen,  ausführen'  erhalten.  Das  Wort 
scheint  'lehren'  zu  bedeuten,  wie  angenommen  virorden  ist, 
da  es  hier  und  in  mehreren  anderen  Stellen  einen  guten 
Sinn  giebt,  obschon  die  etymologische  Begründung  dieser 
Bedeutung  einige  Schwierigkeit  hat.  Es  ist  jedenfalls  ein 
afLf  gottesdienstliche  Handlungen  sich  beziehender  Ausdruck, 
wie  Jas.  55,  6,  wo  im  Ganzen  dieselben  Ausdrücke  (und 
sogar  noch  einige  weitere)  vorkommen,  als  an  unserer  Stelle 
(vgl.  auch  Jas.  19,  10.  11.).  Die  Pehl.  Version  von  Jas. 
55,  6.  giebt  die  Ausdrücke  saJchshemna  sächayanma  durch 
ämokhtum  u  äfno^am,  was  nur  mit  'ich  lerne  und  lehre' 
(oder  umgekehrt,  da  ämükhfan  beides  bedeutet)  übersetzt 
werden  kann.  Aber  diess  scheint  mir  bloss  gerathen.  Die 
Pehl.   Version^)    unserer  Wendidadstelle    weiss    nichts   von 


6)  Diese  ist  überhaupt  viel  besser,  als  die  des  Jasna,  welche  tnr 
exegetische  Zwecke  nur  einen  höchst  geringen  Werth  hat,  und  viel 
später  zu  sein  scheint,  als  die  erstere. 
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dieser  Deutang,  obschon  beide  Stellen  so  ziemlich  desselben 
Inhalts  sind.  Ich  zweifle,  ob  sich  die  beiden  Ausdrücke 
(mkhsho  (oder  asaJchahö)  und  CLsächctyo  auf  lernen  nnd  lehren 
im  Allgemeinen  beziehen.  Wahrscheinlich  beziehen  sie  sieh 
nur  auf  die  richtige  Aussprache  der  einzelnen  Laute  der 
heiUgen  Texte,  was  für  die  Priester  das  wichtigste  war;  man 

vgl.  die  Bedeutung  des  Wortes  Rt;Q|i  sHksM  ^Phonetik' in 
der  wedischen  Literatur  (s.  M.  Müller,  A  History  of  ancient 
Sanscrit  Literature  pag.  113.  14.).  —  Die  PehlewiYersion 
der  Worte  jayäi  chmva4  scheint  verdorben.  Die  denselben 
entsprechenden  Pehlewiworte  liest  Destur  Hoschengdschi 
iMSOsina-Mmak  und  nimmt  sie  als  Uebersetzung  von  s&chayo 
(s.  oben).  Diess  ist  schwerlich  richtig.  Ist  in  der  Pehlewi- 
yersion  nichts  ausgelassen,  so  ist  Tcamak  die  Uebersetzung 
von  chinva^i  die  ich  indess  nicht  recht  verstehen  kann. 
Destur  Hoschengdschi,  in  dessen  MSS.  pavan  ada  maMtün'- 
it  naduhya  iMnvat  steht,  deutet  demgemäss  die  Worte 
jayäi  chvnva^  usH&nem  durch  *er  tödtet  seine  Seele',  d.  i.  die 
guten  Werke,  die  an  der  Brücke  Tschiuwat  erforderlich  sind. 
Ich  glaube  nicht,  dass  die  Erklärung  von  jayai  durch  'er 
tödtet'  richtig  ist,  da  dieses  Wort  nur  auf  eine  Wurzel  ji^ 
'gewinnen,  siegen',  nicht  aber  auf  jan  'tödten'  zurückzuführen 
ist.  Der  Form  nach  ist  es  eine  Infinitivform  *um  zu  ge* 
winnen'  chiwvci4'U8'tanem  muss  als  ein  Compositum  gefasst 
werden  und  bedeutet  'eine  Seele',  d.  h.  eine  solche  Beschaffen- 
heit der  Seele,  die  sie  befähigt,  die  Brücke  zu  überschreiten. 
Durch  fleissiges  Hersagen  des  Jasna  und  Vollziehung  der 
religiösen  Ceremonien  erwirbt  sich  nämlich  der  Priester  einen 
Schatz  von  guten  Werken  und  setzt  seine  Seele  in  den  Stand 
ohne  alle  Hmdemisse  in  das  Paradies  einzugehen. 

6.  Tchratüm  a^havanem  'den  frommen  Verstand'.  Die 
Pehl.  üeb.  bezieht  diess  wohl  mit  Recht  auf  das  Studium  des 
Awesta.  —  äeö-hüjem  Pehl.  i  men  fagyä   hohtäryä  'Befrei- 
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ung  von  der  Enge'.  —  ravazdäm  Fehl,  eah  hhirad  faräkhi 
dädär  dieser  Verstand,  (der)  Weite  giebt,  d.  i.  den  Geist 
erweitert,  seine  Kenntnisse  vermehrt.  —  chinva4'1pefeiüfn 
havanhö-däm  Fehl,  pavan  chashvatarg  huvahüyä  dätär  tag 
libhammanyd  pavan  chashvatarg  der  an  der  Tschinwat  Brücke 
das  beengte  Herz  sich  wohlfiihlend  macht  (es  aufheitert). 
Die  Zeichengrappe,  welche  ich  huvahüyä  lese,  liest  mein 
Fehl.  Fersischer  Wendidäd  huväkhi  und  erklärt  es  durch 
^A^Lo  dLu  'Besitz  von  Güte';  Hoschengdschi  liest  sie  anäkht 
und  deutet  sie  Mas  Verlangen  entfernend'.  Beide  Lesungen 
sind  nicht  richtig.  Das  Fehlewiwort  ist  offenbar  nur  eine 
Umschreibung  des  zendischen  Originals  havanhö,  oder  wahr- 
scheinlich richtiger  hvaißu  i.  e.  huvai}hu  d.  i.  *das  sehr 
Gute',  das  summutn  bonum. 

7.  ereavo  wird  von  der  Fehl.  üeb.  mit  avtzah  d.  i.  rein, 
wiedergegeben.    Ich  bezweifle,  ob  diess  die  Grundbedeutung 

ist.  Es  hängt  jedenfalls  mit  Sanskrit  ^^  riju  'gerade, 
aufrichtig'  zusammen. 

8.  Kä  asti  ithySyäo  marshaond  Fehl,  pavan  mün  ait 
ßtjsia  i  nehänu  rdbashnu?  äighash  mahmänyä  pavan  mün? 
cusash  robä  Jcyä  men  mün  vesh?  in  wem  liegt  die  heimlich 
wirkende  Zerstörung?  d.  i.  bei  wem  findet  sie  Aufnahme? 
woher  kommen  ihre  Bewegungen  meistentheils?  marshaona 
ist  augenscheinlich  eine  Erweiterung  von  marshava/n  (mit 
Suff,  van)  oder  auf  marshavana  zurückzuführen.  Der  Be- 
deutung nach  ist  es  so  viel  als  margeredn  d.  i.  einer  der  den 
Tod  verdient.  An  unsere  Stelle  bezieht  es  sich  auf  den 
abgefallenen  Mazdajasnier,  der  sonst  ashmogh  heisst. 

9.  yd  thriearemaSm  ratüm  aiwydotjkanem  ntid  aitoy- 
ästi.  Fehl,  mün  3  zarmäi  ratyä  aiwya(n)ganu  aiiüyä(n)gint' 
nit  äigh  3  shanat  shapik  u  Tcositk  la  jäsüntt;  ait  mün 
aetün  yemananünet  3  mün  yen  zak  3  earmai  ratyä  aiwya(n) 
ganu  lä  aiwya(n)gin%n%t   mh  shanat  satum  arshastu  parih 


534       Sitzwng  der  phüog.-phM.  Classe  tom  5.  DeMember  1868. 

back  aparctxichu  ash  atiu  pavan  dätu  aigh  shapSk  hositk  la 
awdit  däshtanu  Ver  während  einer  Periodai^yon  drei  sarmM 
den  Eosti  nicht  anlegt,  das  heisst,  wer  drei  Jahre  lang  die 
Sadra]^(da8  heil.  Hemd)  and  den  Eosti  nicht  tragt.  Einige 
erklären  es,  wer  während  einer  Periode  von  drei  sarmdi  den 
Eosti  nicht  anlegt,  der  wird  im  dritten  Jahre  ein  arshcisi 
ein  Verderber  der  guten  Schöpfung,  er  betrügt  vorher  und 
nachher  (yerfuhrt  dann  die  andern),  weil  es  nach  seiner 
Gewohnheit  ist,  dass  man  keine  Sadra  und  keinen  Eosti 
trage.'  Hier  wird  thri-saremaSm  als  eine  Periode  von  drei 
Jahren  gedeutet.  Der  Zusammenhang  von  jgaremaem  (von 
saremaya)  mit  jsarema  in  dem  Namen  des  Gahänbär  maidy^ 
özarema  leuchtet  von  selbst  ein.  Dieser  Gähanbär  gilt  für 
den  ersten  der  sechs,  die  im  zoroastrischen  Jahr  unter- 
schieden werden.  Da  dieses  im  März  anfieng,  so  werden 
wir  für  diese  Jahresperiode  die  Monate  März  und  April, 
also  den  iranischen  Frühling,  anzusetzen  haben.  Bei  den 
jetzigen  Pärsis,  bei  denen  sich  der  Jahresanfang  um  ein 
halbes  Jahr  verschoben  hat,  weil  die  Schaltmonate  nicht 
eingehalten  wurden,  fallt  sein  Anfang  bei  den  Eadmis  üast 
dem  Beginn  unsers  Octobers,  bei  den  Schähinscbähis  ^)  mit 
dem  unsers  November  zusammen.  Etymologisch  hängt  das 
Wort  wohl  mit  zairi  *GoId'  zusammen,  und  bezeichnet  die 
Zeit  der  goldenen  Blüthen,  also  den  Trühling*.  Dieser  steht 
hier  für  'Jahr'  im  allgemeinen,  ähnlich  wie  wir  sfima 
'Winter'  in  der  Bedeutung  'Jahr'  im  zweiten  Fargard  des 
Wendidäd  finden.  Es  ist  indess  leicht  mögUch,  dass  das 
Wort  den  FrühUng  und  Sommer  zusammen  bedeutete. 


7)  Die  Eadmis  und  Schahinsch&his  sind  zwei  Secten  nnter  den 
indischen  Pärsis,  die  sich  vorzugsweise  durch  Abweichungen  im 
Kalender  unterscheiden;  die  Eadmis  sind  den  andern  immer  um 
einen  Monat  voraus.  Sie  verdanken  ihren  Ursprung  einem  vor  unge- 
fähr 160  Jahren  nach  Indien  gekonmienen  Destur  aus  Jraui  Namens 
Dsch&mftsp.. 
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10.  äjso  eig.  Enge,  Fehl,  tangi  (tangyä).  loh  habe  es 
mit  *Haft'  übersetzt.  Denn  nnr  auf  so  etwas  kann  es  sich 
beziehen.  Ein  ashemaogha  oder  ashavagha  anashava  d.  i. 
ein  Abtrünniger,  wird,  wie  aus  unserer  Stelle  deutlich  er- 
sichtlich ist,  für  ein  der  ganzen  Schöpfung  schädliches 
Geschöpf  gehalten,  das  eingesperrt  werden  muss,  und  schliess- 
lich den  Tod  verdient.  (Vgl.  auch  Wend.  15,  37.  38.)  Die 
Phrase  yatha  ya4  hi  päsio-frathanhem  Jcameredhem  Tee" 
renuya4  wird  von  den  Desturs  auf  das  Abziehen  der  Kopf- 
haut, also  auf  eine  Art  Skalpiren  gedeutet,  wie  ich  glaube, 
mit  Recht.  Wörtlich  heisst  es:  wie  wenn  er  den  Kopf 
machte  die  Breite  der  Haut  habend  d.  i.  *die  Haut  durch- 
schnitte und  sie  über  den  Kopf  herunterzöge  und  der  Breite 
Bach  ausdehnte*. 

11.  aevaM  jn  ashavaghaM  savantL  Fehl,  maman  kha- 
duk  ashannoki  vatak  anashrubu  ash  gänak  dar&na  ait  aferin 
naferin^  dadigar  huevänu  daränäy  sadigar  lä  adcts,  tasum 
khot  doshak  khot  vängit^)  d.  i.  es  giebt  einen  Fluch  für 
einen  Aschmogh,  der  schlecht  ist,  und  lasterhaft,  dessen 
Kinn  lang  ist;  (es  giebt  einen  Fluch  für)  einen  zweiten, 
dessen  Zunge  lang  ist;  ein  dritter  ist  gar  nichts;  ein  vierter 
ist  selbstgefällig,  das  heisst,  rühmt  sich  selbst  1  Ich  zweifle 
sehr,  ob  der  Sinn  dieser  dunkeln  Stille  richtig  getroffen  ist. 
Sie  sieht  aus  wie  ein  Citat  aus  irgend  einem  verloren  ge- 
gangenen Zendwerke,  das  zuerst  an  den  Rand  einer  Hand- 
schrift geschrieben  sein  mochte  und  zur  Erläuterung  des 
Textes  dienen  sollte.  —  aänu  wird  nicht  als  'Knie*,  sondern 
als  *Kinn*  (Skr.  ?«T  hanu  ^Kinnbacken*)    gefasst,    und  ich 

denke  mit  Recht.  —  äfritts"  deuten  die  Desturs  als  'Fluch', 


6)  Den  Text  habe  ich  hier  nach  Destur  Hoschengdschi's  Ver- 
besserungen gegeben.  In  vielen  Handschriften  ist  er  verstümmelt, 
er  bricht  nach  sadigar  ab. 
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obschon  es  eigeütlich  'Segen'  bedeutet.  Dass  ä-fri  beides 
'segnen*  und  'fluchen'  beissen  kann,  ersieht  man  aas  Jas.  8, 
8.  (vgl.  auch   das   Hebr.  ^1^  das  ebenfalls  beides  bedeutet. 

—  qatö  von  selbst  Skr.  ^n**  —  ^avanti  von  ji;u=^  ^  hve 
'rufen*.  Vgl.  Jas.  11,  1.  savaiti  was  'fluchen'  heissen  musa. 
Dieselbe  oder  eine  ähnliche  Bedeutung  scheint  hier  ange- 
nommen werden  zu  müssen. 

12.  para  gäm  aeöid  varetäm  Pehl.  henä  gospand  pavan 
vartaJcyä  sätünintt  (vgl.  auch  Wand.  5,  37.  wo  dieselbe 
Uebersetzung  gegeben  ist)  '(als  wenn)  er  das  Vieh  (Schaafe) 
als  Beute  wegführte*.  So  deuten  die  Desturs  diese  Stelle. 
Ich  habe  sie  auch  angenommen,  da  sie  einen  guten  Sinn 
giebt  und  ganz  vortrefflich  in  den  Zusammenhang  unserer 
Stelle  passt.  Man  könnte  indess  vareta  auch  als  'trächtig* 
(vgl.  Verena  'Schwangerschaft*)  fassen  und  übersetzen  '(als 
wenn  er)  eine  trächtige  Kuh  wegtriebe*.  Jt.  10,  86  enthält 
eine  Anspielung  auf  unsere  oder  eine  ihr  ähnliche  Stelle,  ist 
aber  im  Zusammenhang  schwer  zu  verstehen. 

14.  tanumäthrahS  Pehl.  tanu  fermän  äigh  tanu  pavan 
fermänu  yadanu  därit  'Leibesgehorsam  d.  i.  welcher  den 
Leib  Gott  zur  Verfügung  stellt.  Diese  Deutung  ist  schwer- 
lich richtig,  da  sie  zu  künstlich  ist.  S.  über  das  Wort  meine 
Schrift  'üeber  den  gegenwärtigen  Stand  der  Zendphilologie* 
pag.  40.  —  darshirdraos^  Pehl.  shukuft  ztnu  oder  shikeß- 
J8inu,  das  Destur  Hoschengdschi  mit  'einen  wundervollen 
Blick  habend',  mein  Pehlewi  -  Persischer  Wendidäd  mit 
^5Lui  wolyx  'Wunder  des  Schwerts'  übersetzt;  wahrschein- 
lich heisst  es  'mit  wunderbarer  Waffe*.  Diese  Deutung  des 
da/rshirdraos^  ist  aber  schwerlich  richtig.  Für  dru  lässt  sidi 
nirgends  im  Awesta  die  Bedeutung  'Waffe'  nachweisen;  in 
Wend.  5,  38    bedeutet   es   'Holz,    Wald';    auch   im   Weda 

(7  dru)  findet  sie  sich  nicht.  So  ohne  Weiteres  folgt  aus 
der  Bedeutung  'Holz'  noch  nicht  die  von  Speer,  so  natürlidi 
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sie  aach  an  sich  sein  and  so  yerftthrerisch  die  Ana* 
logie  des  Griechischen  doqv  'Holz'  und  Xanzenschaft*  auch 
klingen  mag.  In  den  vorhandenen  Zendschriften  ist  sie  nun 
einmal  mit  Sicherheit  nirgends  nachweisbar,  und  Compoeita 
wie  unser  darshirdru  und  Tchrtirdru  begünstigen  diese  Deut« 
nng  gar  nicht.  Die  beste  Belehrung  dürfte  hierin  das  Sans« 
krit  bieten^  wo  dru  in  der  Bedeutung  'rennend,  laufend',  wie 
in  der  von  'Holz,  Pflanze'  am  Ende  von  Composita  vor- 
kommt; zur  erstem  Kategorie  gehören  M^TTT^  mitadru  mit 
gemessenen  Schritten  laufend,  d.  i.  marschirend,  ^EfTHT 
s'atadrUy  Name  des  Flusses  Setledsch;  zur  letztem  5^*55 
indradu,  I^kS   J^^idru^  beides  Namen  von  nach  Göttern 

benannten  Pflanzen.  Man  sieht  leicht,  dass  darshi-dru  im 
Zend  nur  zur  erstem  Kategorie  gehören  kann;  würde  es 
zur  letztem  gehören,  so  müssten  wir  in  darshi  irgend  einen 
Eigennamen  oder  wenigstens  ein  solches  Adjectiv  nachweisen 
können,  das  ganz  deutlich  irgend  eine  womöglich  sinnliche 
Eigenschaft  der  Waffe  ausdrückt.  Diess  ist  aber  nicht  der 
Fall ;  darshi  ist,  wenn  allein  stehend,  gewöhnlich  ein  Epithet 
des  Windes  und  bedeutet  'heftig,  stark'.  Demnach  können 
wir  darshirdru  nur  als  'heftig,  ungestüm  anrennend,  heftigen 
Laufs'  fassen.  Diess  passt  auch  ganz  gut  auf  Serosch,  der 
gegen  die  Dewas  ja  beständig  kämpft,  "khtvtdruj  das  von 
dem  Dewa  Aeschma  gebraucht  vnrd,  hat  ungefähr  dieselbe 
Bedeutung,  etwa  'wild,  ungestümm  anrennend'.  Serosch  hat 
allerdings  eine  Waffe  in  seiner  Hand,  die  snaithis^  heisst. 
Wäre  diese  gemeint,  so  würde  das  Epithet  sicher  anders 
lauten.  Zu  diesem  Epithet  findet  sich  wahrscheinlich  zur 
Bestätigung  der  Ansicht  der  Aasiger,  dass  es  'mit  wunder- 
barer Waffe'  heisst  in  der  Pehlewi-Uebersetzung  eine  Awesta- 
Stelle  angeführt,  die  also  lautet;  haröithrö  taSahim  qta 
frashusaiti  sraosho.    Diess  wird  von  Uestur  Hoschengdschi 
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80  übersetzt:  der  Herrscher  tritt  hervor  mit  der  scharfen 
Streitaxt. 

15.  upa  ushaonhem  yäm  süräm.  Diess  scheint  die  Zeit 
nach  Mitternacht  vor  Anbruch  der  eigentlichen  Morgenröthe 
zu  sein.  Die  Fehl.  Ueb.  deutet  es  als  nim  lelia  'Mitternacht*. 
In  dem  Zand-Pahlavi  Glossary  (pag.  42)  ist  ushäm  süräm 
als  der  dritte  Theil  der  Nacht  erklärt.  Ich  habe  den  Aus- 
druck mit  *beim  Anbruch  der  Morgenröthe'  übersetzt,  was 
indess  nicht  ganz  zutreffend  erscheint.  Besser  wäre  'beim 
ersten  Tagesgrauen'. 

16.  Büshyästa  dareghö-gava  Fehl,  nach  Destur  Ho- 
schengdschi's  MSS.  büshäspu  dtrengi  gui^  nach  meinem  Zend- 
Fehle wi  Wendidad  büshäspui  sarubui  gui,  nach  meinem 
Fehlewi-Fers.  Wend.  büshäsp  darügh-gui  Xügen  redend'. 
Die  Fehlewi  -  Uebersetzer  haben  gava  augenscheinlich  mit 
guftan,  Altpers.  gubatana  'sprechen'  zusammengebracht.  Destnr 
Hoschengdschi  deutet  es  'mit  langer  Zunge'.  Obschon  diese 
Bezeichnung  für  einen  Dämon  passend  sein  könnte,  so 
ist  sie  doch  entschieden  zu  verwerfen,  da  gava  sich  an 
mehreren  Stellen  in  der  unzweifelhaften  Bedeutung  von 
'Hand'  findet  (so  Jt.  1,  28.  10,  48.  14,  63.  19,  50).  Die 
Grundform  scheint  gava^  was  als  Dual  gebraucht  wird ;  gavo 
ist  nur  eine  falsche  Form  für  gava.     Am  passendsten  Yer- 

gleicht  man  das  wedische  I^THST  gcihhasti*llsLnd^\  es  läge 

demnach  ein  Wort  wie  gahha,  gabhas  zu  Grunde;  hasta 
scheint  uns  eine  Abkürzung  davon  zu  sein.  —  Der  hier  er- 
wähnte Dämon,  büshyästa^  der  nicht  den  Schlaf  überhaupt, 
sondern  nur  den  unzeitigen  Schlaf,  namentlich  den  Morgen- 
schlaf bedeutet,  ist  offenbar  weiblichen  Geschlechts,  während 
der  entsprechende  Fehlewi-Ausdruck  büshäsp  offenbar  mann* 
lieh  ist,  was  ein  neuer  Beweis  ist,  dass  die  alten  Ferser  für 
manche  Objecto  ihrer  Theologie  von  dem  Awesta  abweichende 
Ausdrücke   besassen    (s.  einige   Bemerkungen   über    diesen 
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Gegenstand  im  Zand-Pahlaid  Glossary  pag.  72).  Die  per- 
sischen Lexioa  ilihren  das  Wort  als  eine,  wie  es  scheint, 
poetische  Bezeichnnng  des  Schlafes  auf.  —  qafsa  daregho 
Fehl,  qafstt  daringt  (ya)  ^schlaft  eine  Länge'.  In  der  Auf- 
fassung des  qafsa  als  Imperativ  stimme  ich  der  Pehlewi- 
Uebersetzung  bei;  es  ist  indess  Singular,  nicht  Plural.  Als 
Substantiv  lässt  es  sich  nicht  fassen.  Der  Redende  ist  der 
Dewa  Büschjasta,  d.  i.  der  Morgenschlaf,  der,  wenn  er  die 
Menschen  wieder  einschläfert,  nicht  sagen  kann:  'langer 
Schlaf  geziemt  Dir  nicht,  o  Mensch'!  So  könnte  etwa  der 
Hahn  reden.  Der  Sinn  erfordert:  ^schlaf  lange'!  dareghd 
scheint  hier  für  dareghem  zu  stehen.  —  ndi4  te  sachaiU 
Fehl.:  meman  lä  räkum  soßed  äigh  tan  Mr  dinä  hend  lä 
JcatrünU  'denn  nicht  geziemt  es  euch,  dass  ihr  ohne  (Er- 
füllung) eurer  religiösen  Pflichten  (Gebet  u.  s.  w.)  bleibt. 

17.  Dieser  Vers  ist  offenbar  eine  Fortsetzung  der  Rede 
der  Dämonin  Büschjasta.  Man  kann  md—aiimthyo  huyata^ 
nicht  in  dem  Sinne  von  'wendet  euch  nicht  ab'  fassen,  wie 
geschehen  ist,  da  aiwithyd  nicht  'weg,  ab'  heissen  kann.  Die 
Fehlewiversion,  welche  die  Worte  ebenfalls  als  Rede  der 
Dämonin  fasst,  hat :  ae  tdnu  al  3  pahashumyä  (paJialumyä  ?) 
maam  nafshman  yehavüntt  'nicht  soll  auf  euch  sein  (euch 
obliegen)  die  drei  besten  Dinge'.  Sie  fasst  demnach  aiwi- 
fhyd  als  'auf  euch',  'euch  obliegend'  (maam  nafshman).    Es 

ist  wohl   eine  Adjectivbildung  von   aim  =  Sanskr.   ^TlH 

Griech.  diiqü,  mittelst  eines  Suffixes  tya  und  kann  seinem 
Ursprünge  nach  nur  den  von  der  Pehlewiübersetzung  ange- 
gebenen Sinn  haben. 

18.  nmmahi  nmäno-paitim  FehL  mänpatindu  mdnpaf 
d.  i.  der  oberste  Hausherr.  Dieser  Ausdruck  klingt  sonder- 
bar und  ist  auch  nur  eine  ungeschickte  wörtliche  Ueber- 
setzung  des  betreffenden  Textes.  Das  erste  Glied  des  Gom- 
positums,    nmdno  ist  hier  zweimal  ausgedrückt,    eigentlich 
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*de8  Hauses  Haasherr',  und  zwar  das  erstemal  im  Grenetiy 
vorangestellt,  eine  Tautologie,  wie  sie  öfter  vorkommt;  vgL 
Visp.  3,  2.  neben  nmänahi  nmänd-paißm  noch  stmteüs' 
sfantupaitim  d.  i.  des  Stammes  Stammesheir,  und  danheus^ 
danhupaitim  d.  i.  des  Landes  Landesherr.  Der  Pehlewi* 
Uebersetzer  unserer  Stelle  hat  falschlich  paiti  zweimal  über- 
setzt,  als  ob  im  Text  gestanden  wäre  nimnö-paüinäm 
nmändpaüim.  Der  uebersetzer  von  Wisp.  3,  2  hat  richtig 
mäfMnänpcUu.  Um  eine  bekannte  Persönlichkeit  heraoszo- 
bringen,  lesen  einige  Desturs  an  unserer  Stelle  fHC^upatan 
magupat  =  mobedcm^mobed  und  deuten  es  auf  den  obersten 
Mobed',  den  Meister  in  allen  religiösen  Ceremonien.  Doch 
diese  Deutung  ist  entschieden  irrig ,  da  man  die  Zeichen 
gar  nicht  magupat  lesen  kann,  sondern  mänpat  lesen  muss. 
Das  Wort  magupat  wird  in  den  Pehlewibüchern  anders 
geschrieben;  zudem  würde  der  oberste  Mobed'  nicht  gut  in 
den  Zusammenhang  von  Titeln,  wie  'Herr  des  Geschlechts', 
'Stammesherr ,  'Landesherr'  passen,  in  dem  nmänaM  nmanö* 
paittm  gewöhnlich  vorkommt.  Es  ist  desswegen  ganz  ver- 
kehrt aus  diesen  oder  ähnlichen  Stellen  die  Ansicht  herzu- 
leiten, dass  die  Mobeds  mit  dem  nmäno-paUi  d.  i.  dem 
Hausherrn  identisch  seien,  eine  Ansicht,  die  von  allen  Parsi- 
priestern  entschieden  verworfen  wird. 

19.  am  md  ägis'  da^o-dätd  par6i4  pairithnem  atjhcäm 
avordarefnän  sadayHH  PehL:  meman  bend  re  (li)  atfu 
sheddn-däi  amya  pish  tqjashni  aJchvu  bena  jashünt  madam^ 
münast  denn  *der  von  den  Dewas  geschaffene  Dämon  kz  ist 
um  mich  und  vor  mir,  mich  zu  quälen;  er  sinnt  darauf 
mich  aus  dem  Leben  zu  schaffen'.  Obschon  die  Pehlewi* 
üebersetzung  den  Sinn  der  Stelle  im  Allgemeinen  riditig 
getroffen  hat,  so  ist  sie  grammatisch  dodi  gar  nicht  zu 
rechtfertigen.  parai4  ist  kein  Adverbium  in  dem  Sinne  von 
pißhf  wie  es  hier  genommen  ist,  sondern  die  Ste  Person 
Imperfecta  Sing,  der  Wurzel  ipara  "herzukommen*,  and  steht 
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für  para4tj  oder  pardi4  (6i  =  e).  Wird  es  nicht  so  gefasst, 
60  kann  man  gar  nicht  gat  construiren  und  keinen  ertrag* 
liehen  Sinn  herausbringen ;  ebenso  ist  es  Jt.  8,  54  zu  fass^. 
pairithnem  kann  nicht  auf  die  Wurzel  pereth  zerstören  zu- 
rückgeführt werden,  da  nicht  abzusehen  wäre,  wie  aus  dem 
ersten  e  ai,  und  aus  dem  zweiten  hätte  i  werdßn  sollen. 
Wäre'diess  der  Fall,  so  dürften  wir  eine  Form  perethnem 
oder  parethnem,  aber  nicht  pairiffmem  erwarten.  Ich  kann 
es  nur  als  eine  Abstractbildung  der  Präposition  pairi  'herum' 
fassen ;  vielleicht  steht  es  auch  für  pairi-ithnem  (von  i  'gehen ). 
In  beiden  Fällen  bedeutet  es  ringsum'.  Der  Accusativ 
iHßväm  Xeben,  Lebenskraft'  hängt  davon  ab;  ava-darenän 
ist  Accusativ  Plur.  von  ava^därena,  das  sich  nur  in  der  hier 
vorkommenden  Fügung  findet  und  hängt  synt^^ktisch  von 
dem  Verbum   sadayHti  ab.     Wir  können  es   entweder  von 

der  Wurzel  dar  =  lg  dfi  zerreissen  oder  von  dar  =  V 
dhH  'halten,  festhalten  ableiten.  Die  erstere  Ableitung  scheint 
mir  unpassend,  da  der  äsi  als  Schlange  gedacht  wird,  die 
zwar  einen  Gegenstand  umzingeln,  aber  nicht  zerreissen 
kann;  vgl.  den  ganz  analogen  Angriff  auf  das  Feuer  seitens 
des  azhi  dahäka  in  Jt.  19,  49,  50.  Das  Verbum  ava-dare 
in  der  Bedeutung  'festhalten  findet  sich  Wisp.  15,  1  West.: 
cva  padho  ava  easU  ava  ushi  därayadhwem  mazdayasna 
^araihus^trayd  däityanäm  rathwyanäm  ä'kyaothnanäm  vare- 
jpäi;  pairi  adhaityanäm  arathwyanäm  dus^vars^tanäm  s'Tcya- 
othnanäm  varesäi  'lasst  ihr  mazdajasnischen  Anhänger  Zoro- 
asters  die  Füsse,  die  Hände  (und)  die  Augen  festhalten 
an  den  gesetzlichen  schicklichen  guten  Werken,  dass  ihr  sie 
thut;  haltet  euch  aber  fem  (enthaltet  euch)  von  den  unge- 
setzlichen unschicklichen  schlechten  Werken,  dass  ihr  sie 
thut  (d.  h.  ihr  sollt  sie  nicht  thun).  ^)   avordarena  ist  dem- 


9)  So  ist  diese  Stelle  grammatisoh  zu  fassen.    Man  darf  die 
Genitive  nieht  mit  dem  Dativ  voiruäi  wörtlich  'am  zu  than ,  der 
[1868.  IL  4.]  36 
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nach  *da8  Festhalten,  Anklammem*  und  drficktin  Verbindong  mit 
poMrifhnem  ringsum'  den  Begriff  des  Umschlingens ,  Znsam- 
menpressens  aus,  gerade  wie  es  z.  B.  die  Boas  mit  ihrer 
Beate  machen.  Das  Bild  einer  solchen  Schlangenart  liegt  hier 
offenbar  zn  Grunde,  sadayiiti  fasst  die  Pehl.  Deb.  als  er 
verlangt,  wünscht';  wörtlich  scheint  es  zu  heissen  'er 
lässt  eintreffen'  er  macht,  dass  etwas  Statt  hat';  ygL 
1^  sad  fallen,  Lat.  cado.  ava-darenan  sadayüH  heisst  ein- 
fach *er  lässt  die  Festklammerangen  eintreten*  d.  h.  er  strengt 
seine  Maskeh  an,  um  das  Feuer  durch  Festklammerang  zu 
erdrücken. 

22.  da4  ^Hom  kämchi^  ai/ik^  astvatö  (nismanäm  patU- 
iaraiti  Pehl.  adinu  li  hatarjsäi  akkvu  i  asthumand  aisam 
yen  dadarünit  d.  i.  jetzt  bringt  mir  Holz  irgend  jemand  in 
der  mit  Körper  begabten  Welt.  —  kämchi4  passt  nicht  recht 
in  den  Zusammenhang.  Syntaktisch  könnte  es  nur  mit  aSs- 
manäm  verbunden  werden.  Dann  müsste  man  übersetzen: 
*er  bringt  mir  in  der  mit  Körper  begabten  Welt  etwas  an 
Holz',  was  aber  keinen  erträglichen  Sinn  giebt.  Ich  nehme 
es  als  missbräuchlich  für  hascht^  'irgend  einer  gesetzt,  und 
fasse  das  Ganze  als  Frage.  Der  beste  Sinn  käme  heraus, 
wenn  man  iämchi^  negativ  im  Sinn  von  'Niemand,  keiner* 
fassen  könnte;  doch  diese  Bedeutung  lässt  sich  nur  ver- 
muthen,  nicht  beweisen;  vgl.  das  Französische  aucun. 

26.  äa4  aoshiti  hahha  hasha  ana  haresis  sayanmanam 
usehista  tu  vyärayHU  tnäm  Pehl.  adtnu  yemananän/M  dostu 
var  avan  dostu  zaki  pavan  bäreshnu  shdkabhünashn  äigh 
IdUä  rak  (Iah)  ust  meman  viyärt  U  *dann  spricht  ein  Freund 
zum  Freunde  der  im  Bette  liegen  soll :  steh  du  auf,  denn  mir 
geht  es  gut'  (nach  der  Auffassung  von  Destur  Hoschergdschi). 


hier  die  Stelle  eines  Infinitivs  vertritt,  verbinden,  so  nahe  diese  andi 
liegt.  Der  zweite  Satz  pairi  a.  s.  w.  spricht  dagegen.  Za  pairi  ist 
därayadhwem  zu  ergänzen,  was  einen  Genitiv  erfordert 
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AmAo  nnd  halha  sind  hier  als  identisch  genommen,  was 
aber  nicht  angeht.  Dass  M  ohne  weiteres  zn  sh  wird,  davon 
ist  mir  kein  Beispiel  bekannt;  auch  kann  hasha  in  keinem 
Fall  als  Dativ  genommen  werden.  Ist  der  Text  richtig,  so 
können  beide  nur  als  Duale  gefasst  werden ;  hasha  ist  dann 
nur  eine  nähere  Bestimmung  des  hahha^  und  bedeutet  wohl 
'zusammenwohnend'  für  (sa-hhaha);  aoshSti  ist  ebenfalls  als 
Dual  der  3ten  Pers.  Präs.  Med.  zn  fassen  ^^),  und  lässt  sich 
nicht  wohl  als  eine  3te  Pers.  Sg.  Med.  erklären,  wofür  wir 
aoshaiti  zu  erwarten  hätten;  eine  Bombayer  lithographirte 
Ausgabe  (v.  Jezdegird  1232)  hat  zwar  aoshaUS,  aber  mein 
Zend-Pehlewi  Wendidäd  liest  mit  der  überwiegenden  Mehr- 
zahl der  Handschriften  aoshüiy  welche  als  die  richtige  an 
unserer  Stelle  anzusehen  ist.  Die  Nebeneinanderstellung  von 
haJoha  hasha  findet  sich  in  Jas.  62,  12. ^^  in  der  Form 
hahha  hashi,  wo  hashS  Dativ  sein  könnte,  weil  die  Fügung 
ganz   an   fryo  frydi    (ein  Freund    dem  Freunde)    erinnert. 


10)  üeber  solche  Formen  s.  meine  Oatlines  of  a  Orammar  of  the 
Zend  langnage  pag.  82. 

11)  Diese  Stelle  ist  sehr  dunkel.  Es  ist  mir  nicht  gelangen,  ein 
befriedigendes  Verstandniss  derselben  xm  gewinnen.  Es  ist  mir  auch 
nicht  klar  geworden,  in  welchem  Sinne  hashe  hier  en  nehmen  ist. 
Das  Sabject  des  ganzen  Satzes  ist  sicher  äiar8%  das  Object  kann  nur 
iroffto  sein;  chim  kann  kaum  anders  wie  als  Adverbium  im  Sinne  von 
yaüia  'wie'  gefasst  werden,  da  hakha  hasM  offenbar  das  Simile  ist. 
Damach  würde  sich  folgende  Fassung  ergeben:  'AUen  Marschirenden 
bietet  das  Feuer,  wenn  es  der  streitfertigen  (Armee)  Toranschreitett 
seine  H&nde  dar,  indem  es  auf  sie  hinblickt,  gerade  so  wie  zwei 
Freunde  und  Genossen  sich  die  H&nde  reichen'.  Diese  bezieht  sich 
offenbar  darauf,  dass  das  Feuer  der  Armee  vorangetragen  wurde, 
wenn  sie  in  den  Krieg  zog,  wie  wir  aus  den  Berichten  der  Glassiker 
wissen.  Dass  etwas  auf  den  Krieg  sich  Beziehendes  gemeint  sei,  zeigt 
der  gleichfolgende  Satz,  wo  das  Feuer  wie  ein  rathaistdo  d.  i.  Krieger 
genannt  ist 

86* 
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ObschoQ  ich  zugebe,  dass  durch  die  Fassung  'ein  Freood 
spricht  zum  Freunde'  ein  recht  guter  Sinn  herauskäme,  so 
kaau  ich  mich  doch  nicht  entschliessen ,  dieselbe  als  richtig 
anzunehmen,  weil  sie  sich  in  unserer  Stelle  nicht  grammatisch 
begründen  lässt ,  und  die  Handschriften  zu  den  für  diesen 
Zweck  nöthigen  Aenderungen  uns  nicht  berechtigen.  — 
vyärayeüi.  Dieses  Sn.  Xsy.  lässt  sich  nur  von  ar  +  vi  ableiten, 
und  kann  sdiwerlich  etwas  anderes  als  Veggehen,  heraus- 
gehen machen,  forttreiben,  wegtreiben*  heissen.  .  Das  Sabject 
ist  entweder  der  Haha ,  oder  es  ist  unpersönlich  zu  fassen. 
hagh-iihanhum.  In  Jas.  62,9  findet  sich  hakhdhanhem ,  wo 
die  Lesung  der  Handschriften  indess  abweicht;  s.  Wester- 
gaards  Note  (Zend-avesta  pag.  113,  Note  2  zu  8).  Die 
Pehlewi-Uebersetzung  deutet  es  durch  ser  'gesättigt',  eine  Be- 
deutung, die  mir  nur  gerathen  zu  sein  scheint.  Da  dem  Worte 
der  Segen  des  Feuers  unmittelbar  folgt,  und  es  kein  Object 
.  ist,  sondern  nur  als  Adverbium  gefasst  werden  kann,  so  scheint 
*folgendermassen'  den  besten  Sinn  zu  geben.  Die  Grundform 
wäre  haJch'danh  eigentl.  Folgen-machen  (JiaJch  =  hach^ 
Skr.  sach).  Auch  ist  ein  Zusammenhang  zwischen  kaghdanhum 
und  dem  in  dem  Segen  mehrmal  vorkommenden  upa  thwd 
hdklishöid  *möge  dir  folgen,  d.  i.  möge  dir  sein,  werden* 
sehr  wahrscheinlich.  In  diesem  Falle  würde  es  zi^  fassen 
sein  „indem  das  Feuer  bei  seinem  Segen  den  Ausdrack 
hahhshdi4  (von  hakh)  'es  möge  folgen*  gebrancht." 

27.  urväkhs'-anuha  gaya  jighads'a  täo  khshapano  ydo 
jväJii  Pehl. :  urvalcht-akhvu  pavan  adä  sivai  vad  lelia  amat 
givai  pavan  rämeshn  eivai  d.  i.  lebe  die  der  Seele  bestimmte 
Lebenszeit;  so  viele  Nächte  als  du  leben  magst,  lebe  ver- 
gnügt, urväkks'-anüha  ist  eiü  Compositum,  das  im  Pehlewi 
durch  dieselben  Worte  ausgedrückt  wird  urvakkt-akhu.  Nach 
der  Ansicht  der  Desturs  soll  urvakht  'Vergnügen*  bedeuten; 
doch  lässt  sich  diese  Bedeutung  mit  nichts  beweisen;  sie  ist 
wohl  nur  aus  dem  Schlusszusatz  der  Uebersetzung  erschlossen. 
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Schon  Neriosongh  kennt  diese  Erklärung,  wie  aus  seiner  üeber- 
setzung  von  urväJchs-nIchfi  Jas.  32,12  durch  pramodam  va- 
danti  hervorgeht.  Ebenso  wird  das  Verbum  urvdshad  Jas.  44,8 
durch  änanda  Treude'  erklärt.  Das  stärkste  Argument  gegen 
diese  Erklärung  ist,  dass  sie  nirgends  einen  befriedigenden 
Sinn  giebt.  Wollte  man  an  ihr  festhalten,  so  müsste  man  z.  6. 
in  Jas.  32,12  aHhyo  mazdäo  aka  mrao4  y6i  geus  morenden 
urväkhs-uJchtt  jyotüm  übersetzen :  Mazda  verkündete  üebles 
denen,  die  das  Leben  der  Erdseele  (des  Urstiers)  durch  die 
Verkündigung  der  Freude  tödteten !  üebersetzt  man  dagegen  . 
*durch  Sprechen  von  Sprüchen'  (nämlich  Zaubersprüchen),  so 
erhält  man  einen  ganz  verständlichen  Sinn.  Auch  urväsha^ 
in  Jas.  34,13.  44,8  kann  kaum  anders  als  durch  ^aussprechen, 
verkündigen'  erklärt  werden.  Was  für  ein  Sinn  käme  heraus, 
wenn  man,  wie  wirklich  geschehen  ist,  die  Worte  yä  hükeretd 
ashä^chid  urväkhsha^  (Jas.  34,13)  also  übersetzen  würde: 
Vodurch  der  aus  Reinheit  wohlthuende  sich  wohlbeündet'? 
yä  bezieht  sich  deutlich  auf  das  vorhergehende  daenäo, 
saoskyantäm  'die  Lehren  der  Feuerpriester',  üebersetzt  man: 
*die  Lehren  der  Feuerpriester,  die  wohlgebildeten  aus  Wahr- 
heit (daraus  bestehend),  welche  er**)  aussprach',  so  erhält 
man  einen  vollkommen  befriedigenden  Sinn.  Etymologisch 
kann  man  es  nur  von  väkM  +  ur  ableiten ;  mit  urväza  hat. 
es  gar  nichts  zu  thun,  obschon  es  von  Unkundigen  damit  in. 
Verbindung  gebracht  worden  ist.  Siehe  weiter  darüber  mein 
Werk  über  die  Gäthas  (I  pag.  175).  Das  urväkhs^-anuha  gaya 
an  unserer  Stelle  habe  ich  mit  Zugrundlegung  dieser  Er- 
klärung mit  eine  diesem  Ausspruch  gemässe  Existenz'  über«- 
setzt.  urvdkhs'  ^Ausspruch'  mit  Zugrundlegung  dieser  Erklärung 


12)  Hier  ist  der  Snbjectwechsel  zu  bemerken.  Im  ersten  und 
dritten  ist  Mazda  in  der  zweiten  Person  angeredet.  Indess  ist  ein 
solcher  Subjectwechsel  an  sich  nicht  auffallend  und  kommt  bei 
Dichtem  oft  genug  vor. 
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ist  dentlich  der  im  Vorhergehenden  erwähnte  Segen  deB 
Feuers,  dass  dem  der  ihm  reines  Holz  bringt,  Vieh,  Nach- 
kommenschaft u.  8.  w.  za  Theil  werden  möge.  Aller  dieser 
Vortheile  soll  sich  der  Gesegnete  erfreuen,  so  lange  er  lebt. 
aiiuha,  der  zweite  Theil  des  Compositums,  hat  deutlich  den 
Sinn  vom  sanskritischen  ätmä^  ätmahä  am  Ende  von  Com- 
posita,  bedeutet  also  Miess  zum  Wesen  hebend',  ur-väkhs''^ 
aamha  gaya  ist  demnach  eine  Existenz,  die  das  Tom  Feuer 
versprochene  Glück  enthält,  jighaes'a  kann  nur  auf  die  Wurzel 
ji  'gewinnen'  zurückgeführt  werden,  wovon  es  2te  Sing.  Optat. 

Medii  ist  (vgl.  Sanskrit  f^PTRT  T^P^  ^on  J^) ;  ihre 
ursprüngliche  Form  scheint  gi  gelautet  zu  haben.  Im  Zend 
ist  die  sanskritische  Bedeutung  'ersiegen,  gewinnen',  nicht 
mehr  nachweisbar;  sie  scheint  in  die  von  'besitzen,  haben, 
existiren,  leben'  übergegangen  zu  sein;  der  deutlichste  Be- 
weis ist  das  Substantiv  gaya^  das  im  Sinn  von  Körper, 
Existenz  u«  s.  w.  vorkommt,  gaya  jighais^a  ist  wörtlich: 
du  mögest  existiren  mit  einer  Existenz  d.  i.  du  mögest 
dich  deines  Lebens  erfreuen.  —  ima4  äthro  äfrivanem 
yd  ahmdi  aesmem  baraite  Mküs  raochoff-pairistem  ask- 
ahi  hereja  yaozMcüäm  Pehl.  demnen  jsak  aiäsh  aptdnu 
häristänu  denmen  kunad  äigh  hamäh  denmen  mun  avan 
varman  a^sam  bared  i  hushk  pavan  roshnyä  nagirttu  ashräish 
arzuk  räi  aväist  Mr  u  kanpdk  rät  yoshdäsar  äigh  dakyä 
d.  i.  diesen  Segen  giebt  das  Feuer  stets  allen  denen,  die 
ihm  trockenes  Holz  bringen,  das  (vorher)  besichtigt  wurde 
(ob  es  frei  sei  von  Unreinigkeit  u.  s.  w.),  das  rein  ist  wegen 
des  Verlangens  nach  Frömmigkeit,  wegen  der  nothwendigen 
guten  Werke  (d.  i.  damit  diese  gefördert  werden).  —  hUtä^ 
findet  sich  nur  hier  und  in^as.  62,  10.  demselben  Stucke,  wie 
hier.  Dass  es  'trocken'  bedeutet,  kann  nicht  bezweifelt  werden ; 
aber  die  Form  ist  au£fallend.    Es  steht  an  der  Stelle  von 

hashka  Skr.   ^^^  sushka,  das  sich  öfter  findet  und  scheint 
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nur  eine  dialektische  Verderbung  desselben;  Tielldoht  liegt 
auch  ein  alter  Schreibfehler  zn  Grande.  —  Ueber  pairisrtem 
8.  das  Zand-Pahlavi  Glossary  pag.  130.  31.  —  hcreja  deutet 
die  Pehlewiübersetzung  als  'Verlangen,  Wunsch'.  Diese  Be- 
deutung giebt  aber  nirgends  einen  recht  verständlichen  Sinn, 
und  kann  etymologisch  auf  keine  Weise  begründet  werden. 
Das  Wort  kommt  nur  in  bestimmten  Phrasen  vor,  wie  her^a 
va/nhi&us  ashahe  bereja  dctinayäo  vat^uhoyäo  mcbdayasnois* 
(Jas.  35,  1.  15,  1.  Wisp.  6,  1.  Jt.  10,  92.  G&h  5,  6). 
Es  ist  deutlich  ein  alter  Instrumental.^')  Die  für  die  Er- 
klärung   nächst    liegende   Wurzel    scheint    Skr.    ^3^    brih 

^wachsen  zu  sein.  Gegen  diese  Herleituug  könnte  man  ein- 
wenden, dass  diese  Wurzel  sich  gewöhnlich  in  der  Form 
berez  in  dem  Zendawesta  findet.  Daneben  finden  wir  auch 
öfter  ein  Denominativ  iar^/ay;  bei  diesem  schwanken  öfter  die 
Lesarten  zwischen  berej  und  bereif,  berejay  wird  von  den' 
Pehlewi-Uebersetzern  gewöhnlich  durch  burattan^  buretdan 
wiedergegeben,  das  Neriosengh  in  seiner  Sanskritübersetzung 

des  Minökhired  durch  ^iftiq  'rühmen,  loben'  erklärt.  Ob 

aber  diess  durchgängig  die  Bedeutung  des  zendischen 
berejay  ist,  bedarf  sehr  der  Bestätigung.  So  kann  man  Jt. 
10,108.  Jcahmäi  äsnämchi4  frajgaihHm  tisa  para^*")  berejaySni 
doch  nicht  übersetzen :  wem  soll  ich  die  .  .  .  Nachkommen- 
schaft preisen,  rühmen  ?  Es  kann  hier  nur  heissen :  wem  soll 
ich  die  Nachkommenschaft  gross  machen,  vermehren?  In 
Wend.  7,52.  lässt  die  Bedeutung  ^rühmen,  preisen'  sich  eher 
anwenden;  dort  können  die  Worte:  berejayäahti'Shi  frafräo 


18)  In  Afr!g&n  1»  4.  scheint  daraai   ein  Nominativ  ber^d  erst 
nengebildet  zu  sein,  mit  Zugmndelegang  der  Phrase  herßja  ashaJU. 

14)  Diese  Ausdrücke  sind  offenbar  adverbial  zu  fassen  and  scheinen 
Gegensätze  zu  bilden. 
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nar  also  übersetet  werden :  *die  Sterne,  der  Mond,  die  Sonne 
werden  ihm  (dem  Seligen)  zujubein  (mit  Jubel  begrüssen); 
und  ich,  der  ich  der  Schöpfer  AhwrcnnaBda  bin,  werde  ihm 
(ebenfalls)  zujubeln:  Wohl  dir,  der  du  von  dem  vergang* 
liehen  Leben  zum  unvergänglichen  durchgedrungen  bist\ 
^Segnen',  wie  es  gefasst  worden  ist,  giebt  hier  keinen  Sinn, 
da  die  Formel  mit  der  der  Selige  im  Himmel  empfangen 
wird,  kein  Segenswunsch,  sondern  ein  Willkommruf  ist;  er 
bedarf  keines  Segens  mehr,  er  geniesst  jetzt  die  Früchte 
seines  früheren  Segens.  —  Für  die  Bedeutung  pbeln,  zu» 
jubeln'  nun  passt  die  Herleitung  von  hfik  'wachsen'  nicht;  da- 
gegen weisen  die  indischen  Wurzelverzeidmisse  Wurzeln  wie 
iarhf  balh,  vdlh^  denen  allen  die  Bedeutung  'sprechen'  bei- 
gelegt wird,  auf;  harh  'schreien'  vom  Elephanten  kommt 
öfter  vor.  Mit  dieser  Wurzelgruppe  haben  wir  das  zendische 
berejay  zusammen  zu  bringen,  das  ui^sprünglich  eben  'schreien, 
jubeln'  bedeutete.  ^^er^Ja^  in  Jas.  65,11.  Jt.  10,108  ist  sicher 
auf  brih  'wachsen'  zurückzuführen  und  mit  der  Wurzel  berea 
identisch,  vielleicht  dafür  verschrieben;  in  Jt.  10,90  heisst 
es  dagegen  deutlich  'jubeln,  zujubeln,  zurufen',  wie  in  den 
früher  besprochenen  Stellen;  dem  Mithra  rufen  nämlich 
Ahura-mazda,  und  die  Amescha  spentas  zu:  Verehrung  dem 
Mithra  u.  s.  w.  —  Was  nun  die  Formel  hereja  variheus' 
dshdhe  hereja  dainayäo  vanhuyäo  mousdayasnöis  betrifft,  so 
scheint  die  Mutterstelle  in  dem  Tasna  haptanhaiH  (Jas.  35,1) 
sich  zu  finden,  woraus  es  in  alle  übrigen  übergegangen  ist. 
Da  es  in  Verbindung  mit  Worten  wie  frayiee  'ich  verehre* 
(Jas.  15,1)  vorkommt,  so  müssen  wir  es  mit  dem  berejoy 
'jubeln,  zujubeln'  in  Verbindung  bringen.  Es  ist  deutlich  ein 
Instrumental  und  kann  in  dem  Zusammenhang,  in  dem  es 
steht^  nur  heissen  *durch  das  laute  Aussprechen  des  Gebetes 
ashem  vohu,  und  des  mazdajasnischen  Glaubens'  (des  zoroap 
strischen  Credo).  Die  volle  Formel  ist  öfter  zu  ashahi 
hereja  abgekürzt,  wie  an  unserer  Stelle ;  asiwM  besieht  sieb 
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aber,  wie  die  anderen  Stellen  zeigen  (Jas.  15,1)  35,1  a.s.w.) 
auf  das  Gebet  ashem  vohü,  Diess  wird  bei  manchen  Gelegen** 
heiten  sehr  laut  hergesagt,  respective  herausgeschrieen.  Eine 
Re<ntation  desselben  mit  sdir  starker  Stimme  ist  hier 
gemeint. 

28.  Die  Pehl.-Ueb.  hat  ^^) :  münach  eak  li  mürün  paro* 
darsh  spitämänu  Zartoshtu  pavan  gomijgak  nakad  u  zakar 
vor  gahnä  ashrubu  pavan  aäirdish  shapir  datu ,  manu  men 
0ak  n^tiu  äigham  bend  yehabwnitu  amatash  muzd  p&t 
daheshnu  yehdbunad  pavan  and  jdsünit  digh  amatcnn  TcMnah 
Jcahad  chasün  gunbu  yehabunt  äi  aj  mastapar  humendi  yah- 
sad  satün  yah-hazdr.  paras  bivdr  ma$  bevar  Tchortak  d.  i. 
und  wer  in  guter  Frömmigkeit  einem  frommen  Manne, 
o  Zertoscht  Sapetmanl  ein  Weibchen  und  ein  Männchen 
dieses  meines  Vogels  giebt,  dass  sie  sich  paaren,  der  hat 
dafür  eine  Wohnung  (im  Paradiese)  zu  erwarten,  welche  ich 
ihm  geben  werde;  wann  die  Belohnungen  ausgetheilt  werden, 
so  wird  er  eine  erhalten:  ich  werde  ihm  nämlich  einen 
Palast  geben,  der  so  gross  als  ein  Dom  sein  und  einen 
Thurm  haben  soll,  mit  hundert  Säulen,  tausend  Terrassen^ 
zehntausend  grossen  und  zehntausend  kleinen  (Zimmern).  — * 
fraschinbana  kann  hier  schwerlich  etwas  anderes  als  'Balken* 
und  nicht  etwa  'Dach,  Terrasse'  heissen,  da  das  Wort  in  dem 
Sinn  von  'Steg,  Brücke'  (so  Wend.  18,74)  sonst  vorkommt. 
—  mista  scheint  'Zimmer'  zu  bedeuten;  denn  es  ist  ganz 
natürlich,  dass  bei  der  Beschreibung  eines  Palastes,  wie  eines 
Hauses,  die  Zimmer  nicht  f^len  dürfen.  Von  den  ange- 
führten Wörtern  können  sMnaj  fraschinbana  und  vaidhayana 
diess  nicht  heissen;  somit  müssen  wir  das  Wort  dafür  in 
mista  suchen,  wie  es  auch  die  Desturs  fassen.  Die  etymolo«* 
gische  Begründung  scheint  für  jetzt  aussichtslos.  —  vaidhayanem 


16)  Ich  gebe  den  Text  nach  DeBtnr  Hoechengdschi's  MSS. 
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fldieint  *Warte*  zu  bedeaten,  wie  ans  Jt.  10,45  erhellt.  Mithra 
heisst  pereth^MHUdhoffona  *der  eine  breite  Warte  hat'    (Jt. 

10,7). 

29.  Fehl.  Uebers. :  niAn  gak  li  mAr^i  parodarsh  tom«- 
masäi  haaryd  dat  rotman  farvahi  (aü  mün  ßorak  yemamMt 
ai  hasryä  pavan  eak  patmändk  hen&  vor  gabnd  ashrubu 
yekahufM)  Id  varman  akarsu  li  mün  AfJiuma  humenam  ash 
aäk  daäigar  gftbashnu  läkhär  punHtär  yeh(wünam  ai  khaduh^ 
bär  kenä  adast  punsinad  meman  pancy  farvaptU  avan  eaki 
pähalum  akhvu  d.  i.  wer  diesem  meinem  Vogel  Paro- 
darach  kleine  (fiugergrosse)  Fleischstücke  mit  Fett  giebt 
[einige  nennen  es  i^aräk;  einige  sind  der  Ansicht,  dass  das 
Fleisch  nach  diesem  Maasse  einem  frommen  Manne  gegeben 
werden  soll]  den  werde  ich,  der  idi  Ahura-Mazda  bin,  zom 
zweitenmale  nicht  wieder  fragen  [denn  einmal  wird  ein  jeder 
gefragt];  denn  er  ist  hingegangen  zum  ersten  Leben  (znr 
ewigen  Seligkeit).  Diese  Stelle  hat  manche  Dunkelheiten^ 
die  auch  von  der  Pehlewiübersetzung  nicht  gelöst  werden. 
Es  ist  unklar,  wem  das  Fleisch  gegeben,  oder  von  wem  es 
genommen  werden  soll.  Debersetzt  man:  *wer  von  dieses 
meines  Vogels  Parö^darsch  Fleisch  ....  hergieblf  so  weiss 
man  gar  nicht,  was  man  sich  darunter  zu  denken  hat.  Nimmt 
man  den  Genitiv  mareghahi  im  Sinne  eines  Dativs,  so  wird 
der  Sinn  verständlicher;  es  handelt  sieb  darum,  dass  man 
dem  Hahn  kein  Fleisch  geben  soll,  wahrscheinlich,  damit  er 
nicht  verdorben  und  faul  wird.  Dadurch  wird  das  Erscheineo 
und  die  Offenbarung  des  Ahura-Masda  verhindert.  —  iam^ 
mcufo  kann  nicht  mit  von  der  Grösse  eines  Körpers'  gedeutet 
werden,  da  es  so  gar  keinen  Sinn  giebt  Destur  Uoschengdschi 
jEasst  es  als  'klein* ;  tanu  hat  hier  sicher  nicht  die  gewöhn* 
lidie  Bedeutung  von  'Körper';  es  muss  irgend  ein  Maasa 
bezeichnen.  Ich  habe  es  vermuthungsweise  nur  mit  %nger- 
gross'  übersetzt.  —  frasha  frayäi.  Ich  kann  hier  frayäi  nur 
als   eine  erste  Person  Imperat  Medii  von  i  gehen*  fassen 
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und  auf  Ahura-mazda  beziehen.  In  der  Parallelstelie  Wend. 
7,52  steht  für  frayäij  fraya;  dort  kann  es  kanm  etwas 
anderes  als  zweite  Person  Sing.  Imperativ  sein,  wonach  jene 
Stelle  also  zu  übersetzen  ist:  gefie  ein  zum  ewigen  Leben' 
(so  jubeln  dem  Seligen  die  Sterne ,  der  Mond  u.  s.  w.  zu). 

30.  aq&ihri  (Vocat.  fem.)  Fehl,  akhväryä  dighat  na- 
äuhyä  chanach  laiAt  d.  i.  die  da  gar  nichts  Gutes  hast.  Die 
Glosse  ist  eine  Erklärung  des  Ausdrucks  aTchvä/ryä^  der 
indess  nicht  *nidbt  essend'  bedeuten  kann,  wie  erklärt  worden 
ist.  Destur  Hoschengdschi  fasst  es  als  %neasy\  lieber  qathra 
8.  mein  Werk  über  die  G&thas  IL,  pag.  64. 

34.  ho  bä  "  mi  nöi4  dadhaiti  Fehl,  eakpavan^^)  U  men 
varmanshdn  gushnänu  awalä  amat  gabnä  kotach  eaTc  Jcot 
qästah  amat  is^astu  äigh  aitu  avan  gabnä  ashrübu  pavan 
ashräish  lä  yehabünit  d.  i.  der  ist  der  erste  meiner  Männer, 
wenn  ein  Mann  auch  nicht  den  geringsten  Theil  von  seinem 
Eigenthum,  wenn  er  darum  gebeten  wird,  einem  frommen 
Mann  in  Güte  und  Frömmigkeit  giebt.  Die  Deutung  der 
Worte  yadnhuyanäm  avaretanäm  durch  hot  qästah  ^kleines 
Eigenthum'  ist  schwerlich  richtig;  yäotßuya  bedeutet  'was 
anzuziehen  ist'  die  Kleider;  für  avareta  habe  ich  Zand- 
Palayi  glossary  pag.  84  die  Bedeutung  'etwas  womit  noch 
nichts  bedeckt  wurde,  ungebraucht,  neu,  von  Eieidem'  kurz 
nachgewiesen.  In  der  That  ist  es  Sitte  bei  den  Pärsis  neue 
ungebrauchte  Kleidungsstücke  wegzuschenken ;  werthlose  und 
abgenützte  dürfen  nicht  gegeben  werden. 

40.  Ta4  na  paurva  frdbda  frdbdd-dräjd  framaezaiti 
Pehl.  amat  gabnä  pavan  vanäskäryä  ruinu  farpad  farpad 
daränä  panäj  mvsU  d.  i.  wenn  ein  Mann  auf  eine  sündhafte 
Weise  einen  Prapad  (ein  Maass)   über  den  Prapad  (der  ge- 


16)  Mehrere  MSS.  haben  zaJcpar  (7j;  da  das  Zeichen  für  p  für 
das  Yon  ich  identisch  ist,  so  konnte  man  aach  gakich  U  transcribiren 
was  Tielleicht  das  Richtige  ist. 
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stattet  ist)  hinauspisst.  Destur  Hoschengdschi  und  die  andern 
Destnrs  erkläre  frdbda  hier  als  ein  Maass,  nnd  zwar  von 
der  Breite  einer  Hand.     Es  ist  offenbar  identisch  mit   dem 

Sanskrit    siHC    prapada  'der  vordere  Theil  des  Fnsses,  die 

Fussspitze',  bezeichnet  aber  hier  nur  ein  Maass,  und  zwar 
soviel  als  die  Fassspitze  beträgt.  Den  Pärsis,  die  in  kauernder 
Stellung  pissen  müssen,  ist  es  nicht  gestattet,  das  Wasser 
zu  weit  hinauszulassen ,  damit  der  Boden  nicht  verdorben 
werde. 

52.  mäzdra.  Siehe  darüber  mein  Werk  über  die  Gätho^L 
pagg.  95,  96.  Ich  habe  indess  meine  Auffassung  geändert 
und  schliesse  mich  jetzt  an  die  traditionelle  Erklärung  'ver- 
ständig' an,  das  Wort  von  man  'denken'  ableitend.  Vgl. 
Jt.  5,91. 

54.  anaibdcUd.  Ein  MS.  Destur  Hoschengdschis  liest 
anabdästa.  Die  Pehlewi-Version  einiger  MSS.  hat  andgäsiha 
'ohne  es  zu  wissen';  in  den  meisten  ist  diess  weggelassen* 
Sie  giebt  aber  offenbar  keinen  Sinn.  Die  Erklärung  bietet 
etymologische  Schwierigkeiten^  wenn  auch  über  die  Bedeutung 
kein  grosser  Zweifel  herrschen  kann.  Destur  Hoschengdschi 
erklärt  es  mit  'oime  Gewand'  d.  L  nackt,  eine  Annahme,  die 
höchst  wahrscheinlich  ist.  Es  ist  wohl  eine  Contraction  für 
anaimdätö  'nicht  angezogen  (aim  =  ailn  Skr.  ahhi)^  wobei 
das  i  in  aim  weggefallen  ist,  eine  im  Zend  gar  nicht  unge- 
wöhnliche Erscheinung,  vgl.  astva4  für  astiva4y  aiwyakhshiar 
für  aitvyäkhshüar  (von  khshi).  Die  Bedeutung  anlangend, 
80  bietet  aiwidäna  'Decke,  Schabracke'  in  earanyo-aiwidcma 
'mit  goldener  Decke'  Jt.  8,  18,  20   eine  passende  Parallele» 

65.  pasdhaSia  vaim  yoi  daiva  haka4  vaem  ava-fmoä' 
mahi  hizvascha  pivascha  Tchshayamna  Pehl.  dkhar  lanman 
mün  sMdä  humanam  ash  pavan  akfiinu  lanman  u  bena 
vanäsim  pavan  hujsvänu  paJitichashnu ;  denn  (ergreifen)  wir 
Dewas  ihn  plötzlich  (und)  zerstören  sofort  seine  Zange  (und) 


V 
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Fett^  ihn  zu  einem  Besessenen  machend.  —  avorfnivämahi 
kann  nicht  mit  ^abmagern'  übersetzt  werden;  denn  miv  kann 
nicht  so  ohne  weiteres  mit  pivas  *Fett*  identifizirt  werden, 
und  ava  heisst  im  Zend  nicht  Veg,  hinweg,  ab',  ein  Begriff, 
der  durch  apa  oder  ni  ausgedrückt  werden  muss.  Wir 
müssen  uns  an  die  Wurzel  tniv  halten,  die  nur  im  Weda 
und  zwar  vorzugsweise  in  den  Brähmanas  vorkommt.  Die 
Scholiasten  erklären  sie  durch  sihdulya  'Dicksein'  (s.  Säya/i^ 
zu  Taittinya  Brähm.  2,  6,  10,  L  pag.  702  ed.  Bajendrdläla 
Miira)  xxn^himsä,  {Mahtdhara zur  Väjasaniyp-Samhitd  28, IB) 
wo  miv  auf  mi  zurückgeführt  ist.  Die  älteste  Stelle,  in  der 
es  vorkommt,  ist  eine  die  Thore  des  Opferplatzes  betreffende 
OpferformeP^),  die  nach  dem  Texte  des  Taittinya  Brah- 
mana  also  lautet: 

\<ll<^l^ti^    H<«rll^  ")   mögen  die  göttlichen  Thore,  die 


17)  Es  ist  ein  sogenannter  prdisha,  d.h.  eine  Aufforderung  zum 
Hersagen  eines  Mantra  beim  Opfer  ^  den  der  Mäitrdvaruna-1^ riester 
an  den  Ilotar  zu  richten  hat,  wenn  er  den  zweiten  anuyäja  beim 
Opfer  der  Netzhaut  (vapä)  herzusagen  hat. 

18)  In  der  Vdjasaneyi'Samhüä  sind  einige  kleine  Abweichungen, 

wovon  die  von  TTföfffT  ^  ^fTT^IlTT  ^^^  bedeutendste  ist.  Mit 
viel  mehr  Abweichungen  findet  sich  die  Formel  in  einem  Pasu- 
maitrdvaruna  prayoga  meiner  Sammlung  wedischer  Handschriften 
(Nr.  120)  der  dem  Hiranyakesi-S^akhä  des  schwarzen  Jadschurweda 
anzugehören  scheint,  wo  sie  also  lautet:  devir  dvdrdh  samghdte 
vidvir  ydman  chhitird  dhruvd  devahütdu  vatsa  im  ends  taruna  dmimiyä 
humdro  vd  navajdtö  mäind  arvä  renuhakdtah  prmak.  Schwierig  zu 
erklären  ist  renukakdta.  Die  Soholiasten  sind  darüber  nicht  einig« 
Säjana  versteht  darunter  einen  dem  Liebesgenuss  ergebenen  Penis, 
was  aber  gar  keinen  Sinn  giebt.  Mahidhara  nimmt  es  als  eine  Sand- 
grube oder  Staubgrube. 
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starken,  in  ihrer  Verbindung,  Indra  auf  (seinem)  Gang  (zum 
Kampfe)  wachsen  machen ;  mögen  sie  den  schnellen  re^tiJb»- 
Tcäia  (ein  Pferd  ?)  Sand  ferne  halten,  wenn  von  einem  jongen 
Kalbe  und  einem  Knaben  an  sie  (die  Thore)  gestossen 
wird.  In  dem  St.  Petersburger  Sanakritlezikon  wird  dmämUL 
als  ^geöffnet'  erklärt;  doch  sehe  ich  keinen  triftigen  Gnmd 
für  diese  Annahme;  der  Begriff  'öffnen'  dürfte  schwerUdi 
auf  eine  solche  Weise  ausgedrückt  werden  können.  Die 
Wurzel  mtv  scheint  mit  m«,  ml  m  den  Boden  schlagen, 
einsenken',  zusammenzuhängen ;  hier  scheint  es  anstossen,  um- 
schlagen, zu  bedeuten.  Mit  der  Grundbedeutung  'stossen, 
schlagen'  kommt  man  an  allen  Stellen  aus,  wo  das  Wort 
sich  findet.  Kehren  wir  zum  zendischen  ava-^ivamahi  zurüdc 
Diess  scheint  deutlich  *wir  stossen  an  ihre  Zunge  und  Mark', 
d.  h.  wir  berühren  sie,  indem  wir  in  sie  fahren,  zu  bedeuten ; 
denn  es  ist  von  einem  Besessenwerden  durch  die  bössen  Geister 
die  Rede,  wie  es  auch  von  den  Desturs  gefasst  wird.  — 
mereghentd  muss  in  demselben  Sinne,  wie  merenchanti  'sie 
tödten,  verderben'  genommen  werden;  man  kann  es  nicht 
auf  das  sanskritische  Denominativ  mrigyati  jagen',  zurück- 
fuhren, da  ein  solches  dem  Zend  fremd  ist  Die  Pehlewi- 
übersetzung  fehlt  hier,  meregh  ist  ebensogut  eine  Erweiterung 
der  Wurzel  mere  'sterben',  als  merench,  merekhsh. 

61.  Die  Worte  kö  fMusis*ta  ^^o^hatßM  ^oishayHti 
sind  sicher  eine  alte  Glosse  zu  Jc6  masis'ta  inti  inaoiti  PehL 
mün  pavan  eah  mahisi  Tcinu  Tctnintt  (wer  hasst  mit  dem  grössten 
Hass)  und  somit  der  beste  Gommentar  zu  dem  an  ley.  inti 
inaoiti;  inu  heisst  demnach  'beleidigen',  Verletzen';  inii  ist 
ein  Abstractum  von  derselben  Wurzel.     Am  nächsten  liegt 

die  wedische  Wurzel  ^[7T    ^^    in,  inv^    die   nach   den 

Scholiasten  'gehen'  und  'durchdringen'  bedeutet,  welche  Be- 
deutungen indess  einiger  Modifikationen  bedürfen,  wenn  man 
in  die  Stellen   einen  genügenden   Sinn   hineinbringen  will. 
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Die  im  St.  Petersbarger  Wörterbuch  angegebenen  Bedeutungen 
^eindringen  auf,  treiben ,  Gewalt  brauchen ,  Gewalt  haben, 
mächtig  sein,  besitzen*  u.  s.  w.  sind  bei  der  näheren  Be- 
trachtung der  Stellen  nicht  immer  zutreffend.  Die  Grund- 
bedeutung scheint  'bewegen,  treiben,  hineinfahren*  zu  sein. 
Irgend  einen  schlimmen  Sinn  ^hat  das  Wort  im  Weda  nicht; 
derselbe  konnte  sich  aber  leicht  daraus  entwickeln ;  vgL  enas 
Trevely  Sünde',  Zend  aSncufh. 

62.  Ueber  diese  Stelle  s.  meine  Schrift:  'lieber  den 
gegenwärtigen  Stand  der  Zendphilologie  pagg.  39.  40. 

63.  thraotd'Stächäm  Fehl,  gträn-tacheshtiu  *yon  den 
Bergen  fliessend\  Die  äpo  thraota-stätcischa  finden  sich  hin 
und  wieder  in  den  Zendschriften ;  hier  haben  wir  thraotd- 
stock  für  ihraotd'Stai ;  auch  in  Jt.  13,10  findet  sich  die 
Variante  thraotö-stdchd.  Ich  halte  die  Lesart  stächö  für 
richtiger  als « stäto ,  da  letztere  keinen  genügenden  Sinn 
giebt ;  stäto  könnte  nur  auf  stä  'stehen'  zurückgeführt  werden; 
man  müsste  demnach  'die  im  thraoto  (also  etwa  Teich,  See) 
stehenden  Wasser'  übersetzen.  Dem  sind  aber  die  Stellen 
entgegen;  Jt.  13,10  haben  sie  taehehti  'laufen',  zum  Verbum; 
in  Jt.  8,41  Jas.  68,6  heissen  sie  XiAonyao Quellwasser ;  in  Jas.  7 1,9 
steht  dafür  JJmo  paiti  'in  Quellen'.  Aus  dieser  Verbindung 
der  äpo  thraoto-stächd  mit  Quellen  folgt  deutlich ,  dass  wir 
darunter  von  Bergen  strömendes  Quellwasser  zu  verstehen 
haben,  wie  es  auch  die  Pehlewiversion  richtig  fasst.  Dass  thraoto 
geradezu  'Berg'  heisse,  lässt  sich  freilich  nicht  beweisen. 
Vermuthungen  könnte  ich  manche  aufstellen,  doch  enthalte 
ich  mich  derselben,  stach  ist  wohl  nur  eine  yollere  E'orm  für 
tach  'laufen'.  — 

64.  thrishüm  nats  ashaond  paiti-pasti  Pehl. :  srishuta 
pavan  gabnd  ashrubu  fräh-humafu  frährhuvakkt  fräh-huvarsht 
ash  amandagt  u  shahunai  ptmjTcaryä  anttagi  u  ashraishach 
hena  sochründt  pavan  rotman  punsashn  aartosht^  d.  i.  sie 
raubt  dem  frommen  Manne,   der  voll  von  guten  Gedanken, 
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Worten  und  Thaten  ist,  den  dritten  Theil  seiner  Macht, 
Stärke^  seiner  Sieghaftigkeit,  seines  Muths  und  seiner  Fröm- 
migkeit durch  ihre  Unterredimgen.  Für  paiti-pasti  wird  am 
besten  mit  mehreren  MSS.  paiti'parsti  'durch  Unterredung, 
Conversation'  gelesen. 

65.  Khshva^&otßw  Pehl.  shapäk^  was  als  ^angreifend, 
losstürzend'  erklärt  wirdv  Vgl.  den  Zusatz  zu  Jas.  9,11 
vanaiti  hareshnus  in  mehreren  Handschriften  des  Jasna; 
hhshva&paya  bezieht  sich  dort  ebenfalls  auf  eine  Schlange. 
Mein  Pehlewi*  Persischer  Wendidäd  erklärt  es  durch  süMj 
dessen  Sinn  mir  nicht  klar  ist.  Etymologisch  kann  man  es 
mit  dem  sanskritischen  hship  'werfen*  zusammenbringen.  — 
sravanhavo  Pehl«  shU^  was  durch  'heulend'  erklärt  wird. 
Die  Wölfe  heulen,  wenn  sie  hungrig  sind.  Ein  ^hungriger 
Wolf  giebt  hier  ein  sehr  gutes  Bild.  Auf  srva  *Klaue'  kann 
man  das  Wort  gar  nicht  zurückführen,  da  die  Wölfe  nicht 
einmal  zurückziehbare  Klauen  haben,  wie  die  Katzen,  und 
in  dieser  Beziehung  nicht  besonders  gefahrlich  sind.  Es  moss 
auf  irgend  eine  Wurzel  sru,  die  'schreien,  heulen'  bedeutet 
(vgl.  ru)  zurückgeführt  werden.  —  yafha  vä  vehrJcäm  azTo- 
daidhim  gaSthäm  am  frapataüi  Pehl.  chasün  gurg  nashkar 
daheshnyä  amat  avan  gehän  panäj  patH  avan  gospand  (sie 
ist  eher  zu  tödten)  als  ein  im  Wald  aufgewachsener  Wolf» 
wenn  er  die  Schaafhürden  anfällt.  Die  Bedeutung  von  nashkar 
daheshnyä  ist  unsicher;  ich  habe  nach  den  Angaben  Destur 
Hoschengdschis  hier  übersetzt,  wenn  ich  auch  nicht  davon 
befriedigt  bin.  imshkar  soll  'Wald*  heissen.  Diess  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  wenn  rnsn^ajura  mit  Sanskr.  ajra  'Feld, 
Flur',  lat.  ager  zusammenbringt.  Aber  das  Zendwort  cwro- 
daiähtm^  ein  Prädikat  der  Wölfin,  giebt  nach  dieser  Erklärung 
keinen  irgendwie  verständlichen  Sinn.  Mit  'Jagd'  lässt  sich 
weder  asra  noch  nashkar  erklären,  wie  geschehen  ist;  Jagd 
ist  shikär  und  nicht  nashkar.  Ich  habe  vermuthungsweise 
^Junge  säugend'  übersetzt,  weil  mir  diess  allein  einen  passenden 


I 
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Sinn  ssa  geben  scheint ;  far  curra  kann  ich  freilich  die  Be- 
deatong ' Jnnges'  nicht  nachweisen,  dagegen  kann  man  daidMm 
▼on  dhäy  dh&i  'säugen'  ableiten;  vgl.  dainm  das  Weibchen 
▼on  Thieren  in  aspMlotifim;  Sk.  dhevm  'Kuh'.  —  ya4ika  vä 
fxjufaghäm  hagaijro^hunäm  6pem  avi  frapoitaiti  Pehl.  chasün 
vcufgh  yah-hMor  hunyäk  amat  var  (ol)  miyä  maam  panoj 
paUt  aigh  pavan  äibär  yen  avan  miyä  jashänSt  ait  mün 
ntcm  gakardn  ndkadänu  yemanünSt  \sie  ist  eher  za  tödten) 
als  ein  weiblicher  Frosch,  der  mit  eintausend  jungen  Fröschen 
schwanger  ist,  das  ist,  wenn  sie  auf  einmal  ins  Wasser  sich 
stürzt;  einige  sind  der  Ansicht,  dass  männliche  und  weib- 
liche Frosche  hier  zu  verstehen  seien.  Man  hat  vagagha 
mit  'Eidechse'  übersetzt,  was  aber  keinen  guten  Sinn  giebt. 
Die  Tradition  deutet  es  stets  als  Frosch  und  hiemit  stimmt 
auch  das  neupersische  £\my  ^\«  'Frosch'  sehr  gut  flberein. 
Die  Frösche  gelten  bei  den  Pärsis  desswegen  für  so  ungemein 
schädlich,  weil  ihr  Laich  das  Wasser  verderbt«  kunyäk  ist 
ist  eine  üebersetzung  von  huna,  und  eigentlich  damit  iden- 
tisch, von  der  Wurzel  hu  'schwanger  werden,  gebären*. 

70.  afsnmniväo.  Ein  Manuscript  Destur  Hoschengdschi's 
hat  astnanväo^  wie  auch  mehrere  andere.  Die  Fehl.  Ueb.  hat 
gv&rdg  varäz^  das  erstere  in  Zend,  das  letztere  in  Pehlewi- 
Charakteren.  Da  afsman,  'Metrum,  Vers,  magischer  Spruch* 
sonst  nie  auf  diese  Weise  übersetzt  wird,  so  ist  die  Lesart 
afsfnaniväo  höchst  zweifelhaft»  gväräg  wird  als  'Ornament, 
Schmuck'  erklärt.  Es  würde  sich  demnach  auf  das  Schmücken 
der  Opferthiere  beziehen.  Offenbar  eine  Erläuterung  des 
schwierigen  Wortes  sind  di§  Worte:  ya4  aHtare  veredhka 
asma  reja  ^^)  (die  Lesarten  weichen  jedoch  etwas  ab,  s«  die 
Note  von  Westergaard,  Zendawesta  L  pag.  466  Note  70,4), 
welche  die  Pehl.  Ueb.  beifügt.  Die  Desturs  deuten  dieselben 


19}  So  hat  a«ch  mein  Zend-Pehlewi  Weadidid. 
[1868.  IL  4]  87 
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diireh  'was  werthyoU  aaf  dem  wdchen  Holz  ist*.  Unter  dem 
*V?ertfaTolien'  yersteheii  sie  das  Fett  der  Opferthiere,  das  auf 
sehr  kleine  Holzstücke  mit  Sandelholz  und  Pomeraozeaholz- 
schnitzeln  gelegt  und  ins  Feuer  geworfen  werden  moss. 
ObsdioB  die  Dentung  der  Stelle  durch  die  Desturs  eidi 
lexikalisch  nicht  wohl  rechtfertigen  lässt,  so  wsheint  derselben 
doch  etwas  Wahres  zu  Grunde  zu  liegen.  Die  Stelle  bezi^t 
sich  offenbar  auf  Fleischstüoke  des  Opferthiere,  wie  vereäJkka 
beweist,  das  in  dem  Zcmd^Pahlam  Glossary  pag.  10,12  als 
^Nieren*  erklart  wird ;  asma  reja  (die  Lesung  ist  zweifelhaft) 
scheint  das  Nierenfett  zu  bedeuten.  Die  Bedeutung  des 
afsfft(0tiväo  als  ^unter  Hersagung  von  heiligen  Sprüdien'  wird 
so  sehr  zweifelhaft;  ja  sie  ist  eigentlioh  unmöglidi,  da  kein 
Laie,  am  wenigsten  noch  ein  Sünder,  Opfersprüöhe  hersi^en 
darf  9  wie  es  hier  der  Fall  wäre»  Einen  viel  bessern  Sinn 
giebt  es,  wenn  wir  übersetzen:  *er  soll  Nierenfettstücke  von 
den  getödteten  Tbieren  dem  Zotar  (Hauptpriester)  für  das 
Feuer  darbringen. 

72.  Itajgcmrem  frastaretanam  baresmainS  frastairya4 
Fehl.:  1000  pa/van  panAf  vcLStarshnyä  barsom  panäj  äi 
vastarit  er  soll  beim  Ausbreiten  des  Barsom  eintausend 
ausbreiten,  d.  h.  eintausend  Bündel,  frcistareta  wird  von  den 
jetzigen  Parsi  Desturs  gewöhnlich  als  'zusammengebunden' 
gefas6t,  weil  die  Zweige  Qetzt  durch  Drähte  ersetzt)  stets 
mit  einem  gewissen  Gras  zusammengebunden  werden.  Dodi 
kann  das  Wort  etymologisch  diess  gar  nidit  heissen.  stare 
heisst  Weuen,  ausbreiten'  and  nicht  ^binden*;  auch  die 
Pehlewiversion  weiss  hier  nichts  davon.  Wahrscheinlich 
bezieht  sich  der  Ausdruck  auf  das  Schneiden  der  zum  Barsom 
verwendeten  Baumzweige;  frastare  wäre  dann  'abschneiden, 
fSIIen*);  denn  von  dem  Gebrauch  beim  Gottesdienste  kann 
hier  keine  Rede  sein,  da  ein  Laie,  am  wenigsten  ein 
Sünder,  der  hier  gemeint  ist,  gar  keine  gottesdienstlichen 
Handlungen  vollziehen  darf;  ebensowenig  darf  ein  solcher 


Maon  es  binden,  baresmaini  lat  deutlich  Dativ  sing,  und  kann 
nur  'für  das  Barsom*  d.  h.  nui  es  dazu  zu  yerwendeu,  heisaen* 
Demnach  scheint  frastareta  den  einzehien  abgeschnittenen, 
respektiTB  gefällten  Baumzweig  zu  bedeuten,  da  durch  andere 
Fassung  kein  befriedigender  Sinn  herauskommt  Die  hier 
angeordnete  Strafe  besteht  einfach  darin,  dass  der  Verbrecher 
tausend  Zweige  von  einem  zum  Barsom  tauglichen  Baum 
abzuschneiden  und  sie  an  einen  Feuertempel  zur  Weihung 
und  zum  Gebrauche  abzuliefern  hat.  —  gaomavaitinäm. 
Pehl.  hcLsryähumand  'mit  Fleisch  versehen*.  Da  indess  das 
Fleisch  schon  in  §  70  erwiQint  ist,  so  möchte  ich  hier  dem 
Wort  gaoma  die  Bedeutung  'Milch*  beilegen,  da  diese  mit 
dem  homa  zusammen  bei  der  Izeschneceremonie  gebraucht 
wird.  —  Ueber  dcAmd-ytuozMäta  nnd  dcJimd^airigharshta 
8.  meine  Schrift  'über  den  gegenwärtigen  Stand  der  Zend- 
philologie'  pagg.  42  pairigharshta  Pehl. :  naMrtt  äigh  pa/van 
sanddr  däskt  yeJummünU  d.  i.  besichtigt,  die  von  einem 
Superintendenten  verwahrt  sind.  —  häm-irista  Pehl.  hamr 
gumyä.  Diess  erklärt  Destur  Hoschengdschi  nach  den  gelehrten 
Traditionen  seiner  Familie  durch  'Abfälle,  Schnitzel*.  Sie 
scheint  mir  ganz  richtig  zu  sein  und  vollkommen  in  den 
Sinn  und  Zusammenhang  der  Stelle  zu  passen«  Zur  Bereitung 
des  Homa  werden  kleine  Schnipfelchen  des  Qranatapfelhaumes 
genommen  und  zugleich  mit  den  Homastückchen  in  den 
Mörser  gethan  und  nachher  geweihtes  Wasser  darüber  ge- 
gossen. Alles  diess  darf  nur  von  einem  Priester  vollzogen 
werden.  Der  zu  Bestrafende  hat  bloss  das  Material  zu  liefern, 
darf  aber  selbst  nichts  thun.  —  Was  die  Gonstruction  des 
Satzes  anlangt,  so  hängt  haeatprem  saothranäm  von  häm- 
irista  ab. 

73.    udard-thräsanäm  Pehl.  Wd  gäsdnu;  nach  Destur 
Hoschengdschi's  Lesung:    Idlä  dahi$m;    nach    der   meines 
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Pehlewi-Persischen  Wendid&d  lälä  gahisna,   das  diircli  Xxs% 

fjim  vt    'auf  dem   Bauche  gehend*    erklärt   wird.     Destor 

HoBchengdschi  deutet  es  als  'sich  aufrichtend,  erhebend  zum 
Angriff \  Die  richtige  Bedeutung  tou  thräs^  wofür  einige 
Handschriften  auch  thnAS  haben,  lässt  sich  schwer  ermittehi* 
Es  ist  jedenfalls  ein  Verbum  der  Bewegung. 

Herr  Maurer  tragt  vor 
„üeber  die  SkiSarima.'' 

Die  Classe  genehmigt  die  Aufnahme  dieser  Abhandlung 
in  die  Denkschriften. 


Herr  Hofmann  trägt  Tor 

„üeber  Philomena,  ein  proyen^alisches  Prosa- 
werk zur  kerlingischen  Sage^'. 

Wird  als  Anhang  dieser  Berichte  nachfolgen. 


Der  Glassensecretar  Herr  M.  J.  Hü  11  er  spricht 
„lieber  Ibn  Ttmia's  Brief  an  den  König  Ton 
Cypern". 


Historische  Olasse. 

Sitsung  Tom  6.  Desember  1868. 


Herr  v.  Döllinger  hielt  einen  Vortrag 

„Betrachtungen  über  die  Geschichtsohreibung 
im  13.  und  14.  Jahrhundert". 


Herr  y.  Hefner-Alteneok  theilte  einige  vonngliche 
AbbilduDge*  historisch  interessanter  Eunstgegenstände  unter 
Beifügung  näherer  Erläuterungen  der  Classe  mit. 
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Einsendungen  von  Druckscliriften. 


Vom  VaigÜändischen  dlterthumsfarschenden  Verein  in  HoTienlauben: 

Mittheilasgen  ans  dem  Archive  nebst  dem  S8.  imd  89.  Jahresbericht. 
1868.    8. 


Vom  naturJUatorisehen  Landesmuseum  von  Kärnten  in  JBlagenfurt 
Jahrbaoh.    8.  Heft    1868.    8. 

Vom  historischen  Verein  fO/r  Niedersachsen  in  Eawnoveri 

a)  Zeitochrift    Jahrg.  1867.    1868.  8. 

b)  30.  Nachricht  über  den  Verein.  1868.    8. 


Vom  nahtrhistorisdi  meduinisdien   Verein  in  Heidelberg: 
Yerhandlnngen.    4.  Band.    1865  März  bis  1868  October.     8. 

Von  der  h  preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin: 

a)  Monatsbericht.    August  Septr.  Octbr.  Novbr.  1868.    8. 

b)  Abhandlungen  aus  dem  Jahre  1867.    1868.    4. 

Von  der  deutschen  chemischen  Oeseüschaft  in  Berlin: 
Berichte.    1.  Jahrg.   Nr.  17.  la  19.  20.  2L     1868.    8. 
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Vom  Harg'  Verein  fSr  OeeehiehU  und  JUerthnmsJounde  in  Blankembmrffz 
Zeitschrift    1.  Jahrg.  1868.    2.  Heft.    Wernigerode.    8. 


Von  der  Bedaktion  des  Correepondenäblattes  ßr  die  Odehrten  nmd 
Beedsehiden  Württembergs  in  Stuttgart: 

a)  Correspondenzblatt.     Nr.  9.  10.  11.  12.    Septbr.  Oktbr.  Ncybr. 
und  Desbr.  1868.    8. 


Von  der  GteeUeehaft  der  Aertte  in  Wien: 

Hedezinische  Jahrbücher.     16.   Band.      Der  Zeitschrift   24.  Jahr£^. 
4.  5.  und  6.  Heft.     1868.    8. 


Vom  Verein  ßr  mecldehburgische  Geschichte  und  ÄLterthumshunde  in 
•  Sehwerin: 

Begister  über  die  ersten  80  Jahrgange  der  Jahrbücher  und  Jahres- 
berichte.   4.  Register.    2.  Heft.    1868.    8. 


Von  der  Je.  k,  Universität  und  steierm,  landsch.  technischen  HoehMoMe 

in  Grog: 

Erster  Jahresbericht  im  Yereine^ahr  1868.    8. 


Von  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien: 

a)  Denkschriften.    Philosophisch-historische  Classe.   17.  Bd.   1868.  4. 

b)  „  Mathematiseh-BatarwissensohaftL  Claase.    2a  Bd. 

1868.    4. 

a)  Sitzungsberichte.  Philosophisch-historische  Classe.  67.  Bd.  Heft  2. 3. 

Jahrg.  Novbr.  Dezbr.  1867. 

58.  Bd.    Heft  1.  2.  und  3.    Jahrg.  186a  Jan. 
Febr.  März.    1867.  68.    8. 

b)  „  Mathematisoh-naturwissenscbaftL  Classe.   1.  Abthl.  ' 

Enthält  die  Abhandlungen  aas  dem  Gebiete  der  1 

Mineralogie,  Botanik,  Zoologie,  Anatomie,  Oeo-  ' 

logie,  Paläontologie.      67.    Bd.     1.   2    8.  Heft. 
Jahrg.  186a    Jan.  Febr.  Mars.    8. 
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o)8itscuigaberichie.  Mathematwcli'iiatiirwisfeBsohaftL  Glaste.  2.Abthl. 

Enthält  die  Abhandlangen  ans  dem  Gebiete  der 
Mathematik,  Physik,  Chemie,  Physiologie,  Meteo- 
rologie, physisch.  Geographie  nnd  Astronomie. 
57.  Band.  1.  2.  3.  Heft.  Jahrg.  1868.  Jan.  Febr. 
Mära.    8. 

d)  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  39.  Band.  2.  H&lfbe. 
1868.    8. 

•e)  Almanaoh.    18.  Jahrg.    1868.    8. 

f)  Tabnlae  codicam  manuscriptomm  praeter  graecos  et  orientales 
in  bibliotheca  Palatina  Vindobonensi  asservatornm.  Yolnmen  IL 
God.  2001—3600.    1868.    8. 

Vom  Verein  für  Oesehichte  der  Mark  Brandenburg  in  Befiini 
Markische  Forsohnngen.    12.  Band.     1868.    8. 

Von  der  OeaeUschaft  der  Wissenschaften  in  Leipsig: 

a)  Berichte  über  die  Yerhandlongen.  Philosophisch  -  historische 
aasse.     1867.  II.     1868.  I.     a 

b)  Tertnllian's  Yerhältniss  za  Minacins  Felix,  nebst  einem  Anhang 
über  Gommodian's  carmen  apologeticum  von  Adolf  Ebert.  Nr.  5 
des  5.  Bandes  der  Abhandlangen.    1868.    8. 

o)  Heber  Darstellangen  des  Handwerks-  nnd  Handelsverkehrs  auf 
antiken  WandgemÜden;  von  Otto  Jahn.  Nr.  4  des  6.  Bandes 
der  Abhandlungen.    1868.    S, 

Von  der  fürsüich  JdbUmowskisehen  Gesdtschaft  in  Leipsig: 

Preischriften.    18.    Johannes  Falke,   die  Geschichte   des  Kurfürsten 
August  von  Sa<disen  in  volkswirthsehaftlicfaer  Beciehung.   1868.  8. 

Vom  Verein  für  Erdkunde  in  Dresden : 

a)  8.  4.  und  5.  Jahresbericht    1866.    68.    8. 

b)  Katalog  der  Bibliothek.    Ausgegeben  am  1.  August  1868.    8. 
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V<m  der  OhedausiMadim  Gudkchaft  der  WiatemckafUn  in 
Neues  LansitsiBohes  Magazin.    45.  Band.    1.  Doppelheft.    1866.    8. 

VomSiebenbürgiachen  Verein  für  Naturwissenschaften  inHermannstadtz 
Verhandlimgeii  und  Mittheilungen.    18.  Jahrg.    1867.    8. 

Von  der  Universität  in  Heidelberg: 

Jahrbücher  der  Literatur.    61.  Jahrg.    9.  10.  und  11.  Heft.    Septbr. 
Oktbr.  Novbr.  1868.    8. 

Vom  naU^rwissensehaflUchen  Verein  für  Steiermark  in  Orot: 
Mittheilungen.    5.  Heft.     1868.    8. 

Vom  goologisch'mineräiogisehen  Verein  in  Begensbmrg: 
Correspondenzblatt.    22.  Jahrg.    1868.    8. 

Vom  historischen  Verein  fSar  Steiermark  in  Qras: 

a)  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  GeBchichtsquellen.  5.  Jahrg. 
1868.    8. 

b)  Mittheilungen.     16.  Heft.    1868.    8. 

Von  der  pfäleischen  Gesdlschaft  ffir  Fharmade  in  Speier: 

Neuee  Jahrbuch  für  Pharmaoie  und  Terwandie  Fächer.    Zeiteohrift. 
Band  SO.    Heft  5  und  6.    Novbr.  Dezbr.  186a    8. 

Von  der  astronomischen  GeseUsehaft  in  Leipsig: 

a)  Yierte^ahrssohrift.    8.  Jahrg.    8.  Heft.    (Novbr.  1868.)    8. 

b)  Neue  Hillstafaln  zur  Reduktion  der  in  der  Hiatoire  Celeste 
Fran9ai8e  enthaltenen.  Beobachtungen  von  Dr.  Fr.  E.  v.  Asten. 
Supplementheft.    Jahrg.  3.    1868.    8. 

Vom  statistisch-topographischen  Bureau  in  Stuttgart: 
Württemberg.  Jshrbücher  für  Statistik  und  Landeskunde.  Jahrg.  1666. 

186a  a 


Van  der  CairoUimmikm  Umv$r8M^  m  Lmdi 

a)  Aota  nmversitatifl  Ladensis.    Üniversitets  Ars-Skrift  1867. 

a)  Mathematik  och  Natarvetenskap. 

b)  PhiloBophi,  Spr&kvetenskap  00h  HiBtoria. 

1868.    8. 

b)  LuncU  Ünivemtete-Biblioteks  AecesrionB-Eatalog.  1867.   186a  8. 

Vcm  der  SocUU  d'anlhropdoffie  in  Fiari$: 
Bulletins.    Tome  troisi^e  (3.  Serie.)  a  Fase.  Avril  ä  Hai  1868.    & 


Van  der  Aeadhnie  royaile  des  aciences  des  leUrea  et  des  beantx-arta  de 

Belgique  in  BrUssd. 

Bulletin.    87.  annee,  2.  s^rie,  tome  26.    Nr.  11.     186a    8. 

Von  der  Chemical  Society  in  London: 
Jonrnal.    Serie  2.  Yol.  6.    July,  August,  Septbr.  1868.    8. 

Von  der  Bedle  Accademia  deüe  acienze  in  Turin: 

a)  Memorie.    Serie  Seconda.    Tome  24.    1868.    4. 

b)  Atti.    Vol.  a    Disp.  1—2.    Novbr.  Dicbr.  1867. 

„    8.        „     8—8.    Gennaio— Giugno  1868.    1867.    a 

c)  Gatalogo  deUe  Leoneidi  o  stelle  meteorige  del  periodo  di  No- 
vembre  osse.rTate  nel  1867  al  regio  osservatorio  di  Torino:  4ltl 
dM^ettore  Alessandro  Doma. 

Von  der  Acodimie  rayaHe  des  edenees  im  Amsterdam: 

■  a)  YeihaadeUngeB.    Bilde  Deel.    1868.    4 

b)  Yerslagen  en  mededeeMngen.  Afdeeling  Natuurkunde.  Tweede 
Reeks.    Twede  Deel.    186a    8. 

c)  Yerslagen  en  mededeelingen.  Afdeeling  Letterkunde.  Elfde  DeaL 
186a    8. 

d)  laarbock  voor  1867.    1868.    a 

e)  A.  H.  A.    Ekker.    Ezeunte  Ootobri    Ad  filiolnm.    186a    8. 


f)  Prooessen-Teriwal  v«n  d«  gewone  ▼erg»imiigfiiu    Afdeeling  Na- 
tanrkoBde.    Yan  mei  1867  tot  en  met  april  1868.    8. 

g)  Catalogas  van  de  Boekerij.    Deel  2.    2.  Stuk.    1868.    8. 

Von  der  Universität  in  Leyden: 
AnnalaB  a<»deinlei,  a.  1868/64.    LugduBi-BaUvoram  1668.    4. 

Fofi  der  Acadimie  des  scieness  in  Fcuris: 

Gomptes  rendna  hebdomadaires  dee  soiences.   Tome  67.  Nr.  16 — 22. 
Octbr.  Novbr.  1868.    4. 

Vom  historischen  Verein  in  St  Gauen: 
lüttheilangen  zur  vaterländischen  Geschichte.    7 — 10.    1868.   8. 

Von  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Basd: 
TerhandluDgen.    6.  Thl.    1.  Heft.    186a    8. 

Von  der  Sternwarte  in  Bern: 
Meteorologische  Beobachtungen.    Dezbr.  1867.    Jan.  Febr.  1868.    4. 

Vom  Beeile  IsHtuho  Veneto  di  sciense^  lettere  ed  oHi  in  Venedig: 

a)  Memoria.    Yolnme  14.    Part.  1.    1868.    4. 

b)  AttL    Tomo  12.    Serie  B.    Dispensa   10.    1866.    1867. 

„      13.        „     8.  „      1^7.    1867.    1868.    a 

Vom  Äteneo  Veneto  in  Venedig : 
AttL  Serie  2.  Yolnme  4.  6.  Pimtata  L  3.  Marao  Maggio    1868.    & 

Von  der  Baydl  Institution  of  Oteat  Britain  in  London: 

a)  Proceedings.    YoL  6.    Part.  8.  4.    Nr.  47.  48.    I86&    8. 

b)  List  of  the  membres,  ofßcers,  and  professors,  with  the  report 
of  the  visitors ,  Statement  of  aocoants  and  litis  t>f  leetwres  and 
donations  in  1867.    1868.    8. 


Von  der  Zotflogieai  Sodeiy  in  Limdan: 
Fh>06edingB  for  the  year  1668.    Part.  3.    Maroh-Jane.    8. 

Vim  der  SocieU  de  phygique  d  d^hisUnre  fuxhirtMe  in  Genf, 
M^moires.    Tom.  19.    2.  Partie.    1868.    4. 

Von  der  AcadSmie  roydU  de  nUdeeine  de  Bdgique  in  Brüssel: 

a)  Memoires  des  concoon  et  dee  sayants  etrangen.  Tom.  7.  1  Fasa 
186a    4. 

b)  Bolletin.    Annee  1868.    Troisieme  •drier    Tom.  2.    Nr.  8.  d.    8. 

Vom  Naval  observatory  in  Washington: 
November  meteors  of  1868.    8. 

Von  der  SociHi  impSridle  des  nttturalistes  in  Moskau: 
Bulletin.    Ann^e  1868.    Nr.  1.  8. 

Von  dem  hon.  InstitmU  voor  de  TadL-Land-en  Vofkenkmmde  «an 

Nederlandsch  Indie  in  La  Haye: 

BQdragen  tot  de  Taal-Land^en  Volkenkmide  raa  Nederlandech  Indie 
Derde  Yolgreeks.   Derde  DeeL    1.  2.  Stak.  S.  Gravenhage  1868.  a 

Von  der  SocUU  des  sdences  physiques  et  natureUe  in  Bordeaux: 
Hömoiree.    Tom.  6.    1868     8. 

Von  der  (kmUMiedten  OeteRsthaft  in  Hdtingfors: 

a)  Notiser  nr  sällskapets  pro  fanna  et  flora  fennica  fÖrhandlingar. 
Nionde  haftet.    Ny  Serie.    Sjette  h&ftet.    186a    a 

b)  Ofverrigt    Fdrfaandlingar  10.    1867—1868.    8. 

o)  Bidray  tili  kinnedom  a£  Finlands  natw  ocAi  folk.    Elfte  tolfte 
hiftei.    1866.    a 


o68  Smom^mt^  wm  Zhueke^iriftm» 


Vom  JB.  JMkii»  teiSmuioo  in  PaUnm: 

Giomale  di  soienoe  natarali  ed  economiche.     Anno   1868.     YoL   4. 
Faso.  1.  2.  8.    1868.    4. 
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Vom  Musium  d^histoire  naturale  in  Paria: 

IjToayelleB  Archives.     Tome  8.     Faso.  8.  4.     Tome  4.     Faac.  1.   2. 
,  1867.    68.    4. 


Von  der  ÄeadSmie  impiridU  de  nUdeeine  in  Baris: 
Hemoires.    28.  JBd.    1.  2.  Paiüe.    1867.    68.    4. 


Vom  Herrn  Franz  Joseph  Lautli  in  M'&aMhen: 

Moses  der  Ebräer,  nach  zwei  ägyptischen  Papyms-Urkanden  in 
atischer  Schriftart    1866.    8. 


Vom  Berm  Htfmatm  von  ScMaginiweiUSakibdünski  in  München: 

Beise  in  Indien  nnd  Hochasien.  Eine  Darstellung  der  Landschaft, 
der  Galtar  und  Sitten  der  Bewohner  in  Verbindung  mit  klima- 
tischen und  geologischen  Verhältnissen.   1.  Band.  Jena  1869.   8. 


Vom  Herrn  E.  Hübner  in  Berlin: 
Augustus,  Marmorstatue  des  Berliner  Museums.    28  Programm  com 

Winkelmannsfeet    der    arohftologischen  Gesellschaft    su  Berlia. 

1868.    4. 


Vom  Herrn  J.  F.  Scioff  in  BerUn: 

Der  Elektromagnetismue  insbesondere  als  Triebkraft,  sowie  mehFore 
neue  elektromagnetische  Maschinen,  Wagen  und  Lokomotiyen. 
1868.    8. 
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Vofi  Herrn  Framt  Sitter  vm  Bäner  «n  Wien: 

Geologische  Uebendchtskaciie  der  österreiohisolieii  Monarohie  nach 
den  Anfnahmen  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstali.  Blatt  Kr.  6 
Oestlicfae  Alpenländer.    Blatt  Mr.  10  Dalmatien.   1868.  8. 

Vem  Herrn  Joeeph  J&ckd  in  BreaUm: 
Der  Satz  des  mreichenden  Grandes.     1868.    8. 

Vom  Herrn  M,  le  Camte  Beinhard  in  Paris: 

Memoire  sur  les  pnhlications  de  M.  D'Ameth  de  Yienne.  Saint- 
Germaine  1868.    8. 

Vom  Herrn  Karl  Schöbet  in  Paris: 
Lettre  philosophiqne  a  M.   Karl  Rosenkranz  ^ditenr  de  Kant.    1868.  8. 

Vom  Herrn  Gar  ein  de  Tassff  in  Paris: 

Conrs  lyHindonstani.  (Ürdn  et  Hindi.)  A  F^cole  imperiale  et  spidciale 
des  langues  orientales  yivantes.  Pres  la  bibliotheqne  imperiale. 
1868.    8. 

Vem  Herrn  FriU  SchMs  in  Weissenburg  (Frankreich): 
£tade  sar  quelques  carez.    Haguenau  1868.    8. 

Vom  Herrn  Francesco  C.  Zantedesehi  in  Padua: 

a)  Pubbliche  date  del  magn^etoelettrico  et  elletromagnetioo.   1868.  8. 

b)  La  scienza  alla  esposizione  universale  di  Parigi  nel  1867.    Rela- 
zione  del  P.  A.  SeochL    8. 

Vom  Herrn  Ä,  Spring  in  Lattich: 

Symptomatologie  ou  trait6  des  acoidente  morbides.  Tome  premier. 
Bmzelles  1866—68.    a 

Vom  Herrn  Suddf  Wolf  in  ZQrich: 
Aftronomisohe  Mittheilnngen.    24.    1868.    8. 


vfV  MmUBm&Ht^pt/i  von  X/TNCwICVIrifvB'*» 

FbM  JEfitmi  Negri  Orittofwo  tu  IWwi: 

ft)  La  storim  aniioft  rettitoita  a  renik  e  nlfrontaia  alla  modaraa. 
1866.    8. 

b)  La  grandesza  itaUana  stadi  oonfroati  e  daöderiL    1864    8. 

« 

Foifi  Herrn  P.  D.  Tt^uhatchef  in  JRsm; 

Une  page  sor  l'Orient.    1868.    8. 

Vom  Herrn  Giuseppe  Speei  in  Born: 

8opra  ana  Idzione  del  Gay.  Prof.  Tommaso  YaUauri  iniomo  al  €to- 
manismo  nelle  lottere  latine.    1868.    8. 

•  

Yen  den  Herrn  Georges  Perroi,  Eämond  OuHiaume  et  Jtäes  Ddbet 

in  Fiaris: 

Exploration  arohöologiqne  de  la  Galatie  et  de  la  Bithynie,  d'ane  partia 
de  la  Mysie,  de  la  Phry^e,  de  la  CSappadooe  ei  da  Pont  ex^catee 
e&1861  et  publice  soiu  lee  aaspioes  duBlinüt^re  dennstmctiMi 
publique.    18.  19.  20.  und  2L  livraiBonf.    FoL 
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Aegineten,  ihre  Anfstellong  448. 

Aegypten  42. 

Aesop  72. 

Almandin,  ein  Granat  295. 

Antiqait&ten,  röm.  409. 


Bayerische  Kunstgeschichte  380. 

Berthold  von  Regensburg  101. 

Boden  and  Wassergehalt  der  Luft  497. 

Böhmen  (Qeognosie)  108. 

Brahma,  Bedeutnng  des  Wortes  80. 


Chemie,  Zängerle's  Lehrbuch  290. 

China  199. 

Cid  464. 

Cholin  271. 

Constantinopel  1.  101. 

Cypem  560. 


Bolfin  (Zorzi)  Chronik  1.  89. 


Ennius  S7a 
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Fmmhofer  296i 
FflhlflpiegelcoBiiMtffttor  493. 


ChMwechsal  (nach  Dorohsclmeidiiiig  des  nervi  VBgi)  1(M. 

Geodäsie  466. 

Geechichtechreibimg  des  Mittelalters  660. 

Glossar,  lateudsches  869. 

„        Salomonis  869.  402. 
GroBshim  —  Abtragung  der  Hemisphären  und  darans  folgende  Er- 
seheinangen  106. 


Haarhygrometer  600. 
Herodot  42. 
Hindnthnm  80. 
HöUy's  Gedichte  121. 
Horapollo  62. 


Janitseharen  41. 

Janfre,  altfranzösischer  Roman  167.  848. 

Ihn  Timia  660. 

Jerosalem  101. 

Investitarstreit  297. 

Isidoms  898.  894.  897.  401. 


Karlsrah,  BibUothek  299. 
Eerlingisohe  Sage  660. 
Kieselerde  in  Wasserpflansen  288. 
Kimrisches  101. 
Kroatin,  dessen  Synthese  472. 
Konstgegenstftnde  660. 


Lecythin  269. 

sogleich  Base,  S&nre,  Fett  279. 
Leonardos  you  Chios  89. 
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Litteratnr  und  Sprache: 

ftltfranzösiscbe  167.  343. 

deutsche  121. 

isländische  560. 

italienische  1. 

kimrische  101. 

Sanskrit  80.  ^ 

Zend  509. 
Lttoanns  372. 
Luft  (Wassergehalt)  497. 


Manegold  von  Lautenbach  297,  verschieden  von 

Manegold  in  Frankreich  308. 
S.  Marcusbibliothek  in  Venedig  1. 
Militärdiplom,  römisches  409;  415—418. 
München,  StaatsbibUothek  123.  199.  369. 


Optik  493. 


Philomena  (proven9ali8ch)  560. 
Phloron  aus  Buchenholztheerkreosot  469. 
Physiologie  104.  105.  501. 


Resorption  im  Dickdarm  501. 

Rucker,  Thomas,  ein  Augsburger  Künstler  330. 


Salimbene's  Chronik  101. 

Siegel  im  Mittelalter  109. 

Skidarima  560. 

Smaragdus,  Expositio  in  evangelia  369. 

Spessartine  (Granaten)  292. 


Tetrachlorkreoson-Tetrachlorphloron  471 . 
Thierfabel  43. 
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Tatican  101. 

Yirgilias  376.  387.  392.  393.  406. 

Voss,  I.  41;  dessen  Nachlass  123. 


Weissenbnrg  (am  Sand)  Ausgrabungen  409. 
Wendidäd  464.  509. 


Zendawesta  509. 


I 
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V.  Baeyer  in  Berlin,  Ehrenmitglied  831. 
Bancroft,  in  Berlin  (Wahl)  332. 
Bonaini,  in  Florenz  (Wahl)  332. 
Brann  448. 

Christ  409. 

yan  Deventer,  in  Haag  (Wahl)  333. 
Y.  Döllinger  560. 

Fruin,  in  Leyden  (Wahl)  333. 

V.  Gorap-Besanez  469. 

Y.  Giesebrecht  ^297. 

Goldstücker  in  London  (Wahl)  332. 

Gümbel  108. 

Haast  in  GhriBtchorch,  Neuseeland  (Wahl)  333. 

Halm  121. 

Hang  80.  464.  509. 

Y.  Hefner-Alteneck  (Wahl)  331.  —  330.  560. 

Heinemann,  in  Wolfenbüttel  (Wahl)  333. 

Hofmann  101.  167.  343.  464.  560. 

Hnülard-Breholles,  in  Paris  (Wahl)  332. 

Klackhohn  333. 
T.  Kobell  292.  295. 
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Lauth  42. 

Leackart,  in  Giessen  (Wahl)  332. 

Baron  v.  Liebig  269.  331.  460.  472. 

V.  Löher,  109. 

Longperier,  in  Paris  (Wahl)  332. 

Maurer  560. 

Mohl,  V.  Robert  (Wahl)  332. 
Müller  Job.,  in  Turin  (Wahl)  333. 
Müller,  Marc.  J.,  560. 

Pichler  (Wahl)  332. 

Plath  199. 

Preger  (Wahl)  332. 

▼.  Bad  469. 

Renier,  in  Paris  (Wahl)  332. 

Rockinger  (Wahl)  332. 

Seidel  296. 
V.  Steinheil  465.  493. 
Strecker  269. 
Thomas  1.  369 


Togel  283.  290.  497. 
Voit  104.  105.  601. 
Volhard  472. 
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